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EXPLANATORY NOTE 


I . Square brackets [ ] are used : 

(a) to enclose words which do not occur in the Arabic text 
but which are added in the translation to complete the obvious 
meaning; 

(h) to enclose a transliteration of an Arabic proper name or 
other w'ord. 

2 When a line of dots occurs thus, . . . , some words or sentences 
have been omitted in the translation. Such omissions are made in 
six cases: 

(a) When there occur laudations of God following mention 
of His name. 

(b) When there occur complimentary’ phrases, such as “upon 
him be blessings,” which always follow mention of Muhammad, 
the Prophets or the Companions. 

(r) Where a passage is identical, or practically so, WTth a 
passage quoted elsew'hcre. In such a case the reference is 
alwa}s given 

(d) —Chiefly in AB and D3 — where the subject-matter is of 
insufficient interest to warrant translation In such a case a 
short preds is generally given of the passage omitted. 

(e) When the author has added an explanation as to wffiat are 
the vowel points of the preceding proper name, the result in 
such a case is made clear by the English transliteration. 

(/) When a word is illegible, in this case the word '"illegible'' 
is added in brackets. 

3, When It is said that a passage is identical with another the 
statement must be understood with the implied reservation that there 
may be slight grammatical variations not affecting the meaning. 

4 The textual notes give obvious emendations for misprints 
that occur in the text, and conversions of dates from the Muham- 



EXPLANATORY NOTE 


viii 

madan to the Gregorian calendar. As regards the former, it may be , 
noted that throughout the MSS. there is a continuous confusion be- 
tween J and 

5. It is not enough merely to compare the genealogical trees and 
neglect the text, because several persons or tribes, whose names occur 
in the text, are not entered in the trees owing to their relationship to 
the mam stock not being specifically defined. 

6 In common parlance the forms “ Ga’aliIn,” “ ’ArakiIn,” etc. 
are used in all cases instead of the grammatically correct forms 
“ Ga’aliyyun,” “ ’Arakiyyun,’’ etc. In the MSS. sometimes one 
form and sometimes the other is used, independently of the gram- 
matical construction. For the sake of consistency I have used, in 
translating the MSS., the form ending in -iyyun throughout. 

7. The paragraphs have been numbered by the translator for 
the purpose of reference. 


No IE 

The three trees following Chapter i of Part II illustrate the genea- 
logical connections between the Arabian tribes to which reference is 
frequent in Part IV Thus, w'hen there is a reference to Wustenfeld’s 
Register in the notes, recourse may be had to these trees, which are 
compiled from that work, and the introductory note winch precedes 
them in Vol i, p. 154. 
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INTRODUCTION 


I The line of cleavage between the two great Arab groups of 
descendants of Kahtdn on the one hand and of Isma’il and ’Adnan 
on the other has not been obscured by the lapse of ages, nor by the 
tremendous unifying force of a common religion, nor by continuous 
intermarriage, nor by migration to distant lands. The distinction, 
still jealously preserved in Arabia^, is, in another form, clearly trace- 
able in the Sudan at the present day, and its persistence is due to 
the unquestioned authority of the Kurin and of certain of the 
Traditions. 

As being a revelation from the very mouth of God the contents 
of the Kuran are familiar to the masses and unimpeachable both in 
doctrinal matters and as a storehouse of historical facts. The best 
authenticated traditions carry an almost equal weight. 

No one familiar with the histoncal portions of the Kuran and the 
biography of the Prophet could be oblivious of the distinction be- 
tween the Kahtamte and the Isma’ilite; and, m the second place, the 
careful preservation of pedigrees is enjoined by the Kuran and the 
traditions as an act of piety The injunction is frequently quoted 
and to some extent obeyed 

Thus any respectable member of society, and particularly the 
feki whose concern is immediately with things of religion, must 
needs be prepared to produce his pedigree. Some of the links may 
be faulty-“they invariably are so — but the ground is fairly sure in 
places, and by a system of comparison one obtains certain valuable 
indications. 

II Corresponding to the old division between Kahtamte and Is- 
md’ilite we find in the Sudan a definite line drawn between the two 
great groups of tribes claiming descent on the one hand from Gu- 
ll ayna and on the otlier from ’Abbas the uncle of the Prophet. 

The period from the present day to that of the Ashab is generally 
shewn as covering about forty generations, and in the case of a 
typical feki or sheikh of good family one may generally accept the 
first five or six generations from the present as stated accurately, and 

* See Zwcmer, p 259 “The animosity of these two races to each other is 
unaccountable but invincible Like two chemical products which instantly explode 
when placed m contact, so has it always been found impossible for Yemen 'te and 
Maadite [i e ’Adn^nite] to h\e qiuetlv together ” 
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the next eight or nine as less so. Then follow seven or eight suc- 
cessive ancestors whose names rest more firmly on the accepted 
authority of contemporary mshas compiled during that Augustan 
age of the Sudan, the period of the early Fung kingdom. 

Beyond these are the weakest links in the chain, some fourteen 
or fifteen names probably due in part to the inventiveness of the 
genealogists of the Fung period and their anxiety to connect their 
own generation with that of the immediate descendants of the Com- 
panions of the Prophet. 

III In the early centuries of Islam so much attention was paid, by 
generations that scrupulously observed the behest of Muhammad 
concerning pedigrees, to the exact inter-relationship of his Com- 
panions and their ancestors that the native scribe of the present is 
naturally content to accept without question the statement of any 
ancient genealogist whose work may be accessible to him. 

The popular idea of the value of a long pedigree is easily estimated 
from the opening paragraphs of the larger ntsbas that have been 
translated. 

Unfortunately the Arab genealogies have always been almost 
purely patrilinear, and little account is taken of the wives and 
daughters and the collateral lines It is noticeable, however, that 
whereas in the more recent generations the mother is not mentioned 
at all unless for some very special reason, her name is not infrequently 
given in the groups of ancestors who lived about the early Fung 
period, but then only incidentally and with a view to showing which 
of the sons of some particular man were full brothers and which 
half-brothers. So, too, in the group of ancestors connecting the 
generations last mentioned with the better-known generations of 
those who lived in the seventh and eighth centunes a.d. one some- 
times finds such names as ''so and so el Khazragi,” meaning that his 
mother was a Khazragia^ 

IV Now the traditions current among the Arabs of the Sudan on 
the subject of their racial origins and the circumstances and date of 
the migration of their forebears to the Sudan are almost entirely 
based upon statements they have found in the mshas handed down 
to them, though in a few cases their stock of information has been 
supplemented by the result of inadequate uncritical and unenlightened 
foragings among the works of one or two mediaeval Arabic historians. 

The Arabic historians if studied with greater care might well have 
saved the genealogists of the Sudan from a vast number of inaccuracies, 
but, as it is, they have been so neglected that, unless the context 
^ See BA, cxxxiii note. 
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forbids, one is often inclined to accept a similarity between two 
statements as corroborative evidence. 

The nisba-wTittr relies as a rule upon the accuracy of the 
inherited or copied ntsba, and it is only in dealing with the more 
recent generations that tradition, other than that derived from the 
nisbaSy plays any important part. 

V From among the mass of useless and untrustworthy material con- 
tained in the manuscripts it is not difficult to pick out certain definite 
and persistent traditions which are distinctly interesting. In addition 
to them there are made in passing numerous remarks and asides from 
which one may make some not unimportant deductions. It cannot 
be too often insisted that the proper method is to regard the tribal 
nisbas rather as parables than as statements of fact Considered in 
that light they have a very definite value. 

By piecing together such scraps of historical information as are 
available from the native manuscripts into an abbreviated and co- 
herent whole one discovers to what extent the result coincides with 
or differs from or supplements the information similarly derivable 
from the works of non-Sudanese authors, whether they be mediaeval 
Arabs or modern European travellers; and from certain of the manu- 
scripts one learns something of the sociology of the people and of 
their customs and beliefs. 

VI But one must make some attempt to reply to the inevitable 
questions — “What is the general character of these native manu- 
scripts.?” “Who wrote them?” “What is their date.?” 

VII The word msbay by which the majority is known, means 
literally a pedigree Hence the true nisba is avowedly genealogical 
in purpose and items of narrative are only incidental to the main 
theme. 

As a rule the author or copyist, after the usual confession of faith, 
if he desires to do more than give a bald list of his ancestors, re- 
capitulates his reasons for writing the nisba: it is an act of piety 
enjoined by the Prophet, and the author had found that there was 
some danger of links m the genealogical chain being lost or con- 
fused^. Then follows a genealogical exposition, usually of the Gu- 
HAYNA or the ’Abbasid stock in the Sudan, or of both, including the 
author’s or the copyist’s own pedigree from father to son. In addition 
the nisba often contains towards the end a series of short stereo- 
typed notes on the origin of the chief Arab tribes of the Sudan. 

^ Much of what is said about this bears a very strong resemblance to the con- 
tents ot the first chapter of Ibn Khaldun’s second book, i.e. Vol ii in the Arabic 
ediuon. This second book, unhke the first and third, has not, I believe, been yet 
translated into either English or French. 
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This type of nisba is both the oldest and the commonest. 
Hundreds of examples must exist in the Sudan, but the great majority 
of them are not merely incomplete but hardly pretend to be more 
than extracts copied from a larger manuscript. Misreadings and 
omissions abound. Interpolations also occur fairly frequently, but 
happily the Sudanese Arab excels at the type of work that demands 
no mental effort whatever, and as a copyist he may count this as a 
merit. Where interpolations have been added the fact is almost 
always obvious and consequently not without use. 

VIII The father of this type of ntsha is undoubtedly that renowned 
but very elusive person, “el Samarkandi.” As a writer of parables in 
the form of genealogies he deserves a considerable meed of praise. 

The second type of manuscript, sometimes included under the 
term nisha^ takes the form of a semi-historical, semi-genealogical 
hotch-potch founded partly on nishas proper and partly on some 
ill-digested Arabic history or encyclopaedia. 

Thirdly, we have copies of a history^ of the Fung kingdom and 
the Turkish period which followed it by an unknown author, who 
probably wrote between 1870 and 1880 but had access to older 
records. 

Fourthly, we meet occasionally with a treasured copy of the 
well-known Tabakdt wad Dayfulla^y a series of biographies of the 
Arab holy men of the Sudan, containing many anecdotes and his- 
torical data. 

Into a fifth category may be classed a number of present-day 
works dealing with the history of some particular region or with 
certain specified tribes. ThCvSe are founded partly on tradition and 
partly on the manuscripts described^. 

IX A word must be said here as to the “ Samarkandi “ referred to 
as the originator of the most typical nisbas. It must be confessed 
that nothing really definite is known about him at all. All we have 
to go upon may be summed up as follows: hardly had the Fung 
and their Arab allies overthrown the kingdom of Soba in 1504 when 
they were threatened with invasion by Sultan Selim who had con- 
quered Egypt in 1517. ’Omdra Dunkas therefore thought it well to 
write to Selim and explain that the inhabitants of his kingdom were 
Arabs of exalted lineage. “With this letter he sent a book of the 
pedigrees of the Arab tribes in his kingdom compiled for him by 
el Imdm el Samarkandi, one of the learned men of Senndr; and when 

^ D7 ^ D3. 

* Part IV consists of examples of all these types of MSS., and remarks as to 
authorship and reliability are given in each case in an introductory note. 
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this book reached the Sultan Selim its contents delighted him and he 
renounced the attack on Senndr^.” 

Of el Samarkand! nothing more is known. He was probably one 
of the itinerant fekis who were attracted from Egypt by the fame 
of the new kingdom founded in the Gezira and by the probability 
that in the vanity and credulity of its rulers some profit might be 
found for himself. His original work has entirely disappeared and 
the numerous “exact copies” of it that are periodically reported are 
never more than garbled extracts. 

There are nine references to el Samarkand! in the manuscripts 
that follow: four of them are in A 2, two in A ii, two in C 5, and 
one in D 6. From A 2 one gathers that el Samarl^ndi’s method was 
to give the pedigree and branches of the Ga’ali stock and so connect 
them with the Beni ’AbbAs; then to tell how one Sulaymdn of the 
Beni Ommayya migrated through Abyssinia to the Sudan about 
750 A.D., when the ’Abbdsids were supplanting the Ommayyads, and 
became ancestor of the Fung; and finally, perhaps, to enumerate the 
Arab tribes of the Sudan and state very shortly from what Arabian 
ancestor each was descended and whence and when it migrated to 
the Sudan. 

From A II one gets the same impression but is told that there 
were two persons named el Samarkand!, Mahmud el Samarkand! 
and ’Abdulla ibn Sa’id el Samarl^ndi. One of them was apparently 
called “el Samarkand! the Great.” C 5 adds nothing to our informa- 
tion. D6 speaks of “Abu Mahmud el Samarkand!. ” No direct 
information is vouchsafed in any of the manuscripts as to the date 
or life of el Samarkand! ; and D 7, which makes a point of mention- 
ing such savants as came to the Fung court, refers to no such person. 
To non-Sudanese literature so far as I am aware he is entirely 
unknow^n. 

It would be unjustifiable, I think, to write him down a myth. 
His fame must rest on some basis or other of actuality. If one accept 
the gist of Na’um Bey’s account of him it is certainly allowable to 
remark that at the time when el Samarkand! composed his work 
there must have been a fairly large fund of information still available 
about the circumstances of the entry of the Arabs into the Sudan 
and their tribal affinities. El Samarkandi would naturally make use 
of this, and the Arab chieftains of the day would be only too eager 
to supply him wdth genealogical details and tradition concerning 


* Translated from Na’Om Bey Shukayr, ii, pp 73,74- Cp Crowfoot m A.^E. 
Sudan, 1, 319 Na’um Bey, I believe, got his facts by hearsay at Khartoum about 
the time of the reoccupation of the Sudan. 
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themselves and their immediate forebears. Where links in the chain 
were missing no doubt others were supplied by the imagination, and the 
critical faculty was presumably brought into play as little as possible ; 
but it appears to me that it is easy to over-estimate the part played 
by sheer inventiveness and to under-estimate the general amount of 
truth underlying statements which as regards the exact form in which 
they have survived are inaccurate in many details. 

X Let us now summarise the information to be gleaned from the 
manuscripts as to historical and sociological matters. 

No mention is made in any manuscript of an Arab immigration 
to the Sudan pnor to the foundation of Islam. The reason is obviously 
the lack of interest felt for any ancestor who left Arabia in the pagan 
“ Days of Ignorance.” The desire of all was to display their fathers as 
pillars of the true faith. 

One also notes that the tide of immigration is always represented 
as having been by way of the Red Sea ports or ol the Nile valley^, 
and generally the former^ Nothing is said of any tribe wandering 
southwards from Tripoli, Algiers or Morocco into the western king- 
doms and thence eastwards into the Sudan. 

The Ismah'litic tribes most commonly mentioned m the manu- 
scnpts as having sent branches to the Sudan are Kuraysh (including 
Beni ’AbbAs and Beni Ommayya) and Kays ’Aylan, who include 
GhatafAn, Beni DhubiAn (FezAra, etc.), Beni ’Abs, ThakIf and 
others. 

Among the Kahtanite group we most often meet with Himyar, 
who include KudA’a and Guhayna (a branch of KudA’a), and with 
Beni GhassAn. 

Extra stress is laid on Kuraysh for obvious reasons, and the Beni 
GhassAn are similarly favoured because the tribes of “Ansar,” Aus 
and Khazrag, the “Helpers of the Prophet,” were of their number. 

From the frequency with which Himyarite names® occur in 
Ga’ali ntsbas it would appear that some of the Arabs who claimed 
an ’AbbAsid (IsmA’ihtic) origin were really of KahtAnite stock. 

XI As regards the various epochs at which Islamic immigration 
occurred the following data are available from the manuscripts. 

Speaking of the conquest of Egypt by ’Amr ibn el ’Asi the author 
of D 4 says the armies of the Muhammadans penetrated “to the 
furthest limits of the land of the Nuba, to DAbat el Ddlib and the 
hills of the Nuba*,” that is, roughly speaking, to Debba and el liarAza. 

^ See D 2, IV * In particular see D 6 

• E g . Dhu el KiM’a and MasrQk. See BA, cxxxiii note. 

‘ t)4, VI. 



IV. XI. OF THE SUDAN 9 

In the next paragraph he alludes to a further immigration in the 
following century. 

Secondly, we are told of the FezAra that they “have dwelt in the 
Sudan since the conquest of el Bahnasd,” that is, since ’Abdulla ibn 
Sa’ad’s expedition of 641-642^. 

Thirdly, the Maiiass, who are Nubian rather than Arab by race, 
claim to be 

descended from the Ansdr who conquered the Sudan in 43 a.h. [663 a d.] 
during the period of the rule of 'Abdulla ibn Abu Sarah [i.e. ibn Sa’ad], the 
Companion. After the conquest the Khazrag settled in this country ...At 
the time of their coming to conquer the Sudan they numbered about 
8 1 , 0002 

Fourthly, the UadArma are said to have migrated from Hadra- 
rnaut “m the time of Haggag ibn Yusef” and settled at Suakin®, that 
is, between 662 and 713 a.d. 

Fifthly, the ancestor of the MesallamIa is recorded to have come 
to the Sudan from Syria “in the time of ’Omar ibn ’Abd el ’Aziz*,” 
or between 679 and 718 a d. 

Sixthly, we have the entry of Sulayman ibn ’Abd el Malik, the 
alleged 0 mm awi ancestor of the Fung, into Abyssinia between 750 
and 754 A.D., and his passage thence to the Sudan^. 

Seventhly, it is generally implied by genealogists of the Ga’ali 
group® that Kerdam or his son SerrAr was the first of their ancestors 
to immigrate from Arabia. 

Ahmad ibn Ism^’i'l el Wali, the author of AB, was born about 
1830“-! 840 and his pedigree makes him the twenty-second in descent 
from Kerdam. The latter or Serrar would therefore, if one reckon the 
generation at about thirty years, seem to have immigrated in the 
latter part of the thirteenth century’. 

Another msda says the first Ga’ali ancestor to immigrate was 
GhAnim (the fourth in descent from Serrar), and that he came in the 
middle of the thirteenth century* a.d. after the fall of Baghdad before 
the Tartars®. 

A third document makes Ghanim’s grandfather Subuh the 
original settler*. A fourth represents the forefathers of the Ga’ali/n 

^ A II, I IV, and D6, xiii Cp account in Part II, Chap 2. 

* ABC, IX, and see note thereto 

* BA, CLxxvi * BA, CLXxviu 

^ Eg BA, ccxiii and note. 

* Eg BA, cxxxiii and AB, clxvi 

’ See Part III, Chap i (<?) One arnv^es at the same conclusion if one start with 
the reasonably legitimate assumption that ’Armdn, who lived seven generations 
after Kerdam, was a contemporary of el Samar^andi. 

■ABC, XXII *05(0). 
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as coming to Egypt about 969 a.d. and migrating to the Sudan about 
1171^. 

Other passages suggest that the date of their coming was about 
750 A J). and the cause of it the overthrow of the Omma5^ads by the 
’Abbdsids, but one naturally regards these with even more suspicion 
than the other stories^. 

Eighthly, we read that “according to Ibn Khaldun the tribes of 
Arabs descended from Guhayna came after the Muhammadan con- 
quest of the Northern Nuba in 1318 a.d....®,” and this statement we 
have seen to be correct. 

Ninthly, the RikAbIa are descended from Rik^b the son of GhulA- 
mulla. GhuUmulla, it is said^, lived as a young man in Yemen and 
then moved with his father by way of the Red Sea to Dongola, where 
he found the people still “sunk in perplexity and error.” He was 
the thirteenth in descent from Musa el Kdzim, who, we know, died 
about 800A.D.®; and the Awldd GAbir (the fifth generation from 
Ghuldmulla) were junior by a generation to Mahmud el ’Araki who 
flourished in the middle of the sixteenth century®. We may there- 
fore hazard the second half of the fourteenth century as being 
very approximately the date of the immigration of Ghuldmulla, the 
ancestor of the tribe which is known by the name of his son Rikdb. 

Tenthly, the manuscript D 7, speaking of the foundation of the 
Fung kingdom in 1504 a.d., says that it was followed by a largely 
increased immigration of Arabs into the Sudan’. 

Lastly, Ya’akub el Mugelli is said® to have entered the Sudan and 
visited Senndr in 1592 a.d., and his father, the ancestor of the 
ZenArkha, to have previously immigrated from the Yemen, that is 
perhaps about 1560 a.d. 

XII Some of these traditions relate apparently to individuals only, 
but one gets a general impression of four tides of Arab immigration 
into the Sudan. 

The first flowed through Egypt m the seventh and eighth cen- 
turies and was a natural sequel to the conquest of that country. It 
was probably of mixed composition and may have contained, among 
others, tribesmen of FezAra and Beni Ommayya® and some Ansdr. 

The second immigration took place in the eighth century across 
the Red Sea by way of Abyssinia as a result of the overthrow of the 

^ D 6, XXXIX * See An, vii and D 6, x and notes thereto 

® ABC, L * BA, CLXXIX, ccvii, ccviii. ® Wustenfeld, i, 324. 

* D 3, 157, The elder brother among the Awldd Gabir, Ibrahim el BuWd, came 
to the Sudan between 1554 and 1562 (see D3, vi, and D7, xv). 

’D7,xi »ABC, liv. 

* I e the ancestors of the MesallamIa 
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Ommayyads by the 'Abbdsids, and eventually resulted in the founda- 
tion of the Arab-Fung hegemony in the Gezira. 

The ancestors of the HadArma or UadAreb had similarly reached 
Suakin by way of the Red Sea half a century earlier and settled on 
the coast — so at least say the ntsbas; but colonies from Hadramaut 
had undoubtedly established themselves on the African shore at a 
much earlier date, and in any case the interior of the country was very 
little affected. 

For several centuries after the rise of the ^Abbasids no immi- 
gration of tribes is mentioned by the msba<!. Then in the thirteenth 
and fourteenth centunes the conquests of the Mamluk Sultans broke 
down the barrier which had been for so long presented by the 
Christian kingdom of Dongola and opened the way for a fresh inflow 
of Arabs into the Sudan. To this period belongs the great Guhayna 
movement, and, in so far as the DanAgla-Ga’aliIn group are Arabs, 
it is probably to the same period that their genesis must be traced, 
though, as we have seen, the Ga’aliIn proper — the people living 
between the Shabluka and the embouchure of the Atbara — may not 
have come into existence as a tribe until the beginning of the sixteenth 
century. 

The fourth great immigration followed the foundation of the 
Fung kingdom and the conquest of Egypt by Selim I: it does not 
seem to have been confined to any particular tribe. 

XIII There is no reason to doubt the approximate correctness of 
this presentation if one have regard only to the dates at which the 
chief immigrations occurred, but the nisbas generally err in as- 
suming that each tribe of the present day is descended from a single 
ancestor and deliberately ignoring the fact that each consists of a 
conglomeration of heterogeneous elements some of which may have 
reached the country at one time and some at another. Even apart 
from this it is dubious whether the particular tribal substrata to 
which certain periods of migration are reserved can be accepted 
as correct. 

No mention is made of any extensive tribal movement into the 
Sudan occurring later than the first half of the sixteenth centuiy; 
and, if one except the thin though constant infiltration of Arabs across 
the Red Sea from the Hegaz and the Yemen, it is probably correct 
to say there has not been any. 

XIV Let us now briefly examine the sparse references that occur 
to the indigenous races with whom the Arab immigrants must 
have coalesced, though the nisbas naturally lay no great stress on 
the fact. 
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Muhammad walad D6Hb the younger simply quotes Ibn Khaldun 
when he states that “the original autochthonous people of the Sudan 
were the NOba and the Abyssinians and the ZING^” but he goes on 
to classify the Hamag as Zing and the Fung as NOba. “ The original 
[home] of the Zing,” he says, “is a mountain inhabited by blacks on 
the equator and south [of it]. Beyond them are no other peoples; 
and their country stretches from West Africa [el Moghrab] to the 
neighbourhood of Abyssinia^.” Scnndr, he adds, in old days con- 
tained “tribes of Zing and Nuba®.” 

Daud Kubdra of Haifa discussing the Nubian race says that the 
capital of the kingdom of the Nuba was Gebel el Idardza in Northern 
Kordofan: he also speaks of Abyssinians and Nubians as living to- 
gether round the first cataract^. The limits of Nubia to the south in 
the seventh century, in his view, would seem to have been Debba on 
the river and el Hardza inland® When civil war broke out between 
the Beni ’Abbas and the Beni Ommayya in the next century, he says, 
many Arabs migrated and, following the steps of previous emi- 
grants, settled in the Sudan “and mingled with the Nubians, and 
took their women to wife, and intermarried with them, and made 
the land of Nuba their home. . The same author speaks of Southern 
Kordofdn, Dar Nuba that is, as inhabited by “ Zing-Nuba’.” 

Referring to the origin of the P'ung race the manuscripts commonly 
speak of Sulayman ’Abd el Mahk as passing through Abyssinia into 
the “mountains of the Fung ” or “ the country of the Ilamag,” mean- 
ing the northern Burun country south of Rosayres, and there marry- 
ing the daughter of a local king, — whence the Fung aristocracy 

The Fung chronicle says that about 1504 a.d. the P'ung and their 
Arab allies overthrew the Christian “Nuba,” otherwise “the ’Anag, 
the kings of Soba and el Kerri,” and most of “the Nuba., scattered 
and fled to Fazoghli and Kordofan®.” Similarly the Tabakat®: 
“Know that the Fung possessed and conquered the land of the 
Nuba early in the tenth century” {sc. of Islam). 

Muhammad walad Dolib the elder classes as “ ’Anag ” the Fun- 
KUR, the aborigines of Borku, the people of Bakirmi, the Dagu, and 

^ Dijcucxviii, 2 Di,clxxxh * Di.clxxxiii 

^ D 4, IV ® D 4, VI and xx 

* D4, vn. ’ D4, XXI 

* D 7, qv paras i-x The ’Anag, I have been assured, came originally from 
Sabd in southern Arabia, and their headquarters were at S6ba on the east bank. 
They had wonderful means of communication between Sabd and S6ba, it is said , 
but the story that when King Subr of S6ba fell ill his father came “by telegraph” 
from Sabd in one day has so taxed even the credulity of the Sudan that the retort 
to a cock-and-bull story is “Khubru Subru!” (“a Subr yarn’”). 

* D3, qv para. iv. 
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the inhabitants of eastern and northern Kordofan, including the hills 
of el Hardza, etc. Western and southern Kordofdn, and Ddrfur, he 
speaks of as inhabited by NCba. He calls the autochthonous DanAgla 
’Anag, “and some remnants of them at the present day are called 
the NCba.” The Dinka are “ ’Anag from among the Zing^“ 

These quotations will suffice to shew that, as might have been 
expected, there is no really clear distinction traceable in the mind of 
the native historian between any of the pre-Arab races of the Sudan. 
‘ All are vaguely and indiscriminately heaped together under the names 
“ Nuba” and “ ’Anag.” The term Zing is reserved for more southernly 
negroid tribes, but it too is used with such obvious vagueness that 
there would be little point in discussing the exact connotation of the 
term as used, with rather more exactitude, by mediaeval Arab 
authors^. The non-Arab element in the Bega tribes of the east and 
some of the negroid tribes in the west is ignored by the simple 
expedient of providing them with shadowy Arabian ancestors or else 
by omitting mention of them altogether. 

XV Now we have seen that in the first nine hundred odd years that 
followed the conquest of Egypt the Arabs who entered the Sudan 
gradual!) acquired a temporal hegemony in certain districts, but the 
manuscripts do not leave one with the impression that they con- 
cerned themselves very assiduously with the proselytizing of the 
earlier inhabitants. The reason may easily be seen: those who left 
Egypt for the west and south were either led to do so by the spirit 
of w'andermg and the hope of booty or driven forth by the exactions 
of an unsympathetic government. 

Their ancient superstitions, it is true, had been re-clothed in the 
new garment of Islam, but the sword and not the book was still their 
first concern, and so long as a proper subservience was shewn to the 
name of Muhammadanism no exact compliance with its rules in 
daily life were universally exacted. 

In proportion, however, as the sword gradually brought the 
country into subjection a more peaceful and pious type began to 
follow’ and explain the doctrine which the earlier immigrants had 
perforce neglected because of their own ignorance of its signifi- 
cance. 

XVI It seems from the ntsbas that until the latter part of the 
fourteenth century such Muhammadanism as existed among the 
people of Dongola was purely nominal — until, that is, the learned 
and pious Ghuldmulla ibn ’Aid settled there and began the wo»k of 

* D I, cxxix-cijtx. 

^ See, however, the note to D 1, x.xri. 
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instruction in earnest. Dongola and the country north of it, being 
so near to Egypt, were probably converted by the end of that century, 
but apparently nearly two hundred years elapsed before any religious 
regeneration was effected south of the junction of the Niles. 

Then Mahmud el *Araki undertook the work. He was followed 
by a large group of other missionaries, of whom the most famous 
were perhaps Tdg el Din el Bahdri, B^n el Naka, Dafa’alla el ’Araki 
and Hdmid el ’Asa^, and schools and mosques were built for the 
enlightenment of the people from the northern frontier of the Sudan 
to Senndr. 

This work of instruction and conversion was enormously facili- 
tated by the foundation of the Fung kingdom, with its subject Arab 
dynasty of the ’AbdullAb, a branch of the Rufa’a, at Kerri near the 
Shabluka cataract. 

The power of the Fung king became a guarantee of peace and 
order throughout the northern Sudan, and his court the meeting- 
place of all who had any pretensions to learning. Numbers of these 
latter settled permanently in the Sudan, and their tombs and those of 
their sons and grandsons are still to be seen overshadowing the villages 
that have arisen round them. 

From the early pioneers who were contemporaries of Dafa’alla 
el ’Araki and the Awlad Gabir and from their sons and pupils are 
descended most of the best-known religious families of the Sudan, 
’Arakin, Ya’akubab, ’Omarab, Ghubush and others; and the 
memory of many is still preserved in the names of villages called 
after them, Wad Medani, Wad el Turabi, Wad Hasuna, Wad Ban 
el Naka, Abu Delayk, etc., and in the nomenclature of the children 
born to the inhabitants in successive generations 2. 

XVII The manuscript numbered D 3 is a senes of biographical 
notices of these holy men, or patron-saints as they might almost be 
called, from the middle of the sixteenth to the beginning of the nine- 
teenth century, and from it one gleans many interesting details of 

^ For all these see D 3. The renowned Awldd Gdbir were their contemporaries 
but lived farther north and were successors of Ghul^mulla rather than of MahmQd 
” There is a marked persistence of the same proper names in certain localities 
or among certain communities, eg “ ’Abd el GeHl” among the GelIlAb, “Abu 
’Akla” and “Hammad el Nil” among the ’ArakiIn, “Sughayerun” among the 
RikAbIa, etc This is due to the habit of naming children alter some holy man 
“for luck” and the fact that it is a common custom among the Sudanese Arabs 
to name the firstborn boy after his father’s deceased father and a firstborn 
girl after her mother’s deceased mother, with intent “to keep the name alive.” 
(This does not apply exclusively to the case of a firstborn, but occasionally to that 
of a subsequent child ) Normally, if the grandparent were still alive, the child would 
not be called after him or her, but (eg) m the case of a boy, after a late brother 
of his father for choice This is the normal custom but there is no hard and fast rule. 
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the life of the people and their common beliefs. Among the first 
points that strike one are the universal use of the technical Sufi 
terminology, the disproportionate number of incidents and anecdotes 
that relate to divorce and remarriage^, the wealth possessed by many 
of the holy men, and the obvious survivals that are in evidence of a 
matrilinear system 

^ Lack of space and other considerations necessitated the omission of many of 
these stones from the translation. 

“ See, e.g , D 3, Nos. 46, 85, 107, 124, 154 and 196. 



MANUSCRIPT BA 

Introduction 

Three copies of this work have been read and carefully compared 
by me: they are alluded to as MSS. i, 2 and 3 respectively. In 
addition, portions of it have been incorporated by the author of AB 
in his work. Innumerable other copies, more or less complete or 
faulty, also exist in the Sudan. MS. i is in the possession of el Nur 
Bey ’Ankara, an ex-Dervish amir, at Omdurman, and it was from it, 
excepting where the contrary is specifically stated, that the following 
translation was actually taken 

Subsequently Sheikh el ’Abb^ Muhammad Bedr of Um Dubban, 
an ex-Kddi of the Khalifa and a Mesallami by race, sent me a copy 
(MS. 2) taken from a MS. in his possession ; and a year later 
Mr S. Hillelson of the Gordon College lent me a third copy (MS. 3) 
which had been given him by an old pupil. 

All three MSS. are in close agreement, and m several cases the 
same errors occur in all three. 

From internal evidence it is likely that MS. i (excepting paras, 
ccxxv-ccxxviii) was copied from the original of MS. 2 : the owner of 
the latter was very positive that the converse could not have taken 
place. 

MSS. I and 2 are written in a clear fine script, but MS. 3 is 
written roughly and hastily. 

In MS. 3 we have some of the errors of MSS. i and 2 repeated, 
but in quite a number of cases MS. 3 is right and MSS. i and 2 
wrong. 

On the other hand, MS. 3 is very carelessly written and contains 
many fresh slips and inaccuracies not occurring in the other two. 

As regards the authorship of the original work, it appears from 
paragraph ccxxiii that this nisba was written or, more probably, 
copied by el Shen'f el Tdhir ibn ’Abdulla of the RikAbIa in Dongola 
early in the sixteenth century (see note to para, ccxxiii and D 5 {d)). 

I In the name of God .... 

II This is a pedigree giving the origins of the Arabs; for the 

^ A marginal reference of “ reading (a:) for (y) ” means that x is either an obvious 
emendation or else the version given by MS 2 or MS. 3 or AB as opposed to 
MS. I (y). 
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preservation and guarding of such is obligatory because of the [record 
of] blood-relationships that they contain. 

III The object of preserving them is not to cause boastful com- 
parisons of pedigrees; for, as was said by the Commander of the 
Faithful the Imim *Omar ibn el Khattdb. . .“Ye know from your 
pedigrees how ye are connected.” 

IV Some of the learned say that *Omar may have heard this from 
the Prophet. . . , but that which has no other claim to be obligatory 
than his [sole] authority is yet obligatory. 

V But the knowledge of the pedigrees of persons who are unrelated 
to yourself is of no use, because the authoritative dictum does not 
apply to such ; and the following saying of the Prophet . . . about one 
who was learned in pedigrees bears this out : “ A knowledge [of them] 
is useless and ignorance harmless.” 

VI But if a man devote himself to the study of what does not con- 
cern him, his labour is impious: 

VII that is in times of mutual love and affection ; but in these pre- 
sent days of mutual hatred and jealousy the study of pedigrees is 
obligatory, for at the end of the age the use of abusive epithets will 
be prevalent, and the difficulty will not be resolved save by means of 
pedigrees. 

VIII So [the keeping of] pedigrees has been ordained, and it is not 
dutiful to neglect them: in fact he who does so is a rebel, owing to 
the danger of disturbance being caused among the people, and trouble 
in the hearts of the various nations. 

IX Thus the study of pedigrees is obligatory because the obser- 
vance of blood-relationships is obligatory by the authority of the 
Book and the Law [“el Sunna”] and the Unanimities [“el Igmd’a”]. 

X As regards the Book, God Almighty said “Fear God by whom 
ye beseech one another and [honour] the womb that bore you.” 

XI As regards the Law, we have the saying of the Prophet. . . 
“He that puts his trust in God and the Last Day will honour his 
guest and observe the duties of relationship and speak good words 
or none at all.” 

XII As regards the “Unanimities,” all alike have agreed that the 
observance of blood-relationships is specifically ordained; and he 
who neglects it is disobedient. 

XIII In the “ Traditions ” it is said “ The womb is suspended upon 
the throne [of God] and says ‘Lord, honour him that honours me 
and cut off him that cuts me off.* ** 

XIV Some too have said that the observance of blood-relationships 
lengthens life. 
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XV People are reliable as to their pedigrees; and whosoever has 
received from his father or ancestor any charge of a pedigree is indeed 
whatever the pedigree in his charge shows him to be. 

XVI Boastful comparisons of pedigrees are blameworthy, and it is 
not the part of an intelligent man to vaunt his fathers and ancestors 
and claim honour and respect because of the nobility of his pedigree : 
such a thing could only be done by a slave by virtue of his being 
pious ; 

XVII for the Prophet. . .said ‘T am the ancestor of every pious 
man and woman, even though it be an Abyssinian slave, etc.” 

XVIII Boastful comparisons of pedigree and competition to amass 
wealth and disdain of the poor are forbidden by the law. 

XIX For God Almighty said “Verily the faithful are [all] brethren; 
therefore reconcile your brethren,” — ^that is both in affairs temporal 
and spiritual, for faith is the bond between the faithful both in the 
matter of their pedigrees and of their religion; and “reconcile your 
brethren” means [you should do so] if two of them quarrel and 
fight. — “And fear God, and rebel not against Him nor disobey His 
behest, that ye may be the recipients of His mercy.” 

XX “O ye that believe, let not men mock at other men, who are 
perchance better than themselves, nor let women laugh other women 
to scorn, who are perchance better than themselves. Neither defame 
one another nor abuse one another with injurious appellations. An 
ill name [it is to be charged with] wickedness, after [having embraced] 
the faith: and whoso repent not, they will be the unjust doers.” 

XXI On the authority of ’Omar ... it is related that the Prophet . . . 
said “The Muslim is brother to the Muslim: he wrongs him not, nor 
abuses him ; and whoso helps his brother Muslim, him will God help ; 
and whoso relieves a Muslim from affliction, God will thereby relieve 
him of one of the afflictions of the day of resurrection.” 

XXII God Almighty said “O people, I have created you of male 
and female,” — that is Adam and Eve [“Howd”] ; and the meaning is 
“You are all of the same descent, so do not make boastful comparisons 
between one another, for all of you are the children of the same man 
and woman.” Others say the meaning to be “ I have created each one 
of you in the same manner as the other, so you have no cause for 
invidious self-glorification and boastful comparison of pedigrees.” 

XXIII [God also said] “And I have made you races [‘f/w’fl^’] 
[and tribes].” 

XXIV [The term] *'shu'Ub** is the plural of ^*sha^h”,,. and 
denotes the sources of the tribes, such as RabI’a and Mudr and 
EL Aus and el Khazrag ; and they were called “races ” because from 
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them were the tribes sprung, or, as it is also said, because in them 
were the tribes united. 

XXV '' If.abdiV^ (“tribes*’) is the plural of which is [a 

degree less than]^ '^shu*iih” and examples of ** kabdtl” are Bukr 
[ derived] from RabI’a and TamIm from Mudr. 

XXVI Next below the **^bdiV' are the *'*amdir” of which the 
singular [is “’awidra”]®. . ., such as ShaybAn [derived] from Bukr, 
and DArim from TAMfivi. 

Next below the “ 'amdir'^ are the ''bufUny' of which the singular 
is *^batn” such as Beni GhAlib and Luai [derived] from Kuraysh. 

XXVII Next below the ''bufUn** are the '^afkhddh” of which the 
singular is **fakhdh” such as Beni HAshim and Beni Ommayya 
[derived] from LCai. 

XXVIII Next below the ** afkhddh” are the **fasdily* of which the 
singular is . . , such as Beni el ’AbbAs [derived] from Beni 

HAshim. 

XXIX After the *'fa^dil*' come the “ 'ashdtr” of which the singular 
is “ *askiray* and after them there is nothing to mention at all. 

XXX Now [the term] ''shu'Ub*^ applies to the non-Arabs [*agam] 
and ** kabdil” to the Arabs; and it is said that the ''shu*ub” are those 
that do not trace their origin [as a race to a common ancestor] but to 
[common] cities and villages, whereas the ''kabdiV^ are the Arabs 
who trace their pedigrees to their ancestors. 

XXXI Thus the [successive] grades into which the Arabs fall are 

six, viz. the the “AflWZa,” the “ ’amdra,” the the 

^^fakhdh” and the and the *^sha*b'* contains [lit, “col- 

lects”] the ''kabdtl” the kabila'* the '*'amdir” the ''^ojndra'* the 
^^bufUriy'' the ** bafn"' the '' afkhddhy" and the *'afkhddh'* the 
*'fafdil.” 

Khuzayma is a **sha*b” KenAna a ''kahihiy* Kuraysh an 
*"^afndray" Kusai 2.**batn,*" HAshim 3 .*'fakhdh” and el ’Abbas a 
and so on. 

XXXII “That ye may know one another.” That is, that ye may 
know how closely ye are related to one another, and not make boastful 
comparisons of your pedigrees. 

XXXIII Then he shewed by virtue of what type of character® one 
man acquires merit over another and gains honour in the sight of 
God Almighty, quoting “The noblest of you in God’s sight is the 
most pious of you.” 


1 inserting ,^33 . 

® reading 


® inserting Sjlo’fr. 
for JboAAJ! . 
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XXXIV [So too] in the Tradition [it is said] “ He who desires to be 
the noblest of men in God’s sight, let him fear God.” 

XXXV Ibn ’Abb^ . . . said “ In this world honour is given to wealth, 
in the next to piety.” 

XXXVI On the authority of Samra ibn Gundub, the Prophet. . . 
said “ It is wealth that is reckoned, but piety is [the true] nobleness.” 

XXXVII This saying is quoted by el Termidhi, who also quotes a 
beautiful tradition, corroborated by Abu Hurayra. . . : the latter says 
that the Prophet. . .was asked^ ‘‘Which of the people is the noblest ? ” 
He replied “The noblest of them in God’s sight is the most pious of 
them.” They said “It is not of this that we ask you.” He replied 
“The noblest of the people is Yusef the Prophet of God, son of the 
prophet of God, son of the Friend of God.” They said “It is not of 
this that we ask you.” He replied “Is it of the original sources* of 
the Arabs that you ask me ? ” They said “Yes.” He replied “ The best 
of them in the days of ignorance is the best of them in the days of 
Islam, provided they are versed in knowledge (*fakukhil' or, it is 
said *fakikhU'), that is provided they have mastered the rules of the 
law.” 

XXXVIII It is related on the authority of ’Omar. . .that the Prophet 
. . .on the day of the conquest [of Mekka] made the circuit [of the 
temple] on his she-camel [wd^], and saluted the corners [of the 
sacred stone] with his staff [mahgan ] ; and on leaving he found no 
place for his camel to kneel; so he dismounted [from it as it stood, 
helped] by the hands of the men, and then addressed them, and 
praised and glorified Almighty God, saying “Praise be to God who 
hath redeemed you from the brutishness* of the days of ignorance 
and pride. O people, I have created you in two types, the man of 
piety and justice [who is] noble in God’s sight, and the miserable 
infidel [who is] of no account in God’s sight.” Then he repeated the 
word of God “O people, I have created you of male and female.” 

XXXIX Then he said “I tell you this and I ask the protection of 
God for myself and for you, etc.” 

XL Now the mahgan was a stick with a bent handle, like a crook. 

XLI By “the brutishness^ of the days of ignorance” is meant their 
pride and boasting, the intention being to warn people of being 
boastful as [the people of] the days of ignorance were from pride and 
conceit of their fathers and ancestors. 

XLII Ye are the sons of Adam, and Adam was formed from mud, 

1 reading ^ J^J JU for JU J15. 2 j-ead for wijU*. 

^ read for . * read for 2 ^ . 
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that is from the earth that is trodden underfoot, so how shall one be 
proud and boastful: one branch is no greater than another save by 
the will of God on account of piety. 

XLIII Four things characterized the days of ignorance: boasting 
of their merits, speaking ill of [each other’s] lineage, [excessive] 
lamentation, and prognostication of rain by the stars. 

XLIV It has been said [by the poet] “ By thy life! What is [a man’s] 
pedigree if he be not a child of religion : so forsake not piety, trusting 
to your lineage. Verily by Islam was Selman the Persian [slave] 
exalted, and [by his unbelief] did Abu Lahab forego his rich portion.” 

XLV God Almighty said “Justify not yourselves”: that is “do not 
[pretend to be] free from sin nor boast of your deeds.” And it is 
said that the meaning of the verse is “He know'S you best, O ye 
faithful,” i.e. knows your condition from the day of your creation 
till your last day; therefore “Justify not yourselves” with false 
humility and arrogance, nor say to one that you know not truly “I 
am better than thou” and “I am purer than thou.” “Knowledge is 
of God,” and this saying is an index [for men] to their duties, that 
they may take warning of what will befal: and verily God knows 
what will befal him that is pious, and God best knows who is the 
most pious, that is the greatest and most obedient and most efficient 
in his works. He who is tardy in works will not be speeded [to 
salvation] by his pedigree, and he that is speedy in works will not 
be retarded by his pedigree: works outweigh pedigrees; and if you 
are wanting in your works you have no profit in this world or the next. 

XLV I They gained not the dominion and riches save by obedience 
to God Almighty, and by humility and self-abasement and gentleness. 

XLVII And it is related on the authority of Ibn ’Abb^ (God bless 
him) that he upon whom be the blessings of God said “There is no 
alternative to be accepted of the Arabs excepting Islam or the sword.” 

XLVIII According to Ibn Wahhdb there are seven tribes whose 
enslavement is not permissible, namely: 

Kuraysh 
EL An§Ar 
Muzayna 
’I Guhayna 
Ashga’a 
j Aslam 
' GhafAr 

and it is related also that the Prophet said that no Arab should be 
enslaved. If you wish for the reference, see El MishkAt li ’1 KAri 
[“ The Reader’s Illuminators ”] with the commentary of ’Abd el BAki. 
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XLIX The tribes of the Arabs are seven, and whosoever is not 
included in them may lawfully be enslaved : these are 
KenAna 
Muzayna 
Guhayna 
^ Ashga’a 
Himyar 
GhafAr 
^ Kuraysh 

and the noblest of these is KenAna, because he upon whom be the 
blessing of God said “God chose KenAna from among the sons of 
IsmA’il, and Kuraysh from KenAna, and Beni HAshim from Ku- 
raysh, and from Beni HAshim he chose me, who am thus the noblest of 
the noblest”; and this is no [vain] boast: this account is the true one. 

L Now Himyar and Tai and Tha’aleb and Nigm and HamdAn 
and Ma’Afir and BfsAR and Hukna and KelAb el Azd^ and Muzayna 
and Guhayna all trace their descent to one ancestor : viz. el Mahassi 
ibn Kahtan el Mahassi son of IbrAhim : God knows the truth. 

LI Most of Guhayna are in the Nile-land and the west, and Mu- 
zayna are mixed * with [the inhabitants of] those parts, and Himyar 
are in the land of el Basra, and Ashga’a in the land of Tunis and 
Tripoli [“ ”], and GhafAr in the land of Andalusia [“e/ 

Andalus^'] and Persia [“i^am”] and Mesopotamia [“e/ 7rdife”], and 
KenAna are in the land of Mekka the noble and el Medina the glorious 
and Egypt and el Rum. 

LII Now when Noah, upon whom be the blessings of God, landed 
from the ark to inhabit the earth, one day it happened that his privy 
parts were exposed, and his son Hdm looked at them and laughed 
and did not cover him up : then his son SAm saw him and turned his 
face aside and did not cover [his father] : then his son YAfith saw him 
and turned his face aside and covered his father ^s privy parts. And 
when [Noah] awoke he learnt of this and he called his son HAm 
[saying] “may God change the seed of your loins and blacken your 
face: you shall beget none but blacks.” 

LIII And HAm begot el Hind and el Sind and the Nuba and 
KurAn and all the blacks ; and YAfith begot the Turks and the Chinese 
['eldin''] and Berber and the Slavonians el §akdliba''] and 
Gog and Magog [“ YdgUg wa MdgUg"'] and FArish and DArish 
and KhAlabkA and GabirsA; and SAm begot the Arabs and the 
Romans [“e/ Rttm''] and Persians [“FVim”]. 
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LIV And when death was come to Noah, upon whom be the bless- 
ings of God, he called to his son Sdm, his firstborn, and divided the 
earth between him and his brothers, and to Sdm he allotted the centre 
of the earth, the holy land, and its environs as far as Hadramaut and 
*Omin^ as far as el Bahrayn and *Alig ; and to his brothers he allotted 
the outlying portions of the land; and Sdm's allotment was the best 
of the earth and the most fertile. Ends. 

LV We will now take up the thread of the narrative. 

LVI The pedigree of Guhayna is as follows : 

Dhubidn son of ’Abdulla son of Dahmdn son of Kays son of 
Mufid son of Guhayna son of Rayth son of Ghatafdn* son of Sa’ad 
son of Kays son of ’Aylan son of Mudr son of Mu’awia son of 
el Hakam son of ’Affdn son of Ams son of Ommayya son of ’Abd 
Shams son of ’Abd Mendf son of Kusai son of Kelab son of Murra 
son of Luai son of Gh^lib son of Fihr son of M^lik son of Nudr son 
of Kenana son of Khuzayma son of Mudraka son of el Yds son of 
Mudr son of Nizar* son of Ma’ad son of ’Adnan. 

LVII Others say that Guhayna was son of ’Atia son of el Hasan 
son of el Zubayr son of el ’Awwam son of Khowaylid son of Asad 
son of ’Abd el ’Uzzd son of Kusai. . .etc. 

LVIII Others say that Guhayna was son of ’Abdulla son of Unays 
el Guhani; and God knows the truth. 

LIX Dhubidn had ten sons, viz. Wan'd and Fahid and Shadr and 
Bashir and ’Amir and ’Omrdn and ’Abd el ’Aziz Mahassi and Gud- 
hdm and Sufian Afzar and Sdrid^. 

LX Watid and Fahid and Gudham and ’Amir and ’Omrdn were, all 
five, sons of one mother; and Shatir and Bashir were sons of one 
mother; and ’Abd el ’Aziz Mahassi and Sirid^ were sons of one 
mother; and Sufidn Afzar® was the only son of his mother. 

LXI The descendants of Watid are the KhawAlda ; the descendants 
of Fahid the FahIdAt m the West. 

LXII Shatir begot SultAn only. 

LXIII Sultan had seven sons, Musallam and Ga’afir and RAshid 
and Ruwah and Hamayd (or “Hamayl”)’ and Ma’ashir and 
RikAb. 

LXIV Muslim’s sons were FAdin and Mashaykh and Moghrab and 
Dwayh and DAud. 

LXV FAdin’s descendants are the FAdnia; Mashaykh’s® the Ma- 
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shAIkha; Moghrab’s the MoghArba; Dwayh's the DwAYijrlA; and 
DAud’s the DACofA. 

LXVI Ga’afir’s descendants are the Ga’Afira; RAshid’s the Ro- 
wAshda; RuwAh’s the RuwAhIa; and IJamayl’s the HamaylIa, that 
is the HamaylAt, and^ a tribe called AwlAd Hamayl between el Hind 
and el Sind; and Ma’ashir’s descendants are the Ma’Ashira; and 
RikAb’s the RikAbIa and the Gen Ana and the MezaniyyCn and the 
LahAwiyyun and the ZumaylAt: all these are the descendants of 
SultAn son of Shadr. 

LXVII The descendants of his brother Bashir are the ShukrIa, and 
the BuAdira and the UmbAdiria. 

LXVIII ’Amir begot Muhammad only : this Muhammad had eight 
sons and one daughter, the eldest of [his children]. 

LXIX The sons® were RAfa’i and Nagaz and DuriAb and Hammad el 
’UlAti and HilAl and Kelb and Muhammad ’Akil and Dwayh*, all sons 
of one mother, excepting Dwayh, who was the only son of his mother. 

LXX The daughter was given in marriage by her father Muhammad 
ibn ’Amir to a man named Marhis of the Ful, whose children by 
her were KAl and BAz and el Ma’Adia and FAlik and their various 
descendants, 

LXXI The sons of RAfa’i ibn Muhammad were Zanfal and ShabArik® 
and RAsim. 

LXXII The descendants of Zanfal are the ZenAfla, of ShabArik the 
ShabAr!^, and of Kasim the KawAsma and the MahAmId. 

LXXIII The descendants of ’Abd el ’Aziz Mahassi are the Mahass, 
of GudhAm the GudhAmiyyOn, and of SArid® the SowArda. 

LXXIV The sons of Hammad el ’UlAti son of Muhammad ’Amir 
were Mahmud and Hasan Ma’Arak’ and Fuak and ’On. 

LXXV Mahmud had five sons, RahAl and Darish and KuAkir and 
’Ail and Fakhdh. 

LXX VI The descendants of RahAl are the RowAhla, of DArish the 
DowArisha, of KuAkir the KuAKiR, and of Fakhdh the FowAKHiDHiA. 

LXXVII The sons of Hasan Ma’Arak son of Hammad el ’UlAti were 
Durrak and ’Asham and Dasham®. 

LXXVIII The sons of Durrak were Hamar and HamrAn. 

LXXIX The sons of ’Asham were NAgih and NAil and Tha’alib and 
’OthmAn and ’Amud and Halu and ’Affan. 
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LXXX The descendants of N^gih are the NawAgi^a, of NAil the 
NAwAfLA, of Tha’alib the Tha*aliba, of ’OthmAn the ’OthmAnIa. 

LXXXI The sons of *Amud were Kerayn and Bashar and Zamlut 
and ’Isayl and Hasan and HasAn and ShiblA, and Ferag by a con- 
cubine. 

LXXXII The descendants of Kerayn are the KeraynAt, of Bashkar 
the BASHAiaRA, of Zamlut the ZamAl^a, of ’Isayl the ’IsaylAt, of 
Hasan the HasanIa, of HasAn the HasAnIa, of ShiblA the ShibaylAt, 
and of Ferag the MufAriga and the FaragAb and the MuwAriga. 

LXXXII I The descendants of Halu are the HalAwiyyCn, of ’Affan 
the ’Affanab^. 

LXXXIV The sons of Dasham were Bedr and Zayd and HegAzi and 
Fadil and I’hakif and Zuhayr. 

LXXXV The descendants of Bedr are the BedriyyCn, of Zayd the 
ZuAIda, of Hegazi the HegazAb, of Fadil the Fadliyyun, of ThaWf 
the ThakIfiyyun, and of Zuhayr the ZuHAYRiYYtiN. 

LXXXVI The descendants of Fuak son of Hammad el ’UlAti are the 
ShukrAb. 

LXXXVI I The sons of his brother ’(3n were Thabit and SAbir and 
SAnb and GurfAn and Missi'r and Ma’atuk, and among his descendants 
are the ThawAbita^ and the ShaklAb and the ShukrAb and the 
’AbdullAb and the Tungurab and KungAra and, it is said, Bornu 
and BorkC and AfnC and Madaka and FellAta and the MessIrIa 
and ’Okayl, — all of them descendants of ’On® son of Hammad el 
’UlAti. 

LXXXVIII Kelb son of Muhammad ’Amir had five sons, Turfa and 
Ahmar and SerhAn and KalkAl and DAgir. 

LXXXIX Turfa had seven sons, Kali'ma and GAma’i and Sulaym 
and Belu and Manf’a and Minba’a and SandAl. 

XC The descendants of Kalima are the Thakra, some of whom are 
pagans and some Muhammadans : the descendants of GAma’i are the 
Beni GAma’i, of Sulaym the Beni Sulaym, of ManI’a the ManA’a 
and the BuRNfr and the Kumdar and KhawAbira* and the DabaytIa : 
and I do not know any descendants of Minba’a. The descendants of 
Belu are the BelO. 

XCI The descendants of Ahmar are the HamrAn and the HAMAYRf a 
and the KerImIa and the BerAghIth in the West. 

XCI I The sons of SerhAn son of Kelb son of Muhammad ’Amir 
were Zamal and Mazan and Lahu. 
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XCIII The descendants of Zamal are the ZamalAt, of Mazan the 
MAZAYNiA, and of Lahu the LAHAwiYvCfN. 

XCIV The descendants of KalkAl are the KalAkla in the land of 
Tunis ; and of Ddgir the DawAgira in the East, and they are the 
people of el Nuk el Bakht. 

XCV The descendants of SandAl son of Turfa son of Kelb son of 
Muhammad ^Amir are the SANAoALiB, and those of HilAl son of 
Muhammad ’Amir are the Beni YezId. 

XCVI The son of ’Omrdn son of Dhubidn was ’Amir, whose sons 
were the ’AmArna and Sabfk and Dabi’a and Akin't and Adaykim 
and ’Atif. 

XCVII The descendants of Sabik are the SabIkiyyCn, of Dabi’a the 
Dab! ’At, of Aki'n't [the] KurtAn^, of Adaykim the DakImiyyCn, and 
of ’Atif the ’AwAjifa, and also the GerAbI’a. These are all the descen- 
dants of ’OmrAn. 

XCVIII The sons of SufiAn Afzar were ZayAd and ’Abs and HilAl. 

XCIX The descendants of ZayAd are the HudOr and the ZayAdIa. 

C The son of ’Abs was Hammad el Afzar, whose sons were Kabsh 
and Sha’uf. 

Cl The sons of Kabsh were Ribayk and BerAra and Kerri and 
’Atawi. 

CII Of these the son of Sha’uf was SAbir only. SAbir’s son was 
SArim, and SArim’s sons were SAIim el HamAm and Abza’a and 
GerAr. 

CIII The sons [of GerAr] were BarakAt and Hayla and Abu Hagul. 

CIV The sons of Abza’a were Nur and NurAn^. 

CV The sons of Nur were DAI and MAzin. 

CVI MAzin ’s sons were ’AwAl and Ma’Al and ’Abd el ’Al and 
BaghdAd. 

evil BaghdAd ’s descendants are the BaghAda. 

CVIII The descendants of ’Abd el ’Al are the ShenAbla, and of 
Ma’Al the Ma’AlIa. 

CIX The sons of ’AwAl were ’Akil and Gikhays and ’Abd el BAki 
and Sahal and HAmid and Hammad. 

CX The descendants of ’Akil are the Ma’Akla, of Gikhays the 
GikhaysAt, of ’Abd el BAki the BawAki, of Sahal the NA’fiuAT, and 
of HAmid the HabAbIn and the FerAhna and the MerAmra and the 
NawAhia, and the GilaydAt®, whose mother was Bakhi'ta el Sughayra, 
[HAmid’s] freedwoman. 
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CXI The descendants of Hammad are the AwlAd Akoi^ and the 
MegAnIn : or, according to [another] account [the latter] are descen- 
dants of Hdmid and their father was called Magnun. 

CXII The son of Hildl son of Sufian Afzar was Hasan el Hilali, 
whose mother was a concubine; and his sons were Ferag and Nuh 
and D6ka and their mother was Lula. 

CXIII Ddka’s sons were Shilluk and Dinka and IbrAhlm and Dekin. 

CXIV The son of Ibrdhim was Asbih, and Asbih's sons were Gank 
and Funkur and Kdf and Ulu el Ghaya. 

CXV Dekin had five sons, Kira and KirAn and KAranku and Doka 
and Aywa. 

CXV I And it is said that the KAIdAb and the MahIdAb and the 
’Afsa and the BAkAb and the MesA’i'd and the KarAfId and the 
KhagIlAt and the KAsirAb and the ShukrAb and the MA’AiDA and 
their subdivisions are all of the stock of Muhammad ibn *Amir. 

CXVII The Beg A and the KhAs and the BArIa and the Kura’An 
and the MfndB and ZaghAwa^ are said [by some] to be originally 
from Makada, and by others to be among the descendants of the Gin 
that deceived the prophet of God Sulaymdn son of Daud, upon both 
of them be the blessings of God, when he was away from his wife, 
namely Hafhif son of Shamdkh. 

CXVIII There is a difference of opinion as to the KawAhla, the 
sons of Kahil: some say they are among the above, and some that 
they are descended from el Zubayr ibn el ’Awwam : God knows the 
truth best. 

CXIX Similarly there is a difference of opinion about the FellAta : 
some say they are the sons of FelUt son of Ukba son of YAsir, [who], 
when he converted the people of the West, married the daughter of 
the Sultan of the infidels. Their language is that of their mother’s 
people. 

CXX And [men] have disputed about these tribes as to their being 
descended from the Gin, and said “ How could the Gin have offspring 
by a human woman, because the Gin is not of human descent?” 
God knows the truth best. 

CXXI Compare the story of Balkis* and how it is said that her 
mother was a female Gin : [but] knowledge belongs to Almighty God. 

CXXII If you wish for the explanation refer to [the remarks in] the 
HAshia of el Gemal [on the passages] wherein God says "'And I made 
[Noah^s] offspring [to Ae] those who survived ” and ""And I have made 
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you races and tribes that ye may know one another. Verily the noblest of 
you in GoiTs sight is the most pious of youy' and there you will find it. 

CXXIII Now the tribe of Guhayna became [lit. “reached”] fifty- 
two tribes in the land of S6ba on the Blue Nile under the rule of the 
Fung, but most [of them] are in the West, [namely in] Tunis and 
Bornuh. 

CXXIV Zubayr had two sons, ’Abdulla and Hasan. The descendants 
of ’Abdulla are the KawAhla, and the son of Hasan was ’Ada ; and 
some say that the descendants of ’Ada are Guhayna : God knows the 
truth best. 

CXXV The Beni YCnis and Beni SIra and Beni Hamza are all 
branches of the descendants of HiHl son of Muhammad ’Amir. 

CXXVI The descendants of Muhammad ’Akil are the Beni ’A^il 
and the Beni Huzayl and the Beni Matayr and the Beni ’Utayba 
and the Beni Yakum and the Beni Mukhallad and Beni Yunis and 
Beni MERfN: these [tribes] are his own proper descendants. 

CXXVI I The ShAmIa and the Ma’AIda are the descendants of ’Aid 
son of Khamsin. 

CXXVIII The ’AwAmra and Beni ’OmrAn and Beni Kelb and 
Beni RAfa’i and Beni ’UlAtH and Beni ’Akil and Beni Dwayh 
and Beni DuriAb are all Guhayna and very closely related. Here 
ends what I have learnt of the pedigree of Guhayna ; and knowledge 
belongs to God Almighty. 

CXXIX Now as regards Ga’al, what is to be found here is as follows : 

CXXX Kuraysh were in the time of the Prophet (God bless him) 
eighty tribes, and [similarly] Guhayna were eighty tribes: 

CXXXI and accounts differ as to the Beni Ma’amur and HilAl, 
some saying they belong to Kuraysh and some to Guhayna. 

CXXXII Now Ga’al are [descended from] Beni el ’AbbAs (God 
bless him), and they should not be called a tribe [kahila] but 
rather one of the branches of Beni HAshim. They arc only called 
“Ga’al” because their forefather, whose name was IbrAhim, was 
known as “ Ga’al ” from the fact that he was a generous man, to whom 
in time of famine the feeble branches allied themselves, and he used 
to say to them '' ga'alndkum minnd^' [“we have made you a part of 
ourselves”]: so he was sumamed “Ga’al.” 

CXXXIII Now the man who collected all the tribes of Ga’al to- 
gether was Kerdam son of Abu el Dis son of KudA’a son of HarkAn 
son of Masruk son of Ahmad el YemAni son of IbrAhim Ga’al son of 
Idris son of Kays son of Yemen son of el Khazrag son of ’Adi son of 
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son of Kerab son of Hd^il son of YA^il son of Dhu el KiU’a 
cl liimyari son of liimyar son of Sa’ad son of el Fadl son of ’Abdulla 
son of el ’Abbds, God bless him. 

CXXXIV This IS the account given by some, but the following is 
given by the generality of genealogists : Serrdr son of Kerdam son of 
Abu el Dis son of Kudd’a son of Harkdn son of Masruk son of Ahmad 
el Hegdzi son of Muhammad el Yemeni son of Ibrdhim Ga’al son of 
Sa’ad son of el Fadl son of ’Abdulla son of el ’Abbas, the uncle of 
the best of men, upon him be the blessing of God, son of ’Abd 
el Muttalib son of H^shim son of ’Abd Mendf son of Ku^ son of 
Keldb son of Murra son of Ka’ab son of Luai son of Gh^lib son of 
Fihr son of Mdlik son of el Nudr son of Kenina son of Khuzayma 
son of Mudraka son of el Yds son of IVIudr son of Nizdr^ son of 
Ma’ad son of ’Adndn. 

CXXXV Beyond that we will not go since he upon whom be the 
blessings of God warned us against so doing. 

CXXXVI And whosoever is not enrolled among his descendants, 
that is [among the descendants] of the Sultan Kerdam, is not a Ga’ali. 

CXXXVII Now his father Abu el Dis had two sons : one of them was 
called Tergam, but I do not know of his having any descendants, 
and the other was el Sultdn Hasan Kerdam son of Abu el Dis. 

CXXXVIII He, It is said, had ten sons: seven of them returned to 
el Kufa; and those that are known and whose descendants are pre- 
served and recorded in the genealogies are three, viz. Dula and 
Tamim and Serrdr. 

CXXXIX The descendants of Dula are the Sai^rang^, the kings of 
Gebel Tekah ; the descendants of Tamim are the TomAm ; and the 
sons of Serrdr were Samra and Samayra and Mismdr. 

CXL Samra had four sons, Bedayr and ’Abd el Rahman Abu Shayh 
and Terayfi and Ahmad Abu Rish. 

CXLI The descendants of Bedayr are the BedayrIa, of ’Abd el 
Rahman Abu Shayh the ShuwayhAt, of Terayfi the TerayfIa, and 
of Ahmad Abu Rish the RiAsH®. 

CXLII The descendants of Samayra are the GhodiAt* and the 
Kunan and the Ku§As and the BAfAyiN. 

CXLIII Mismdr had four sons, Sa’ad el Ferid and three sons by 
[another] mother, $ubuh Abu Mcrkha and Rubdt and Nebih. 

CXLIV Sa’ad el Ferid had three sons, Kahtdn and Selma and 
Hammad. 
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CXLV Kahtdn had six sons, or, it is said, seven; and the latter is 
the more correct: they were Subuh and Fadl and Man§ur and Makft 
and Mf^s and Muhammad el Dub and Makbud. 

CXLVI The descendants of Subuh are the SubhA, of Fadl the 
FadliyyCn, of Mansur the Mana§ra, of Makit the MakAIta, of Mids 
the MiAIsa, of Muhammad el Pub the DubAb, and of Makbud the 
Mei^da. 

CXLVII The sons of Selma were Hdkim and Gdbir. 

CXLVIII The descendants of Hdkim are the HAkimAb, the kings of 
Arko, and the descendants of Gdbir are the GAbirAb or GawAbra or 
GAbirIa. 

CXLIX Hammad begot Fahi'd. The sons of Fahid were Guma’a 
and Gdma’i and Hammad, [also] called Ijldmid: they were three in 
number. 

CL The descendants of Guma’a are the Gima’a, of Gama’i the 
GawAma’a, of Hammad (or Hamid) the AhAmda^ and the Ham- 
mada; and it is said that among his descendants are also the Na- 
wAIba* and the SalAmAt and Borku. 

CLI Rubdt had five sons, ’Awad and Kuraysh and Khanfar and 
Mukbal and ’Abaytd. 

CLII The descendants of ’Awad are the ’A wad! a, of Huraysh the 
KurayshAb, of Khanfar the KhanfarIa, of Mukbal the MuicAbla, 
and of ’Abayta the ’Abta. 

CLIII The descendants of Nebih son of MismAr are the Nebah. 

CUV Subuh Abu Merkha had three sons, Hammad el Akrat and 
Hamayd el Nawam and Hamaydan. 

CLV The descendants of Hammad® el Akrat are the MAgidIa and 
the KurtAn, and of Hamayd el Nawdm the NawAmIa and the 
MansurAb and the SandIdAb. 

CL VI The sons of Hamaydan were Ghdnim and ShAik, whose 
mother was Hamama the daughter of [HamaydAn’s] uncle Rub At 
ibn MismAr, and Hasabulla and Mutraf (ancestor of the HasabIa), 
whose mother was the daughter of HAshi el Rumri el Fungawia, and 
four sons of another mother, Ghanim and Ghanam, or Ghanum, 
and Gami’a and Malik el Zayn. 

CLVII The descendants of ShAik are the ShAIkIa. 

CLVIII GhAnim had three sons, DiAb and DuAb and Gamu’a. The 
descendants of Gamu’a are the GamC’Ia: the sons of DiAb were 
BishAra and NAsir. 
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CLIX The descendants of Bishira are the MfRAFAe and the 'Abd 
EL RahmanAb ZaydAb of Berber and the FAdlAb and the SerayhAb 
and the HasanAb, who live from Berber to the land of Z6ra. 

CLX The descendants of NAsir are the NA§irAb who inhabit Gebel 
Berayma on the White Nile. 

CLXI The sons of DuAb were *ArmAn and Abu Khamsin. 

CLXII The sons of Abu Khamsin were Muhammad and Hammad 
el Bahkariib. 

CLXI 11 Muhammad’s descendants are the MuhammadAb of Gerayf 
Hamdulla, the KarIbAb, the BelIAb and the KitIAb. 

CLXIV The descendants of Hammad el Bahkarub are the AwgAb. 

CLXV The sons of ’Arman were Zayd and MukAbir and ShA’a el Din 
and Tumayr and Sa’id and Nasnilla and ’Abd el ’Al and Musallam 
and Gebel and Gabr and ’Adi An. 

CLX VI The descendants of Zayd are the ZaydAb, of MukAbir^ the 
MukAbirAb, and of ShA’a el Din the SHA’ADiNAB. 

CLXVII ’Abd el ’Al had twenty-four sons, [including] Muhammad 
el A’war and Kabush and ’Abd el Kabir and Hasabulla and RAfa’a 
and GAdulla and Khidr and KAltut and Kasr and Beshr and Musa 
and ’Omar and Shaddu and Radabu and Tisa’a Kulli and Muham- 
mad el Nigayd. 

CLXVIII The descendants of Muhammad el A’war are the ’Omarab, 
of Kabush the KabCshAb and the KandilAb, of ’Abd el Kabir the 
’AshAnIk, of Hasabulla the HasabullAb, of RAfa’a the RAfa’Ab, of 
GAdulla the GodalAb, of Khidr the KhidrAb, of KAltut the KaltIAb, 
but of Kasr and Beshr his brother I know of no descendants. 

CLXIX The descendants of Musa are the Musi Ab ; the descendants 
of ’Omar are at the village of the TumayrAb at el Sara and are called 
the ’OmarAb of SAra; and the descendants of Tisa’a Kulli and the 
tenth of them [«c] Muhammad el Nigayd are the KAlIAb. 

CLXX The descendants of Musallam are the MusallamAb, of Gebel 
the GebelAb, and of Gabr the GAbrAb or “GabArAb.” 

CLXXI ’AdlAn* had thirty sons, namely the four KarAkisa, whose 
mother was the daughter of *Ali Karkus ; and Shukl el KamAl ; and 
the four SitnAb, whose mother was [Sitna daughter of., .and the 
four ’AbCdatAb whose mother was] the daughter of ’Abuda; and 
NAfa’a and Nafi’a® and ’Abd el DAim and ’Abd el Ma’abud, the 
mother of all of whom was the daughter of Adam Halayb; and 
Muhammad ’Ali and Abu Selima and Barak At, who were sons of 
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another mother; and Muhammad Ferid; and ’Abuda and Y6iy and 
Tuayr and Abu Bukr and ’Awad and *Abd el Rahman Bddiikis and 
Wahhayb and Kunna and Ba’ashdm. 

CLXXII The four KarAkisa are well known: the descendants of 
Shukl el Kamal are the ShukAl: the descendants of four of the 
Sitn^b are the SitnAb, and of four of the ’AbCdatAb^ the ’Abu- 
datAb^, and of Nafa’a the NAfa’Ab, and of Nafi’a the Nipf’AB, and 
of *Abd el Dh'm the ^Ahi Ab and their subdivisions, and of ’Abd el 
Ma’abud I know no descendants. The descendants of Muhammad 
’Ali are the Sa’adAb, and I do not know of any descendants of Abu 
Seh'ma and Barakdt. The descendants of the Mek Muhammad are 
the MuhammadAb, of ’Abuda the ’AbudAb, of Yoiy the Y6iyAb at 
Koz Bara, and I do not know of any descendants of Tuayr^ and Abu 
Bukr and ’Awad and ’Abd el Rahman BAdikis. 

The descendants of Wahhayb are the WahAhIb near Berber, of 
Kunna the KunnAwiyyCn, of Ba’ashom the Ba’AshIm and the people 
of el ’Arashkdl and the Saba’AnIa and the people of Kabushla. 

CLXXII I The ’AbAbsa are the descendants of ’Abdulla Abu Ga’afir 
el SaffAh, the first of the Beni el ’AbbAs to hold the power, and they 
live at el RAi and el Shura and are a mighty tribe. 

CLXXIV The FAdnIa are the descendants of the noble Sayyid, 
el Sayyid Muhammad ibn el HanafiA, son of the most noble ImAm 
’Ali son of Abu TAlib, God bless him and honour him; and there is 
much told of them, and God knows best. 

CLXXV The Ga’Afira are the family of Ga’afir son of Kah^An of 
the tnbe of Tai, said to be a descendant of HAtim el TAi, and they 
are renowned for generosity. 

CLXXVI The HadArma were originally nomads in Hadramaut and 
migrated to the mainland in the time of el HaggAg ibn Yusef of the 
tribe of Thakif and dwelt on the well-known island of SuAkin on the 
shore of the Red Sea on the mainland of the Sudan. 

CLXXVII The Gabarta are originally Arabs. 

CLXXVI II The MesallamIa (spelt with sa and double l) are the 
family of Musallam son of Hegaz son of ’Apf of the tribe of Beni 
Ommayya. He migrated from Syria in the time of ’Omar ibn ’Abd 
el ’Aziz, God bless him, and settled on the mainland of the Sudan. 

CLXXIX The RiKAsiA are the descendants of RikAb son of Sheikh 
GhulAmulla® son of el Sayyid ’Aid son of el Makbul son of Sheikh 
Ahmad, son of Sheikh ’Omar el Zila’i, who dwelt at el lialia, a village 
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in Yemen, and was son of Mahmud son of Hdshim son of Mukht^r 
son of ’Ali son of Serdg son of Muhanunad son of Abu el Kdsim son 
of el Imdm Zdmil son of el Sayyid Musa el Kdzim son of el Sayyid 
Ga’afir el Sddik son of el Sayyid Muhammad el BdHr son of el Sayyid 
Zayn el ’Abdin son of the most noble el Sayyid el Uusayn son of the 
Commander of the Faithful the Imam ’AH son of Abu Tdlib, God 
bless him and honour him. 

CLXXX [Now not only] the branches and subdivisions of the 
RikAbIa [but also] the persons who have become fused with them by 
intermarriage belong to them, for he upon whom be the blessings of 
God said “the son of a daughter of the tribe belongs to the tribe 
itself.” 

CLXXXI Now Sheikh Ghuldmulla^ had two sons, Rikab and Rubdt. 
Rikdb had five sons and one daughter, ’Abdulla and ’Abd el Nebi 
and Habib and ’Agib, all four sons by the same mother, and Zayd 
by another mother. 

CLXXXII The sons of ’Abdulla were Hagdg and Hdg. The descen- 
dants of Hag are the D6ALfB. 

CLXXXIII The son of Hagdg was Sheikh ’Ali Abu Kurun, whose 
sons were Ak hal and Farka, and their descendants are among the 
KawAhla el DunIAb, and some of them are in the Tekali hills. 

CLXXXIV The sons of ’Abd el Nebi were Mashir and ShakAr. 

CLXXX V The descendants of MAshir are the SAdikAb, the stock of 
Sheikh ’Abd el SAdik, and the SamayrAb, the sons of Muhammad 
son of MAshir, and some branches [who are] with the ShukrIa. 

CLXXX VI The HadAhId and the Kelba and the GenAna* are said 
to be Guhayna by origin, but they became fused in race with MAshir 
by intermarriage. 

CLXXXVII The son of ShakAr was Hasan, and his descendants are 
in Dongola. 

CLXXXVII I The descendants of Habib are at the village of el SabAbi 
on the Blue Nile. 

CLXXXIX The descendants of ’Agib are the HalImAb, the sons of 
Sheikh Hammad Abu Halima. 

CXC The sons of Zayd were ’Abd el Rahim and ’Abd el Rahman. 
The descendants of ’Abd el Rahim are the TumayrAb, and the 
’AkAzAb®, the sons of his son el HAg MAgid. 

CXC I The descendants of ’Abd el RahmAn are the ShabwAb* and 
the BahgAb. 
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CXCII The son of Rubdt was SeHm, who had six sons, Ruzaym and 
Dahmash and *Abd el Rdzik and Musbdh, [these four] being the sons 
of one mother, el Ganiba the daughter of his uncle Rildb, and 
Muhammad ’On, whose mother was ’Onia, and HadhluP, whose 
mother was the daughter of Malik el Kanisa [i.e. “King of the 
Church”]. 

CXCIII Ruzaym had a son, Hammad, whose son^ was Sheikh 
Muhammad, nicknamed Habib Nesi. 

CXCIV The sons of Dahmash were the feki ’Ali and Mandfali. 

CXCV The sons of the feki ’Ali were Mandfali and Ahmad and 
Muhammad and ’Abd el Kerim and ’Abd el Hafiz and ’Abd el 
Rahman : I do not know their descendants. 

CXCVI The only son of Manofali son of Dahmash was Tsa, whose 
only son was the feki Hammad, whose sons were ’Abd el Fattdh 
and ’Abd el Malik and Ibrdhim. 

CXCVII ’Abd el Fattdh had a son, ’Abd el Bdn, who had a son ’Abd 
el Bdsit, whose sons were Mustafd and ’Abd el Summad: I do not 
know their descendants. 

CXCVIII The descendants of ’Abd el Malik son of Hammad son of 
’Isa [son of Manofali] son of Dahmash son of Selim son of Rubdt 
are a family of fakirs at Kendr and Taha (?). 

CXCIX The sons of his brother Ibrdhim were four, Husayn and 
Idris and Fadlulla and Muhammad. 

CC The sons of Husayn were Ibrdhim and el Tayyib and Muham- 
mad and Manir : God knows who were the descendants of these four. 

CCI The sons of Idris son of Ibrdhim son of Hammad son of ’Isa 
son of Manofali son of Dahmash son of Selim son of Rubdt were 
Muhammad and ’Ali and Ibrdhim. God knows who were their 
descendants . 

CCII The sons of Fadlulla son of Ibrdhim son of the said Hammad 
were Hasabulla and Muhammad el Fezdri. I am not sure of Flasa- 
bulla’s descendants: the sons of Muhammad el Fezdri were Ahmad 
and Idris and Ibrdhim : I do not know the descendants of any of the 
three. 

CCIII The son of ’Abd el Rdzik son of Selim son of Rubdt was 
[called] Sheikh Selim after his grandfather, and his son was el I4dg 
Belila, whose son was Sheikh Hasan, whose sons were Mdlik and 
Belila and Kuraysh and ’Abaydi, the descendants of all of whom are 
at Kendr® and Gebel Abu Tubr, and also Ddud. 
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CCIV The descendants of Musbdh are the AwlAd Hamayda at 
el 'Addd, and some of them are with the KabAbIsh. 

CCV The son of Muhammad ’(3n son of Selim was Gdbir, whose 
sons were the four famous men, the learned Sheikh Ibrahim el BulAd 
and the pious recluse el Sheikh ’Abd el Rahman and the learned 
Sheikh IsmA’i'l el Wall and Sheikh *Abd el Rahim. These are the four 
sons of GAbir, and their stock is called the GAbirAb and is well known. 

CCVI The descendants of HadhluF son of Selim son of Rub At son 
of Sheikh GhulAmulla^ son of el Sayyid ’Aid, etc., are the AwlAd 
MusA walad Merin at Gebel el HarAza. 

CCVII But the name RikAb applies to three persons, namely, RikAb 
son of Ka’ab, and RikAb son of SultAn son of Shatlr, of the seed of 
’Abdulla el Guhani, and RikAb son of Sheikh GhulAmulla® (son of 
el Sayyid ’Aid son of el Makbul son of Sheikh Ahmad son of Sheikh 
’Omar el Zlla’l), who [Ghulamulla] was brought up at el Halla, a 
village in Yemen, on an island called NowAwa. 

CCVIII His father had proceeded from el Haifa and settled on one 
of the islands of the Red Sea called SAkia; and thence he migrated 
with his sons to Dongola and settled there because that place was 
sunk in perplexity and error owing to the absence of men who could 
read and were learned. So when he settled there he built up the 
mosques and read the KurAn and taught knowledge direct to his 
children and disciples, the sons of the Muslims. 

CCIX Here ends this blessed genealogical tree that contains the 
pedigrees of all the Arabs. 

CCX As he, upon whom be the blessing of God, said, “Him that 
wishes injury to I^uraysh may God injure”; and again “They ad- 
vanced Kuraysh and did not surpass it”; and again “The ImAms 
are from ICuraysh”; and again “Kuraysh was a light between the 
hands of God Almighty 2000 years before he created the children of 
Adam, God bless him; and that light glorifies God, and the Angels 
take up the chorus and glorify Him also.” 

CCXI The Prophet, upon whom be the blessings of God, said “A 
succession of rulers drawn from Kuraysh gives security to the land : 
Kuraysh has thrice been shewn glorious : and if any tribe of the Arabs 
[seeks to] supplant Kuraysh they are partizans of Satan.” This 
[tradition] is quoted by Abu Nu’aym in the “ Hilya.” 

CCXII The following is a list of the tribes that are offshoots of 
Kuraysh: Beni Shayba, Beni Helb, Beni Unais, Beni YezId, Beni 
ThakIf, Beni HalAf, Beni Mu’AwIa, Beni MAlik, Beni KhafIf, 
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Beni NApm, Beni HarAn, Beni Muijammad, Beni Huzayl^, Beni 
ZabIb, Beni KAfid, Beni KhuzAm, Beni MakhzOm^, and Beni ’AdIl, 
all of them Kuraysh ; and the above is on the authority of el Sheikh 
Muhammad el Hindi and el Sheikh Ahmad el Shdmi who wrote on 
the authority of el Sheikh el Ag-huri who again wrote on the authority 
of el Imdm Ahmad ibn Idris, author of Kitdb el Ma'dref fi AHll 
el ^Arah [“the Book of what is known concerning the origins of the 
Arabs”]. 

CCXIII The ’AmriyyOn (spelt with "amr...) are the family of 
Sulayman son of ’Abd el Malik son of Marwan the Ommawi. He 
migrated from Syria in the time of Abu Ga’afir ’Abdulla el SaflFdh, 
the first of the Beni el ’Abbas to hold the Khalifate, and settled in 
Abyssinia ; and when Sulaymdn heard that the said Abu Ga’afir had 
set himself to seek out the Beni Ommayya after their dispersal into 
different countries and had finally overtaken Muhammad ibn el 
Walid ibn Hdshim in the land of Andalusia and killed him, he fled 
from Abyssinia to the Sudan [berr el S&ddTt] and dwelt there and 
married the daughter of one of the kings of the Sudan and begot by 
her two sons, one named Ddud and the other Ans. Then SulaymAn 
died and the names of his sons became corrupted in the local dialect, 
and DAud was called “Oudun,” and Ans “Ounsa.” 

CCXIV The descendants of Ounsa are the OunsAb, and of Oudun 
the OudCnAb, and the power passed in succession from king to king 
until finally they became the kings of the Sudan renowned in history. 

CCXV The Beni ’Amir are the family of ’Amir and settled in 
Abyssinia and were its chieftains ; and they are renowned for bravery 
and courage, and are a mighty tribe. 

CCXVI Now the date of the commencement of the dynasty of the 
FCng in the kingdom of SennAr was the beginning of the year 910. 
The first of them was the Sultan ’OmAra Dunkas, whom they used 
to call “King of the Sun and the Darkness” [“Malik el Shams wa 
el ZuH”], and he reigned forty-two years. The following were his 
successors in turn : 


’Abd el KAdir reigned twelve years 


NAil 

„ eleven „ 

’OmAra abu Sakinin 

M eight 

Dekin Sid el ’Ada 

„ nineteen „ 

Doda 

„ nine „ 

Tanbul 

„ four 

’Abd el KAdir 

„ five 

Ounsa 

,, twelve „ 
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’Adldn, his son^, reigned twelve years. And it was he that fought at 
Karkdg. And after he had vanquished and slain the Sheikh 'Agfb 
the FOno deposed him. 

Bddi Sid cl reigned nineteen years 

Rubd(, his son, reigned twenty-seven years 

Bidi, son of Abu Dukn, reigned thirty-nine years. He was a ruler 
after God's own heart and was a follower of Sldi ’Abd el Klidir 
el Gayli. 

Ounsa, son of Ndsir the brother of Abu Dukn, reigned four years 

B4di el Ahmar reigned twenty-nine years 

Ounsa and) 

King Nal 1 » 


Bddi, son of Nal 
Ni§ir, son of Bddi, 
and Ismd'fl 


thirty-nine years 
twelve years 


CCXVII Here ends the FCng dynasty. The power was now trans- 
ferred to the Hamag. The first of these was Nasir walad Muhammad ; 
and the grace of God was with him and he so extended his kingdom 
that it had no bounds save the [seven] climates. He reigned twelve 
years, 

CCXVIII His successor was the Sheikh Idris, his brother, who 
reigned five years and a half. 

CCXIX The next kings were Muhammad walad Ragab and Mu- 
hammad walad Ndsir : they reigned four years and a half. 

CCXX After them Muhammad walad Ibrdhim reigned for tw'o years. 

CCXXI After him succeeded Muhammad walad ’Adlan and ruled 
twelve years. 

CCXXII Here end the Kings of Sennir, lords of power and strength. 
After them the power was transferred to the Turks in the year 1230 
after the Hegira of the Prophet, to whom be the highest honour and 
salutations. 

CCXXI II Now this manuscript was copied from a manuscript that 
was found in the writing of el feki Muhammad ibn el feki el Nur 
el Gibiribi of the stock of the four sons of Gdbir, [and] I found his 
son, Ibrdhim ibn el feki Muhammad, saying of it that he copied it 
from the manuscript of his father Gabir son of Muhammad ’(3n son 
of Selim son of Rubdt, and that it was mentioned therein that it was 
in the writing of el Sherlf el Tdhir son of el Sherif ’Abdulla son of 
el Sherif el T^hir son of el Sayyid ’Aid: and I confide the matter to 
God and his Prophet, upon whom be the blessings of God, and refer 
[all] knowledge of the matter to God Almighty to whom gloi:y' be. 
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CCXXIV Here ends the blessed genealogical tree that unites the 
pedigrees of the Arabs all together; and God is our help. 

CCXXV This manuscript was completed by the hand of its writer, 
the faMr of God Almighty, el ’Ebayd Muhammad *Abd el Rahman ; 
and its owner is el Nur Bey, known as ’Ankara, son of Muhammad. 

CCXXVI May God protect the writer and the owner and all faithful 
Muhammadans, both men and women, the living and the dead. 

CCXXVII The writing of it was finally completed on the forenoon 
of Tuesday the 24th of Rabi’a in the year 1325^, at Omdurmdn. End. 
Praise God. 

CCXXVIII In the name of God the compassionate and merciful, 
he upon whom be the blessings of God said “Ye know from your 
pedigrees how ye are related.” El Nur el Malik [is] son of el Malik 
Muhammad son of el Malik Matti son of el Malik Ibrdhim son of 
el Malik Hasan son of el Malik Muhammad Khayr son of el Malik 
’Omar son of el Malik Fadl son of el Malik Khidr son of el Malik 
Abu Sowdr son of el Malik ’Abd el Mandn son of el Malik Muham- 
mad Furdwi son of el Malik el Yds son of el Malik Ibrdhim son of 
el Malik Khidr son of el Malik el Nusr son of el Malik Matti son of 
el Malik Muhammad son of el Malik Musa son of el Malik Sdb el Yal 
son of el Malik Musa, king of the Dufdr, son of Dahmash son of 
Muhammad el Bedayr son of Samra son of Serrdr son of the Sultan 
Hasan Kerdam son of Abu el Dis son of Kuda’a son of Harkdn son 
of Masruk son of Ahmad el Yemdni son of Ibrdhim Ga’al son of 
Idris son of Kays son of Yemen son of el Khazrag son of ’Adi son of 
Kusds son of Kerab son of Hdtil son of Ydtil son of Dhu el Kild’a 
el Himyari*, who was descended on his mother’s side from the tribe 
of Himyar®, son of Himyar son of Sa’ad el Ansdri, who was descended 
on his mother’s side from the Ansdr, son of el Fadl son of ’Abdulla 
son of el ’Abbds son of ’Abd el Muttalib son of Hdshim son of ’Abd 
Mendf son of Kusai son of Keldb son of Murra son of Luai son of 
Ghdlib son of Fihr son of Mdlik son of el Nudr^ son of Kendna son 
of Khuzayma son of Mudraka son of el Yds son of Mudr son of Nizdr® 
son of Ma’ad son of ’Adndn. End, 

CCXXIX The poet says on this subject 
“how many a father owes the nobility which he possesses to his son, 
even as ’Adndn owes his to the Prophet of God.” 

CCXXX Here ends [this work] with praise to God [for] the grace 
of his assistance. 
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BA (NOTES) 

I MSS. I, 2 and 3 all begin and continue alike. Where differences occur, 
other than merely clerical errors and unimportant grammatical variations, 
a note will be found of the fact. 

II Cp. C 5 (a), VII. 

The phrase which I have translated “ Because of the [record of] blood- 
relationships that they contain'* is ^ literal 

meaning of^^*^! is “the womb,** and so “parentage,** etc., and iLa is 
from the root meaning to join one thing to another: hence aL© is 
also used for “a gift’* or “a favour,** and comes to mean “He 

acted well by his relatives.** In these nisbas the phrase and its variations 
are very common and apparently suggest less the good treatment of one*s 
relatives than the preservation of one’s relationships. 

III Cp. BA, XXXII ; AB, xux; A 3, ii; A 4, i; A 9, ii; A ii, ii; B i, ili; 
C3, ii; C 5 (a), vi. 

The quotation is aj U 

is very common. Ibn KhaldOn gives it in his second book (ed. ar. vol. ii, 
p. 4) 

IV Cp. AB, LI, where this saying is attributed to el Shddhali. 

V Cp. AB, Lii and lv for the first sentence, and AB, lv; B i, iv, etc., 

for the tradition The Arabic (in BA) is j-eu ^ , or (in 

AB) . , . 

The tradition is quoted (in the second form) by Ibn KhaldOn in his 
second book (ed. ar. vol. ii, p. 3). 

VI Cp. AB, Lvni. 

After “concern him” AB adds as a gloss i.e. “from the 

point of view of religion.” The words are attnbuted by AB to YOsef ibn 
*Omar. 

VII Cp. AB, LXiv and B i, iv. 

The Arabic in MS. No. 2 is as follows: 

The meaning is that people will take to calling each other slaves and base- 
born, and the truth or falsity of the assertion will only be susceptible of 
proof by the means of pedigrees. For No. i gives 

B I give word was no doubt unfamiliar. 

IX Cp. AB, Lxvii and C 5 (a), vii. 

The Arabic is Cp. 

para. il. 

By the “ Igmd’a” here is meant “the unanimous consent” of the Com- 
panions to the genuineness or validity of a particular tradition or rule (see 
Sell, Essays on Islam, p. 259; and Huart, pp. 236-7). 
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For the “Sunna,” aptly called “the Blackstone of Islam/’ see 
Hamilton’s Hedaya^ pp. xv et seq. Cp. D 3, Lxvi (end). 

X Cp. AB, Lxvin. 

The quotation is from the 4th chapter of the Kurdn (see Sale, p. 53). 

XI Cp. AB, Lxix. 

XII Cp. AB, Lxx. 

XIII Cp. AB, Lxxiii, and C 5 (a), v. 

The Arabic is • 

The tradition is given by el Bokhdri in the chapter KitS Tafsir 
el Kurdn as a commentary on the Kuranic phrase tjjUeuU^ as 

follows : 

“It is related on the authority of Abu Hurayra... concerning the 
Prophet. . .that God created the world, and when he had completed it 
the womb arose and seized him by the loins and said ‘ Stop ! This is the 
time for me to beseech Thee that I be not cut off.’ And God said ‘Art 
thou indeed willing that I honour him that honours thee, and cut off him 
that cuts thee off? * The womb said ‘Yea, O Lord.’ Then God said ‘ Let it 
be so.’” (See el Zebaydi, vol. ii, p. 117.) 

“El *arsh” is the word for the imperial throne of God (see Sale’s 
Koran, p. 28 of the text). A tradition quoted by Sell (p. 30) probably gives 
the key to the meamng, viz. aJJI ».e. “The 

hearts of the faithful are the throne of God Almighty.” 

XIV Cp. AB, Lxxiv. 

XV Cp. AB, xxvi and D 5 (c), xviii. MS. No. 2 gives the final words of 
the paragraph asjU. AiU, MS. No. i as jl*. U ^ 

XVI Cp. AB, CIV, cv. 

xviii Cp. AB, cx. 

XIX For both quotations, down to the end of para, xx, see Kurdn, 
ch. 49 (Sale, p. 382). After the words “that is” sc. “the faithful are 
brethren.” 

xxii Cp. AB, cxi ; A 9, i ; C 3, i ; C 5 (a), iii. 

The quotation is a continuation of that in paras, xix and xx. 

xxiii Cp. AB, cxx; A3, iii; A8, i; C3, i; C5(a), iii. 

A continuation of the last quotation. The words “and tribes” are 
omitted by mistake. 

XXIV et seq. Cp. AB, cxxi et seq. 

These paragraphs, up to and including xxxi, are by way of parenthesis. 
The explanation concerning the correct designation of the various divisions 
and subdivisions of mankind into nations, tribes, etc., is prefaced in AB 
by the words “According to el Khdzin” (for whom see note on AB, cik). 
The subject is treated by Wiistenfeld in the introduction to his Register 
{q.v pp. ix-xj). He shews that the traditional nomenclature is to be traced 
to Muhammad Abu el Hasan ibn Muhammad Abu Ga’afir, a sherif 
known as “ ’Obaydulla,” the author of the Tahdhib el Insdb wa Nihdyat 
el A^kdb. “’Obaydulla” gives ten relative divisions, of each of which he 
gives the exact distinctive connotation, and adds definitions, quotations, 
and illustrative examples. His divisions are as follows: 
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X . gidkm, *4. ’Adnin, the forefather of the Istni’flittc stodcs, or the 

forgather of the Yemenite stocks. All the Arabs traced descent to one 
or the other. 

2. gumhOr, e.g. Ma’ad. 

3. tha'b „ NizAr. 

4. kabila „ Mu](>r. 

] 5. 'amdra „ descendants of el YAs. 

6. bafn „ KenAna 

7. fakhdh „ I^URAYSH. 

8 . 'cakira „ 

9. fofila „ ’Abd MknAf. 

^10. raht (a group of less than lo), eg. Beni HAshim. 

Or, “another example”: 


Fihr -asha'h 

I^USAi ~a kabila. 
HAshim -a * amdra. 
’Ali =abafn. 

EL IJLasan =a fakhdh 
, etc. 


The names of the forefathers given do not form an unbroken line of 
pedigree in either case. 

Wustenfeld’s quotation from “ *Obaydulla,” though short, contains two 
of the stock quotations found in BA and AB, viz. the one to the effect that 
any pedigree traced beyond ’AdnAn is spurious, and the other “I have 
created you male and female and made you . , etc.” (see paras, xxii and 
XXIIl). 

XXIV The Arabic for what I have translated “The sources of the tribes” 
is JiLiJi heads of the tribes”). “’Obaydulla” likewise 

employs a simile on these lines. 

With him 


I sha’b corresponds to the head 
kabila ,, ,, breast 


I 'amdra 
, hatn 
fakhdh 

I 'ashira 
fofila 
raht 


hand 

.«»tomach 

liver 

two legs 

foot 

toes 


Of the above terms Mila is the only one commonly used in the 
Sudan. The usual terms for subdivisions of the kabila are hashtm- 
bayt {pi. hashimbuyQt), a house-group, fera'a (pi. ferQ^a), a branch, 
badana {pi. badandt), properly a trunk, and occasionally rdkGba {pi. 
rutvdkib), an offshoot. In KordofAn badana is used (by the western 
tribes) to denote the main subdivisions of the tribe. The other terms 
are all used loosely; hashimhayt is of general use; fera*a is less technical, 
and rdkUba is rare and literary. On this subject see Jaussen, pp. 1 12-1 14. 

After BA nghtly gives JJio (“such as”); AB by mistake 

gives 0-® (“from”). 

XXV MS. No. 3 also omits the AB inserts it. 



42 


THE NATIVE MANUSCRIPTS iv. ba. xxvi. 


XXVI “ShaybXn” is certainly correct. AB (the original) gives 
(“such as Yasin” — a non-existent tribe), instead of Here we 

have evidence that the corresponding passages in BA and AB were taken 
from different sources. 

XXX This paragraph is in AB prefaced by “It is said that “ 

XXXI The first half of this paragraph is omitted in AB. 

XXXII Cp. BA, III ; AB, cxx ; A 3, iii ; A 8, ii ; A 7, i ; C 5 (a), iii. 

The quotation continues the previous one (para, xxiii), from ch. 49 
of the Kurdn. A 3 omits the explanatory part of this paragraph. 

xxxiii Cp. AB, cxv; A3, iii; C3, i. 

“He,” as appears from AB, is el Khdzin. 

This quotation, a very common one, is again from ch. 49 of the Kurdn. 

MS. 3 here correctly gives iLLaa-Jl, MSS. i and 2 wrongly give 
J-oAJl. 

xxxvii Cp. AB, cxvi. This tradition is given by el Bokhdn in the chapters 
entitled Kttdb badt el Khalk and Mandkibu Kurayshin (see el Zebaydi, 
vol. II, pp. 38 and 46). 

“Yusef” is Joseph, and “The Friend of God” (“el Khalil”) is 
Abraham. One generation is omitted. 

The word translated “original sources” is AB gives this 

correctly, but apparently none of the copyists of BA knew the word. 

xxxviii Cp. AB, cxvii. 

For “she-camel” BA gives “nd^” and BA “ra/rd/« ” The camel was 
called “el ICaswd” and was the famous one on which the Prophet fled 
from Mekka. The second half of this paragraph occurs in AB, cvi and 
CXVII in a different setting. 

AB and MS. 3 of BA give for (MSS. i and 2). 

XLi Cp. AB, cviii. 

XLii Cp. AB, cix and A 8, i. 

XLiv Abu Lahab was the uncle of the Prophet. Ch. 1 1 1 of the Kurdn is 
devoted to cursing him for his opposition to Islam. 

XLV The quotation is from ch. 53 of the Kurdn. 

XL VII Cp. AB, cxxx. 

XLViii Cp. AB, cxxxi, cxxxii; A 3, iv; and D i, lxxxiv. 

The tradition occurs in el Bokhdri (chapter Mandkibu Kurayshin ^ 
see el Zebaydi, vol. ii, p. 46) in the following words; 

aXII ^15 4 JJI 

^ , •) J ^ J, ^ t i, ' * •» . 

aJJI 

“ *Abd el Bdki ” is ’Abd el Bdki ibn Yosef el Zurkdni (for whom see 
Hagi Khalfa’s Lexicon^ vol. v, p. 447). He was born 1020 a.h. and died 
in 1099 A.H. (1688 A.D.). 

The word oULl.# means literally a niche in a wall wherein to place 
a lamp. 

The seven great Arabian tribes mentioned will all be found in Wiisten- 
feld. By “el Ansdr” are meant Aus and Khazrag. 
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XLix Cp. AB, cxxxiv, cxxxv; and A 3, v. 

AB prefaces the paragraph by “In some reliable records I have found 

that ” Of the seven tribes given six are identical (though the order is 

varied) with those given in AB, but in place of ICuraysh AB gives Khu- 
ZAYMA (as also does D i , lxxxv). AB again gives “ Who am thus the noblest 
of the noblest of the noblest. . and omits from “And this is. . .“ to 
“true one.” MS. 3 spells GhafAr jU 3 . 

L Cp. AB, cxxxviii, cxxxix; B i, ii; B 3, i. 

For “Nigm” AB and B i give “Lagm”; B 3 gives “Nigm.” AB, B i, 
and B 3 all add GudhAm to the list. 

The tribes mentioned seem to be mostly, if not all, Kahtdnite tribes 
descended from 'Abd Shams. “ Nigm ” (or “ Lagm ”) may be a corruption 
of Lakhm. “BIsar” is mentioned by Mas’odi (chap, xxxi) as a son of 
Ham who migrated westwards to Egypt, and was the father of Misr, but 
he seems out of place here. B i reads “Bfs.” “Hukna” (<Ua*.) may 
be a corruption of Gafna (^uAi^) (for whom see D i, 194). “KelAb 
EL Azd” should possibly be “KelAb (or Kelb) and el Azd,” both well- 
known tribes. MSS. i and 2 give “ KelAm el Azrad,” and MS. i “ KelAb 
EL Azrad.” 

“El Mahassi” is apocryphal. After “Kahtan” AB continues “And 
another version is that el Mahassi was the son of the prophet IbrAhfm . . . 
but I have not found this true.” The author of BA seems to have combined 
the two versions. MS. i gives “el Mahassi son of Kah^dn son of el Ma- 
hassi. .etc ,” which more nearly agrees with B i; but I have followed 
MS. 2 here. 

LI Cp. AB, cxxxvi, and D i, lxxxiv, lxxxv. 

All three MSS.' of BA give for (AB). 

The version of AB differs from BA as follows : 

{a) re Guhayna, the words “and the west” are omitted. 

(i) ,, Himyar, after “el Basra” AB adds “and Persia” [“Fdris”]. 

(c) „ Ashga’a, after “Tunis” AB adds “and Andalusia.” 

{d) „ GhafAr, AB substitutes “el Basra” for “Andalusia and Persia.” 
{e) „ KenAna, after “Egypt” AB adds “and Syria.” 

There is a large colony of Muzayna at the S.E. end of the Sinai 
Peninsula. They claim to be Harb by origin and their chief branch is the 
'Alowna, a name which occurs more than once in the Sudan as that of a 
tribal division. See Na’Um Bey, Hist. Stnai..., p. 112, for the Muzayna. 

Lii This and the following three paragraphs do not occur in AB. 

For the story of Noah and Ham cp el Tabari, p. 107. 

Liii By Kurdn are meant the Kura ’An, a wide term generally applied in 
the Sudan to the negroid element among the Tibbu. They almost certainly 
represent the ancient Garamantes and are the “ Goran ” of Leo Africanus 
(see MacMichael, Tribes..., pp. 235 et seq.). 

For “el Hind” and “el Sind” and Gog and Magog see notes to 
D I, LVi and lxx. 

As regards “ FArish ” and “ DArish ” and “ KhAlabkA ” and “ GAbirsA ” 
(MS. 3 “GabOsA”) I fancy the Kurdish tribes are meant. Mas’Qdi (ch. 
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XLVi, p. 254) speaks of various Kurdish tribes who allege descent from 
’Adndn and among them occur “the BArisAn and the KhalIa and the 
GABAi^^fA. 

Liv “ *Alig “ is Rami ’Alig, a series of great sandhills famous as the scene 
in pre-Islamic times of the destruction of the tribe of Wabir (see Mas’ddi, 
Ch. XLVII, p. 288). 

Lvi Here is confusion : from Rayth to Mudr is correct (see Wustenfeld, 
H), but this Mudr, father of *AylAn, is the Mudr mentioned five lines later 
as son of NizAr, and the series of names intervening between the two 
mentions of Mudr, viz. Mu’Awia to el YAs, have got into the text by some 
error: this series is in itself too slightly inaccurate: Ka’ab is omitted 
between Murra and Ldai, and the relationships of Mu*Awia and el Hakam 
to ’AffAn are wrongly shewn, and the father of ’AfFAn and son of Ommayya 
was Abu el ’Asi (see Wustenfeld, U and V). 

MS. 3 gives ^>^<1 cAjj for 

MSS. I, 2, 3, all give Ukc by error for 

The DhubiAn intended in this passage is certainly DhubiAn the son of 
Baghfd (for which Muffd is probably an error), and grandson of Rayth 
ibn GhatafAn: he was brother of ’Abs and father of FezAra, both of which 
names occur very frequently in msbas in conjunction with that of DhubiAn. 
Cp. ABC, xxviii. 

There was a DahraAn who was descended from Rayth in the fifth 
degree (see Wustenfeld, H). 

Fihr is the same as Kuraysh 
Lvn Cp. BA, cxxiv and ABC, xxvi. 

From el Zubayr to Kusai is correct (see Wustenfeld, T). The rest is 
apparently pure invention, though identical with B i, xxrv. MS. i gives 
jJ^ by error for 
Lviii See ABC, xxvi. 

’Abdulla ibn Unays is the “ ’Abdulla el Guhani ’’ from whom so many 
Sudan Arab tribes claim descent. He sometimes appears (e.g. in D i, 
Lxxvi) as “son of Anas’’ or “son of Anas ibn MAlik,’’ “Anas’’ being in 
such cases a corruption of Unays and the insertion of MAlik due to the 
fact that the famous divine MAlik was son of Anas. 

’Abdulla “el Guhani’’ belonged to the family of KupA’A and was not, 
strictly speaking, a Guhayni at all, but was so nicknamed. He was a 
descendant of KudA’a through ’Imram and Taghlib, whereas Guhayna was 
descended from KudA’a through Aslam (see Wustenfeld, 2). Wustenfeld 
(p. 21) gives the following details concerning him: 

He lived among the family of Salima ibn Sa’ad, a Khazragi, in Medina 
and was named “el Guhani’* although not descended from Guhayna. 
After he had embraced Islam he joined Mu’Adh ibn Gebel in destroying 
the idols of Salima, was one of the “Seventy’’ at el ’Akaba, and fought 
at Ohod. He was also entrusted by the Prophet with the duty of getting 
nd of KhAlid ibn Sufian, the chief of the LahiAn Arabs. Having accom- 
phshed this (in 625 A.D., see Muir’s Life,.., p. 267) he returned to Mu- 
hammad, who presented him with his staff saying “ This shall be a token 
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between me and thee on the Day of Resurrection. Verily, few on that 
day shall have wherewithal to lean upon.” Abdulla was known in conse- 
quence as “Dhu Mikhsara” (“He of the Staff”). He lived at A’rdf near 
Medina and was once summoned by Muhammad to Medina and stayed 
there all night in the mosque: this night was known thenceforth as “The 
night of el Guhani.” He died in 54 a.h. and left four sons, 'A^ia, ’Amr, 
Pamra, and ’Abdulla. 

Muir also mentions (pp. 337-8) that in 627 aj>. he assassinated the 
Jewish chief Abu el Hukayk, and in 628 a.d. his successor also. 

For the connection between him and Dhubidn, the ancestor of the 
Gu.hayna of the Sudan, see note to D i, lxxxvi. 

Lix Cp. B 1, VI ; B 3, II ; D i, lxxxix, etc 

All the Guhayna group of nisbas say Dhubidn had ten sons, and the 
names vary but little. “Shatir” is sometimes {eg. AB) written Shatir: for 
“Gudhim” MS. 2 gives “Guzam”: “Sufidn Afzar” is a fake, two men 
being combined into one. “Afzar” is a reminiscence of Fezdra the son of 
the Dhubidn of para. lvi. The vanations in the details of this and following 
paragraphs will be seen by reference to the trees. 

LXii-LXV AB (cxLi, cxLii) Speaks of “ Sul^dn who was ancestor of seven 
tribes,” and continues, “ I have omitted mention of them for fear of pro- 
lixity, but whoever wishes to know them should refer to the manuscript 
copied from The Noble Gift and Rare Excellence by el Imam el Shdfa’i, 
from which he [rc. the copyist] copied them: you will find this complete.” 
Now the author of AB (only in the original MS. of 1853) has actually 
written the seven descendants of Sultdn and crossed them out : they are, 
however, still legible and are inserted m the tree of AB {q.v.). 

As regards the title of the work of el Shdfa’i quoted, the two nouns as 
written in the original MS. of AB w^ould not be clearly legible, though the 
adjectives are so, were it not for the aid of the B i mshay which (assuming 
its correctness) gives the whole title, viz. “ El Nafhat el Sherifa tva 7 T^rfa 
’/ Mtinifa {qv.h i, i). The copy of AB made for the author’s son in 1910 
gives only SJujdJS Cp also B 3, i. Or “ Tuhfat** instead of 

** Nafhat'’ may perhaps be correct. 

If by “el Shdfa’i” is meant the Imam Abu ’Abdulla Muhammad Idris 
el Shdfa’i it may be noted that the Fihrist (988 a.d.) quotes the names of 
109 works by him, of which four or five only survive, and the title quoted is 
not among them. 

MS. I gives “Fddin,” MS. 2 “Fddm,” and later “Fddin.” 

MS. 3 omits “(or Hamayl)” — so spelt in MS. 2. 

In para, lxv MS. 3 has omitted a line thus making the DACdIa descen- 
dants of Mashaykh. 

Lxvi AB (para. cLiii) says “ From Muhammad are descended the Meza- 
niyyCn, who are protigSs to ’Amir >^^)» and the La|JA- 

wiyyOn (reading ^.JUI for who are protigds to ’Amira 

(Sj-*U ^_)), and the ZumaylAt.” 

The exact meaning of is obscure, but I think it is r^resentcd 
by ’’protigis” or *'cHentesf’ i.e. not descendants but adherents. ’Amir 
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may be the individual and 'Amira be the equivalent of Beni 'Amir, i.e. the 
tribe ; or the text may simply be corrupt. The author’s son could not help 
me here. 

In para, xciii a different descent is given for the Lai^awiyyCn. For 
“Ruwdh’s the KuwAhIa..., etc.,” MS. 3 gives “Dwayh’s the Dway^a; 
and Gimayl’s the GimaylAb, a tribe called AwlAd Gimayl between 
el Hind..., etc.” (as text). 

Lxvii AB (original) gives “And the MubAdirIa” (AtjjiU^l^); the copy 
of it made for the author’s son gives “And the BAornfA” (^j^Mb); 
BA (MS. 2) gives “And the Um BAdia” (a^j^W BA (MS. i) gives 

“And the LAmbAdia” (<u>l^ BA (MS. 3) gives an ingenious 

emendation, viz. “And the mother was one of the nomads” (,j-« 
aj^UI, wa el um mm el bAdia). The correct version is no doubt “and the 
Umbadirfa”: cp. D i, xc, and Cailliaud, iii, 127, where we get “. . .des 
Arabes Qenanehs, Choukryehs [Shukrfa], Oumbadryehs, Bouadrehs, Ka- 
ouahlehs, habitent les contr^es voisines de ces nvi^res” [the Rahad, 
Dinder and Atbara]. The name UmbAdiria occurs again among the 
sections of GilaydAt (DAr HAmid) of KordofAn {q.v). 

Lxviii MS. I gives by mistake for 

Lxix MS. 3 gives “Kelli” (^^^A^») for “Kelb” (wJ^) here and in 
para. Lxxxviii, but later “ Kelb.” 

Lxx “FOl” are the FellAta (see Johnston, Hist. Colomz...., p. 12). 

MS. 3 gives “Marsfs” for “Marhfs.” 

Lxxi The author of AB (para, clii) says that he does not know who were 
RAfa’i’s descendants. 

For “Zanfal” AB and MS. 3 of BA give “Zankal”: the former is 
correct as the tribe is “ZenAfla.” 

All three MSS. of BA m this paragraph and the next give “BashArik” 
instead of “ Shabank,” but only MS. 3 gives “ BashAr^ ” for “ ShabArka ” 
m para. Lxxii, and the latter is certainly the correct name of the tribe. 

Lxxii To this group of sub-tribes which, in AB, is prefaced by “It is 
said that of the seed of Muhammad were..., etc.,” the “HAcAiyiAB” are 
added by AB. This is an error for HagAgAb. 

After “ the KawAsma and ” MS. 3 inserts “ of HAmid ” though “ HAmid ” 
had not been mentioned. Probably HAmid ought to be added m para. Lxxi 
to the sons of RAfa’i. 

LXXIII Cp. D I, XCVIII. 

Lxxiv MS. 3 omits FoAk and ’( 3 n here but mentions them some ten 
paragraphs later. 

Lxxv, Lxxvi For “DArish” MS. 3 gives “DarAsh,” for “KOAkIr” 
“KCkIr,” and for “ FowAkhidhIa ” “ FowAkhidha.” 

Lxxvii For “Durrak” MS. 3 gives (throughout) “D6ka.” 

Lxxviii “Hamar” and “HamrAn” are presumably meant to represent 
the ancestors of the tribes so named. 

MS 3 gives the descendants of Dasham (q.v. paras. Lxxxiv, Lxxxv) 
here instead of later, and spells several of the names differently. 

Lxxix MS. 3 gives “ ’Amar”i “ ’Amad” here and in lxxxi* 
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Lxxxi “Shibld” is no doubt the “Sabfl** of AB, CLV. 

MS. 3 gives “Shibl” here, and in Lxxxii “Shibayli."’ 

Lxxxii The “MuwAriga’* are the “MuwA^iida” of AB, CLV. 

After “the *IsaylAt“ MS. 3 inserts “and of Hakim the HAKiMiA,” 
and after “the HAsANiA” MS. 3 inserts •U,*! ^ JAil 

Lxxxiii As descendants of *AfFan MS. i gives ^U*)! (“ The 

’AjobAb or ’A?Ab“); MS. 2 gives MS. 3 gives merely 

“the ’AmAb.” 

Lxxxiv MS. I gives “Hegdz” for “HegAzi.” 

Lxxxv MS. I gives “ZuhriyyCn.” 

Lxxxvi The ShukrAb appears again in the next paragraph. 

Lxxxvii Instead of “and Missir and Ma’atOk” MS. 3 has “and Missir 
the freedman (‘ma’atok’) of GurfAn.” For “SArib” MS. 3 has “ShArib,” 
and for “ShukrAb” “ShukrAt.” MS. 3 has the whole passage cast in a 
different form, and adds the “MezAlIt” (t.e. the MasAlil of DArfOr) after 
the Fell At A, and omits ’Okayl. 

By “TungurAb ” are meant the Tungur of DArfar. 

“ AfnO ” is the name given by the people of Boma to the Haussa (see 
Cooley, pp. 120, 121). 

“Madaka” may be a corruption of Ma^ish6 (see Cooley, p. 127) or 
of MaghzA (Cooley, p. 13 1). 

Lxxxviii MS. 3 gives here “DAga” for “DAgir,” but “DAgir” later. 

xc For “Thakra” MS. 3 gives “Na^ra,” and for “Kumdar” “Ku- 
mOra,” and for “DabaytIa” “Rayta.” 

By the BelO possibly are meant the people of that name who formed 
an aristocracy among the Beni ’Amir in the East until the NabtAb section 
ousted them, and who are mentioned by Munzinger {Ostafrikanische 
Studten, p. 287) as ruling certain terntoiy north of MassAwa (see Seligman, 
Roy. Anth. Journ vol. XLiii, 1913, p. 601). Mansfield Parkyns {Life in 
Abysstnta, i, p. 103) also mentions them near Arkiko and gives some account 
of them. 

xci “BerAghIth” means “fleas” or, on the coast, “shrimps.” 

xciii Contrast para, lxvi for the LahAwiyyCn. 

xciv MS. 3 says “. . .and of DAgir the DawAgira, who are in the east, 
and the people of el Nok el Bakht are the descendants of Kelb ibn 
Muhammad.” 

xcvi Cp. B 3, VII. 

MS. 2 gives “Sabak” here and in xcvii for “Sabik.” 

MS. 3 gives “Aklrit and Adkaym” here and in xcvii. 

XCVII MSS. 1 and 3 gives “KirAt” for “KurtAn,” but cp. para. clv. 
MS. 3 says the GerAbI’a are the children of Ba’asham (and descendants 
of ’OmrAn). 

The word GerAbI’a is a plural formed from Girbu’. There is a section 
of ZayAdIa called AwlAd Girbu’ ; and the name GerAba’a also occurs as 
that of a sub-tribe in Sinai. 

XCIX MS. 3 omits “and the ZayAdIa.” 
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c “Sha'nf’* appears in B i as “Ashof,** and in ABC as “Shal^llk.” 
Cp. ABC, XXVII. 

Cl Kabsh is meant as ancestor of the KAB^BisH, Ribayk of the Ribay^t, 
Berira of the BerAra, Kerri of the ICerriAt, and Ajawi of the ’AjAwfA, 
all at present sections of the KabAbIsh except the ;^erriAt (“GerriAt”), 
who are independent. 

cii MS. 3 in error writes “ Gewar” for “ Gerir.” 

cm The Beni GerAr and their sections. 

CIV The Baza ’a and their sections. For “ NorAn ” MS. i gives “ Ntlldn.’* 
MS. 3 says “The sons of Abza’a were Far and Nar and Merwdn, and 
Merwdn begot Mdl; and as regards el Hdg Mdzin his sons were. . ., etc.’* 

cvi, evil Cp. A 3, xxxvii-xxxix. 

I have translated “Baghddd” and “BaghAda,” which are obviously 
intended, but the text of MS. i gives (i) and (2) and 

(for SiU^), and MSS. 2 and 3 give and 

cviii Contrast D i, cxxxii. 

cx MS. 3 is here confused and inaccurate. These descendants of Hdmid 
are collectively known as “DAr HAmid.” For “HabAbIn” (which is cor- 
rect in MS. i) MS. 2 gives “HabAniIn.” 

CXI Cp. D I, CXLVI. 

MS. 3 says “The descendants of Hammad are Koi (t.e. AwlAd A]?:oi) 
and the MegAnIn are descendants of Hdmid; their father was called 
‘ Magnon.’ ” 

CXii-CXV MS. 3 puts this earlier and says “Hildl’s descendants are 
HilAla and Hasan el Hildli..., etc.,” and substitutes “OlQ el Ghdba” 
for“Dla el Ghdya.” 

This concubine, who would be a negress, is apparently invented in 
order to drag in all the negro tribes of the upper reaches of the White Nile. 

cxvi For “KAIdAb” and “MahIdAb” and “BAkAb” (MS. i) MS. 2 
gives “j^iLAs” and “MahIdAt” and “BalkAra.” 

MS. 3 says “The descendants of Zaydd are the ZayAdIa. The ShukrIa 
are of the stock of Muhammad ibn ’Amir Sha’ib; and Sha’ib’s descendants 
are the NAIlAb and the MahIdAt and the ’Aksa ( ?) and the BAi^ and the 
D6ALiB and the MesA’Id and the FerAkId ( ?) and the HagIlAb and the 
KAsirAb and the ShukrAb and the GabAgira and the Ma’AIda, and their 
subdivisions.” 

cxvii For this story see Sale’s Koran (p. 342) and Hughes (p. 601). The 
Gin was, however, called Sakhr. 

MS. 3 gives “Khdsia” for “Khds,” and adds “the FellAta.” 

Mekdda here means Abyssinia. Cp. D 7 passim. The word is used, 
e.g. by the Takdrir of Ij^alldbdt, etc., to denote the Abyssinians: it means 
“slaves” (see Angl.-Eg, Sudan^ i, 108). 

By the “ Khds ” are meant the Hasa or Khasa of whom Makrizi (Descr. 

57 ^) speaks as a Muhammadan tribe of Bega mhabiting Sadkin. 
The name now applies to the strongest division of the Beni ’Amir and to 
the language of the whole tribe (see Seligman, Jottm. R. A. /. vol. XLiii, 
1913, p. 600). 
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cxviil The Arabic translated “some say they are among the above” is 
cM and it seems that “the above” are the group in the preceding 
paragraph. The generality of msbas gives their ancestor as Zubayr ibn 
el *Awwdm. 

cxix Cp. A 2, xxxvii ; A II, Lxi and D i, cuv. 

This ’Ukba ibn Ydsir also occurs as ancestor of the Awldd 'Ukba who 
are now a section of the KabAbIsh, and there is also a traditional con- 
nection between the AwlAd ’Ublba and the FellAta (see MacMichael, 
Tribes...^ pp. 178 et seq.). It is just possible that he may have been con- 
fused with ’Abdulla ibn Yasin, the Berber holy-man and leader who 
flourished about 1050 a.d. (see Johnston, p. 63). 
cxxi Balkis is the biblical queen of Sheba. 

cxxii “El Gemal” is Sheikh Sulayman el Gemal, a Kuranic com- 
mentator. A hdshia is properly a series of glosses on a commentary. The 
work of el Gemal was entitled El FutUhdt el Illdhia. 

The first passage quoted is from Ch 37 of the Kurin, and the second 
from Ch. 49. 

cxxiii Cp. B I, XXIII and ABC, xxvi. S6ba is the ancient Aloa: cp. 

D7, v. 

cxxiv See Wiistenfeld, T, and cp. paras, lvii and B i, xxiv. 

Zubayr had 14 sons, including an ’Abdulla but not a Hasan, 
cxxvi MS 3 gives “Mazayn” for “Merin.” 
cxxvii There has been no previous mention of this “ Khamsin.” 
cxxviii MS. 3 reads “The descendants of ’Amir are the ’AwAmra and 
the...,” etc. (as in MSS. i and 2), and omits the last sentence, 
cxxix-cxxxii Cp. AB, cLXii-CLXv; An, viii; A 3, x, etc. 

The word translated “allied themselves” is (i e. ht. “traced 

their genealogy”). Thewords “and [similarly] Guhayna were 80 tribes” 
are omitted in A 1 . 

MS. 3 omits “and Hilil.” 

CXXXIII Cp AB, CLXVi and xxxix et seq. ; BA, ccxxviii ; A 2, i ; A 3, xv. 

MS. 3 gives “Buda’a” for “Kudi’a”; and “Ibrihim el Ga’ali” for 
“ Ibrihim Ga’al ” ; and “ Yemen, the Khazragi on his mother’s side, son 
of ’Adnin ” instead of “ Yemen son of el Khazrag son of ’Adi ” ; and “ The 
Himyari on his mother’s side, son of Hamayd son of Sa’ad the Ansiri on 
his mother’s side” instead of “el Himyari son of ,., etc.” 

The Arabic for “the . . .on his mother’s side,” or “whose mother was 
descended from. . .” is . . .,j-o or iyi*. This apparent 

practice of surnaming a man after his mother’s tribe is worth noting. 
Cp. A9, III (note). 

“ Son of Himyar ” is no doubt an error. A 5, A 6, A 7, A 8, A 10 all 
give Dhu el Kili’a el Himyari as son of Sa’ad “Son of Himyar” was 
probably at first a corruption of “cl Himyari,” and then a copyist added 
“el Himyari” without removing “son of Himyar.” The version quoted 
in para, xxxix of AB contains the same error A 2 (alone) gives “son of 
iiudha’a” in place of “son of Himyar.” 

As a matter of fact I distrust the statement that Dhu el Kili’a was 
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called “el Himyari” because his mother was of Uimyar, Dbu ej Kili’a 
was a well-known Himyaritic name (see Chaps, xwii, tXKV and XCIV of 
Mas’fldi, and Wiistenfeld, 3), as were also l^uqli’a and *Adi. There was 
also a Himyarite king “MasrOk’* son of Abraha (see Mas’adi, Ch. XUli); 
and “ el Yemeni ’’ and “ Yemen ” suggest Himyaritic origins. In fact, until 
one reaches the immediate descendants of el 'Abbis the names given in this 
paragraph strongly suggest liimyaritic rather than Ismd’ihtic affinities. 
So, too, the account given by el Mas’odi (Ch. xxxi) as that of an old Copt 
living in southern Egypt, who was interrogated about a6o a.h. by Al}mad 
ibn TolQn, would strongly corroborate a theory of liimyaritic affinities 
for the Ga’aliin. The old Copt said that the NCba [i.e. the inhabitants 
of Dongola and thereabouts] used bows of which the pattern had been 
borrowed from them by the tribes of the Hegdz and Yemen, and that 
thetr kings boast that they are Htmyantes'" 
see V<d. i, pp 8 and 168. Of course a late genealogist would not hesitate 
to graft an Himyantic branch on to an Ismi’lhtic stem for the sake 
of exalting the tribe’s lineage, and it would appear that this has actually 
been done. The early (Ismi’flitic) generations are given correctly in para, 
cxxxiv. 

cxxxiv MS. 3 omits this and the following paragraph altogether. 

The pedigree given in cxxxiii is more common than the syncopated 
one favoured here and by the author of AB, on account of its not containing 
so many non -Arab names. For Serrdr see AB, paras, clxx and ccxii. 
Bir Serrar, the old rock-hewn wells at the foot of the hill of the same 
name near BAra in Kordofin, are said to be named after him 
cxxxv Cp. AB, XXIX ; A i, lii; A2, iii; A 6, iii; A 8, ix; B i, xxvin. 

For this injunction not to trace predigrees beyond ’Adndn (or his son 
Ma’ad) see Mas’Qdi, Chaps, lxix and Lxx, where the following occur: 

^1 

O* ^ «>• ^ ^ (2) 

JaI jJj Iiuli ^ jJii jx* 

j^Uj XoJjO J3W^ O* AXJJJ3 

•J.A J3J. ^ 

Caussin de Perceval (Vol. i, p. 183) admits the unimpeachableness of 
the pedigrees between Muhammad and ’Adndn and concludes that the 
birth of ’Adndn cannot be earlier than 130 b.c. 

Muhammad’s objection to pedigrees extending beyond ’Adnin was 
simply that any such must necessarily be guesswork. As he laconically 
said UyA jj-*, “Beyond this point the genealogists lie” 

(quoted by Ibn KhaldQn, Ar. ed. Vol. ii, p. 3). 
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cxxxvi Cp. AB, CLXvi. MS. 3 omits the parenthesis, but adds that 
[Kerdam] lived “in the land of el Hegiz apd el Ariif.” 

cxxxvii Cp. AB, CLXvn. Tergam’s descepdauts are presumably the 
TerAgma, a subsection of Ga’aliIn that occur, e g.y at H. el Rekayb on the 
Blue Nile near cl Kdmlfn. “Terdgma” also occurs op the maps as the 
name of a village in Berber province. 

MS. 3 om;ts “ but I do not know of his having any descendants.” The 
Tergam Arabs of Dirfpr and Wadii (gv. Part III, Ch. 3 (i)) may also 
conceivably have some connection with “ Tergam ” the brother of Kerdam. 
cxxxviii Cp. AB, CLxvni ; A 2, xix and An, xlv. 

In this and the next paragraph MSS. 2 and 3 give “Tomdm” for 
“Tamlm.” 

It appears from the mention of Kdfa that the generations previous to 
Kerdam hved west of the Syrian desert near Meshed ’Ali on the Euphrates, 
and that Kerdam or his sons migrated to the Sudan, 
cxxxix Cp. AB, cLXix and A 1 1, xi et seg. 

The singular of SakArang is pronounced “ Sakimyiwi.” 

CXL This and the following paragraphs, to and including CLXI, are 
similar to paras CLXXi to ccix of AB : points of dissimilarity will be seen 
from the trees and from the following notes. 

AB remarks (clxxi) that some accounts give only Bedayr and Abu 
Shayh as sons of Samra In A i “Abu Shaykh” is three times given in 
error for Abu Shayh. MS 3 writes “Bedr” and “Bedria” for “Bedayr” 
and “ BedayrIa ” 

CXLI According to AB, Terayfi is sometimes called “ Turuk, ancestor of 
the Terayfia”: he is so called in A ii, xii: refer also to AB, ccxv. 

cxLii This is omitted by MS. 3, which by error attributes MismAr’s 
descendants to Samayra 

cxLiii A I gives “Subuh wa Abu Merkha” by error for “Subuh Abu 
Merkha,” a slip which also occurs in A 4, iv. Cp. note to para. cliv. 

cxLiv AB says that some MSS. substitute Fahid for Hammad, but that 
Fahld was really son of Hammad. 

CXLV Of Maklt AB says that he was also called “ ’Abd el Ghith.” A i 
gives “Makbat” by error. 

cxLvi AB for FapliyyOn gives FApiLiYYON (and so also MS. 3), and 
adds that P'adl is said also to have been ancestor of the Beni Fa^l. 

A I by a slip leaves out the words “of Makit.” 

There is a village of Mekdbda a few miles north of Old Dongola. 
cxLvii A 1 by error gives “Hammad” instead of “Selma.” 
cxLviii Cp. A 2, xxxiv. MS. 3 gives “ GabArAb of Dongola,” and after 
“of Arkd” adds “with the Khanik and the Island of NAwi (?) ” 
cxLix AB notes that Fahld is sometimes incorrectly called Fuhayd: he 
is 80 called in An. MS. 3 omits him and makes Guma’a, etc., sons of 
Hznimad. 

CL A I by a slip omits the words “of Guma’a” and leaves a blank in 
place of “and the Hammada.” 

MS. 3 gives “ the Hlamar and the AhAmda” as sons of HAmid. 


4—2 
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CLi Cp. A 2 , XIV and A 1 1, xl. Of “ Khanfar AB says it is sometimes 
wrongly spelt “Ganfar.” A i gives “*Atia” for “ "Abayta.” 

CLii Of Mukbal and Muic^bla AB says they sometimes occur wrongly 
as Mu?iBiL and MuKAsiLfA respectively. 

CLiii A I in place of “are the Nebah” gives “are the NebIh or, as is 
said, the Neb ah.” 

CLiv A I gives “ Subuh huwa Abu Merkha” (“ Subuh, that is Abu Mer- 
kha”). In place of Hamayd el Nawdm AB gives “Hamayd father of 
Nawdm” and says the accounts which speak of “Hamayd el Nawdmi” 
are wrong. 

A 2, V also gives Hamayd el Nawdm, ancestor of the NawAIma. 
A 3 XXVIII {q.v. note) and A 4, ix speak of “ Hamayd el NawAm, ancestor 
of the NawAmIa ” Cp. An, xvi. 

CLV Cp. para, xcvii. 

CLVi MS. 2 gives for 

MS. 3 omits “or GhanOm.” 

CLViii Cp. A 1 1, xviii-xx A I by a slip gives “ Ghanim ” for “ Ghdnim.” 
MS. 3 adds the GimI’Ab as descended from GamQ*a. 

CLix MS. 3 omits the words following “HasanAb ” 

CLX Cp. A II, XXI. MS. 3 omits this paragraph. 

CLXi Cp. A 2, X and An, xxii. AB does not pursue this pedigree beyond 
’ArmAn and Abu Khamsin, except to mention ’Arm An’s son ’AdlAn. A i 
gives “pOAiBA” as among the reputed descendants of HamaydAn, but 
AB (ccix) calls them “ POAbIa.” 

CLXii Cp. A 2, V and An, xxv. 

CLXiii Cp. An, xxvi. MS. 3 gives “KerrIAb” and “KitbAb” for 
“KarIbAb” and “KiTiAs,” and omits the BelIAb. 

CLXiv Cp. A n, XXVII 

CLXV Cp. A 2, XI, An, xxiv and ABC, xii. MS. 3 omits Tumayr and 
adds ’Abd Rabbihi, Shabba, and BabAi. It also alters in the subsequent 
paragraphs the order in which the descendants of the sons of ’ArmAn are 
given. 

CLXVii, et seq. Cp An, xxix et seq. MS. 3 says “ ’Abd el ’Al had 24 sons : 
they include Muhammad, ancestor of the KABOsniA and the Kand/lAb, 
and ’Abd el Kerim, ancestor of the ’AshAnIk, and Hasabulla, ancestor of 
the HasabullAb, and RAfa’i, ancestor of the RAfa’Ab, and GAdulla, an- 
cestor of the Gad6lAb, and Khadr, ancestor of the KhadrAb, and KaltOt, 
ancestor of the KaltIAb, and Kasr, and Beshr, and Musa, and ’Omar, and 
Tisa’a Kulli, and, the tenth of them, Muhammad el Nigayd, ancestor of 
the NigaydAb.” 

CLXXI It is curious that both BA and An (xxix) give “KarkOs” with a 
J, but “KarAkisa” with a J. 

The words inserted in a square bracket have evidently been omitted 
both in MS. I and 2 by error: their insertion makes the total 30 sons 
correct and squares with paras. BA, CLXXii and An, xxix. 

For “’AbQda” MS. i gives “’AbQd” here, but “’AbQda” in para. 
CLXXii. An (xxix and Lxv) gives ’AbadAb. 
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MS. 3 from here onwards reads: “’Adldn son of Armdn had 30 sons: 
they include the KarAsika (four), whose mother was daughter of *Ali 
walad KarkOs walad Shukl el Kamdl; and the SitnAb (four); [and] the 
’AbdOtAb (four), whose mother was daughter of ’Abod ; and NAfa’a, and 
Naff^a, and el Malik 'Abd el DAlm, and ’Abd el Ma’abQd, all of them sons 
of the same mother, namely the daughter of Adam walad Halayb; and 
Muhammad 'All, and Abu Selima and Barakat, all sons of a single mother; 
and el Malik Muhammad, ancestor of the MuiiammadAb, son of a different 
mother [ferid ] ; and Tuayr, son of a different mother; and Abu Bukr, son 
of a different mother; and el ’A wad, son of a different mother; and 'Abd 
el Rahman BAdikis, son of a different mother." 

MS. 3 then gives a list of descendants, tribal and personal, of Nafi'a 
and NAfa’a. this entirely differs from any other version, excepting ABC, 
and 18 certainly spurious: the writing is so bad and text so corrupt and so 
obviously a gloss that this passage is not worth an attempt to quote it in 
full. 

The names of the following descendants of Nafi’a (for which cp. ABC) 
are decipherable; "Sirayhab," ‘‘MirIAb,” "ShataywAb" (ABC, "Sha- 
tIrAb"), “Mudwas" {sc. "sons of"; ABC. “MudAwas"), "MekAbda," 
"Abu el Dar" {sc. "sons of"), "’Abd el Lap'f" (rc. “sons of"), "Abd 
el KAfi, ancestor of the ThawAbIt," " ’Abdulla, ancestor of the folk of 
Walad Abu ZumAm," "Abukr, ancestor of the folk of Walad el Nafar," 
" Bakhit Aswad, who was childless." Among the descendants of NAfa’a 
appear the "ThawAwIAb" (or " ShawAwIAb " (>) ; ABC, "TuAwfAB"), 
and the "’AmakrAb," and the "NugumIa" (for whom cp. An). The 
" HasAnAb " and " UadrAb ’’ of ABC do not appear. 

The MS. continues as follows: "El Malik ’Abd el Daim had 14 sons, 
'AH and Ydiy and Hammad, all sons of the same mother, viz. Bukra 
daughter of his uncle MukAbir; and Abu Paraywa and Abu BasrUn and 
Hamm Ad el Harankal, sons of a single mother; and Kabush; and Muham- 
mad el j^ankAI (ABC, ‘el FiAl’), ancestor of the NafAfi’a at el Darner; 
and Shaddo and KaddO, whose descendants are near Berber; and Dow 
and Kena, whose descendants are the KenAwIn NAs walad Ba’ash6m; 
and el ’Arashkdl and Abu GidAd, who had no children. 

The descendants of ’Ali include the 'AlIAb. 

The descendants of Hammad include the ’AlAtIt [who live] near the 
SABA’ANiA, and the people of el MAdak (MArak ?) at el Metemma. 

The descendants of Y6iy are the Y6iyAb at K62 Ba'ara (^). 

Abu pawayra [for “Paraywa"] was ancestor of the DarwAb [for 
"ParaywAb"] near Bakardash (^). Abu BasrUn’s descendants are com- 
mingled with the ZAIdAb. 

Pammad el Harankal was ancestor of the NAs walad el TarIk 
[Terayfi (?)] at Metemma. 

The descendants of Kabdsh live round KabQshia. 

As for [the sons of] 'Abd el Ma’abad, 'Abd el SalAm el Asfar was 
ancestor of the Sufar and Lakit (?) and el Khadr and ["nnd" omitted by 
ABC] el FiAl, ancestor of the FAIlAb, and Ba'abOsh, ancestor of the 
Ba'AbIsh, and Sa’ad Abu Dabtls. 
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Th^ son<» of Sa’ild Abu D^bQs were Abd el Sel 4 m end KenbeldWi and 
Sahad, and IdHs el Katina ancestor of the *AbdsalAmAb, the people of 
el Buayda. 

The sons of Sa’ad AbIj DabCs [“Abu DabOs” error for “ibn plAb“; 
cp. ABC] were el Bumis^ and Ndsir and Muhammad el Ku§aycr and Ali 
and S^lih. Ends.” 

‘‘The BAbsa [for ‘AbAbsA’] are. . etc.” (as para. CLXxin of BA). 

Paras, xviii and xix in ABC closely correspond to the above. 

CLxxii For “ Shukdl” MS. 1 gives “ ShukAlQ.” 

For “theMek Muhammad” MS 2 gives “el mekani Muhammad” 
(“ who was sumamed Muhammad ”). “ K6z Bara ” (MS. 3, “ K62 Ba’ara ”) 
may possibly refer to BAra in Kordofdh, a few miles N.W. of which among 
the sandhills is a Khdr called Y6iy. K6z means a sandhill or ridge. 

CLXXiii The first of the ’AbbAsids was called ’Abdulla Abu el ’AbbAs 
“el SafFAh”: it Was his elder half-brother and successor, el Man§ar, who 
was called “Abu Ga’afir.” 

For “el RAl. . .” MS. 3 gives “el RAma and el MdshhQr.” 

CLXxiv Cp. A 2, XXVIII, and An, Lxrv. 

The ImAm ’Ah had a son Muhammad who was called “ Ibn el Hanafta ” 
because his mother was of the tribe of Hanifa (see Wiistenfcld, p 3 1 1 and Y). 

CLXXv Cp. A 2, XL, and A 11, Lxiii; ahd see note to D i, cm. 

A 2 gives KutAf for KahtAn: cp. ABC, xxxi. It is, of course, only the 
mention of HAtim cl TAi {q.v, Wiistenfield, 6) that suggested (as in A ii, 
LXiti) the idea of generosity. 

CLXxVl Cp. A 2, xxxvili and An, LXii. 

Here we have a valuable hint as to the different treatments accorded 
to the original MS. of “ el Samarkandi ” by BA, A 2, and An, respectively : 
An simply begins “I heard, . etc.” {i.e el Samarkand! heard), but out 
of spite inserts some remarks of his oWn. 

A 2 is slightly paraphrasing for he begins “The HadArba are a well- 
known tribe. El Samarkandi says ‘I heard. . .,’ etc ” BA simply para- 
phrases the whole without mentioning el Samarkandi. 

For HaggAg the Thakffi see Wiistenfeld, G. He was bom in 42 a.h. and 
died m 95 a.h. He was successively governor of the HegAz and of el ’IrAk. 

The “HadArma” are elsewhere called “HapArra” and “HadAreb” 
(see D 7, LI in particular) Mansfield Parkyns says {Life in Abyssinia^ 
Ch. iv) “The inhabitants of SouAkin and its neighbourhood are called 
Hadarba and their language Hadandawy ” He regarded them as a branch 
of the same group as the BishArIn, and mentions that they were enter- 
prizing traders For an account of them see Part III, Ch. 13. 

CLxxvii Cp. A 2, XXXVI and A 1 1, lx 

No information beyond that vouchsafed here is given m any of the 
mshas concerning the Gabarta; but Parkyns {Life in Abyssinia, Ch. XL) 
speaks of a village over the Abyssinian border, east of RedAref, as “in- 
habited by Abyssinian Mohammedans, who are called by their Arab 
co-religionists, Jibberti.” Burckhardt also mentions them as a “class of 

^ reading for 
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Abyssinian merchants” {Nubia, pp. 309, 310). Burton (Ptlgrimage..., i, 
177) says “Abyssinian Moslems arc called by the Arabs ‘ Jabarti.’” 

Bruce (Vol. in, Bk. in, pp. 43-45) speaks of them as a “tawny” folk, 
not black, with long hair, and thinks their name signifies “the faithful.” 
They arc, he says, “the princes and merchants of this country [Abyssinia], 
converted to the Mahometan faith soon after the death of Mahomet.” 

CLXXVin Cp. A 2, XXIX ; An, li and C 8, and contrast D i, clxv and 
D 2, XV. 

'Omar ibn ’Abd el ’Aziz, of the Beni Ommayya, was bom in 61 or 
63 and died in loi a.h. He was Governor of Medina. 

MS. 3 omits “son of ’Apf” and the last eight words of the paragraph. 

CLXXix Cp. BA, ccvn; A 2, xxvii; A ii, lii; D i, xcii and civ, etc. 

From “Rikib” to “’All ibn Serig” BA agrees practically with D i, 
but is less accurate for the earlier generations. Wustenfeld (Y) gives the 
following (and cp. D i): 

The Imim ’All 

El Husayn 

I - 

Zayn el ’Abdln 

Muhammad el Bdkir 
I 

Ga’ahr el ^ 4 dik 
I 

MOsa el Kd^im 

’Ah el Ridd 
I 

Muhammad el Gawdd 

For “el Halia” MS. 3 gives “el Lahia” both here and m paras ccvii 
and ccvin. 

For GhuUmulla’s date see Introduction to Part IV 

CLXXX The Arabic of the quotation is 
AjI 

CLXXXi For this et seq. cp. D 3, 222. 

MS. 3 reads “ ’Abd el Ghani ” for “ ’Abd el Nebi.” 

CLXXXli “ Hag” or “ Haga ” instead of Hdg is probably correct. 

CLXXXiii MS. 3 reads “whose sons were Ak hal and a section {farka) of 
the KawAhla . . , etc.” 

CLXXXVI Cp D I , cix 

CLXXXViii MS. 3 omits “on the Blue Nile ” 

cxc MS 3 gives “TumrAb” for “TumayrAb.” 

cxcii For “and HadhlQl. . ” (JjJjJb j) MS 3 gives “and she was Lola 
•) daughter of Malik. . . ” 

cxcv MS. 3 omits “Muhammad.” 

cXcvill “ . . .a family of fakirs, . . , etc ”: the Arabic is as follows: 

I MS. I. ^ UC 
j MS. 2. ^ KiSif 

(ms. 3. ^ 
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The copyist of MS. 3 evidently thought, rightly or wrongly, that 
and aI* (“Y” and “T”) were symbols of hidden meaning (cp. Hughes, 
p. 517). For a similar case see MS. C 9, in. 

ccii MS. 3 omits “I am not sure of Hasabulla's descendants,’* and “I 
do not know. . ., etc.” 

cciii MSS. 2 and 3 (and other MSS, I have seen) give “Kendr” for 
“Kend.” MS. 3 omits Selim the son of *Abd el Rdzik. 

There is a biography of Sheikh Ilasan wad Belila in D 3, No. 131. 
cev For Ibrdhim el Baldd see AB (lxxxix, xciv, etc.). 

Various details as to these four famous GAbirAb will be found in D 3, 
17, etc. MS. 3 gives “GabArAb” for “GAbirAb.” 
ccvi MS. 3 gives “Gabril” for “Merin” (MSS. i and 2). 
ccvii Cp. para, clxxix, and D i, xcii and civ, where the relationship 
between these three Rikdbs is given 

MS. 3 omits the generations after ’Aid and the words “ called Nowdwa.” 

A further version of the Rikdbia nisba will be found in D 5 (^/)» closely 
resembling BA. 

ccix It is not improbable that w'lth this paragraph (which is omitted by 
MS. 3) the onginal copy of the msba by el Sherif Tdhir {q.v. in para, 
ccxxiii) ended. El Sherif Tdhir obviously could not have written the 
account of the Fungs which follows because they practically all reigned 
after his death. 

ccx The first quotation is given by Hughes (p. 483, “Quraish”). The 
Arabic of the second is 

\ycjS. 

The last sentence is 

^ 1} ^^3 aAII ^ j 

The tasbih is the saying of subhdnu Hlahi (“ Glory be to God ”) 

For “the children of Adam” some copies give “our father Adam.” 
ccxi “ Abu Nu’aym ” is Abu Nu’aym Ahmad el Isfahdni (948-1038 A d.), 
the author of Htlyat el Anbiyd (“Ornament of the Prophets”). See Huart, 
p. 230. 

ccxii It is very hard to decide what are the tribes intended. Probably 
this list is quite valueless. For “Beni Huzayl” MSS. i and 3 give “Beni 
Hudayl.” 

MS. 3 gives “HAf” for “Helb,” “KhalAf” for “HalAf,” “NAsir” 
for “NAdir,” “GhAbid” for “KAfid,” and adds one other (indecipher- 
able). 

“El Ag-hari” is Sheikh el Isldm Abu el Irshdd ’AIi ibn Muhammad 
ibn Zayn el Din ibn Sheikh el Isldm *Abd el Rahman el Ag-hOri, of the 
Mdliki sect. He died in 1066 a.h. (1655-6 a.d.). He wrote three com- 
mentaries on “Khalil” (see Hagi Khalfa’s Lexicon^ Vol. v, p. 447). He 
occurs again in D 3, 22, and his great-grandfather in D 3, 157. 

ccxiii Cp. A 2, XXX ; An, vii and liii; D 2, i and D 6, xxvi; and cp. 
note to BA, clxxiii. See also Vol. i, p. 162, for this migration or its 
prototype. 
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Sulaymdn ibn ’Abd el Mdlik ibn Marwdn was the name of the seventh 
of the Ommayyad dynasty, who died in 717 A.D.; but he certainly never 
went to Abyssinia and the Sudan and he died nine years before “ el Saffih ” 
was bom. Either the Sulaymdn referred to here is another man altogether 
or, more likely, a confusion has arisen between his name and that of 
^Abdulla ibn Marwdn, the last of the Ommayyads, who did take refuge in 
the Sudan. 

The first ’Abbisid Khalffa reigned from 750 to 754 a.d. 

MS. 3 omits mention of the change of “ Ans’* to “Ounsa.’^ 
ccxiv For "‘Ounsib” MS. 2 gives “Unsdb.” 
ccxv Cp. A 2, XXXII ; A ii, lv and D 2, xli. 

ccxvi “Fung” i^) and “FOng” (^y) occur with equal common- 
ness. In D 3 both are used indiscriminately For the origin of the name 
see Westermann, pp. Hi et seq. 

910A.H. (1504 A.D.) is the accepted date for the foundation of the 
kingdom of Sennir, and there is greater agreement in the numerous extant 
chronologies of the kings than would be expected. 

The points that are worthy of notice here are 

(1) That in Bruce and Cailliaud’s versions *Abd el Kddir appears as 
successor instead of predecessor of Ndil, but in BA, D 2, and D 7 (which 
18 the most reliable) ’Abd el Kddir is shown as succeeding ’Omdra DUnkas. 

(2) “’Omira Abu Sakfnin” (MSS. i and 2) should probably be 
“ ’Omdra Abu Sakdkin” (or “Sakaykfn” as in MS 3, D 3, vi and D 7). 

(3) Doda (or DOra, as in MS. 3) is also given by Bruce and Cailliaud, 
but in D 2 and D 7 (and as a general rule) he is omitted 

(4) “Tanbul” appears in Bruce as “Tiby”; in Cailliaud, D 2 and D 7 
as “Tabl”: MS. 3 also gives “Tabl.” 

(5) ’Abd el Kddir and Ounsa appear in transposed order in Bmce, 
Cailliaud, D 2, and D 7. 

(6) The ’Adlan who preceded Bddi Sid el Kom is similarly said by 
Bruce to have been son of Ounsa and brother of ’Abd el Kidir: Cailliaud 
also calls him brother of ’Abd el KAdir. D 2 and D 7 and MSS. in general 
{e.g. D 3, 241) call him “son of Aya”: this may be a nickname, or his 
mother may have been Aya, or there may be a confusion between Aya 
(written i—fl) and Unsa, i.e. Ounsa (i-JI or i-JI). 

Cailliaud is in error when he speaks of ’AdlAn as “Tue par le cheykh 
Agyb.” All the MSS. and all traditions agree that ’AdlAn killed ’Agib, 
i.e the famous sheikh of the ’AbdullAb, known as the Mdngilaky for whom 
see D 3 (vi and passim) and D 5 (fl). 

As regards the site of the battle, Cailliaud gives it as Karkdg, as do 
BA, AB and D3 (No. 241): elsewhere in D 3 (No. 126) it is wntten 
“Kargdg” or “Karjdj” by error for Karkdg 

gives “Kalkdl,” and the latter may be correct. The name Karkdg, as 
generally used, applies to a large and well-known village over 50 miles 
south of Senndr and it is most improbable that Sheikh ’Agib would ever 
have been fighting the Fung there. His seat was north of Khartoum and 
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the ntuneroue engagements between the Fui<tG and the 'AbdulLAb used to 
take place in the vicinity of el IlBlIAya, or at least far north of Senndr. 
Kalkdl is close to cl Kdmlln, some 6 o miles south of Khartoum, and a 
likely spot for a battle to have occurred between Fung and ’AbdullAb. 
Or again the reference may well be to a small village called Kark6g very 
close to the south of Khartoum, and a copyist, thinking the southemly 
Kark6g to be intended, and knowing it to be out of the question, may 
have substituted “Kalk 61 .” 

(7) Nineteen years is too long for BAdi Sid el KOm. Bruce gives 6, 
Cailliaud 7, D 2 12, and D 7 only 3 years for his reign. 

(8) “BAdi, son of Abu Dukn” (in all three MSS.) should be “BAdi 
Abu Dukn.” 

By “ Sidi *Abd el KAdir el Gayli ” (in all three MSS.) the author means 
’Abd el KAdir el GilAni, the founder of the l^diria iarikOy who died in 
1166 A.D. 

The words translated “was a follower of” are 

(9) MS. 3 (only) allots Ounsa son of NA^ir 14 instead of 4 years, 
ccxvii-ccxxi IsmA’il died about 1766 and the total of the preceding 

reigns mentioned by BA is 310 years. As BA says ’OmAra Donl^as began 
to reign in 910 a.h., this would bring us to 1220 a.h., t.e. 1805 a.d. It is 
clear, therefore, that the durations of the reigns have been exaggerated. 

There were nominal Fung kings who succeeded IsmA’il, and the names 
that follow here as those of the Hamag dynasty arc really those of the all- 
powerful Hamag viziers. 

Between IsmA’il and NAsir walad Muhammad there is a gap during 
which ’AdlAn II was nominal king and BAdi walad Ragab and Ragab 
walad Muhammad successively viziers. NAsir succeeded Ragab while 
’.\dlAn was still on the throne. For these kings and viziers see D 7. 

In para, ccxix MS. 3 gives “Muhammad walad Ragab” for “Ragab 
w'alad Muhammad,” and 4 years for 4^. 

ccxxii “1230” (j rr*'.) is no doubt a misprint for “1235” (| f'Tc). 
IsmA’il Pasha took SennAr in June, 1821. 

ccxxiii MS. 3 is identical with MSS. i and 2 m this paragraph, but for 
the omission of the words “that was found” and “ibn” (between “Ibra- 
him” and “el feki”) and the substitution of “GabArAbi” for “GAbirAbi”; 
but MS. 3 of the nisba ends abruptly with the words “GAbir son of 
Muhammad. End ” A copy in the possession 

of the feki Muhammad ’Abd el MAgid of OnidurmAn is identical in this 
passage with MSS. i and 2, but ends abruptly with “and I confide.” 

Which of the copyists is referred to in the phrase “ I found his son . . ” 
IS uncertain as there is no information available as to the date of cl Nor 
el GAbirAbi. 

The date of el Sherif el T^hir ibn ’Abdulla would be about the end of 
the fifteenth century a.d., t.e. about the time of the foundation of the 
Fung kingdom: he was senior to Sheikh cl Zayn ibn SughayerQn, whom 
D 3 (No. 258) says died in 1086 a.h. (1675 A.t>.), by five generations, both 
being descended from ’Aid ; and it appears he wrote the nisba, and that 
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from him it passed to Gdbir, who was his cousin and junior to him by two 
generations. 

By “his father Gdbir’* must be meant “his ancestor Gibir.” 

*'He copied. . . *’ presumably refers to Ibrihim ibn cl feki Muhammad. 
Cp. the note to D 3, 17. 

ccxxv This paragraph and the following three and para, ccxxx arc all 
additions by the latest copyist, the Tbayd Muhammad mentioned. MS. 2 
ends with para, ccxxiv and the verse quoted m ccxxix. 
ccxxviii Cp. paras, cxxxiii and cxxxrv and notes thereon. 

El Nor Bey ’Ankara was one of the Khalifa’s best-known amirs. He 
survived the period of the Dervishes and still resides at Omdurmdn. It 
is very doubtful if he is entitled to claim the ancestry here given : he is 
said to have been half a black. 

“ S 4 b cl Yal ” may be an error for “ Sib el Layl.” 

“Matti” IS the same name as the Biblical Amittai. 
ccxxrx Cp. AB, xxx and A 2 , xliii. 




MANUSCRIPT AB 


Introduction 

The author of AB was Ahmad ibn Ismd’B “el Azhari.’^ Both his 
father and mother belonged to the DahmashIa section of BedayrIa 
and were therefore ultimately GA'ALifN, claiming descent from el 
Abbds the uncle of the Prophet. 

Ahmad “el Azhari ” was born at el Obeid in Kordof^, and about 
1830-1840 went to Egypt and entered the University of el Azhar. 
He remained there for twelve years as a student and teacher of the 
Mdliki code, and then returned to el Obeid. 

In 1881 he proposed returning to Cairo, but on reaching Khar- 
toum was requested by Ra'uf Pasha, the Governor-General, to 
accompany an expedition against the newly arisen Mahdi and attempt 
conciliation. The party was, however, all but annihilated and “el 
Azhari” was among the slain. 

The original manuscript, written in 1853, is in the keeping of the 
head of the Ismd’ilia to which the family of the author all 

belong, and was lent to me temporarily in 1907 by “el Say)dd” 
Ismd’il el Azhari, the son of the author and then Kadi of el Obeid. 

He had borrowed it from the son of that Sayyid el Mekki who 
had been the head of the farika and the Mahdi ’s foremost adherent 
in Kordofdn. Since then I have seen various other copies and ex- 
tracts, and probably they are very numerous. The headmaster of 
el Kdmlm school made a copy of the original for the author’s son in 
December 1910, and copies of this copy both for the Director of 
Education and for me. Having done no more in 1907 than translate 
the original and not copied out the Arabic I have made frequent 
use, when in doubt, of the copy made for me. 

Of the manner in which the work was composed no more is known 
than what the author himself states. He seems to have collected a 
number of current pedigrees, and after eliminating much that he 
thought worthless to have embellished the remainder with a series 
of pious aphorisms and arguments, some inferior verses of his own 
composition, and a wealth of detail as to the present ramifications of 
his own family. Much of this extraneous matter has been omitted 
in translation. 
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I In the name of God 

Praise be to God...(<a( long exordium in praise of God and of 

Muhammad follows). 

II The servant of his glorious God, el Sayyid Ahmad ibn el Wali 
el Sheikh Ismd’il now speaks. Since the study of the pedigrees of 
men is one of which the knowledge is useless and ignorance is harm- 
less, and since by expending one’s energies on such study one shortens 
one’s days, I paid no attention to it, nor did I feel any tendency to 
do so, until at last I even became confused as to the exact deter- 
mination of my relationship to such of my own and my father’s 
generation as were alive. In addition, this confusion existed to such 
an extent among several of the family that some of them began to 
vie with others in the length of their pedigrees and to boast of their 
original ancestors. 

III Accordingly, the Imdm of the age, the Leader of the Way, the 
restorer of lawful and true knowledge, the master of his time, my 
lord and father, el Wali Ismd’il, by whose agency God granted me 
to taste the sweetness of the Faith, ordered me to make a genealogical 
record showing every one of the ancestors from whom were variously 
descended those that were yet alive, and to point out all the seed of our 
ancestor el feki Bishara el Gharbiwi and to carry back their pedigrees 
to him, and his pedigree also to el Malik Ndsir son of Salah son of 
Musa el Kebi'r, who was known as Masu and in whose person are 
united all the branches of Ga’al el DufAr now existing, and [he 
bade me] to mention also how this ancestor was descended from 
Serrar son of Kerdam, the ancestor of all the Ga’aliyyCn and to carry 
back his pedigree to el Sayyid el ’AbbAs the uncle of the Prophet, to 
whom be the blessings of God and salutation, and through el ’Abbds 
to ’AdnAn, and so to arrange all in verse that thereby all our family 
and suchlike might attain the uttermost of their desire. 

IV Then I sought for the books of pedigrees that contain all the 
tribes of Ga’al el DufAr and suchlike among the Arabs, and by the 
strength and nught of God I was able to obtain numerous manu- 
scripts, including one copied by my maternal grandfather the learned 
and esteemed and profound sage el Hdg Muhammad ibn Bishara 
from a manuscript which he discovered in God’s country, Mekka the 
noble, in the year of his pilgrimage, written by the hand of el Sherif 
Surur. 

V [I also obtained] a copy made — also in the Holy Land — by the 
learned expert and pious saint el Sheikh Muhammad ibn ’fsa ibn 
’Abd el BAki from a manuscript which he found in possession of the 
Sheikh el Kdmil, the learned genealogist known as “el Moghrabi”; 
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and the latter had copied it from the manuscript of el Sheikh S 4 Um 
el Sanhuri. 

VI [Again, I obtained] a manuscript which agrees with the two I 
have mentioned and which is said by its copier to have been also 
taken from el Sheikh el Sanhuri; and, in addition, more than four 
other manuscripts. 

VII All these manuscripts were examined and their substance ex- 
tracted, and thereto I added what I ascertained by questioning 
learned men of high standing, and made of them a genealogical 
record that will undoubtedly satisfy whoever reads it. This I [com- 
pleted] on the forenoon of Wednesday the 4th of Gamdd el Akhir 
in the year 1263 a.h.^. . . 

VIII And after I had made this rough copy in that year I continued 
to study the accuracy of the genealogies which I had collected for 
several years, and, after ascertaining the truth from the authoritative 
works of famous Imdms, I rejected whatever was completely in- 
accurate in certain of the records, and finally accepted as true what- 
ever I had found by the help of God to be correct. Then I set my- 
self to make a fair copy, after having added such words as occasion 
demanded, [and] I inserted the narrative of various incidents by way 
of explanation and instruction. 

IX Then I named the work “The Complete Compilation of our 
pedigree to el Sayyid el ’Abb^,” and put it into verse, adding 
extracts quoted on the authority of the Imams whose names are 
familiar to all men of education. This I have done in a manner such 
as I have not seen equalled elsewhere, and I have said all that there 
is to be said by way of information concerning the ultimate origins 
and subdivisions [of the tribe]; and I have arranged the result of 
my researches from the authorities into a complete constellation of 
five chapters: 

X The first chapter explains the honour accruing to one that traces 
his descent to el Sa5ryid el ’Abbis, and gives some of the virtues of 
el Sayyid el ’Abbis, and mentions his descendants and what people 
trace their lineage to them, and shows how honourable is he that is 
connected with the Prophet, upon whom be the blessing of God, by 
having H^him ibn ’Abd Mendf as a common ancestor, and how 
secure is he that has preserved the record of his pedigree from father 
to ancestor, and what is ordained for him that disowns them. 

XI There is also an appendix enumerating one by one the steps 
whereby our pedigree is traced to el Sayyid el ’Abb^, God bless 
him, both in prose and verse, and mentioning all the ways [to grace] 

' 1846AJD. 
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and which of them is the best : it also explains our connection with 
the Prophet, upon whom be the blessings of God, in that Hdshim 
ibn *Abd Mendf is our common ancestor, and our lineage as far back 
as *Adndn. 

XII The second chapter explains the duty of studying the profitable 
part of genealogical records, and shows what part of them is un- 
profitable. 

XIII There is also an appendix giving the rule concerning the 
observance of ties of blood-relationship. 

XIV The third chapter gives the descendants of our ancestor the feki 
Bishdra el Gharbdwi and shows how they are related to him. 

XV There is also an appendix concerning our ancestor, the feki 
Bishdra, himself. 

XVI The fourth chapter contains a warning against overweening 
pride in one’s forefathers. 

XVII There is also an appendix explaining how the learned and 
pious man is better than he of noble descent unless the latter be also 
learned and pious. 

XVIII The fifth chapter gives some account of the tribes of the 
Arabs and Ga’al el DufAr. 

XIX There is also an appendix giving the pedigree of my maternal 
grandfather el Hag Muhammad walad Bishara to el Sayyid el ’Abbds, 
and his connection with the Prophet, upon whom be the blessings 
of God, through having Hashim ibn ’Abd Mendf as a common an- 
cestor, and the continuation of his pedigree as far as ’Adndn. 

XX And now it is time to commence laying before you the result 
of the work I have done by the help of the Lord of all honour and 
eternity : so in the name of God, and placing my trust in God and his 
Prophet, I begin as follows. 

{Here follows Chapter /, a disquisition concerning the honour that 
accrues to one that traces his descent to el 'Abhds: 2\ pages are omitted 
tn the translation; and then occurs the followings i.e. para, xxi, etc.) 

XXI Now as regards the seed of el Sayyid el ’Abbds, God bless him, 
the genealogists mention that he had two sons, el Fadl and ’Abdulla, 
God bless them. The truth, however, is that el Sayyid el ’AbbAs 
had ten sons and three daughters; namely el Fadl and ’Abdulla and 
’Obaydulla and Mushir^ and ’Abd el Rahman and Ma’abad and el 
HArith and Kathfr and ’(3f and Tamdm and Amna and Um Habib 
and Safia. 

XXII After exhaustive search I have not found that el Sa 5 ryid Fadl 
had any children except Um Kulthum: the bulk of the tribe [are 

^ reading for^^ 
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descended from] el Sa5ryid ’Abdulla ibn el ’Abbds, and I have found 
that he had more than three sons, and they include ’Ali and el Fadl 
and ’Obaydulla. 

XXIII From ’Ali son of ’Abdulla are descended the ’AbAbsa, and 
from el Fadl son of ’Abdulla the Ga’aliyyun, and from ’Obaydulla 
son of ’Abdulla the HilAliyyOn. And their children’s children have 
become scattered in the lands of the East and the West. 

XXIV All the sub-tribes of the Beni el ’AbbAs who are now in the 
SudAn are descended from el Fadl son of ’Abdulla son of el ’Abbas, 
whether they be Ga’al el DufAr or not; and this, please God, I 
will explain m the fifth chapter^ when enumerating the tribes of the 
Ga’aliyyCn, that is of Ga’al el DufAr. 

(The author continues his discourse concerning the immediate 
descendants of el ^ Abbas for 3.J pages ^ and then continues as follows y 
i.e. para, xxv, etc.) 

XXV Appendix giving the steps whereby our pedigree is traced to 
el Sayyid el 'AbbdSy God bless hmiy and our connection with the Prophety 
upon whom be the blessings of Gody tn that Hdshim tbn *Abd Mendf u 
our common ancestor , and our lineage as far back as Adndn. 

XXVI Since It has been shown from what I have said how honour 
has accrued to us from our connection with the Prophet, upon whom 
be the blessings of God, and since it has been taught therein that 
people are to be believed as to their pedigrees, I say praise be to God 
that I have preserved my pedigree [as handed down] by my ancestors 
to me and by their ancestors to them. 

XXVII And [the truth of] it has been confirmed by such persons 
as I have found who are advanced in years and are men of weight 
and reliability, and by questioning them I have verified it, and to 
what they have told me I have added all the true pedigrees which 
have come into my hands and been preserved by me, and I have 
made certain of the truth [of the whole] by enquiries from the learned 
genealogists. 

XXVIII Here then is the course of our pedigree to our ancestor the 
feki Bishara el GharbAwi, whereby those of his seed now existing 
trace their descent, and [an exposition of] the connection with him 
of any tribes of Ga’al el DufAr now existing, and of his connection 
with SerrAr ibn Kerdam, the ancestor of all the famous tribes of 
Ga’al, and with our lord el ’AbbAs, the uncle of the Prophet, upon 
whom be the blessings of God, and with his ancestor HAshim ibn 
*Abd Menaf, and again with the latter’s forefather ’AdnAn. 

XXIX Indeed I have preserved my pedigree beyond ’AdnAn to 
^ reading for 
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Adam the father of mankind, God bless him, but I am not permitted 
to recount it beyond ’Adnin because of the saying of the Prophet as 
related by the genealogists, “Trace not pedigrees beyond ’Adn^n*’; 
and in truth my only desire in giving this record is to show the honour 
that accrues to me from my connection with the Prophet, for to him 
[only] do ’Adndn and the rest owe the honour [in which they are held]. 

XXX Thus the poet has said: “How many a father owes the 
nobility (which he possesses) to his son even as ’Adndn owes his to 
the Prophet of God.” 

XXXI By way of explanation I tell you also that when the Ga’aliy- 
lUN, that is Ga’al el DufAr, were shown to be descended from 
el Sayyid el Fadl son of el Sayyid ’Abdulla son of 'AbbAs, and when 
each one of them began enumerating his ancestors one by one until 
he reached el Sayyid el 'AbbAs, some of the genealogists [were found 
to] differ in the course of the enumeration owing to inaccuracies of 
the copyists in altering the spelling of some of the names and omitting 
others and transposing the position of others. 

XXXII But, after making most minute investigations, I adopted [m 
each case] the version that most often occurred, [and then too] after 
hearing [the names] from the mouths of them that knew them. I'hus 
my enumeration became authoritative, as you shall shortly see, plea.se 
God, both in prose and verse. 

XXXIII And if the list of ancestors of anyone who claims to be of 
Ga’al ll Dufar does not include Salah, his pedigree is incorrect, 
for SalAh was ancestor of Ga’al el Duf\r, and he had seven sons, 
and his father was Musa el Kebir, w^ho was known as Masu. 

XXXIV Then the list proceeds from Salah [upwards] to Serrar ibn 
Kerdam, the ancestor of all the Ga’al, and if any list docs not in- 
clude lum Its owner is no Ga’ali 

XXXV Now there is a variant account wherein it is said that SalAh 
was son of Muhammad el Dahmashi son of Bedayr son of Samra, 
and this is utterly wrong. 

XXXVI Another variant says that Salah was son of Muhammad 
el Dahmashi son of Bedayr son of Turki son of Bcdajr son of Samra, 
and this also is incorrect. 

XXXVII Yet another variant gives SalAh as son of Musa el Kebir, 
who was known as Masu, son of Muhammad son of SalAh son of 
Bedayr son of Samra, and this account is nearer the truth, 

XXXVIII Ihe real reliable version is that SalAh was son of MOsa, 
who was nicknamed Masu el Kebir son of Muhammad son of SalAh 
son of Muhammad son of Dahmash son of Bedayr son of Samra 
son of Serrar. 
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XXXIX As regards SerrAr, the ancestor of all [the Ga’aliyyun], 
some say that he was son of Kerdam son of Budd’a son of Harkin 
son of Masruk son of Ahmad el Yemeni son of el Ga’al son of Idris 
son of Kays son of Yemen son of el Khazrag son of 'Adi son of 
Kusas son of Kerab son of Hitil son of Yafil son of Dhu el Kila’a 
el Himyari son of Himyar son of Sa’ad son of el Fadl son of ’Abdulla 
son of el ’Abb^s, but I have not found this true. 

XL Others say that Serrdr was son of Kerdam son of Abu el Dis 
son of Budi’a son of Hasm son of Ahmad el Hegizi son of Ibrahim 
el Yemdni Ga’al el Aswad son of el Fadl son of 'Abdulla son of 
el ’Abbis, and this too is given for what it is worth. 

XLI Others say that Serrdr was son of Kerdam son of Abu el Di's 
son of Budi’a son of Masruk 

XLII Also it is said that Hasin was son of Ahmad son of Harkdn, 
or again that his name was 'Abdulla son of 'Abd el Muttalib son of 
IHshim. But this account also is feeble. 

XLIII The correct account which I have found in the highest 
authorities and most generally supported and which I have adopted 
m my version is as follows: 

XLIV I say - and God is our help — that I am el Sayyid Ahmad son 
of el Sheikh Isma’il el Wall son of 'Abdulla son of Isma’i'l son of 
'Abd el Rahim Baba son of el H4g Hammad son of the feki Bishara 
cl Gharbavvi son of the feki \\\i son of Bursi son of Muhammad son 
of Kabsh son of Hiinayn son of el Malik Xasir son of Salah son of 
Musa, surnamed .Masu el Kebi'r, son of Muhammad son of Salah 
son of Muhammad son of Dahmash son of Bcda\r son of Samra son 
of vSerr«ar, the ancestor of all [the GA’ALiYYrx], son of Kerdam son 
of Abu el Di's son of Buda’a son of Harkan son of Masruk son of 
Ahmad el Hegazi son of Muhammad el Yemeni son of Ibrahim 
el Ga'ali, who was ancestor of Ga’al the famous, son of Sa’ad son 
of el Fadl son of 'Abdulla son of el 'Abb^s, the uncle of the Prophet, 
upon whom he the highest blessings of God and salutation, son of 
'Abd el Muttalib son of Hdshim son of 'Abd Menaf son of Kusai son 
of Kelab son of Murra son of Ka’ab son of Luai son of Ghilib son 
of Fihr son oi Miilik son of el Nudr son of Kendna son of Khuzayma 
son t>f Mudraka son of el Yis son of Mudr son of Nizdr son of 
Ma’ad son of 'Adndn. 

XLV Here ends the true pedigree which I have preserv ed and there- 
by observed the law. 

XLVI I have also put it into verse as an aid to memory to the student 
in order that he may thereby be enabled to gratify his object to the 
full. 
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{Here follow 41 lines of dogger ef eked out with laudatory adjectives 
and religious remarks and giving the writer's pedigree up to 'Adndn. 
TheUy after 4 lines of prose ^ occurs the followings i.e. para. XLVii, etc.) 

XLVII Chapter If explaining the duty of studying the profitable part 
of genealogical records^ and showing what part of them is unprofitahky 
with an appendix thereto. 

XLVIII The study of pedigrees is in part profitable and in part 
unprofitable. The study of so much as is profitable is obligatory by 
law upon every Muslim. 

XLIX Thus Sidi el Imam ’Omar ibn el Kha^^b, God bless him, 
said “Ye know from your pedigrees how ye are connected.” 

L And the Sheikh Tatdi says “It is your duty to know from your 
pedigrees how ye are connected, because of the exhortation ye have 
received to [keep the record of] your blood-relationships.” 

LI El Shadhali also says “That which has no other claim to be 
obligatory than his {sc. ’Omar’s) [sole] authority is yet obligatory.” 

LII The above is intended to apply to [the study of the pedigrees of] 
people between whom [and yourself] there is some relationship ; and 
indeed el Imdm Abu el Hasan acquiesced in the obligations of such 
study in the same manner, saying that this applied to blood-relation- 
ship, [i.e.'l to the case of people between whom [and yourself] there 
is some relationship, and not to [the case of] a man who claims honour 
by marriage [only]. 

LIII El ’Adawi also said “Y’^e know that [the keeping of the record 
of] your blood-relationships is obligatory”, so he is equally to be 
credited. 

LIV And, look you! Is it not obvious that a man should know 
from his pedigree the total number of his ancestors in Islam rather 
than restrict his knowledge to three forefathers [only] ^ 

LV That which is unprofitable in the [study of] pedigrees is the 
knowledge of the pedigrees of others, that is of those to whom one 
is unrelated, because the authontative dictum does not apply to such, 
and the following saying of the Prophet, upon whom be the blessings 
of God, about one who was learned in pedigrees bears this out “A 
knowledge of them is useless and ignorance harmless.” 

LVI El Tatai says “ Such knowledge of pedigrees as ‘so and so was 
son of so and so of the children of so and so, and the children of so 
and so are connected with the children of so and so by having so and 
so as a common ancestor’ is a [type of] learning that is unprofitable 
both in this world and the next, and ignorance of it does no harm to 
him that is ignorant of it, nor does he commit any sin by neglecting 
it.” 
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LVII On this point too it is to be noted that a noble pedigree con- 
fers no merit upon a man from the religious point of view, and pride 
in such is blameworthy. 

LVIII Yusef ibn ^Omar says “If a man devote himself to the 
study of what does not concern him^ in his religion, his labour is 
impious.” 

LIX I say that this is the tradition, and if the warning against pride 
of ancestry is [admitted to have been] proved, then it becomes a 
matter of knowledge that the study of other people’s pedigrees is 
of no use and unprofitable, since “knowledge of them is useless and 
ignorance harmless.” 

LX El Imdm Abu el Hasan says “ He who is ignorant of this should 
not be called ignorant.” 

LX I An unprofitable form of genealogical research is the tracing of 
pedigrees to one’s infidel ancestors. Indeed a knowledge of the 
relationships of infidels is not demanded by the law. 

(The author enlarges on this topic for half a page and then continues — 
para. LXii ) * 

LXII Thus I have shown you from the above what is profitable and 
what unprofitable in [the study of] pedigrees and the obligation of 
knowing so much as is profitable, as proved by the saying of el Imdm 
’Omar quoted above 

LXIII This is supported by the quotation I have found in some 
genealogical records from the Words of the Prophet. . .about one 
who was learned in pedigrees “A knowledge of them is useless and 
ignorance harmless ” ; 

LXIV-LXX That IS. . .(here follow^ word for word, paras. BA, vii to 
XI, followed by a senes of quotations from Abu el Hasan, etc.). 

LXXI-LXXII (An explanation of terms used.) 

LXXIII (Identical with BA, xiii.) 

LXXIV (Identical with BA, xiv.) 

( The author then continues in the same strain for half a page. Then 
begins the long thud chapter concerning the numerous descendants of 
el f eh Btshdra el Gharbdwi. The first 12 pages are omitted: then occurs 
the following, i.e. para. Lxxv.) 

LXXV Now our ancestor, the feki Bishdra el Gharbdwi, was by origin 
one of the most noble Ga’al, the dignitaries of high lineage, and he 
was descended from the children of ’Abbas the uncle of the Prophet 
. . . , and this I dealt with in the first chapter in enumerating my 
ancestors. 

LXXVI Now his forefathers were among the dignitaries of the 
^ reading <UJu 1^1 1^1 • 
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kings of the DufAr, who were an independent people; and his an- 
cestor in the fifth degree was el Malik Ndsir, son of Saldh son of 
Musa “Masu el Kebir,’* and ancestor of the Malik-NAsirIa. 

LXXVII This term, which is pronounced “ MelkanAsin'a,” denotes 
the stock of our said ancestor and also the other descendants of 
el Malik NAsir, with the reservation that our ancestor [Bishdra] with- 
drew apart from the rest, and became so famous for his religious 
attainments that he came to be regarded by his descendants as founder 
of a race of his own; and they traced their descent to him and 
were known among the tribes of Ga’al el DufAr as the GharbA- 
wIngi (spelt with a w and i and n and then a letter [pronounced] 
between a g and sh). 

LXXVIII So then you have learnt the facts about him; and if you 
have regard to his ultimate origin he was an ’Abbdsi, and if to the 
tribes of Ga’al, he was a Ga’ali Dufdri, and if to the kings of the 
DufAr, he was a Melkanasiri. 

LXXIX And he lived a life of the greatest godliness and sanctity 
and purity, and pre-eminent in piety and truth and faithfulness and 
nobility of character, and ennobled by the greatest virtues. 

LXXX Thus finally he became greatly respected among the people 
and with his children was held in the highest honour by the greatest 
men of the land. 

LXXXI The truth of all that has been said and proved and written 
of him is shown by the attention and regard paid to him by the kings 
and the honour and high esteem in which they held him ; and they 
used to write letters patent for him to every one living in their realms 
directing that no one should interfere with him and his children or 
with anyone related to him by blood or by marriage among the noble 
Ga’al that men know so well. 

LXXXII And I found a document signed by the learned pious and 
powerful conqueror the late Sultan Bddi son of the Sultan Nul, and 
dated 1145 a.h and it runs as follows, after the preface. . : 

LXXXIII “These letters patent I have written for the feki Bishdra 
son of the feki ’Ali son of Burst that no man interfere with him and 
his brothers and his sons and his relatives by marriage and his family 
and any connection of his or any one under his protection: let no 
one of my subjects interfere with him! And I, the Sultan Bddi son 
of the Sultan Nul have confirmed the honours conferred by the 
Sultan Bddi son of the Sultan Arbdt on el feki Bishdra son of feki 
’Ali son of Bursi, on him and on him that is with him, — honours 
done to God and His Prophet, a sacred duty. 

^ 1732 A.D. 
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LXXXIV From whomsoever of his successors hold these letters let 
no man demand contribution nor first-fruits [lit, ‘ custom *] nor levy 
nor market due nor impost nor forage-due nor herd-due \miturat\ 
nor anything small or great within the royal realms, either at home 
or abroad, in the east or in the west. 

LXXXV If anyone interferes with him or approaches him let him 
blame no one but himself [for the consequences]. Beware! I say, 
beware of disobedience ! He who disobeys let him blame no one but 
himself.’* 

LXXXVI This I have copied from the sealed letters-patent granted 
to him, word for word, and these letters are now in my possession. 

LXXXVII And he had [granted to him] other letters-patent which 
have been lost in the course of time. It is enough that he relied upon 
God Almighty. 

(Here follow four pages of laudations of Bishdra and his descendants 
mixed zeith anecdotes of their lives' then follows para, lxxxviii.) 

LXXXVIII The reason why our ancestor el feki Bishara was called 
“el Gharbawi” [“the Westerner”] was as follows: 

LXXXIX When el Sheikh Ibrahim el Bulad ibn Gabir came from 
Egypt he settled on the island of Tarnag in the country of the 
SHAfKiA and taught law [lit, Khili'] and apostleship [rtsdlj], 

XC Now our ancestor el feki Bishara was [still] a child, and his 
father el feki ’Ali ibn Bursi was a man of religion who observed the 
Kuran and had some knowledge of the sciences, and [the latter] left 
the circle of his family and devoted himself to religion, and of all 
his sons he used to urge Bishara m particular to devote himself to 
religion. 

XCI Thus when our ancestor el feki Bishara heard the news of [the 
arrival of] el Sheikh Ibrahim el Bulad, he crossed the river from their 
home [at] Hosh M^r in Dongola and joined el Sheikh Ibrdhim at 
Tarnag Island and sought learning and religious instruction from 
him, and sat at his feet for a [long] while 

XCII Now the name Bishara was \cry common among the pupils, 
so he surnamed our ancestor el fcki Bishara “el Gharbdwi,” because 
the home of our ancestor, Hosh Mar, was to the west of the Island 
where the Sheikh lived, and our ancestor used to cross the river from 
the west to the east to visit the Sheikh at Tarnag Island. 

XCIII Thus, since the Sheikh Ibrahim named him “el Gharb^wi,” 
he became famous by that name : and the date of his connection with 
the Sheikh Ibrdhim was the eleventh century [of the Hegira], 

XCIV So he served him and acquired learning and practical re- 
ligious instruction from him, for el Sheikh Ibrahim el Buldd was one 
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of the greatest and most pious and learned of sages, [and was] the 
first to teach law [Khalil] in the land of the Fung. 

XCV I have mentioned the chief points in his biography in what 
follows: Ibrdhim el Buldd was son of Gdbir, and his story emits a 
sweet odour. 

XCVI His [full] name was el Sheikh el Imdm el Hugga Ibrdhim 
son of G^bir son of *C 5 n son of Selim son of Rub^t, the father of 
the RikAbIa Sayyids, and he was born at Tarnag, an island in the 
land of the SnAiKiA, and went to Egypt and studied under Sidi 
Muhammad el Banufari, and was taught by him the origins and the 
ends of divinity. 

XCVII Then he moved to Tarnag and there taught law [Khalil] and 
apostleship. 

XCVIII He was [also] the first to teach law [Khalil] in the land of 
the Fung. 

XCIX Many people used to visit him, and he taught the whole 
science of law [Khalil] from beginning to end seven times and 
thereby instructed 40 persons, among whom was the virtuous Sheikh 
’Abd el Rahman his brother. 

C So his story continues : and it is said that the reason why he was 
called “el Buldd“ was that a certain man swore to divorce his wife 
if he did not succeed in collecting into his house everything that 
God had created. Then [el Buldd] decided the matter by placing a 
Kurdn on the bed, and explained his action by quoting the following 
words of God “There is nothing that I have omitted in the Book”; 
and his Sheikh said to him “You are Bulad el Berr” [‘‘the Steel of 
the Earth”], and his cognomen of “Bulad” for that reason became 
famous. 

Cl His sons were el Hdg Muhammad and el Hdg Hammad, both 
good and virtuous men, and such of his seed as exist now are descended 
from them. 

CII By the help of the Great King, the Almighty, I have now com- 
pleted all that I promised in this chapter. 

cm Chapter IV . . .{The title ts repeated as in para, xvi.) 

CIV and CV My brethren in God and the Prophet, overweening 
pride in our forefathers is blameworthy in the law, and it is not the 
part of an intelligent man to. . .(continues as BA, xvi, which is slightly 
expanded). 

CVI So too, the Prophet. . ., according to the beautiful tradition 
related by Ibn Ddud and el Termidhi, said “ God hath redeemed you 
from the brutishness [ghubiyya] of the days of ignorance and pride 
of ancestry. 
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evil The faithful are pious and the impious are base. Ye are the 
children of Adam, [created] of earth. 

CVIII The Imdm Abu el Hasan in explanation of this tradition 
says that ghubiyya is so spelt and refers to pride and vain-glory, 
and that the saying was intended to warn people of being boastful as 
[the people of] the days of ignorance were from pride and suchlike 
and conceit of ancestry. 

CIX For, considering that all men alike were formed from the earth 
that is trodden underfoot, how shall. . . .{Continues as BA, xlii.) 

{Then follow comments and traditions from el Termidhi and 
el Khdztn on the subject of man's creation (15 lines), and then a tradition 
concerning Abu Sufidn, ending as follows, i.e. para, cx, etc ) 

CX-CXIII Then God revealed this verse and forbade boastful com- 
parisons of pedigrees and competition to amass wealth and disdain 
of the poor, saying “O people. . . .{Continues as BA, xxii, the quota- 
tions and explanations as given being identical. The same strain con- 
tinues for i| pages, and the closing words are as follows, i.e, para, cxiv.) 

CXIV And thus the honour that comes from piety is the greatest, 
so the pious man is better and nobler in God’s sight than the man of 
noble birth [el Sherif], because God said ^‘The noblest of you in 
God’s sight is the most pious of you.” 

CXV El Imam el Khazin expounded this verse and showed by 
virtue of . . . {Continues exactly as BA, xxxiil.) 

CXVI-CXVIII And lastly he quoted Abu Hurayra as saying that the 
Prophet ... was asked “ Which .... (Cowtmwer as BA, xxxvii and 
xxxviil down to , of male and female" the only difference lies in a 
few grammatical variations. Then, after five lines of explanation of 
terms. Chapter V commences as follows, para, cxix.) 

CXIX Chapter V, giving some account of the tribes of the Arabs 
and Ga’al el DufAr, with an appendix 

CXX-CXXIX Know that God. . .says “And I have made. . . .{Here 
follow BA, xxiii and xxxii m juxtaposition, followed immediately by 
BA, XXIV to \xxi The copies, but for grammatical variations, are identical 
tmth the exceptions noted in BA.) 

exxx The learned Muhammad ZAi'd el Kafuri asked the question 
“ Is the enslavement of all the Arabs permissible or not? ” The cele- 
brated answer was that it was [not?] so, and this is the view of MAlik 
and Ahmad, because slavery implies deterioration. 

CXXXI-CXXXII {As BA, XLVii and xlviii, with the exceptions given 
in the notes.) 

CXXXIII I am not sure of the subdivisions of the seven tribes 
mentioned because of the variations in the different accounts. 
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CXXXIV-CXXXV {These two paragraphs are together identical with 
BA, XLix, with the exceptions noted in BA.) 

CXXXVI (As BA, LI, with the exceptions there noted.) 

CXXXVII Now there are [also] seven tribes apart from these seven, 
viz. Bag, BAgIg, Khashba, Khabra, Haratiia, Ghibra and 'Athir. 
These are of non- Arab ['ogam] ancestors, blacks and whites. 

CXXXVIII-CXXXIX This account is the true one, but in some of the 
genealogies it is said that the original Arabs are Himyar and Tai . . . . 
(Continues as BA, l, with only the exceptions there noted.) 

CXL Now as for the tribes of the Arabs descended from Guhayna, 
taken separately by themselves, according to some genealogies the 
sons of DhubiAn were ten, viz.. . . (Continues as BA, Lix, with some 
variations for which see the trees.) 

CXLI-CLIX (These nineteen paragraphs give the various personal and 
tribal descendants of Dhubidn^ and correspond in outline to paras, lx et 
seq of BA, though the latter adds very many details as will be seen by 
reference to the trees, where all points of difference and additions and 
omissions can be seen, except such as are specifically mentioned in the 
notes to BA. There is nothing in these paragraphs beyond what is shown 
in the tree and in the notes to BA.) 

CLX Now Dhubian, whom we mentioned above, was the son of 
Guhayna son of . . . (etc., as in the tree, as far as 'Adndn). 

CLXI This is the end of [the account] which I have accepted, 
according to what I found in the records dealing with the tribes of 
the Arabs, but I cannot vouch for its correctness. 

CLXII-CLXV Now as regards Ga’al in general the true account is 
that which I have found given in some of the records, viz. as follows: 
...(Paras. CLXiii to CLXV are here omitted as being identical with 
paras, cxxx to cxxxii of BA, q.v.) 

CLX VI Now the man who collected all the tribes of Ga’al together 
was Kerdam son of Abu el Dis, and whosoever is not enrolled among 
his descendants is not a Ga’ali. 

CLX VI I His abode was in the land of el HegAz and the fertile lands, 
and it is related that his father Abu el Dis had two sons, Kerdam 
and Tergam, but of Tergam’s descendants I know nothing. 

CLXVIII As regards Kerdam it is said that his name was the Sultan 
Hasan Kerdam son of Abu el Dis, and that he had ten sons; but 
those that are known and whose descendants are verified and recorded 
in the genealogies are three only, viz. Dula and Tomam and SerrAr. 

CLXIX Dula was ancestor of Fur and the SakArang, and Tomam 
of the 'LomAm. 

CLXX SerrAr was ancestor of all [the Ga’ali yyun], and had three 
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sons, Samra and Samayra and Mismdr. So I will complete what I 
have to say of the descendants of each of these three in turn, if it 
please God. 

CLXXI-CCIX {These paragraphs give the descendants of Samra and 
Samayra and Mismdr: the names of all the individuals and the sub- 
tribes here said to be descended from them will be found in the tree. Any 
remarks made in passing by the author and not noted in the tree^ will be 
found in the notes to BA, q.v. paras, cxl to clxi.) 

CCX The above are the descendants of Serrdr son of Kerdam, the 
ancestor of all [the Ga’aliyyun]. 

CCXI Some accounts give Bedayr as one of his sons, but this is 
incorrect: his sons were three, Samra and Samayra and Mismdr, 
and I have given their descendants, all of whom are included in [the 
term] Ga’al, both the DufAr and the others, 

CCXII As regards the tribes of Ga’al el Dufar taken separately, 
their lineage is as follows: their ancestor, from whom they are all 
variously descended, was Salah son of Musa el Kebir son of Muham- 
mad son of Salah son of Muhammad son of Dahmash son of Bedayr 
son of Samra son of Serrar, the general ancestor; and anyone un- 
connected with him [Serrdr] is not a Ga’ali Dufdri. 

CCXIII The sons of Saldh son of Musa, known as Masu el Kebfr, 
were seven : [among them] were Nasrulla, the ancestor of. . .{see tree) 

. . .and Ndsir, ancestor of the. . .{see tree ). . . . 

CCXIV All of these are included m the term Dufar, being descended 
from the seven sons of Saldh. 

CCXV The descendants of Muhammad were Abukr and the 
TerayfIa. 

CCXVI-CCXVII {Gives the sons and grandsons of el Malik Musa el 
Sughayr and the tribes descended from them, q.v. in the tree.) 

CCX VII I ’Aid was the brother of Musa el Sughayr, the two of them 
being the sons of Hammad^. 

CCXIX ’Aid was ancestor of the ’AIdAb, [who are included] among 
the Ga’al fl DufAr. 

CCXX This is all I have discovered about the various lines of 
descent, but I could ascertain nothing definite about [all] the seven 
sons of Saldh and their respective descendants. This suffices. 

CCXXI Now you know, from what I have said before, that all whose 
descent is now traced to el Sayyid el ’Abbds are only the progeny of 
el Sayyid el Fadl son of el Sayyid ’Abdulla son of el Sayjdd el ’Abbds. 

CCXXII-CCXXIII {Concerning the sons of el 'Abbds, as in paras, xxi 
and XXII.) 


reading ju**. for 
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CCXXIV ’Abdulla had a son el Fadl, who was father of Sa’ad the 
father of Ibrdhi'm el Ga’ali. Ibrdhim begot. . .(awtf so on down to 
Serrdr^ as in para. xliv). 

CCXXV-CCXXVI (A mere repetition of para, xxiii.) 

CCXXVII I will now give the pedigree, as I have done in the other 
cases, and I will do so in the course of showing my own ancestry, 
beginning with my maternal grandfather el Hdg Muhammad ibn 
Bishara, and [showing] how he was descended from el Sayyid el 
’Abbds and connected with the Prophet ... by a common ancestry 
from Hashim son of ’Abd Mendf, and I will even go further, back to 
’Adn^n Since I have shown you my true and trustworthy lineage 
on my father’s side, I will similarly give the pedigree of my mother’s 
father ; it is as follows : 

CCXXVIII I am el Sayyid Ahmad son of el Sheikh Isma’il el Wali, 
and my mother was Zaynab, daughter of el Hdg Muhammad son 
oi. . .{as in the tree^ as far back as 'Adndn). 

CCXXIX This is the record I have kept as ordained by the law, and 
in the work I have throughout showed the pedigrees, whether through 
male or female, with intent that the whole should be known, as re- 
quired by the law. 

CCXXX Certain points had been obscure to me, and this fact 
originally actuated me to write this work ; and I have prayed God to 
give me assistance, for He is Almighty, and I offer to Him praise 
from first to last; and prayer and homage be to Muhammad, the 
foremost of the prophets by his pre-eminence, and [blessings be] 
upon all his followers. May God forgive my past sms and my future 
sms, my known sins and my unknown sins, and give me blessing in 
this world and in the world of eternity, and keep me from all future 
ill. And may God grant His mercy to all the prophets and apostles; 
and praise be to God the Lord of the worlds. 

CCXXXI This work was finally completed on the noon of Wednesday 
the nth of Rabi’a el Thdni in the year 1270^ after the Hegira or 
Flight of the last of the prophets, upon whom be the blessing of 
God. . .{the Te Deum of para, ccxxx is again repeated), 

1 1853 A.D. 
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AB (NOTES) 

II The term “Wall” is a title given to a holy man after death. The 
reverence paid to them and to their tombs is based on Chapter x (63) of 
the Kurdn (see Sell, p. 109, and Hughes, p. 663). 

III The term Ga’al el DufAr apparently relates exclusively to those 
Ga’aliyyOn who are descended from SalAh: see paras, xxxiii and ccxiv. 

For the versification of the pedigree see para xlvi 

IV Only one of the alleged authorities mentioned in this and the two 
following paragraphs is known to me. this is Salim ibn Muhammad el 
SanhQri, who was a commentator on the Mukhtasar of Khalil ibn Ishik 
el Gindi. He died in 1015 ah. (1606 a.d.) and is mentioned in Hagi 
Khalfa’s Lexicon (Vol. v, p. 447). Cp. D 3, No. 195. 

It is a common practice of these Sudan genealogists to cull from the 
works of mediaeval authors certain pious remarks and details of informa- 
tion as to the pedigrees of contemporaries of the Prophet, and, after in- 
corporating this in their own work among innumerable genealogical details 
derived from entirely different sources, and even from mere hearsay, to 
quote the mediaeval authors as authority for the whole The author of 
AB hovers between this and the more candid policy (paras, vii, viii, and 
xxvii). 

XXI See Wustenfeld (W). Two sons are omitted. 

XXII Um Kultham was el FadPs only child 

’Abdulla had eight children, including those given : See Wustenfeld (W). 

XXIII 'Obaydulla and el Fadl are not shown by Wustenfeld as having 
any descendants at all. ’Ah had 17 children. 

XXVI Cp BA, XV and D 5 (c), xviii. 

XXIX Cp BA, cxxxv; A2, III; A8, IX. 

XXX Also quoted in BA, ccxxix. The Arabic is. 

XXXV, XXXVI, xxxvii 1 have not met with any of these three condemned 
versions. 

XXXIX This, with certain variations, is the account most commonly 
accepted Abu el Dis is omitted by error between Kerdam and Buda’a. 
For Budd’a a common variant is Kudi’a. Cp. the trees of BA and MSS 
A I to A II, and the note on para, cxxxiii of BA, from which it appears 
that the version here referred to may be BA or an older copy of BA. 

XL I have not met with this version. Hasin occurs in A 9 Cp however 
D 6, II for “Ga’al el Aswad” (“the black”). 

XLIII, XLiv There is little doubt that the author has chosen this pedigree 
because he did not like the look of such non-Arab names as Hatil and 
YApl, and because, there being many variants of the names between Abu 
el Dis and Sa’ad he thought the best way would be to omit them all. The 
result of course is that there are far too few generations between the author 
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and el ’Abbds. His statement that he found this pedigree as it stands “in 
the highest authorities” is no doubt pure invention. 

XL VI The quality of the verse is vile and is on a par Avith the Elizabethan 
ballad of John Symon entitled “Pleasant Poesie, or sweete Nosegay of 
fragrant smellyng Flowers gathered in the Garden of heavenly Pleasure, 
the holy and blessed Bible, to the tune of the Black Almayne.” The 
following lines from this work (quoted in the Quarterly Review of April, 
1913) are very similar to the result of our author’s efforts, and the very title 
quoted at once recalls the florid nomenclature of Arabic works : 

Isacke was no weede. 

Nor Jacob m very deede 
Joseph was a flower of price, 

God dyd hym save from cruell device ; 

Also Moses eke we find , 

And Aaron hkewyse up we bynde, 

Josua IS not out of m>nd 

XLix Cp BA, III and see note thereon. 

L Sheikh Tatai was Muhammad ibn Ibrdhfm el Tatdi, Grand Kddi of 
Egypt. He died m 1094 a.h (1683 a.d ). He is not mentioned by Hagi 
Khalfa. 

LI Cp. BA, IV. El Shiidhali, the founder of the religious order of the 
Shddhalfa, was Abu el Hasan ’Ah el Shidhali ibn ’Abdulla, a descendant 
of Abu Talib. He was born near Tunis and died in 1258 a d. He was the 
author of Hizh el Bahr (“ the Litany of the Sea ”) and other works on the 
duties of worship. (See Huart, p 278.) 

Lii Cp. BA, v. 

The Imam Abu el Hasan is, I think, ’Ah ibn Muhammad ibn Muham- 
mad ibn Muhammad ibn Khalaf el Manufi. He was born at Cairo in 
857 A.H. (1453 AD.). 

LIU El ’Adawi is possibly ’Ah ibn Ahmad el Sa’idi, a Mdliki doctor 
The ’Adawia order was founded by Sheikh ’Adi ibn Musafir in the second 
half of the twelfth century a.d 

LV Cp BA, V. 

LViii Cp. BA, VI, and see note thereto. A Yusef ibn ’Omar is mentioned 
in Hagi Khalfa’s Lexicon (Vol iii, p. 413) as a commentator on the 
Risdla of el Shafa’i, and another, surnamed “el Kaduzi,” as a commen- 
tator on a Hanafite mukhtasar by el Imdm Abu el Husayn Ahmad (v. Vol. 
V, p 455). The date of neither is given. 

LXiv The only difference between this paragraph and para, vii of BA 
IS “el ’Arab” (AB) for “el Anzab” (BA) See note to BA, vii. 

Lxxv. This feki Bishara’s importance is greatly exaggerated He is not 
even mentioned in the Tabakdt Wad Dayfulla (i e. D 3), although much 
space is allotted to his contemporaries, the pupils of Ibrahim el BoHd. 

Lxxvii The word spelt “ GharbAwIngi ” is intended to be pronounced 
“ GharbAwinchi.” 

Lxxxi “Letters patent” is plur. Frequent mention is made 

in the Tabakdt Wad Dayfulla of the grant of similar privileges to holy 
men. 
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Lxxxri Bddi “Abu Shelokh’* reigned 1733-1766 (Bruce) or 1721-1761 
(Cailliaud). (See note to D 7, xLviii for this name.) 

Lxxxiii B^di Abu Du^ reigned 1651-1689 (Bruce) or 1638-1675 
(CaiHiaud). 

Lxxxiv “Contribution” is {hasab), i.e. an offering, generally of 

dammUr (cloth) given to anyone who came as friend {hasib) of the 
Sultan. “First-fruits” is {*dda)^ lit. “custom.” “Levy” is ajU 
{'ana), ht, “assistance.” “Market-due” 18 ^ 1^5 {kuwdr), i.e. a due taken 
on the sale of articles. “Impost” is {gabdya). In DdrfQr Abo 

gabdyin under the Sultans was the official responsible for collecting the 
corn tithes. “Forage-due” is ('alok), i.e. a gift of com to feed the 
beasts of a great man and his retinue when he halted at a village. “ Herd- 
due” is {matUrat), i.e. the fattest of the flock, for slaughter in 

honour of a dignitary’s visit: Ar. jy, to fatten up properly of a bull). 
This list IS of inteicst as showing the local imposts m force under Fung 
rule. 

Lxxxviii The real reason of the nickname “Westerner” was very pro- 
bably that Bishira, or his ancestors, came from Borku. See D i, cxlix. 

Lxxxix Ibrahim el Bulad was one of the famous sons of G^bir. He is 
mentioned in BA, ccv, and in the Tabakdt. Also cp. Jackson, p. 26. By 
race he was a Rikdbi. 

By “Khalil” is meant the subjects treated of by Khalil, viz. Khalil 
ibn Ishak cl Gundi, the author of a great compendium {mukhtasar) of 
Malikite law. He died in 767 a h. (1365-6 a.d ). El Sanhuri, ’Abd el Baki 
el Zurk^ni, and el Ag hori, all of whom are mentioned by AB or BA 
{q V ccxii), were among those who wrote commentaries on Khalil’s work. 
(See Hagi Khalfa’s Lexicon, Vol. v, pp. 446-7.) Cp D 3, vi, Risdla 
more commonly means “composition” and “the art of letter-writing,” 
but from the context here and elsewhere (and most notably in the couplet 
quotetl in D 3, No 93), it is clear that by nsdla is meant the office or 
duty of a rasfd or apostle. (See Hughes, p. 545, ii.) 

xcvi Hugga IS properly a decisive argument but the term is used to 
denote a person of incontrovertible authority. For the RikabIa see the 
trees to BA and D i and D 3, and Part III, Ch. 7. Muhammad el Banufari 
is also mentioned in D 3 (No 17) as the instructor of Ibrdhim el Btilad. 
Nothing definite is known about him. 

xcix The Arabic phrase is ^ and 

“seven sealings” means that he lectured on the whole of his subject 
from beginning to end seven times and on reaching the end of the book 
(Khalil’s) he each time sealed or signed it in token thereof. Cp. D 3, 
No. 17. The 40 pupils of the AwlAd GAbir are often referred to in D 3, 
e.g. No. 60. 

For ’Abd el Rahman see D 3, No. 17, and BA, ccv. 

C This “divorce oath” is very frequent in the Sudan - a man says “I 
swear that I will do (or not do) so and so, and if I break my oath I will 
divorce my wife” — and if he does break his oath he is expected to divorce 
her, though in practice he often compounds his offence instead. 
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The passage in the Kurdn alluded to is in Sura^ vi (q.v. Sale, p. 92). 
cvi Cp. BA, XXXVIII. 

El Termidhi is Abu ’fsa Muhammad el Tirmidhi, author of the Gdma’i, 
an encyclopaedia of traditions throwing light on the law. He died in 
892 A.D. (See Huart, p. 220.) 

By Ibn Ddad is meant Abu Ddad, one of the six great collectors and 
recorders of the Sunnite traditions, a contemporary of el Termidhi. 
evil Cp, BA, XLii. 
cviii Cp. BA, XLi. 

cix El Khazin is Sheikh ’Aid el Din *Ali ibn Muhammad ibn Ibrdhim 
el Baghdddi el Sufi “el Khdzin.” He completed his great work Lubdbel 
'fdwllfi ma'dni li tanzU (a Kuranic commentary) in 725 a.h. (1325 a.d.): see 
Hagi Khalfa’s Lexicon^ Vol. v, p. 298 
cx Cp. BA, XVIII. 

cxvi See note to BA, xxxvil. For “. . .was asked” AB gives Jiw J 15 
instead of \j ^9 J 15 . 
cxix See para, iii (note), 
exxx The Arabic is as follows : 

I cannot help thinking that a negative has dropped out, but the words 
quoted occur in the original, as in the later copies. The translation given 
of the last four words represents as nearly as possible the explanation of 
them offered by the author’s son 

“Mdlik” is Abu ’Abdulla Mdlik ibn Anas; and “Ahmad” is Abu 
’Abdulla Ahmad ibn Hanbal, 1 e two of the four founders of the great 
orthodox sects of Sunnis. 

cxxxi-cxxxii AB gives “Sdlim” instead of “Aslam” (BA, XLViii); and 
AB gives instead of ^jUJU (BA, xlviii). 

cxxxvii Cp. A 3, xii, where almost all these names are spelt rather 
differently. “Bag” may refer to the Bega; but otherwise I have no clue 
to the identity of these tribes. The original MS. gave Khabra: later copies 
taken from it give Gabra, Cp. C 9, 24. 

CLXii From here onwards to ccx cp. A i. 

CLxvi Cp BA, cxxxiii and cxxxvi. 
cLxvii Cp. BA, CXXXVII. 

CLXviii Cp BA, CXXXVII and cxxxviii, 
cLxix Cp. BA, cxxxix. 

CLXX The phrase “the general ancestor” (JJCll j^) is very frequently 
applied to Serrdr (for whom see note to BA, cxxxiv). 

ccxiv “Muhammad” is presumably the son of Saldh ibn Muhammad. 
In para. CLXXII the Terayfia were given as descendants of Terayf. Cp. 
BA, cxLi. 

ccxviii Two or three illegible words follow at the end of this paragraph 
in the original MS 

ccxix In para ccxiii these appear as but here as 
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MANUSCRIPT ABC 
Introduction 

The author of ABC is Sadik el Hadra, a Mahassi of the village of 
Saldmat el Bdsha near Khartoum North. He is an old feki who 
has made the study of genealogies his life’s work, and is, in fact, in 
process of completing the compilation of an enormous volume com- 
prizing several hundreds of pedigrees which he has collected. I am 
afraid that neither his critical faculty nor his educational qualifications 
can honestly be said to fit him for the adequate presentation of the 
subject he has so courageously undertaken to elucidate, but he has 
certainly collected a formidable mass of raw material. 

On my showing an interest in his studies he kindly composed for 
me the monograph here translated : it is in the nature of an abbrevi- 
ated edition of his magnum opus. 

The first part deals with that branch of the M ah ass which is 
traditionally descended from ’Agam ibn Zdfd ibn Muhammad 
Mahsin, i.e. with the author’s own tribe. The second part is concerned 
with the Ga’ali group of tribes, the third with those of Guhayna, 
and the fourth with a medley of others. One or two brief biographies 
are also included. 

Sadik’s method, he informs me, has been to compare various 
manuscripts (twenty-four in all, he says) and to supplement or check 
them by personal oral enquiries from other fekts. When satisfied 
as to the truth he has enshrined it in his work His method, in fact, 
has been that of the author of AB. It is, however, obvious that he 
has been unduly credulous, and apt to accept at its face value much 
information that is worthless: in this respect he falls behind the 
author of AB. He also shows a distinct tendency to force variant 
accounts into an unnatural agreement by baldly stating as a fact 
what is no more than the product of his own imagination. 

What then is the value of the work? It is small, but not altogether 
negligible. In the first place we have in it an example, the only one 
included in this collection, of a present-day ntsha, and one that 
illustrates well the methods followed by native genealogists in dealing 
with their authorities. 

Sadik el yadra has studied the Tabakdt (D 3) and various 
versions of BA and other such MSS., and we see the result: the pre- 
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sumption is thus created that the authors of some at least of the works 
to which he referred for his information proceeded on analogous lines. 

Secondly, various items of definite fact, otherwise unknown, are 
to be gleaned as to matters with which Sadi'k is personally conversant. 
These sometimes help to explain obscure points in the other nishas. 

Thirdly, even allowing for inaccuracies and a certain degree of 
imagination, we get sidelights on native tradition drawn from sources 
which have been available to Sadik in the course of a long life of 
enquiry, but which do not happen to have come within our ken 
through any other channel. 

It may be added that, though in many cases where ABC differs 
from other nisbaSy e.g> in the spelling of a proper name, ABC is 
certainly the less accurate, it is yet quite likely that in some other 
cases ABC may happen to provide a correct copy of some more 
accurate MS. than any I have seen. 

The appendix is by a different author, for whom see the first note 
thereto. 

I ^Agam was son of Zdi'd son of . . . {as in Tree i) . . .son of Ka’ab 
el Khazragi el Ansdri, who died at el Medina the Glorious in 19 a.h. 
in the Khalifate of ’Omar ibn el Khattab, God bless him. 

II Sheikh Idris, whose kuhba is at el ’Ayl Fung, was son of 
el Arbdb Muhammad son of. . .{as in tree, to *Agam). He was born 
near Shanbdt at a place called Shuhat lying between the railway [and 
the river], north of Shanbdt, opposite the experimental pumping- 
station. He was born in 910 a.h., and on the death of his parents he 
moved to ’Aylat el Fung and lived there until his death. He died and 
was buried there, after a life of about 149 Arabic years, in 1059 a.h. 
His mother was Fdtima, the daughter of the Sherif Hammad Abu 
Dendna^, who is buried at Abu Delayk and was descended from el 
Husayn ibn ’Ah ibn Abu Tdlib. 

On his father’s side Sheikh Idris was a Khazragi Ansdri descended 
from Ubi ibn Ka’ab ; and [Khazrag] are originally Arabs of Yemen 
descended from Kahtdn ibn ’Abir, that is the prophet Hud, upon 
whom be peace. 

Sheikh Idris’s descendants are [mostly] at el ’Ayl Fung, and some 
are in other places. 

III El Hdg Idris was son of ’Abd el Ddim son of. . .(aj in tree, to 
"Again) and was born at the Shuhat mentioned above in 959 a.h. 
He lived 99 years and died in 1058 a.h. He had seven sons, namely 
.. .{as in tree, which gives their names and descendants). 

^ reading for 
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IV El Sheikh Kh6gali, whose kubba is at Khartoum North, was 
son of ’Abd el Rahman son of. . ,{as in tree, to *Agam). He had 
nine sons and four daughters. These were .. .{as in tree). Ahmad 
and Muhammad and el Gdz and Um Hdni were all children of the 
same mother, namely, Wanasuna bint ’Omar ibn Hammad ibn 
Muhammad, so her pedigree meets that of Sheikh Khogali in the 
person of el Malik Gdma’i. Her tribe was called the MakanAb, the 
children of el Malik Makan. The mother of the remaining seven 
brothers and two sisters was Bint el Minnd bint Td’ulla ibn Sulaymdn 
ibn Abu Musa, a Kardakdbi'a, so her pedigree meets that of Sheikh 
Khogali in the person of their ancestor, the above-mentioned ’Agam. 
Their progeny forms several tribes [kabdil], some of whom live 
at el Kubba, and some round the village called el Kh6galAb after 
their ancestor Khogali and situated on the east bank opposite Kerreri, 
and some in the south. 

Sheikh Khdgali was born on Tuti Island in 1065 a.h. and lived 
10 1 years and died in 1155 a.h. 

V The descendants of Kardaka ibn Felldh ibn Sheraf el Din ibn 
’Agam are on Tuti Island : others of them are scattered in Kordofdn 
and the neighbourhood of Gebel el Hardza, in the west, between the 
two KabAbIsh districts of Gabra and el Sdfia They form a consider- 
able number of tribes, about thirty in fact. Others live in the Gezira 
of Senndr. 

VI Some of the descendants of Marzuk ibn Fellah ibn Sheraf 
el Din ibn ’Agam live at Burri el Mahass near Khartoum South, 
namely the children of IbrAhim el Budani who are called the BudAnAb. 
With them are other descendants of Marzuk surnamed the AwlAd 
Kasuma. Other descendants of Marzuk are round el Rakayba on the 
east bank, opposite el Kamnin, and are called “the Mahass.” Others 
of them are at Hillet Balula, north of el Kdmnin, on the east bank. 
They form various tribes. 

VII The descendants of Zaid ibn ’Agam form various tribes They 
include the children of Hammad ibn ’Abd el SalAm ibn. . in tree, 
to 'Isa), namely el feki el Sayyid and ’Abd el Saldm and el HAg 
Muhammad Nur and their sisters FAtima and Um Kalthum: and 
the children of each of these form a tribe, and they dwell at ShanbAt 
and thereabouts. 

They include also the children of ’Agaymi and of his son Ahmad, 
some of whom are at ShanbAt and some on Tuti Island and some in 
the Gezira of SennAr: these form various tribes. 

Also the children of Idris ibn Shakartu ibn .{as in tree, to 
*Agam). 


6 — 2 
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Also the children of Shakartulla ibn el Ijiig ibn. . ,(as in tree^ to 
*Ali 'Ashha). Some of these are at Shanbdt and some round el Mesal- 
lamia, which is a government headquarters, and some round Senndr, 
and all are descended from Idris ibn Shakartu. 

Some of the children of Shakartulla are on TQti Island, some at 
Shanbat, and some in the other directions mentioned. 

VIII Some of the descendants of Rahma ibn ’Ali ibn. . .{as in tree^ 
to 'Agam)y who are surnamed the Sa’adullAb, are on Tuti Island; 
some are at Shanbdt; and some are with the KAsABisH AwlAd ’Ukba 
and are called the AwlAd Abu Sitta^. 

IX The Sa’adAb who live round el Hinayk, on the west [bank], 
opposite Gebel Lula, which is called by the Sudanese Gebel Auli, 
are the descendants of SA*ad ibn el feki Adam ibn .. .{as in tree, to 
'Agam)y and form various tribes. 

With them are the IIammadullAb, the inhabitants of Um I^ahf 
near el ’Ayl Fung. Some of them too are at el ’Ayl Fung. Some 
again are at el TomAt on the Atbara, and at Gi'ra on the river Sanhit, 
and at Doka in the Butana. 

These people are the children of Mahmud walad ZAid. The Arabs 
who are under their rule, namely DubAnIa, trace their descent to 
Guhayna, whereas the descendants of Zaid are ShAmia, descendants 
of MazAd Abu ShAma ibn ’Agam. 

All of these are descended from the AnsAr who conquered the 
Sudan in 43 a. h. during the period of the rule of ’Abdulla ibn Abu 
Sarah, the Companion. After the conquest the Khazrag settled in 
this country and their children multiplied there until the present day. 
At the time of their coming to conquer the Sudan they numbered 
about 81,000. 

They are Arabs of Yemen and descended from KahtAn ibn ’Abir, 
that is the prophet Hud. 

Now KahtAn is ancestor of all [the tribes of] el Yemen and to him 
they trace their descent. The children of KahtAn were Gurhum and 
Hadramaut and Sab A. 

X Sheikh Hasan ibn Hasuna, whose kubba is in the middle of 
the ButAna, between the Blue Nile and the Atbara, was a Sherif 
on his father’s side. His mother was FAtima bint Habashia, whose 
mother was a SAridia Khamaysia tracing her descent to the AnsAr. 

Sheikh Hasan ibn Hasun visited Egypt and Syria and other lands 
and performed the pilgrimage. These journeys occupied about 
twelve years. Then he returned to his own country and became 
famous among the nomad Arabs for his piety, and his herds of cattle 
1 reading for 
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and camels and sheep and his horses and slaves increased in number. 
And withal he used to give hospitality to travellers, and in one day 
he gave food to about 15,000, a magnificent performance in those 
days. He was born on the island called Kagdg, situated on the Blue 
Nile north-west of Gebel Garia, in 968 a.h., and lived 91 years. He 
died in 1059 a.h., and was buried in the tomb he built with his own 
hands. He left no children. 

XI The feki Muhammad el Nur ibn Dayfulla, the author of the 
Tabakdt el AwHyd bi 7 Suddn, was son of Dayfulla ibn 'Ali ibn 
Ibrdhim ibn el Hdg Nasrulla, a Ga’ali ’Abb^si. His descendants are 
called the DayfullAb, the children of Dayfulla. He died at HalfAyat 
el Muluk of the yellow fever known in the Sudan as el Kik in 
1224 A.H.^ 

XII The Ga’alIn {sic) who are in the Sudan are the descendants of 
IbrAhi'm el HAshimi, nicknamed “Ga’al.” The reason of his being so 
named was that he was possessed of great power and wealth, and in 
his days a severe famine occurred, and folk came to him from every 
direction and said “O Ibrahim, make us {ngaHnd) your folk,” and 
he consented to their wish, and so his people surnamed him ” Ga’al ” 
because he “made” {ga^al) those who came to him and main- 
tained them until God relieved their distress. He has many descen- 
dants in the Sudan • their number may be about 50,000. Among them 
are the sons of ’Arm^n, namely Gebel, the ancestor of the Gebelab, 
and Gabr, the ancestor of the Gabrab, and ’Abd el ’Al, the ancestor 
of the MAGADiB and the KandIlab (and in all ’Abd el ’Al had fourteen 
sons and from each one of them are descended vanous tribes), and 
Shd’a el Din, the ancestor of the SnA’AniNAB (who consist of various 
tribes), and el Malik ’AdlAn ibn ’Arman (w ho had thirty male children, 
from each of whom are descended numerous tribes), and Zayd, the 
ancestor of the ZAIdab (who contain many tribes), and Musallam, 
ancestor of the MusallamAb (who are many tribes), and Mukabir, 
the ancestor of the MukAbirAb (who are tribes), and Sa’id, the an- 
cestor of the Sa’adAb and the NimrAb, and Nasir, the ancestor of the 
NAsirAb, and Shai, and Yoiy, the ancestor of the Y6iyAb. These are 
the twelve sons of ’ArmAn, and their descendants were even more 
numerous. Among these descendants were the children of ’Abd el 
’Al ibn el Malik ’ArmAn, some of whom have already been mentioned, 
and who were fourteen men in all, and who include the HasabullAb 
[the children of Hasabulla] ; and the RAfa’Ab, the children of RAfa’i; 
and the KhadrAb, the children of Khadr; and the G^dalAb^, the 
children of GAdulla; and the KAlIAb, the children of Kali; and the 

^ 1809 A.D. 2 reading for 
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Kit/Ab, the children of Kiti; and the BashIrAb, the children of 
Bashir; and the MCsiAs, the children of Musa; and the ’OmarAb, the 
children of ’Omar; and Tisa’a Kulli; and the tenth of them, Muham- 
mad el Nigayd, the ancestor of the NigAda. 

XIII Among the ’OmarAb was Sheikh HAmid Abu ’Asa son of 
Sheikh ’Omar son of Belal son of Muhammad son of ’Omar son of 
Muhammad el A’war son of ’Abd el ’Al son of el Malik ’Armdn. His 
mother was a Sherifia named Halima, the daughter of el Sherif 
Hammad Abu Denana who lies buried at Abu Delayk. Sheikh 
HAmid Abu ’Asa had ten children, namely Muhammad and Hammad 
and. . .(as in tree). 

XIV NAfa’a and Nafi’a were sons of el Malik ’AdlAn ibn el Malik 
’ArmAn by a single mother. Among the descendants of NAfa’a are 
the TnAwiAB and .. .{as in tree) and many tribes. 

XV Among the descendants of Nafi’a are the SerayhAb and . . . 
(as in tree). 

XVI The sons of el Malik ’Abd el DAim ibn ’AdlAn were fourteen 
in number, and they included ’Ali and Yoiy and Hammad, the 
mother of all of whom was Bukra the daughter of his paternal uncle 
MukAbir. The descendants of ’Ali ibn el Malik ’Abd el DAim are the 
’ALfAs: those of Yoiy ibn el Malik ’Abd el DAim ibn ’Adlan are the 
Y5iyAb round Kozbara: those of Hammad ibn el Malik ’Abd el DAim 
are round el Metemma. The descendants of Abu Daraywa are the 
DaraywAb, those of Kabush are the KabushAb, and those of HammAd 
reside at el Metemma. [Add] also Abu Basrun; and Muhammad 
el FiAl, ancestor of the NApApi’A; and Shaddu and Kaddu, whose 
descendants are the WAHAnis el fukard\ and Dow; and Kena, 
ancestor of the KitAwi't. 

XVII The sons of ’Abd el Ma’abud were ’Abd el SalAm el Asfar, 
ancestor of the Sufar el MaghAwIr [MafAwIr ( !^)] ; and Musa, 
ancestor of the MusIAb ; and Khadr el FiAl, ancestor of the FiAiL. 

XVIII The descendants of Ba’abush are the BA’AnisH. 

The sons of Sa’ad Abu Dabus included ’Abd el DAim and Kan- 
balAwi and Sanad and Idris el Kati’a, the ancestor of the ’Abd- 
salAmAb of el Buayda. 

XIX The sons of Sa’ad ibn DiAb [were the] Burnis, namely (and.?) 
NAsir and Muhammad el Kusayer and ’Ali and SAlih. 

XX The sons of RubAt ibn MismAr ibn SerrAr ibn Kerdam (i.e. 
the Sultan Hasan, Kerdam being a surname) were ’A wad and Ku- 

raysh and el Khanfari and Mukbal and ’Abt (The descendants of 

each are given: see Tree 3. Remarks made tn passing and not included 
in the tree are as follows ) : 
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1. Humayyir and Dahayshy ancestors of the UumayyirAb and 
Da^ayshab were full brothers. 

2. The MawwatAb: ** Among them was Walad Dayfa” 

3. The ’AwApfA sub-tnbes: *'Each one of these tribes has many 
branches.'" 

4. The MakbOlAb : “ Some of them live near Shendi." 

XXI Mismar ibn Serrdr ibn Kerdam had four sons, namely Sa’ad 
el Ferid, and the three sons of a single mother, Subuh Abu Merkha, 

the above-mentioned Rubat, and Nebi'h {The descendants of each 

are given in Tree but as remarks not mentioned in the tree are made in 
passing concerning some of them , these remarks are inserted here , as follows) : 

1. The DubAb : Among them was Sheikh el Husayn el Zahrd." 

2. The Gima’a: Among them was "Asdktr Abu Kaldm." 

3. The HakamAb, or AwlAd HAkim: ''Some of them are in Don- 
gola and others in the Ga^alIn country: among them was the feki 
Muhammad ibn el Bedowiy who was Shetkh el Isldm." "And Hakim 
also has descendants round Arkoy called the MihaynAb.” 

4. The NAsirAb: “ Their ancestor Ndsir dwelt on the White Nile 
near Berayma." 

5. Hdmid Abu Ttnka: (i) "He of el "AyUy which lies west of 
el Sofia tn the KabAbIsh country." (2) The descendants of his son 
’Adldn are said to be at el Koz village, those of his other two sons at 
Um ’Addm, and those of his grandson Muhammad “among the 
HalAwIn,” i.e. all in Mesallamia district. 

6. Marangdna {ancestress of the HAgAb): "She of the rtdge near 
Walad Medant." 

7. The RASHinAB: “ Who live on the White Nile near el Hanayk." 

8 . The MukdAb: "On the west bank of the White Niky opposite 
Gebel Auli." 

9. The NAIlAb : “ They include the sons of el Mek Bdbikr who were 
about 18 in all and each of whom had posterity." 

10. The SulaymAnIa; "On the White Nilcy opposite Um Ar^a 
Island." 

11. The HAMAYoANiA: "Among them was the feki Ibrdhim "Abd 
el Ddfa'iy the author of the History of the Sudan." 

12. The SHAKfRAB: "Near Um Arda Island." 

13. The TsAwIa: "Some of them are with the KabAbIsh.” 

14. The DunIbAb : “ Who live with the GimI’Ab, and include Kudur 
the panegyrist." 

1 5. The HarayzAb : “ Who include Sheikh Dafa'alla el Gharkdn^y 
who lives at Omdurmdn." 

^ reading for 
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1 6. The descendants of Fafdh the Younger: “ They include the 
^omda of the FitIhAb and the children of Sulaymdn ibn el Mek and of 
his brother Shibayh, and the KusaysAb, the sons of Hamid ibn Kussa . . . , 
etc'^ (as tn tree), 

17. Dardok ''In DdrfUr, and among his descendants were Abd ibn 
'Abdulla ibn Godafdt." 

XXII All of the above are Kuraysh and descended from el ’Abbds 
ibn ’Abd el Muttalib ibn Hashim; and all of them are the children 
of Ibrdhfm el Hdshimi who was surnamed “Ga’al,” and the first of 
their ancestors to come to the Sudan was named Ghdnim, surnamed 
“el ’Abbasi.” He fled from Baghddd after the Tatar attacked it, in 
676 A.H.^. Then they (sic) came to Egypt and found the Fatimites 
ruling there, but they were unable to settle down with them, so 
migrated to the Sudan and took up their abode, some on the Blue 
Nile and some on the White and some in Darfur and Dar Waddi 
(that is Borku), and spread in all directions. 

XXIII Those that are in Ddrfur are represented by the royal family 
only. The rest of the Ddrfurians are KungAra and HilAia, and such 
as are neither are all FerAtIt [i.e. FertIt]. 

XXIV As regards Borku, the royal family are 'AbbAs/a, that is 
Kuraysh. The rest are Arabs of Yemen, that is Himyar, descended 
from Bdrik ibn ’Uday ibn Hdritha ibn ’Amir ibn Iddritha ibn Tha- 
’aliba ibn Amrd el Kays ibn Mdzin ibn el Azd, who are [all of the tribe 
of] GhassAn. 

XXV The tribes of Mudr ibn Nizdr and RabI’a ibn Nizdr. All in 
the Wddi el ’Arab trace their descent to these tribes, and their pedi- 
grees all meet in Kays ibn Ghayldn ibn Mudr and el Yds ibn Mudr. 
RabI’a, too, forms one stock with Mudr. The mother of el Yds ibn 
Mudr was el Rubdb bint Sayda ibn Ma’ad ibn ’Adndn ; and el Yds 
ibn Mudr had three sons, Mudraka and Tdbikha and ’Umayr, and 
their mother uas Khindif, whose [real] name was Layla bint 
Halwdn ibn ’Omrdn ibn el Hafi ibn Kuda’a ibn Ma’ad ibn ’Adndn. 
Therefore the posterity of el Yds ibn Mudr were called “Khindif,” 
because she was their mother and to her they trace their descent. 
From ’Adndn branch off all the tribes of the Arabs. 

XXVI All of the descendants of Mudr ibn Nizdr who came to the 
Sudan are the children of Kays ibn Ghayldn ibn Mudr. They include 
Guhayna ibn Rish ibn. . .(as in Tree 4, to ' Adndn) ^ and, secondly, 
Guhayna ibn ’Abdulla ibn Anas el Guhani, and thirdly, Guhayna of 
the tribe of KudA’a, namely Guhayna ibn Zayd ibn. . .(as in tree^ to 
'Adndn), and, fourthly, Guhayna ibn ’Ap'a ibn Hasan ibn ’Abdulla 

^ 1277 AJ). 
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ibn el Zubayr ibn el ’Awwim ibn Khowaylid ibn Asad ibn 'Abd el 
’Uzzd ibn Kusai ibn Keldb. 

All these four, after their arrival in the Sudan, came to an agree- 
ment and became one tribe. 

The tribes of Guhayna are fifty-two in all, not counting those 
that in the past have entered the Sudan via the Nile in the time of 
the Fung, and most of them are west of Tunis and Tripoli [Tardblus] 
and Fezzdn and Borku. Three of the sons of Baghid came to the Sudan, 
namely Kays and Sufidn and Dhubian, and the descendants of Kays 
ibn Baghid were the Guhayna ibn Rfsh mentioned above and Guhayna 
ibn ’Abdulla ibn Anas el Guhani. These are the children of Kays. 

XXVII The descendants of Sufian ibn Baghid are the KabAbish, 
who are the children of Muhammad ibn Sufian ibn ’Abs ibn Sufian 
ibn Baghid. They are sometimes surnamed “Beni ’Abs.” 

Now Muhammad ibn Sufian had two sons .... (For these and thetr 
descendants see tree. Remarks made m passing, and not included in the 
tree, are as follows: 

1. The descendants of the sons of NUr tbn 'Alt. ''Each of them 
forms a tribe that defends itself." 

2. The descendants of the sons of 'AH ibn NUr. "Each of them 
forms an independent tribe that defends the other." 

XXVIII The sons of Dhubian ibn Baghid ibn Rayth ibn. . .{as in 
tree, to 'Adndn) were nine in number, namely Watid and. . . , etc., as 
in tree, which also gives thetr descendants. Remarks made in passings 
md not included in the tree, are as follows: 

1. The descendants of Muhammad ibn 'Amir: "Each of them 
forms a separate tribe, some of them living near el Siut and others tn 
the deserts of Senndr." 

2. Rikdb son of Sultdn: "Not to be confused with Rikdb tbn 
Ghuldmulla." 

3. The Shukria descended from Bashir tbn Dhubidn: "The 
descendants of Bashir tbn. . ., etc., are the ShukrIa and the N\BARiA. 
Now all the ShukrIa trace thetr descent to Yashkur ibn Wail ibn. . . " 
(as tn tree, to Nizdr), "except the AwlAd Abu Sin, who are Kuraysh, 
descended from 'Abdulla ibn Ga'afir ibn Abu Tdlib." 

4. The KarIbAb : “ Who live on the banks of the Ntle opposite 
Rufd'a." 

5. The KawAhla descended from Kdhil tbn Hasan: "Not to be 
confused with the KawAhla descended from el Zubayr tbn el 'Awzvdm." 

6. The KanAgira : “ They include KungAra in DdrfUr, and Borku 
and Bomu and AfnU * others of them are sons of Felldt tbn Kungar, who 
are partly FellAta.” 
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7. The Thakra: Some of whom are Muhammadans and the 
remainder infidels ^ 

8. The KalkAla : “ They are in Tunis: some of them [tod] live near 
el Kdmnin'" 

9. The DawAgira : “ They live east of Mekka and are the people of 
el Nuk el Bakht” 

10. The SANADALfB: Some of whom used to be in Senndr” 

11. The descendants of the sons of Htldl ibn Muhammad: ''Some 
of them are at el Hildlia.'' 

12. The tribes descended from "Akil ibn Muhammad 'Amir: " These 
tribes live m Upper Egypt. But the SnAiviiA and the Ma’Aida and the 
KALALfB are descended from 'Aid ibn Husayn. Some of them are west of 
Ddrfur." 

XXIX The descendants of ’Abdulla ibn Zubayr ibn el ’Awwdm are 
the KawAhla in the Gezira of Sennar, who are the children of 
Guhayna ibn ’Atia ibn el Hasan ibn ’Abdulla ibn el Zubayr ibn 
el ’Aww^m, and also the ’AbAbda, who are the children of el Zubayr. 
These are Kuraysh. 

XXX The nomads in the Sudan who have been mentioned are all 
descended from Mudr ibn Nizar and Rabi’a ibn Nizar. 

XXXI The Ga’Afira in Upper Egypt include the descendants of 
Ga’afir el Sddik, and the descendants of Ga’afir el Tidr, the brother 
of the Imam ’Ali ibn Abu el Tdlib, and the descendants of Ga’afir 
ibn Kutaf el Tdi, who are of the stock of Hdtim el Tai, so famous for 
his generosity and bravery, and the descendants of Ga’afir el Barmaki. 
All of them live in Upper Egypt. 

XXXII The HadArma were originally nomads in Hadramaut and 
moved across to the west bank of the Red Sea [el Mdlih] and 
settled at Suakin in the Sudan. They left the east bank in the time of 
el Haggag ibn Yusef el Thakfi. 

XXXIII The Gabarta^ are by origin Arabs. 

XXXIV The MesallamIa of the district so-named are the stock of 
Musallam ibn Hamdz ’Ataf the Ommawi. They migrated from Syria 
in the time of ’Omar ibn ’Abd el ’Aziz the Ommawi and settled in 
the Sudan in the country known after them. 

XXXV The inhabitants of Edfu are of difl?^erent races. Some are 
AshrAf, and some are Arabs, including ManAkira and Khula and 
HarAIz and Kaluh and KalAlIb and MerInAb, all of whom are 
Guhayna, and the BusaylIa, the descendants of flammAd el Busayli, 
who are Arabs of Hegdz tracing their descent to Guhayna. 
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XXXVI The SABA’fA and the Mata'ana are western Arabs, tracing 
their descent to the MasAmida. 

XXXVII The HowAra trace their descent to the BARANfs. They are 
western Arabs, and their pedigree goes back to Kuraysh. 

XXXVIII The AwlAd 'Ali trace their descent to HilAla and are 
Guhayna. 

XXXIX The HegAziyyCn are eastern Arabs, Kuraysh by race. 

XL The rest of the inhabitants of Upper Egypt are composed of 
Copts [Akhdt], and RCm, and Gumusa, the Gumusa being slaves, and 
Aleppans [Haleb], who are children of adultery. 

XLI The FakhrAnIa include AshrAf on the mother’s side. 

XLII El Sayyid ’Abd el Rahim el KenAwi was one of the AshrAf 
of the west, and he is sufficiently famous to need no further 
description. 

XLIII The inhabitants of the Nile [valley] south of Egypt and west 
of the Red Sea are all ’AbAbda, the descendants of ’Abdulla ibn el 
Zubayr ibn el ’Awwam. 

XLIV The inhabitants of Haifa are KanCz, the sons of Dowlat 
el Kanzi, that is Nuba. 

XLV Similarly the original inhabitants of Dongola, all of them, 
from the Red Sea to the Equator, are descended from the Zing. 
These came from Neged and el ’IrAk. 

XL VI The Persians [Fdrisia] are of the seed of SelmAn el 
FArisi. 

XLVII The original HuDtJR are all Guhayna and inhabit the country 
between Edfu and AswAn. 

XLVIII The Beni ’Amir, that is Um ’Ar’ara, entered Abyssinia. 
They are famous for their bravery and courage and stout-heartedness, 
and are a mighty tribe. 

XLIX The facts given above are based on a tree which I found 
written in the handwriting of el Hasan ibn ’Ah, the brother of 
el Sayyid Ahmad el Bedowi, and taken from the genealogical tree 
found by el ShAfa’i ’Ali IbrAhi'm and the above-mentioned el 
Hasan. 

L According to Ibn Khaldun the tribes of Arabs descended from 
Guhayna came after the Muhammadan conquest of the northern 
Nuba in 1318 a.d., and spread over the Sudan, and formed a separate 
branch. 

LI The FIamar Arabs are originally Guhayna and trace their 
descent to that tribe. 

LII The Ta’AIsha and the HabbAnIa and the AwlAd Hamayd 
and SelIm are descendants of HammAd ibn Gunayd. The JIawAzma 
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and the IJumr and the MnssiRiA and the RizaykAt are descendants 
of his brother *Atfa. All of them are Guhayna by descent. 

Similarly the Beni Helba, who are west of DArfur^ and are a great 
tribe, trace their descent to Guhayna. So also do the Beni Husayn 
and the Tergam and KhuzAma and the MAhrIa (stc) and the MasAlIt 
and the Kor6bAt, who live west of Kebkabia. 

LIII The KHAwAsiR, who inhabit WadAi^ in the west, are in some 
cases merchants and in others nomads. They are Beni Ommayya, 
Kuraysh, by origin. 

LIV Some of the descendants of the sons of Abu Bukr^ el Sadfk 
who have immigrated to the Sudan . 

They include the sons of Sheikh Muhammad el Mugelli, who was 
buried near Esna in the district of Zernikh, and who was a Sherif on 
his mother’s side and a Bukri on his father’s. With him was his 
brother Sheikh Ahmad surnamed “el YomAni.” They came from the 
direction of el Yemen, from a village in Yemen called Bunda, to 
Egypt. Thence they went and settled in a village called Zernikh near 
EsnA, [he] and his sons with him. Among these sons were Sheikh 
Muhammad “el Mutargam” (“the Interpreter”), and Sheikh 
Muhammad “el RoyyAn,” and Sheikh Muhammad “el Gharkadi,” 
and Sheikh Ya’akub, Sheikh Ya’akub proceeded to the Sudan in 
looi^A.H. and betook himself to the king of the Fung, ’OmAra 
Dunkas, at SennAr. The latter gave him an order [entitling him] to 
reside at Halfayat el Muluk on the east bank of the Blue Nile, and he 
lived there for a number of years and died there, and was buried near 
the [village of the] Izayrikab, north of el Halfaya, and his tomb is 
still there. 

LV Sheikh Ya’akub left four sons, Sheikh ’Ataalla, Sheikh Musa, 
Sheikh Muhammad ZAmir, and Sheikh Hammad, KAdi of Bandi; 
and each of these four had numerous children, tribes. 

The descendants of ’Ataalla live round Bayli and are called the 
’AtAIAb. The descendants of Sheikh Musa are numerous tribes, some 
round SennAr and some elsewhere, and they are called the MusIAb. 
The descendants of Sheikh Muhammad ZAmir are numerous tribes, 
some at HalfAyat el Muluk and some in the Ga’alIn (stc) country, 
and they are called the ZamrAb. The descendants of Sheikh Ya’akub, 
who is buried at [the village of] the Izayri^lAb, include Sheikh 
Hammad who is famous as “Um Amirium” (szc) whose kuhha is 
at Khartoum North: the latter’s [full] name was Sheikh Hammad ibn 

^ readingj^jb for jljb. 2 reading for 

• reading ^^1 for ^ 1592 a.d. 
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Muhammad ibn 'AH ibn 'Omar ibn el Sheikh Midi ibn Muhammad 
Abu Guayd ibn el Sheikh Hammad, Kidi of Bandi, ibn el Sheikh 
Ya’akub ibn el Sheikh Muhammad Mugelli. 

LVI [There are] also the sons of Sheikh Ahmad Abu el Ghd, the 
brother of Muhammad Abu Guayd, and these are the ZenArkha who 
live with the GamO’Ia. 

Similarly the AwlAd Khayrulla near Um Dom, east of Khar- 
toum. 

These form numerous tribes, and all of them trace their descent 
to 'Abd el Rahman ibn Abu Bukr el Sadik and are Kuraysh. They 
include the MugellIAb and the HammattIAb in the Ga’alIn (stc) 
country, and the MaktanAb, and the 'AmudAb, and the Delayi^, 
and the KeraydAb, and the NakAgAb, and the ’AmArna, some of 
whom are at Gebel Sakadi and Moya and the remainder in the east 
near the Red Sea, at Sudkin and elsewhere. 



t 94 ] 


ABC (NOTES) 

I The tribes and persons described in this and the following eight para- 
graphs are all known as Mahass at present. It will be seen that the author 
considers them to be all originally Himyaritic Arabs from southern Arabia, 
AnsAr of the tribe of Khazrag. One or two of the earlier names given in 
the tree occur in Wiistenfeld, i6 and 22, but there is no consistent co- 
incidence between the pedigree as given in ABC and that given by 
Wustenfeld. 

II Cp. D 3, 141 and note thereto for Sheikh Idris and “el ’Ayl Fung” 
{le. el ’Aylaffln). 

For Hod see Hughes, pp. 181, 182. He is spoken of in Chapters 7, ii 
and 26 of the Kuran, and was the prophet sent to the contumacious tribe 
of ’Ad. There is no reason whatever to identify him with Kahtan. 

III El HAg Idris, as being the ancestor of the AwlAd Hadra {see Tree i), 
is the author’s progenitor. Of el HAg Idris’s descendants the author says: 
“All the descendants of el HAg Muhammad are round ShanbAt and, in 
some cases, near SennAr. Those of el HAg SulaymAn are on Toti Island, 
including el Khalifa Muhammad ibn . ., etc.” tn tree)y “and others are 
round ShanbAt, and others near SennAr; they form numerous tribes.” 

D 3 gives no life of el HAg Idris nor of any of his sons. 

IV Cp. D 3, 154 and 19. 

The date 1155 a.h. agrees with D 3. Either “1065A.H.” or “ loi 
years ” is an error. 

V These are the KardakAb section of Mahass. 

VI For the BudAnAb cp, D 7, cclix. 

El Rakayba is generally known as “Hillet el Mahass” or “Mahass 
el Rakayba.” For “KAmnin” in place of “KAmlin” see note to D 3, 109, 
and Vol. i, p 341. 

The descendants of Marzuk would normally be called “MarAzIk ” 
Sections of that name occur both among the Hamar and the GawAma’a 
of KordofAn and the SnAf^fA. 

VIII There is a section of AwlAd ’Ukba called Sa’adullAb (see Mac- 
Michael, Tribes... ^ p. 175). 

IX These HammadullAb are a section of MesallamIa (see C 8, xvii 
and xxill). 

“The Atbara” is spelt in ABC H (“el Bahr el 

AtbarAwi ”). 

By “Sanhit” is meant the Setit. 

’Abdulla Abu Sarah’s more common name is ’Abdulla ibn Sa’ad. He 
made no expedition in 43 a.h. (663 a.d.). The campaign of 651-2 a.d. is 
no doubt meant. 

For the final sentence cp. D i, lxxi. 
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X Cp. D 3, 132, according to which Sheikh Hasan died in 1075 a.h. 

XI This paragraph provides us with the name of the author of D 3 and 
is corroborated by tradition on the point (see Introduction to D 3). The 
pedigree, however, differs from that given in D 3 {q.v. No. 89) and the 
latter is more likely to be correct 

For the final sentence cp. D 7, clxxxv, which corroborates. 

XII Cp. BA, cxxxii, etc., for the name “Ga’al.” 

For the descendants of ’Arman cp. BA, CLXV et seq., A 2, xi et seq. and 
An, xxiv et seq.^ all of which differ to some extent from one another, as 
a comparison of the trees will show. 

The “MagAdIb” are not to be confused with the “MagAdhIb” {i.e. 
Awl Ad el MagdhOb), who are traditionally AshrAf. 

“ Shai ” appears in A 1 1 and BA (MS, 3) as “ Shabbu ” (v-^) oi" 
“ShabbQ” (>Ji). 

As regards “Tisa’a Kulli” and “the tenth of them, Muhammad el 
Nigayd,” there is obviously some error in the texts of ABC, BA, A 1 1, etc. 
In ABC the figure “9 ” is actually written over “Tisa’a,” and in the original 
copy no doubt nine sons were mentioned and after their names the author 
wrote “nine in all, and a tenth was NegAdi.” Later copyists added other 
sons and in some cases seem to have converted the “nine m all” and 
“a tenth” into proper names (see BA, CLXVii and An, xxxix). 

xiii HAmid Abu ’Asa’s biography is No. 113 in D 3 

XIV et seq. Cp. BA, note to CLXXi. 

XVI It will be seen that only 12 of the 14 sons of ’Abd el Dai'm are gn en 
See BA, CLXXi, clxxii for notes. 

It is to be assumed that Abu Daraywa was a son of ’Abd el Ddi'm, as 
shown in the tree, because he appears as such in BA (MS. 3) and An. 
S. nilarly, ’Abd el Ma’abQd in para xvil may, for a like reason, be assumed 
to be a son of ’Adldn, and Ba’abush and Sa’ad Abu Dabus to be sons of 
’Abd el Ma’abad. 

For “el Fidl” (JUll) BA (MS 3) gives “KankAl” (JUuih), and for 
“KitAwIt” “KenAwi'n” BA is more likely to be 

correct in both cases. 

XIX These names are not included in the tree Cp. note to BA, CLXXi 

XX Cp. BA, CLi et seq. , A ii,XL et seq., etc. 

The names “Humayyir” {lit. “little donkey”) and Dahaysh {lit a 
“ donkey’s foal ”) in juxtaposition are curious. 

XXI Cp. BA, cxLiii et seq. 

2. ’Asakir Abu Kalam was the chief of the Gima’a in the time of the 
Mahdi (see MacMichael, Tribes . , pp, 43, 44). 

3. Sheikh el Bedowi was Kadi of Berber in the Mahdi’s time, and at 
the reoccupation was made President of the Board of ’Ulema in the Sudan, 

5. HAmid Abu Tinka is a more or less legendary character. Gebel 
el ’Ayn, between Dongola and KordofAn, is commonly called “ ’Ayn Wad 
el Tinka ” There is a story current of his having travelled to the Dinka ( ?) 
country in the far south and there by accident killed a stork which had 
built upon the roof of the royal residence — a heinous offence, in conse- 
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quence of which he fled northwards along the R6z el H^giz to el Ayn in 
the far north, where he died. 

9. The NAIlAb are the ruling family of GamC’Ia, that of Ndsir el Mek. 

II. The “History of the Sudan” referred to is without doubt “D 7,” 
of which the introduction should be consulted. 

The “AwlAd el Sheikh el Taib” {see tree) are the GamO’Ia of the 
village of Sheikh el T^ib, i.e. Sheikh Ahmad el Taib el Bashir, for whom 
see D 7, ccxxxv (and note). 

15. Dafa’alla “ el Gharkdn ” {t.e. “ the drowned ”) was a religious recluse 
living in Omdurmdn. Since the Turkish days, i.e. for at least 33 years, he 
never emerged from his room. He was partly paralyzed and only a very 
select few ever had the entrie to his presence. For no other reason 
than the above he acquired a great reputation for sanctity. He died in 
1917. 

16. “El ’Anagawi” {see tree) in other versions is “el Fungdwi ” 

The tribes mentioned as descended from MansOr the son of GamO’a 

represent the subsections of the GamO^Ia. 

XXII Cp. D 6, XXXIX. D 5 {c) speaks of Subuh Abu Merkha, Ghdnim’s 
grandfather, as the first of the family to settle in the Sudan (paras, i-iii). 
The Tartars took Baghddd in 1258 a.d. 

xxiii This accounts for the frequent occurrence in msbas of “FCr” 
as descended from Dola son of Kerdam the Ga’ali. One remembers too 
the name “Ednsdjal,” t.e Idris el Ga’ali, as grandfather of Sulaymdn 
Solon, one of the early FOr kings, and how 'Abd el Kerim ibn GAma’i 
the founder of the Waddi dynasty is said to have belonged to a Ga’ali 
family (see Introduction to Chap, i of Part III) Para xxiv has reference 
to the second of these traditions. 

xxiv See preceding note ; and cp. Wustenfeld, 1 1 . Bank is not mentioned. 
The remainder are all but correctly given. 

xxv See Wustenfeld, A, D, and J “Rubab” (w>Wj) should be “Riab” 
{^'■ij) and “Sayda” (Sj^) should be “Hayda” (aj^). 

For Layla see Wustenfeld, 2 The author seems to nod in repre- 
senting KudA’a as the son of Ma’ad ibn ’AdnAn. Otherwise the 
genealogical facts are correct. 

XXVI The accuracy of the first senU ice is impugned by the author’s 
own subsequent statements, e.g. as to the descent of the fourth tribe of 
Guhayna. 

“GhaylAn” is generally written “’Aylan cp D i passim. 

For “Guhayna ibn Rish” see Wustenfeld, H. “Rish” (J^ij) should 
be “Rayth” (w^j) The names of this Guhayna’s ancestors as given do 
occur in Wustenfeld, H, but with altered relationships. 

For the second Guhayna see BA, lviii and note thereto: “Anas” 
should be “Unays.” This Guhayna belonged to the tribe of RupA’A. 

For the third Guhayna see Wustenfeld, 1. “SawAd” (3I5— ) should 
be “Sod” (>>-). The family of this Guhayna were neighbours of the 
family of the FezAra son of DhubiAn who was very closely connected with 
the first Guhayna; see Wustenfeld, p. 275 {sub Leith ben Sa’d). 
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For the fourth Guhayna cp. BA, LVii and note. 

For the 52 tribes of Guhayna cjx BA, cxxiii. 

The three sons of Baghid according to Wiistenfeld (H) were Dhubidn 
(father of Fezdra), Anmdr and ’Abs. 

xxvii Cp. BA, c. There we get “Sha’of” for the “Shakok” 

( of ABC. The *Abs mentioned here obviously represents the ’Abs 
son of Baghid mentioned in the preceding note. 

The genealogy of the NOrAb section of KabAbIsh is given in a confused 
manner: for instance, it is expressly mentioned that ’Ali ibn NOr had 
“five sons,” but reference is subsequently made to a sixth, viz. Keradim. 

On p. 195 of Tribes..., I have given a genealogical tree based on the 
version supplied orally by the chief men of the NCrAb themselves: it 
agrees fairly well with ABC. It will be noticed that the RowAijla, who 
are a section of the KabAbIsh, do not appear with the NCrAb, Ribayi?J^t 
and other sections, i.e. as descended from Sufiin, but among the descen- 
dants of DhubiAn. There are sections of NCrAb called DAr KebIr, DAr 
Um BakhIt, AwlAd el KIr, and DAr Sa’Id: hence the names of the sons 
of Nor ibn ’Ali {see tree). 

Sheikh ’All wad el T6m is the present ndzir of the KabAbIsh. 

XXVIII Cp. BA, LVi and lix et seq., etc. 

In this section the author has several times confused the two men 
called DhubiAn, viz. the son of Baghid and the son of ’Abd: both are 
descended {see tree) from Baghid, and m mentioning the full name of 
some of the descendants of the former he has, on reaching Dhubidn, con- 
tinued “. . .son of ’Abd,” etc., instead of “. . .son of Baghid,” although 
he has previously made it clear that, as in all other ntsbas of the Guhayna 
group, the persons and tribes mentioned are descended from the son of 
Baghid. I have ignored these errors in the tree. 

The name “’Abd el ’Aziz Mahsm” is an amusing illustration of 
methods. Other nisbas give ’Abd el ’Aziz Mahass .a), ancestor of 
the Mai^ass”; but the author of ABC, himself a Mahassi, has already 
provided {see Tree 1) a better pedigree for his tribe, so he changes 
“Mahass” to “Mahsm” {\^m^ a) by little more than the addition of a 
dot, and omits mention of the Mahass. He even makes mention of two 
different descendants of Dhubidn called ’Abd el ’Aziz Mahsin. The name 
Mahsm occurs again in para. l {see tree). 

The ’Aw'^Amra are given as descendants of ’Omran, whereas from 
their name they should clearly be descended from ’Amir. 

One gathers that, in the author’s view, there are tw'o different bodies 
of ShukrIa, one descended from Yashkur and one from Bashir. They 
generally appear in nisbas as descended from Bashir. For Yashkur cp. 
D 7, XI. For the descent of the ruling family of the ShukrIa, the Awl^5 
Abu Sin, from Kuraysh, see C 5. 

There is a village called el KilkAla close to el Kamlin. 

Cp. BA, xciv for the DawAgira. 

’Aid ibn Husayn has not previously been mentioned.. . 

The presentation of the descendants of Dhubidn is very inaccurate 
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even if judged by the standard of other rmhas, E,g. Kungar as ancestor 
of the “Borku, Bornu and Afnu” [i.e. Houssa], and with a son FclUt,*^ 
is ridiculous; and “Ma^la” for “Ma*A]^la*' and “HabbAnU** for 
“HabAbIn” are really bad mistakes. 

XXIX Cp. BA, cxxiv. 

XXXI Cp. D I, cm; and also BA, CLXXV and A 2, XL, etc. 

XXXII Cp. BA, CLXXVi. 

XXXIII Cp. BA, cLxxvii. 

XXXIV Cp. BA, CLXxviii. 

XXXV “Arabs” here, as so often, means nomad Arabs. 

XXXVI “ MasAmida ” I take to represent Ma§Amida, i.e. MasmOda Berbers 
(see App. to Part II, Ch. i). 

xxxviii The well-known Awl Ad ’Ali nomads of Egypt are intended. 

XLiv In the Appendix will be found an account of the KanCz by one of 
their number. For “ Dowlat cl Kanzi,” that is Kanz el Dowla, see Part II, 
Chaps. 1 and 2. 

XLV Cp. D I, CLXXXII. 

xlvi Cp. BA, XLIV. This is an amazing statement! See BA, xliv 

XLViii Cp. BA, ccxv. By “Um *Ar>ra” are meant the tribe commonly 
known as Amarar. 

L See Vol I, p. 138. 

Lii Practically all the tribes mentioned in this paragraph are BakkAra 
of western Kordofan and DArfOr. See Part III, Ch. 3 ; and for the last 
two named see Vol i, pp. 85 and 336 respectively. 

Liii See Vol r, p 268 

Liv The tribes alluded to m this and the following paragraphs are known 
as ZenArkha and MashAIkha. For the latter, and particularly Sheikh 
Ya’akub, see D 3, 255 

The name MashAikha {sing Mushakhi) is said to be complimentary 
to their nobility of descent, i e to be properly a sobriquet (cp. Burton, 
Pilgrimage. , i, 58). Most of the MashAIkha are near Khartoum and 
others are at SennAr, Abu Haraz, Kabushia, in the Gezira, etc They con- 
sist of no more than scattered families. Eleven generations are given as 
having elapsed since the time of el Mugelli. 

The ZenArkha, as the author says, live among the Gamu’i'a, to the 
south of Omdurman, but are independent and have their own sheikh, 
though in past days they obeyed the call of the Gamu’Ia nahds. 

LV The ’AtAIAb are in Kassala. 

The biography of Hammad “ibn Mariam” (or “Wad Um Mariam,” 
“Um MariOm,” etc.) is No. 124 in D 3, q.v. (note) for the nickname. 

Bandi is an island between the Shablaka and Shendi. 

Lvi For the Hammatti'Ab (HammadtuwiAb .?) see D 3, 21 and 158. 
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APPENDIX! 

The KanUz 

Section I 

The KanOz are divided into two tribes. 

Firstly, There are the descendants of el Sayyid Muhammad Wanas son 
of Rahma son of Ijlasan, whose pedigree reaches to el Fa^l son of ’Abdulla 
son of el ’Abbds. The amir Muhammad Wanas had six sons, and he died 
and was buried at the burial-place \^gabdnd\ of Aswdn. 

These sons were : 

1. IdrIs, the eldest, ancestor of el Melik TunbuP of Ark6 Island, 
[whose family] are known as the kings of Dongola. 

2. Hamdulla. He had few descendants. Such as exist are at Kalibsha 
and are known as the WanasAb el HamdullAb after their ancestor, 

3. Arkhi. His descendants are in the Gezira and the Sudan, and their 
tribe is called the ArkhIAb. 

4. Ad* HAM. [His descendants are] at el Khatara and the island of 
Aswdn, but most cf them are in the Sudan. Branches of them are BelilAb 
and MusallamAb. 

5. ’AdlAn. His mother was from the Oases \el Wdhdt]. His descen- 
dants are at A§wan and in the Sudan; and they include the tribe of 
’AdlAnAb® among the SnAfKiA. 

6. Khayrulla. His descendants are the KhayrullAb, who are m the 
province of Aswan. Most of them are in the Sudan. 

Secondly We will next mention the noble chieftains called Awldd 
Tamim el Dar^ el Ansiri, three in number. 

1. The amir Sheraf el Din who had two sons and was buried at 
Cairo at the Gate of Victory {Bab el Nasr): his sons were Madhndb, 
whose tribe is called the KurnAb and resides at Abu Har and in the Sudan, 
and Begu, whose tribe is called the BlgwAb and resides at Abu Hor and 
in the Sudan 

2. Nasr el Din Tamim el Dar, whose son was Nasrulla. The latter’s 
tribe IS called the NasrullAb and resides at Kasengar and [among] the 
SnAiKiA. 

^ This brief account of the Kanuz was written for me at Omdurmdn in 1914 
by el Sadfk ’Isa one of the chief men of the tribe residing there 

The Kanuz are now rightly reckoned as one of the mam divisions of the Nubian 
race living between Dongola and Egyot They are no doubt a blend of those Awlid 
Kanz Arabs, who m 1365 conquered Aswdn and for some time dominated the 
surrounding country, and the older Nobian stock See Part II. 

® On the island of Tombos, near Kerma, is “ a fortress bmlt by Muhammad 
Wad Tunbul, king of Arkd, and here are the tombs of his ancestors” (Budge, 11, 

372). 

® For the ’Adldndb contrast D 5 (c), xxvi and xxxiv. 

* The Awldd Tamim el D^r, however, were Beni Lakhm and not Awlad Kanz 
at all (see Wiistenfeld, 5, and Ihtd. i, 441, 442). 
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3. Tomdm, son of Tamim el Ddr, [i.e.] the amir Nigm el Din [“Sta- 
of Religion”], who was buried at Cairo at the Gate of Victory, had four 
sons, viz. : 

(fl) Um B^rak ibn Nigm el Din, whose descendants are called the 
UmbArakXb and live in Upper Egypt and the Sudan. 

(h) ’6nulla ibn Nigm el Din, whose descendants are called the *( 3 nul- 
lAb and live in Upper Egypt and the Sudan. 

(r) GhulAmulla ibn Nigm el Din, whose descendants are called the 
HarbIAb and hve in Upper Egypt and the Sudan. 

(d) *Amir ibn Nigm el Din, whose descendants are called the AwlAd 
* 0 mrAn 1 and live in Upper Egypt and Kordofin [in] the Sudan. 

Section II 


The following are said to be the 27 divisions of KanOz in Upper Egypt 
and the Sudan 


I. El Wanasib | 

At A$w^, Khartoum, Omdur- 

man, and Khartoum North 

2. £1 Mudud^b 



2. El HuzayUb 


„ and el Kdwa. 

4. El ’6nulldb 


„ and Butn and el Mesallamfa 

5. El Umb^rakdb 


„ and Berber and el Ddmer 

6. Abu Hdr 

,, 

„ and Berber. 

7 El Geraysib 


„ and el Kdmlin. 

8. Dabdd 



9. ElKhayrulWb 


„ and Shendi. 

IQ. £1 Ad hamdb 


„ and m Dir Fung. 

11. El Ghidays^b 


12. £1 Na^ruilib 

ft 


13. £1 Bughdaldb 



14. £1 Rifla 

jy 

„ and el KimKn. 

15. ElSdlmdb 

ft 

„ and Berber 

16. El liawdtfn 


„ and Shendi. 

17. ElFelldhln 


i8. ElWdznAb 



19. El Xdndb 

9 f 


20, El Begwib 



21. El Uowwash^b 


„ and Shendi. 

22. ElT^yibdb 



23. El Gazayra 



24. El Hagdb 



25. El Gharbfa 



26 ElBeldldb 

99 

„ and Dongola. 

27. ElNukddb 


^ The Bent [Awldd] 
Kordofdn near el Obeid. 

^Omrdn are 

a small tribe living among the Bedayria in 


* Nos. 1,2 and 15 come from Kaldbsha and are sometimes spoken of by that name 
these form a majority in the Sudan. The KanUz are chiefly employed in the toorkshops 
of the Steamers and Railways Departments, and as servants From Section I it seems 
that Nos. 9 and 10 and, again. Nos. 4, 5, 12, 20, are respectively connected by close 
ties. 
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MANUSCRIPT A i 

Introduction 

A FEW years after the reoccupation of the Sudan a Ga’ali named 
Muhammad ’Ali Kendn obtained this pedigree from the late Sheikh 
el Bedowi of Omdurman, who was Kddi of Berber in the Mahdfa 
and President of the Board of *Ulema for some years after the re- 
occupation. 

It corresponds to paragraphs CLXii to ccx of MS. AB, but the 
relation between AB and Sheikh el Bedowi’s copy is not known. 
Probably paragraphs CLXii to ccx of the former were copied from the 
latter. 

Compare A 5. 

I In the name of God 

II — L {Here follows a replica of the text of AB from para. CLXII to 
para, ccx inclusive, identical therewith word for word with the exceptions 
given in the notes to paragraphs cxxix and cxl-clxi of BA.) 

LI {This paragraph is in nature of a postscript and is written in a 
different and rougher hand: it commences “ This pedigree was asked for 
byi^ Muhammad 'Ali son of. . .etc.," as in the tree, and ends “ . . .son of 
Ma'ad son of 'Adndn.") 

LII Beyond 'Adndn [the tracing of pedigrees] was forbidden by 
the Lawgiver, upon whom be the blessings of God .... 

LIII A pedigree from on high, well guarded and indisputable: 

There is no pedigree to compare vnth it. 

Pearls heaped high from of old : a pure light 

Beyond that of the Heavenly Twins. 

A pedigree by whose sweetness the noble ones are known: 

The Heavenly Twins encircle it. 

Lo here a necklace precious and magnificent, 

For Thou art in it: the rarest of all pearls. 

^ l.e. Muhammad 'Ali applied to Sheikh el Bedowi for a copy. 
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IV. A 1. 


TREE ILLUSTRATING MS. A i 


t 

]^u9ai 

*Abd Mendf 
H^shim 

’Abd el iviuttalib 
*Ab<luIU 
el *A'bb^ 

’AbduUa 
el I^a^l 

Sa’ad el An^iri 

I 

Dhu el Kil4’a el Runyan 

y4i1 

niui 

Kerab 

) 

*Adi 

Yemen 

I 

Kays 

Idrfs 

Ibrdhlm 

I 

Atimad 

Masrulf: 

I^arlj:in 

Budd’a 

Abu el Dls 

] 


Kerdam 

Serrir 

Mismdr 


Sa’ad cl Ferld 


I.i4kun 

Siill 
Gamil 
Selma 
Abu ^urki 
Has^n 
Mutrab 

sidi 

BisMra 

Ni^ir 

’Ah 


(ancestor of the Terayfla and 
so named after his father’s 
brother Abu Turki) 


Gd'bir 

l^usayn 

I 

Muhammad 
el I:14g Kusayn 
Ken^n 

Muhammad ’Ah 
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MANUSCRIPT A 2 

Introduction 

The nisba here translated was a copy made for me by Ishd^ Muham- 
mad Sheddid, a Bedayri of Bdra in Kordofdn, from the copy in his 
possession. 

The latter is alleged to have been copied by Sheikh ’Omdra 
'Awuda Shakdl el Kirih (^.v. para. XLiv), who lived in Dongola about 
the middle of the seventeenth century, from the original work of 
“el Samar^ndi.” Compare, however, the introduction to A 3. 

This is a true copy of the original pedigree. 

I In the name of God . . . 

This is the pedigree of el Sheikh Ishdk ibn el Sheikh Muhammad 
Ahmad Sheddid: Ishdk son of. . .(TAe pedigree is given from son to 
father^ up to el 'AhhdSy as in the tree.) 

II And of el 'Abbds the Prophet. . .said “Nobility pertains to me 
and to my uncle Hamza and to el 'Abbas’*; whose lineage finally 
reaches to ’Adndn. 

III And the Prophet. . .said “Whosoever goes beyond this. . .etc.“ 

IV A Copy of the Pedigrees of All the Arabs. 

Verily the noble man begot noble [children]. 

V-XIII Now Subuh, . .{From this point to the end of para, xiii the 
text closely corresponds to that of An (paras, xvi to xxvii.* all such 
variations, additions and omissions as occur zvtll be seen from the trees 
and the notes to A 2 and An. The arrangement is occasionally altered 
but the source is obviously one.) 

XIV- XXI Rubd^ had five sons.,.(T'^e copyist having omitted the 
subject-matter of paras, xxviii to xxxix of A 1 1 , which are very corrupt, 
from here onwards to para, xxi gives practically the same details as are 
in paras. XL to XLVi of An. For variations see the trees and notes to 
A 2 and An.) 

XXII Now the 'AbbAsiyyCn, or the *AbbAs, are the family of Abu 
’Abdulla el Saffdh, who is Muhammad son of ’Abdulla son of ’Ali 
son of ’Abdulla son of el ’Abbis; and Ibrdhi'm Ga’al is descended 
from Sa’ad son of el Fadl son of ’Abdulla son of el ’Abb 4 s; so they 
[the ’AbbAsiyyOn] and the Ga’aliyyCn have their first common 
ancestor in ’Abdulla son of cl ’Abbis son of ’Abd el MuUalib son of 
Hishim. Here ends the pedigree of Ga’al. 
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XXIII The above is what I have found. Now the 'ABB^sTYytjN 
held the power at Isbah*4n because they were of the family of Hdshim, 
and the Beni Ommayya took it from them, and the ’AbbAsiyyCn 
were impotent until the time of Muhammad Abu ’Abdulla el Saff^h. 
He then wrested the power from the Beni Ommayya, and took it for 
himself, and slew them there with great slaughter till he had taken 
their place in the land and put an end to them. 

XXIV The KawAhla are descended from el Zubayr ibn el ’AwwAm, 
and their mother was Safia ; and according to el Samarkand! they are 
the family of Kahil son of ’Amir son of Khalifa Ibayrak son of 
Muhammad son of Sulaymdn son of Khdlid son of el Walid. 

XXV The ShukrIa are a great tribe, renowned for their bravery. 
They are descended from Shukr son of Idris, and their genealogies 
are traced to ’Abdulla el Gawad son of Ga’afir son of Abu Tdlib son 
of ’Abd el Muttalib (surnamed ’Abd Mendf). 

XXVI Similarly the HasAnIa are [descended] from the family of 
Ga’afir son of Abu Tdlib and are the children of Hasdn son of Gamil, 
and their pedigree reaches to ’Abdulla el Gawdd son of Ga’afir son 
of Abu Talib. 

XXVII The RikAbiyyCn are the family of Rikdb son of ’Abdulla 
and their genealogies are traced to el Sheikh Ahmad el Zila’i. 

XXVIII The FAdnIa are the descendants of the noble el Sayyid 
Muhammad, son of el Imam ’Ali, known as “ Ibn el Hanafia.” 

XXIX The MesallamIa are the family of Musallam son of HegAz 
son of ’Atif el Ommawi, [who] migrated from Syria [el Shdin\ in 
the days of ’Omar ibn ’Abd el ’Aziz (God bless him), and settled in 
the Sudan. 

XXX The ’AmriyyCn (spelt with ’amr.,.) are the family of 
SulaymAn son of ’Abd el Malik son of MarwAn the Ommawi. It is 
said that they ruled the blacks in the Sudan and the country of the 
Hamag, and finally [lit, “until”] they became assimilated to them in 
every respect and came to be known as “the Fung.” The reason of 
their emigration [i.e. from Arabia] was thus: SulaymAn fled to the 
Sudan in the time of the Khalifate of Abu ’Abdulla Muhammad 
el SaffAh, who was the first of the Beni ’AbbAs to hold that position, 
and who wrested the power from MarwAn, who is said to have been 
the last of the Beni Ommayya dynasty. Abu ’Abdulla continued 

laughtering the Beni Ommayya and subjecting them till he had 
taken their place throughout the country. So SulaymAn fled to 
Abyssinia and settled there for a time. Then news reached him that 
el SaffAh had pursued [.?] the Beni Ommayya after their dispersion 
into [various] countries and had finally overtaken Muhammad ibn 
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el Walld ibn Hdshim in Spain [el Andalus] and slain him. Sulaymdn 
therefore fled from Abyssinia to the Sudan and settled there and 
married the daughter of one of the kings of the Sudan. By her 
he had two sons, the one named Ddud and the other Ans. Then 
[Sulayman] died, and the names [of his sons] got altered, and Diud 
was called Oudun, and Ans was called Ouns. Ounf was ancestor of 
the OunsAb, and DAud of the Oudun Ab. These [descendants of 
Sulaymdn] multiplied among the blacks and finally they became fused 
with them in every respect, and their power flourished and they 
became those rulers of the Sudan who are known from history. The 
first king of this stock in SennAr was the Sultan ’OmAra, and the power 
passed from Sultan to Sultan till the time of the Sultan BAdi whose 
rule ended with the Turkish conquest of SennAr in the Sudan. Ends. 
This is what we have found. 

XXXI As regards FezAra, their pedigree is well known: they are a 
tribe of Beni Tam/m, who settled in the Sudan. 

XXXII The Beni ’Amir are the family of ’Amir and occupied 
Abyssinia and are its rulers. 

XXXIII KenAna are a great and famous tribe in the Sudan and are 
the family of Dekaym el KenAni, an important^ and unblemished 
family : they dwell in the same parts of the country as FezAra. 

XXXIV The GAbirIa are numerous in Abyssinia; [but] most of 
them [are] between the Mahass and the well-known [town of] 
Dongola. They are the family of GAbir son of ’Abdulla el Ansari. 
When Dongola was occupied, at the time of its siege, the majority 
of them assisted the armies of the Muslims in the expedition of *Amr 
ibn el *Asi (God bless him). 

XXXV RufA’a were settled at the first among the Bega: then. . .. 
They are [one] of the tribes of KutAf. 

XXXVI The Gabarta^ are by origin Arabs. 

XXXVII FellAta are the children of ’Ukba; and the writers of 
genealogies relate that the sheikh who was in Upper Egypt [Ard 
el SaHd\ and known as el Sheikh Mugelli was one of them®. Their 
pedigree goes back to ’Abd el Rahman son of Abu Bukr el Sadik 
(God bless him). 

XXXVIII The HadArba are a well-known tribe. El Samarkand! says 
“ I heard from el Sheikh ’Abdulla ibn el Wuzir el Hadrami that they 
declare they [came] originally from Hadramaut and migrated inland 

^ reading for Jh 

^ reading for . 

^ reading ^9^ for • 
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in the time of el Haggdg ibn Yusef and settled with the Bega till they 
became [a part] of them and ruled at SiiAkin el Gezira, and settled 
there on the coasts of the salt sea of the Sudan.” 

XXXIX The BerIAb are AshrAf descended from el Husayn. 

XL The Ga’Afira are a great tribe: their pedigree goes back to 
Ga*afir ibn KutAf of the tribe of Tai, and it is said that Ma’atab 
ibn HAtim el TAi was [one] of them. They are famous by [containing 
among their number] Kerdam and others whom we have not space 
to mention. Ends. 

XLI Now this pedigree has been transcribed from el Samarkand! 
the Great, from the original. As regards the pedigree given as that of 
the transcriber of it, there is no need to expand it [any further] here. 

XLII Now *AnnAn and Nimayr and Muhammad are the sons of 
*Abd Rabbihi son of ’ArmAn son of DuAb son of GhAnim [son of 
HamaydAn] son of Subuh Abu Merkha son of MismAr, who is brother 
of Samra the father of el Bedayri (the ancestor of the BedayrIa); 
and both of them (MismAr and Samra) are the sons of SerrAr ibn 
Kerdam, as has just been explained from the beginning as far back 
as *AdnAn. 

XLIII And of 'AdnAn one has said “ How many a father owes the 
nobility which he possesses to his son, even as *AdnAn owes his to 
the Prophet of God ” 

XLIV This pedigree, which has the authority of past genera- 
tions, and which was transcribed from [the work of] el Samarkand! 
the Great, as we mentioned above, was transcribed by el Sheikh 
^OmAra el Sheikh ’Awuda ShakAl el KArih, and preserved and verified, 
and upon it are the signatures of the 'omad and notables and 
Khalifas and learned men whose names appear below. 

The signature and seal of el OstAdh Mirghani SowAr el Dhahab, 

Khalifat el Khulafd^' in Dongola and representative of the Khatmia. 

El Sheikh MukhtAr SAti Muhammad el Obayyad, and his seal. 

The signature and seal of el Sheikh el KAdi SAti Muhammad ibn 
el KAdi Muhammad SAlih. 

The signature and seal of el Sheikh Muhammad TAha Muhammad 
Nur el Khut (?), Khalifa of Tankassi. 

The signature and seal of the Khalifa ’Abd el KAdir Yusef, the 
Khalifa of el Sheikh ’Awuda el KArih. 

The signature and seal of el Sheikh SAti Muhammad Muhammad 
ZiAda. 

The signature and seal of el Sheikh Muhammad Hasan el Sheikh 
’Abd el Gelil Habuba. 

El Sheikh Muhammad Ahmad ’Isa. 
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The signature and seal of the *omda Sa*id Muhammad Ferah, 
*omda of Tan^ssi Island and district. 

The Khalifa ’Omdra Muhammad ’fsa, and his handwriting. 

The signature and seal of the Khalifa Muhammad Hasan S^ti, 
Khalifa of el . . {illegible). 

The signature and seal of el Sheikh Hdmid Muhammad ’fsa. 

£1 Sheikh Ahmad el Kurashi Muhammad Ahmed. 

£1 Sheikh Muhammad Sulaymdn Medani. 

El Sheikh Ahmad Muhammad Magdhub. 

The KhaUfa ’Othmdn Ahmad Kurashi. 

The signature and seal of el Sheikh Kumr(?) Idris Mustafa 
MahmQd. 

The signature and seal of el Sheikh Bdbikr Sdti Muhammad 
el Obayyad. 

The signature and seal of el Sheikh Muhammad Ahmad el Feki 
*Abd el Rahman. 

The signature and seal of el Sheikh Muhammad AJiimad ’Abd 
el Rahfm, mdzUn of Tankassi. 

The signature and seal of the Khalifa el Sheikh Ibrahim el DisuW. 

Seal of el Sheikh *Abd el Wahhdb Ahmad Sughayr, the Khalifa ^ 
in his handwriting. 

El Sheikh Muhammad Tdha ibn el feki (?) Ahmad el ^Alim, 

The *omda Sindda Muhammad Ferah. 

El Sheikh Gerdr (?) Muhammad Ferah. 

And others. 
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A 2 (NOTES) 

I Cp. BA, cxxxiii (note), A 3, xv, and AB, xxxix et seq. 

“Hdzabi” is very doubtful: the copyist writes first (“Hay- 

dari”) and then over it (“Hozabi”) or (“Hadzabi”). 

II Cp. A8,v. ^ ^ 

III Cp. BA, cxxxv (note). 

v-xiii Subuh Abu Merkha is here called “ Subuh Abu Muraka’a, but 
this form does not occur elsewhere. The only emendations made in paras, 
v-xiii is “Ghanim” for “Ghanlma.” 

The “ MAIdIa ” occur also as “ MAgidIa ” (see note to D 3, 200 and 108). 

Para, xi closes with “They” {sc. the 13 sons of ’Armdn) “died un- 
married.” This may be a gloss by the latest copyist to save the trouble of 
giving any more lists of descendants. In para. XLII he actually gives certain 
descendants of ’Armdn by way of a postscript. 

Para, xiii opens with “Hammad el BahkarOb begot the Nahkar” (by 
slip for Bahkar), although I^ammad el Bahkarub has not been previously 
mentioned. Presumably he is the “ Hammad sumamed Kati ” of para, xii, 
and “bi Kati” may be an error for “bi BahkarOb.” An (xxv and xxvii) 
calls him “ el BahkOr.” 

xrv-xxi Cp. Aii,xl. 

As to RubAt and Sa’ad el Ferld being sons of MismAr see note on the 
genealogical tree. 

“Makbud” (^.^o-i-*) is an emendation of “Mafdub” (^,.--aa.*). 

“Sai^rang” is an emendation of “SakArag,” and “BornO” of 
“ Borna.” 

A 2 (para, xvii) says “Hdkim begot the IIAkimAb, the people of Arkd 
Island. GAbir begot the Mahass, the kings of Khandak and Dongola ” ; 
but A 1 1 omits this. 

After “kings of Tekali” A 2 adds “who are the original royal stock,” 
and after “TomAm” adds “in the west”: An contains neither of these 
remarks. 

XXII This and para, xxiii are not in A n, though cp. A n, lix. 

For “Abu ’Abdulla” see note to BA, ccxiii. 

“Is descended from Sa’ad” is given literally as “is son of Sa’ad.” 

XXIV Cp. BA, cxviii, cxxiv; An, xlviii; C i ; D 2, xix and D i, cxxxi. 

The version of D i reconciles the two accounts given in A 2. An 
gives “ ’OmAra” for “ ’Amir.” 

Wiistenfeld {qx. S) gives no “SulaymAn” as son of KhAlid: the latter 
was of the Beni MakhzCm. 

The name “Ibayra^” is clearly connected with “BerAkna,” the name 
of one of the main sub-tribes of the KawAhla. 
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XXV. Cp. A II, L and D 2, xxxi. 

For 'Abdulla ibn Ga’afir see Wiistenfeld, Y. 

'Abd el Mu^^alib was grandson of *Abd Mendf. 

XXVI Contrast D i, clxxi and cp. D 2, xxxiv. 
xxvii Cp. BA, CLxxix, etc. 
xxvni Cp. BA, CLXxiv, etc. 

XXIX Cp. BA, CLxxviii, etc. 

XXX Cp. BA, ccxni, etc. 

For a different account of Ounsa and OudOn see tree of B i . 

XXXI Cp. A II, Liv, etc. 

XXXII Cp. BA, ccxv; A ii, lv and D 2, xli. 

XXXIII Cp, A II, LVi; D i, cxl and D 2, xiii. 

This paragraph and A ii, LVi originate from the same source but the 
copyist must be wrong in one case. The reading of A ii is the better, viz. 

“Dej^ym” should probably be ‘‘Deghaym" (see D 2, xiii). 

XXXIV Cp. BA, cxLViii and A II, lvii. 

The reference is to the conquest of Dongola in 652 a.d. by 'Abdulla 
ibn Sa'ad. I can find no record of 'Abdulla's having a son Gabir. 

XXXV Cp. A II, Lviii and D 2, xiv. 

After “then" is written the meaning is evidently that they 

migrated (see Part III, Chap. 2 (a)). For “^ujAf" A ii gives Kaiit^* 
xxxvi Cp. BA, CLXXVii and A ii, lx. 

XXXVII Cp. BA, cxix and A ii, lxi (and notes). 

By “ ’Ukba" is meant 'Ukba ibn Y^ir. 

For 'Abd el Rahman see Wiistenfeld, R. 

El Sheikh Mugelli is the Mashaykhi mentioned in D 3, 255 and ABC, 

LIV. 

xxxviii See BA, clxxvi and D 7, li. 
xxxix This paragraph appears only in A 2. 

XL Cp. BA, CLXXV and A II, lxiii. 

A 2 and An give “Kutdf" for Kahtdn (BA): cp. para. xxxv. 
xlii See note on paras, v-xiii. 
xliii Cp. BA, ccxxix and AB, xxx. 

XLiv 'Awada ibn 'Omar Shak^l el Kdnh’s biography is in D 3 (No. 66). 
He was the pupil of a pupil of Hasan wad Ilastina, who died in 1664, and 
he was alive in 1659. 

Khalifa^ literally “a successor," is used to mean the head of a re- 
ligious sect. 

The Khatmfa includes the Morghanfa tarika. 

Tankassi Island is close to Debba, in Dongola. 

The signatories appear to be mostly Ga'aliIn (includmg BedayrIa). 
This practice of obtaining certificates of authenticity from well-known 
religious persons is not uncommon: cp. A 8. 
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MANUSCRIPT A 3 

Introduction 

This nisba was copied for me by el Sdfi Sulaymdn, 'omda of the 
BiSHAniA Ma’Akla in Kordofdn, in 1909, from the copy in his 
possession. 

From a comparison of paragraphs 11 of A 4 and xiii of A 3 it seems 
that both A 3 and A 4 are extracts from the pedigree of Muhammad 
ibn ’fsa SowAr el Dhahab, and that this latter was supposed to have 
been brought from Mekka by “el Sheikh Kamil el Murshid.” 

Now Kdmil is said to have been a Bedayri, and so was Muhammad 
ibn ’fsa Sowdr el Dhahab; and Ishdk Sheddad, whose pedigree we 
have in A 2, is also a Bedayri, of the same section as Muhammad 
ibn ’fsa. D 3 contains (No. 191) the biography of the last named. 
He lived, as his descendants still do, in Dongola, and he was a con- 
temporary and friend (see D 3, 191) of that ’Awuda whose son made 
a copy of A 2 {q.v. para. XLiv). Evidently, therefore, A 2, A 3 and 
A 4, though varying in minor details (q v. in the trees), all represent 
extracts from a nisba which was current in Dongola about the 
middle of the seventeenth century, and which in one form or another 
was used by the compiler of AB. 

I In the name of God .... 

[The following is] an extract from the pedigrees of the tribes of 
the Arabs from the noble tradition as related by el Termidhi and 
Ibn Nagi and el Bokhari and Muslim. 

II And [it is related] upon the authority of Abu Hurayra concerning 
the Prophet. . .[that he said] “Ye know [from] your pedigrees how 
ye are connected.” 

III The Almighty said “And I have made you races and tribes, 
that ye may know one another. The noblest of you in God’s sight is 
the most pious of you.” 

IV The tribes whom it is not permitted to enslave are, according 
to El Gdma^i el Sughayr ft hadith el bashir el Kddir [“The small 
encyclopaedia on the tradition of the mighty evangelist”], 

/ Kuraysh I Muzayna / GhafAr^ 

- El An§Ar I Aslam Himyar^ 

[Guhayna Iashga’a [Khuzayma® 

^ reading jUft for jUft. 2 reading for 

® reading for . 
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V And the noblest of , .{continues as BA, XLix, dovm to 

boast**). 

VI And according to the tradition related by Abu Musa, KuRAYSH 
were, in the time of the Prophet. . , , eighty^ tribes. 

VII Now Gu’ul, considered as a whole, are [descended from]. . . 
{continues as BA, cxxxii, down to. . .Hdshim), 

VIII The Prophet. . .said “Carry not your pedigrees beyond 
*Adnan,” 

IX As regards the Beni Ma’amCr. . .{continues as BA, cxxxi). 

X It has been explained that Gu’ul’s name was Ibrdhim, and he 
was called Gu’ul because. . .{continues as BA, cxxxii, i.e. AB, CLXV). 

XI Most of Guhayna are. . .{continues as AB, cxxxvi, /or which see 
BA, Li). 

XII Now there are [also] seven tribes apart ixom. . .{continues as 
AB, cxxxvii). 

XIII Now this account is the true one, and I was given it from the 
manuscript of the scribes at Mekka the Noble by el Sheikh Kdmil 
el Murshid. This is the pedigree of the people. 

XIV Now the man who collected the whole of the tribe of Gu’ul 
together was Kerdam, and he lived in the liegdz and the fertile lands, 
and whosoever is not among his descendants is no Ga’ali. 

XV The true pedigree is as follows: Kerdam son of Abu el Dis 
son of Budd’a. . .{etc.^ up to Hdshim: see tree). 

XVI-XXXV Serr^r was ancestor. . .{continues like AB, CLXX et seq. 
The details as given here concerning Serrdr*s descendants will he found in 
the treey which corresponds largely to the tree 0/ AB). 

XXXVI This is what appeared to us and was made clear. 

XXXVII The pedigree of Ma’Akla is from Guhayna. 

XXXVIII Sahal had three sons, *k\ and Ma'il and 'Abd el 'Al : ’Al 
begot the Ma’Alia, and Ma’dl begot the Ma'Akla, and ’Abd el 'Al 
begot the ZayAdIa and the MegAnIn. 

XXXIX The Ma’Akla are the descendants of two men, Kdl and 
Wdl. Kdl had two sons, Hubaysh and Ramaddn. Hubaysh’s descend- 
ants are the BishAria and the SamA’In and KanakIl and AwlAd 
Badr. Ramaddn’s descendants are KAGAsiL and ’AbAdIa and AwlAd 
Harayz. 


reading fo** 
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A 3 (NOTES) 

I For “el Termidhi” see AB, cvi. 

El Bokhdri is the most famous of the Kuranic commentators (see 
Huart, pp. 217-220). 

“Muslim” is Abu el Husayn ibn el Haggdg, author of a Sahih (see 
Huart, pp. 218, 219). 

“ Ibn Ndgi ” may be the Ibn Abu Ndgih mentioned by el Makrlzi 
{Khetdt^ I, 275). 

II Cp. BA, III (note). 

III Cp. BA, XXIII, etc. 

IV Cp. AB, cxxxii and BA, xlviii. The author of El Gdma'i el Sughayr 
was Geldl el Din el Siati (1445-1505). 

KenXna is obviously omitted here by a slip. 

VI Cp. BA, cxxx and AB, clxii. 

VII For “ Gu’ul ” (instead of “ Ga’al ”) cp. D 6, xi. The word translated 
“considered as a whole” is 

viii Cp. BA, cxxxv, etc. 

XI This paragraph agrees entirely with AB (as opposed to BA) except 
that the words “in Basra and” are omitted after “Himyar.” 

The word translated in BA, Li, “mixed with” is in A 3, 

m BA, and in AB: the last is probably correct. 

XII The spelling here varies from that m AB, cxxxvii: “Bag” in AB 
IS “BegA” in A3, “KHASHBA”in AB is “Hashba” in A3, “ Ghibra” (AB) 
becomes “Kibrat” (A 3), and “’Athir” becomes “ 'Afir.” 

XIII The Arabic of “ I was given. . . ” is 

^ 1^15 

For Kdmil el Murshid cp. A 4, ii. 

XIV Cp. AB, CLXvi. 

For “the fertile lands” the text of A3 gives “el *Irdk” 

(, 31 >*B)- AB gives 

XV Cp. AB, XXXIX and BA, cxxxiii et seq. 

xvi-xxxv The text of these sections contains only what is in the tree. 
^Suwayh ” is written for “ Shuwayh,” “ KodiAt ” for “ GhodiAt,” “ Gho- 
mar” for “"Omar,” and (once) “Hamayd’" for “Hamayddn”: these four 
slips have been corrected in the tree. 

The fact that “Hamayd el Nawdm” is spoken of proves that A3 
was not taken from AB, for AB expressly condemns that version (see BA, 
CLiv, note). The original of A 3, on the contrary, was evidently used by 
the author of AB. 

The names of 14 sons of Hammad el Akrat are given as in the tree, 
but the form in each case, e.g. “ Serrdrdbi,*" “Ndfa’Abi,’" etc., is not that 
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of a proper name but of a member of a sub-tnbe; t.e. the son's name 
would be “Serrir," “Ndfa'i," etc., and his descendants (the sub-tribe) 
would thus be called “SerrArAb,” etc., and the singular of such form is 
“SerrArAbi,” etc. Though 14 sons are given, the text of the paragraph 
commences “Hammad el Akrat had thirteen sons." 

xxxvii This and the following paragraphs, to the end, are only written 
in pencil in the MS. They may have been copied from a different source 
but probably represent only vague recollections. 

XXXIX The ‘‘BishArIa," etc., are sections of the Ma'Akla. 
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MANUSCRIPT A 4 
Introduction 

(See Introduction to A 3) 

I In the name of God 

The Prophet. . .said “Ye know from your pedigrees how ye are 
connected. 

II The following is the pedigree which was transcribed by the feki 
Ahmad Muhammad from the pedigree of Sheikh Muhammad ibn 
’Isa Sowdr el Dhahab, [which latter came] from Mekka the Noble, 
for it was brought [thence] by Sheikh Kdmil el Murshid the Bedayri^ ; 
[and it] gives the pedigrees of the descendants of Ga’al. 

III-XII Serrar had three sons. . .{for these and their descendants see 
the tree * no other details are given). 

XIII Here ends the catalogue of the Ga’aliyyOn. 

XIV Now Mismir and Samra and Samayra were the sons of 
Kerdam son of. . .{as in tree). 


A 4 (NOTES) 

I Cp. BA, III. 

II For Muhammad ibn ’Isa see introduction to A3, and D 3, 191. 
Cp A 3, XIII. 

iii-xii In the tree “ Koday ” and “ KodiAt ” have been altered to “ Gho- 
day” and “GhodiAt” respectively. 

^ reading for^jull. 






i?ubul? 


El ’AbWs 
’Abdulla 
El i?a<tl 

Sa*ad el An^^ri 
Ibrdhlm Ga'al 
El Y^ 6 n 
Abmad cl i;Jcgdzi 
SharOlf 
Kha^lf^n 
Bu^d^a 
Abu el Dls 
Kcrdam 
[Serr 6 r] 


TREE ILLUSTRATING MS. A 4 


• and t By different mothers. 


Mismdr 

1 


Samayra 


Samra 


X 


•Sa’ad ei Ferld f^ubulj Abu Merkha fRub^t 


f^aht^n 


Selma 


Fihr 


y^kim 


Gdl 


L 


I;lammad 

(Ahdmda) 


Guma’a 

{Gima*a) 


Gima^i 

{Gatodma*a) 


tNebfh 

(Nebihdt, said to be in 
the country of the Moghdrba) 


Ghoday 

{Ghodidt) 


But^h 

(Bafdhin) 


Ru?d? 

(Kufd^n) 


Runan 

(fCunaniyyiin) 


Ruraysh 

(Kurayshia) 


’Awad 

CAwadia) 


i 

Mukbal 

(Mukdbla) 


i^anlar 

{Kharfaria) 


Muhammad Bedayr 
(Bedayria) 


’Abd el Rahman 
Abu el Shayh 
{Shuwayhdi) 


Rlish 

(Rfdshin) 


Terdf 

(Terayfia) 


Fadl 


Muhammad 
el Pub 


Man.?Qr Makbud Mailth Mlds 


1 

Rfammad el Akrat 
( Kurtdn 
\Mdgidla 


Pamayd el Naw 6 m 
{Nawdmia) 


IJamayddn 

{ GamU'ia 
Shdikia 
Phudbia 
Bishdrdb 
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MANUSCRIPT A 5 
Introduction 

This extract is said by the owner, el HAdi, to have been obtained 
some ten years ago by his uncle Rahma Muhammad. He does not 
know its origin. Probably it is, like A i, an extract from Sheikh 
el Bedowi’s manuscript, and the variations may be due to the copyist. 

Pedigree of the Ga’aliyyOn. 

I I am el Hddi son of. . .{<w in tree^ no details given). 


TREE ILLUSTRATING MS. A 5 


'Abd el Muttahb 
El ’AbbAs 
’AbduUa 
El Fadl 
Sa’ad 

Dhu el KilA’a el Hunyari 

\i\i\ 

HApl 

Kerab 

'Adi 

Yemen 

Rays 

Idris 

IbrAhlni 

Abmad 

MasrOk 

I 

l^arkAn 

! 

'a 

Dla 

Kerdam 

I 


Bu(^A 
Abu el 


Serrir 

Mismir 

Sa'ad 




Malcbud 

'UkAsha 


Mubammad 
Nu?^r el Din 

I 

l;Iasan 

Rammad 

Rahma 

Fa<^luU» 


Ra^ma 
Mubammad 
El RAg Abmad 
El HAdi 
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MANUSCRIPT A 6 

Introduction 

This pedigree was lent me by Mr H. C. Jackson, who had borrowed 
it from the famous Zubayr Pasha. The latter, as will be seen from 
the tree, was one of the GAMC^fA section of the GA’ALifN, being 
descended from their eponymous ancestor Gamu’a ibn Ghdnim. He 
died in 1913. It is not known from where Zubayr Pasha obtained 
the pedigree. 

(This pedigree commences with a hold list of 10 persons who are 
related to el Zubayr PashCy being equally with kirn descended from 
Sulaymdn ibn Abukr, and then continues as follows ) 

I This is the pedigree of his excellency the late el Zubayr Rahma 
Pasha, the great and mighty, to whom are related the persons whose 
names appear above. 

II El Zubayr son of. . .(as tree, q.v., as far as *Adndn). 

III And the Prophet. . .said “ Go not beyond ’Adn^n. It is in him 
that [ye] are united. [The generations] beyond Adndn are disputed.” 

A 6 (NOTE) 

III Cp. BA, cxxxv, etc. 

TREE ILLUSTRATING MS. A 6 

Etc. to ’Adnin 
i 

Ru?ai 

'Abd Men^if 
Hdshim 

’Abd el Muttahb 
El ’Abb^s 
’Abdulla 
El Fadl 
Sa’ad* 

Dhu el| Kild’a* 

vitd 

Kerab 
’Adi 

J 


Yemen* 

Raya 

Idrfs 

Ibrdhlm el Hdahimi 
Aljinad* 
Masrulj* 
’Abdulla Rarl^dn 
Bud^’a 
Abu el Dfs 
Kerdam 
Serrdr 

I 

Miamdr 

l^ubul;;! 

Qamayddn 

Ghinim 


GamQ’a 
Mansur 
Garni 'a 
Shdhln 

I 

’Awad 

Abukr 

Sulaymdn 

Nd’am 

Sulaymdn 

Muljiammad 

•Ah 

Man§Qr 
Rai^a 
El Zubayr 


^ Whose mother was of El An^dr 

* Whose mother was of El Khazrag. 

• Whose mother was of El ’Abs. 


• Whose mother was of Rimyar. 

* Whose mother was from Yemen. 



[ ”9 ] 


MANUSCRIPT A 7 

Introduction 

This extract is sealed by three sheikhs. It was produced by a woman, 
who had been born a Tekaldwia and captured and enslaved in the 
Mahdia, as a proof of the fact that she was freeborn and not 
enslaveable. 

Apparently it is from the same source as A lo. 

This is the pedigree of el T6m bint Kerayb, 
copied from the great original. 

I In the name of God 

Praise be to Him who made men races and tribes that they might 
know one another, and blessings and salutations upon him that said 
“Ye know from your pedigrees how ye are connected,*^ and upon his 
family 

II Now the preservation of pedigrees is obligatory, ordained by 
the law, and to guard them is a duty in the past and in the future. 

III The pedigree is as follows : el T6m daughter of Kerayb son of 
. . .(ay in tree, q.v, as far as el Sayyid el *Abhds). 

A 7 (NOTES) 

“The great original” is (“The great mother”). 

I Cp. BA, III, XXIII, XXXII. 

Ill The “ meks ” mentioned are those of Gebel Tekali, and it is of interest 
to notice that they are said to be descended from Gamtl’a, t.e. to belong 
to the GamO’Ia branch of the Ga’ali family. 

The name “Gayli” seems to attach to the ruling family at 

Tekali from generation to generation. Curiously enough, far to the East, 
between the Blue Nile and the Atbara, is Gebel Gayli (or “ Kayli ” as it 
should be written) where a small branch of ShukrIa HasAnAb have their 
headquarters, and the Sheikh of these people uses the hereditary name 
of Gayli in place of his father’s name; t.e. instead of {e.g.) “Muhammad 
walad Ahmad” or “Adam walad el NOr” he is known as “Muhammad 
Gayli” or “Adam Gayli.” 

Crowfoot {Arch. Survey..., xix, Mem. p. 24) says Gayli “is a Nubian 
word meaning ‘red.’” Burckhardt (Nubia) gives it in Nuba dialect as 
“geyla” and in Kanzi as “geylem.” The Middbi for “red” is “Kayli” 
and the Birked “Kayl^.” 

“ ’Adnin ” for “ ’Adi ” occurs also in A 10. 

“Ydpl” and “Hdpl” are transposed by an error. 
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TREE ILLUSTRATING MS. A 7 

El Sayyid el 'AbbAs 
El Savyid el 'Abdulla 
El Sayyii el Sa'ad 

El Sayyid el Dhu el KiIA’a cl IJimyan (descended on his mother’s side 
El Sayyii el H4(il f"”" 

El Sayyid el Ydtil 
El Sayyid el Kerab 
El Sayyid el 
El Sayyid el 'Adndn 

El Sayyid el Yemen el Khazragi (descended on his mother’s side 
El Sayyid el Kays Khazrag) 

El Sayyid el Idris 
El Sayyid el Ibrdhlm el Ga’ali 
El Sayyid el Ahmad el Yemdm 
El Sayyid cl Masrulj: 

El Sayyid el 'Abdulla 
El Sayyid el Rudd’a 
El Sayyid el Kerdam 
El Sayyid el Serrdr 
El Sayyid el Mismdr 
El Sayyid el §ubuh 
El Sayyid el Hamayd^n 
El Sayyid el Gh^nim 
El Sayyid el Gamu’a 
El Sayyid el Man§Qr 
El Sayyid el Ilamayddn 
El Sayyid el Pi4b 
El Sayyid el 'Abd el Muna’am 
Surur 
Ahmad 
SurQr 
Mahmud 

El Mek Gayli Abu Gadayn 
El Mek Gayli 'Om^ra 
El Mek Gayli 'Onulla 
El Mek Gayli Abu I^urun 
El Mek Muhammad 
Ismd’il 
Y&sin 

I 

Kerayb 
El T6m 
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MANUSCRIPT A 8 

Introduction 

This nisha is a disreputable looking document nearly two feet 
long, the lower half covered with signatures and seals: it is badly 
written, in bad condition, and full of inaccuracies. Obviously several 
generations have dropped out between Serrdr and the present. It 
was lent me by ’Abd el K 4 dir ^Abdulla, the sanitary barber of el K 4 m- 
lln and he stated that it was copied for him about 1900 by his relatives, 
who hold an older copy, in Dongola, viz. at Um Durrag village, near 
Korti. 

He had no knowledge of the origin of the nisha, but believed 
his relatives to have inherited their copy, which, for all he knew, 
might be the original. 

I Praise be to God who created man from a handfuP of earth and 
made him races and tribes that the noble and the baseborn might 
be known apart, and blessings and salutations be upon the noblest of 
created beings — there is no disputing it — and upon his family and 
his companions, the good and glorious ones ; and the goodness of the 
AshrAf be upon all other noble men, and may the strength of God 
make their lineage a cause for them to enter into Paradise, as was 
said by Him who is glorious “Fear God by whom ye beseech one 
another and [honour] the womb that bore you.” 

II Now he upon whom be all honour said “Ye know from your 
pedigrees how ye are connected.” 

III And according to the agreement between those two quotations 
it is the bounden duty of every person to know his pedigree and tribe 
lest perchance he trace his lineage to the AshrAf though he be not of 
them, and so fall into sin, or not know that he is a Shenf, though 
being one. For lack of carefulness in this occasions harm. 

IV It is thy duty to fear God under all circumstances according 
to the word of him who is glorious “The noblest of you in God’s 
sight IS the most pious of you.” 

V This is an honourable pedigree, ennobled by the aid of a host^ 
of manuscripts, the pedigree of el ’AbbAs, of whom it was said by 
the Lord of the Apostles “ Nobility pertains to me and to my uncle 
Hamza and to el ’AbbAs.” 

^ reading for ^UUL» . 


reading for . 
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VI Once on a time he upon whom be all honour collected round 
him his uncle el ’Abbds and his children and threw over them a 
mantle (or, according to one account a coat) and called to them say- 
ing “Verily they are the people of my own kith and kin,” and cir- 
cumcized them. 

VII It is said on the authority of el Imdm Abu Hanifa el Na’amdni 
“ The noblest is the family of ’Ali and the family of el 'Abbis and the 
family of Ga’afir and the family of *Akayl and of el Hdrith ibn ’Abd 
el Muttalib, and when the origins [of all] are made clear all those 
who are connected with them are free, of proved lineage.” 

VIII And here is that pedigree, as you who are learned and intelli- 
gent may see : 'Abd el K^dir son of 'Abdulla. . . (of in the tree^ q.v.y as 
far as 'Adndn). 

IX The Imdm Mdlik said, “Verily I hate that which carries a 

pedigree above. . . ; and beyond 'Adndn all is false ” 

X This is what has been recorded regarding all who belong to the 
TuaymAb who are in the SnAf^fA country and the HumayyirAb who 
are neighbours of the BEDAYRfA, as is testified by those whose names 
are written^ below. 

27th el Higga 1319. 

{Here follows a list of some 37 signatories testifying to the truth of 
the above pedigree.) 


A 8 (NOTES) 

I Cp. BA, XLii and xxiii and x, 

n Cp. BA, III and xxxii. 

Ill Cp. BA, 11 and An, iii. 

V Cp. A 2, II. 

viii The text gives “ Abu el Kild’a son of el Himyan “ by error for “ Dhu 
el Kild’a el Himyan.” 

’Abdulla has been inserted between el Fadl and el ’Abbds by a later 
hand. 

IX Cp. BA, cxxxv. Two or three words here are illegible. 

X The TuaymAb are the section of Ga’alii'n to which the owner of 
the pedigree belongs. The HumayyirAb are apparently a subsection of 
them named after the eleventh man on the list. 

The signatories are mostly relatives of the owner: they have m many 
cases added such remarks as “we approve this true pedigree,” etc. 

^ reading for 
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TREE ILLUSTRATING MS. A 8 


'Adndn 

Ku$ai 

[*Abd] Mendf 
H^shim 

'Abd el kluttalib 
El ’AbbAs 
’Abdulla 
El Fadl 

I 

Sa’ad el An?ir 

I 

El Uimyari 
Abu el KiW’a 

y4i1 

nitii 

Kerab 

*Adi 

KharOg 

Idrfs 

I 

Yemen 

I 

Rays 

Ga’al 

I 

Ahmad 

I 

Masruk 
KhQda’a 
Y6nth 
Mirith 
El Yemdni 
Bu(^4’a 
Maymana 
Kerdam 
Abu el Dfs 
Serrdr 
Rubdt 

I 

’Awa^ 

El HumayyirelKeblr 


i 

Abu Serlr 

I 

’Ammar 

I 

Uammad 

Ibrdhlm 

Muhammad ’Ah 
Nu§r 

Muhammad el Amin 
A^mad 
’Abdulla 
’Abd ei R^dir 
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MANUSCRIPT A 9 

Introduction 

This pedigree is that of a certain Muhammad el Niir Ketayna of el 
Kdmlin (Blue Nile). He stated that the original was at Yunis village 
in Berber at the mosque of the KetaynAb and that he took his copy 
thence. The original is known as nisbat el Ketayndb but its author is 
unknown. 

An attempt seems to have been made here to dovetail together 
the pedigrees of the Ga’ali/n and the Mahass. 

I In the name of God .... 

God said “ O people, I have created you of male and female and 
made you races and tribes that ye might know one another. Verily 
the noblest of you in God’s sight is the most pious of you.” 

II And the Prophet. . .said “Ye know from your pedigrees how 
ye are connected.” 

III Here follows the pedigree: Muhammad son of el Nur. . .{as in 
tree, q.v., as far as *Abd el Muttalib). 


A 9 (NOTES) 

I Cp. BA, XXII, XXXIII, etc. 

II Cp. BA, III. 

III The name Hasin occurs also in AB, XL and xlii. 

A note of uncertain authorship following the pedigree states that Sa’ad 
and Ibrdhim were called “el Ansin” and “el Ga’ali” respectively because 
their mothers were an Ansdna and a Ga’alia: it is also remarked that 
Mushayrifs mother was a Mahassla and that from him were descended 
the SurCrAb, the family of Sheikh Idris walad el Arbab (for whom see 
D 3, 141), and the 'EbaydAb and the MahaysAb and the ’AwaydAb and the 
FAKinAB sections and various Mahass. 

In D 3, 154, Sheikh KhdgaU’s mother is spoken of as a “Mahassia 
Mushaynfia.” For these echoes of a matnlinear system see note to BA, 
CXXXIII. 
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TREE ILLUSTRATING MS. A 9 

’Abd el Muttalib 
El *Abbd8 
’Abdulla 
El Fadl 
Sa’ad 
Ibr^hfm 

I 

Uarl^dn 

’Abdulla 

Dtila 

El Dls SharQl^ 

El Yemeni 

I 

Abmad el Hegdzi 

El bis 

’AbduUa 

I^a$ln 

Budd’a 

Uar6r 

’Abdulla 

» 

Medani 

Idris 

I 

Muhammad 
’Abd el Ra|^ 

Mushayrif 
Serhdn 
Sharih 
Muhammad 
Abu el Kdsim 

I 

Medani 

I 

Abu el E^sim 
’Abdulla 
Ahmad 
Muhammad 
El Nut 
M ul:iammad 



[ 126 ] 


MANUSCRIPT A lo 
Introduction 

This pedigree was sent me by Sheikh el Taib Hashim, the Mufti of 
the Sudan. 

His section of Ga^aliIn is the G6 dalAb, so named from Gddulla 
his eleventh ancestor. 

I This is the pedigree of the fakir the Mufti of the Sudan, viz. 
Sheikh el Taib son of Ahmad son of. ..(ay in tree, q.v., to el 
^Abbds). 

A lo (NOTE) 

After “Ibrihim el Ga*ali’* is added “and he was ancestor of all the 
tnbes of the Ga’aliyyOn, and to him do all their numerous tribes trace 
their descent, and every branch of them is united in his person.” 

“ ’Adndn ” occurs also in A 7. 

TREE ILLUSTRATING MS. A 10 
El ’Abb^s 

^ 

Mismdr 

$ubuh Abu Merkha 
blaxnayddn 
Ghdnim 
poib 
’Arrndn 
’Abd el ’Al 
Gk3dulla 

I 

Surur 
Ibrihlm 
Idris 
Rahma 
Idris 

’All Kumr 
Ahmad 
Muhammad 
Hdshim 

I 

Ahmad 

Sheikh el Taib 

‘ So called after hi9 mother’s fathei . 




[ 127 ] 


MANUSCRIPT A n 

Introduction 

The particular copy of this nisba lent me for translation was the 
property of one of the family of Talha *Abd el Bdld, the head sheikh 
of the BatAhIn, a tribe of nomads living east of the Blue Nile. 

Its history was unknown, but from internal evidence it would 
seem clearly to have had the same origin as A 2 and A3. It has more 
the appearance of a paraphrase than of an exact copy. The Arabic 
is somewhat colloquial, the style is disconnected, there are a number 
of clerical errors, and glosses have been added. 

The impression left is that the earliest copyist had access to a 
lengthy manuscript, possibly the original of “El Samarkandi,’* and 
that he or one of his successors made a hasty transcription without 
greatly discriminating between the relevant and the irrelevant, at 
times merely paraphrasing the meaning, at times hurriedly copying 
a whole passage literally, and at times omitting a few paragraphs. 

The glosses were probably added after the BAjAliiN had acquired 
their copy, and the latest copyist of all may be entirely responsible 
for the clerical errors, as for the cramped and crude writing of the 
text. 

I In the name of God .... 

II Now the knowledge of pedigrees should be pursued with pains 
and care, for he upon whom be the blessings of God said “Ye know 
from your pedigrees how ye are connected “ ; and many reliable men 
of learning, brilliant savants and geniuses, have given their attention 
to the study of pedigrees, such as Si’di el Sheikh Abu Sulayman 
el ’Irdki and Sheikh Mahmud el Samarkandi and Sheikh ’Abdulla 
ibn Sa’i'd el Samarkandi and Sheikh ’Abd el Rahman el Bahr^ni. 

III El Bahrdni, God bless him, used to say “Verily we have under- 
taken a mighty task, and the pedigrees have fallen into confusion 
among us. What hero will take them in hand^ that the Sherif may 
be distinguished from other men }. . .etc ” 

IV I will mention what is necessary concerning the pedigree of 
Ga’al, and, God being my aid to the right way, I will tell of the 
pedigree of the Arabs known as Ga’al. [But as] the tribes of the 
Arabs are many, I will not deal with them [all]. He that would do so® 

^ reading for . 2 reading for . 
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should [do so by studying] the books of el Samarkandi the Great and 
of el Bahrdni el Sheikh^ ’Abd el Rahman. 

V Ga’al are the ruling race in the Sudan, and they owe their might 
to the fact of their [descent] from Hdshim, and with them is a refuge 
in times of trouble, and this [has always been] the glory of [the tribes 
descended from] Kuraysh, [even] before the mission of the Prophet. 
Their poet says : 

VI “ O thou that travellest from place to place, hast thou not stayed 
with the family of ’Abd Mendf? Hast thou not visited them and 
desired their hospitality.? They [would] have saved thee from penury 
and ill. Kuraysh was as an egg that is broken and scattered ; and as 
the very essence of the yolk are [the sons of] ’Abd Mendf, that give 
drink to the thirsty, the protectors of the people, and their guides, 
that move their encampments in concord and peace, that smite the 
chieftains [of their foes] in the midst of the pate, that cry ‘welcome!’ 
to the guest. ’Amr the mighty apportioned the pottage to his people, 
what time the men of Mekka suffered from the dearth of food. 
Happy indeed art thou if thou campedst near to them: verily thou 
wilt experience generosity and justice.” 

VII Now the reason of their migration to the Sudan was the out- 
break of war between the Beni Ommayya and the Beni HAshim. In 
consequence they migrated to the West, ue. to the Oases, and then 
returned eastwards, i.e, to Dongola, and conquered its people and 
subdued Guhayna, and subsequently Dongola and Berber; and 
Guhayna became subject to Ga’al. 

VIII The reason of their being so named was, it is said, that their 
ancestor Ibrdhim ibn Idris was a generous king, and the feeble tribes- 
men used to come to him complaining of want of food, and he used 
to say to them go* alndkum min ahl nafakdtnd'* [‘‘we have made you 
a part of our household”]; and for this reason he was sumamed 
“Ga’al.” There are also other versions; and God best knows the 
truth. 

IX And his descendants have been famous by this name, viz. Ga’al, 
until the present. 

X We will now take up the thread of our discourse. 

XI Serrdr had three sons, Samra and Samayra and Mismar. 

XII Samra had four sons, Bedayr (ancestor of the BedayrIa^) and 
’Abd el Rahman Abu Shayh (ancestor of the ShuwayhAt), and 
Turuk (ancestor of the TerayfIa), and Ri'Ash (ancestor of the 
RfASHfA). 
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XIII From Samayra four [tribes] are descended, the Ghodiat^, 
the ]^UNAN, the KusAs and the BAjAuiN. 

XIV In the book of el BahrAni the Great [it is said] that their 
ancestor was nicknamed Abtah [after] a uadi of that name in the 
highlands of Mekka, and the nickname passed to his descendants 
and they were known as the BatAhIn. 

XV Mismar had four sons, Sa’ad el Ferid, and the three sons by a 
single [other] mother, Subuh Abu Merkha and RubAt and Nebih. 

XVI Abu Merkha had three sons, Hammad el Akrat (ancestor of 
the MAgidIa and the Kurt An), and Hamayd el NawAm (ancestor 
of the SandIdAb^ and the MansurAb^), and Hamayd An. 

XVII [HamaydAn] had eight sons, GhAnim and ShAik (whose 
mother was HamAma the daughter of his father’s brother RubAt), 
and Hasabulla (el HasabullAwiyyun) and Mutraf (whose mother 
was the daughter of HAshi el Kumr el FungAwi), and Ghanfm and 
Ghanum and Gami’a (el GiMi’Afi) and Malik el Zayn, all four full 
brothers. 

XVIII GhAnim had three sons, DiAb and DuAb and Gamu^a (the 
Gamu’Ia). 

XIX DiAb had two sons, BishAra and NAsir. 

XX BishAra was ancestor of the MIrafAb and the ZaydAb and the 
’AbdrahmanAb and the FAdlAb and the RubAtAb and the Seray^Ab 
and the rest of the well-known descendants of BishAra who live from 
Berber to el Zora. 

XXI The descendants of NAsir are the NAsirAb. 

XXII Duab had two sons, ’ArmAn and Abu Khamsin. 

XXIII ’Arman was ancestor of a tribe called the KAmus. 

XXIV ’Arman had thirteen sons, Gebel and Gabr and ’Abd el ’Ali 
and 'Adlan and Zayd and MukAbir and Sha’a el Din and Sa'id and 
Nasrulla and 'Abd Rabbihi and Musallam and Shabbu and BubAi. 

XXV Abu Khamsin had two sons, Muhammad and Hammad el 
Bahkur. 

XXVI Muhammad 's\as ancestor of the HammadAb and the Awrika^, 
the people of el Gerayf, and the KerriAb, and the BelIAb, and the 
KitIAb. 

XXVII Hammad el Bahkur begot the WagAyAb, the people of 
Adam walad Farag. 

XXVIII It is said — and God knows the truth — that the Awrii^ 
are descendants of el Bahkur, as also the HurayrAb and the HugAg 
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(the fekih's people): this I was told by some of their descendants, 
but I am not sure of its truth, and God knows best. 

' XXIX ’Adldn had thirty sons: four [of them] were the KarAkisa, 
whose mother was daughter of *Ali Karkus walad Shukl; and four 
[of them] were the Sitnab, whose mother was daughter of walad 
Sinbis^(.^); and four [of them] were the ’AbOdAb, whose mother 
was daughter of ’Abud; and four [of them] were the children of 
Um Halayb; and Nafa’a and Nafi'a the sons of el Fungdwi'a; and 
Muhammad [and] "Ali, sons of one mother namely the daughter 
of Karkus walad Shukl, el KamAlia; and ’Abd el Daim and ’Abd 
el Ma’abud, sons of one mother; and Abu Selima and Barakat, sons 
of one mother; and el Mek Muhammad, only son of his mother; and 
el ’A wadi, only son of his mother; and ’Abd el Rahman, only son of 
his mother; and Tor, only son of his mother. 

XXX ’Abd el Ddim had fourteen sons, Hammad el Hankal (?) and 
Abu el Basi'run and el ’ArAshkol and el Kabush and Abu el Gidad 
and el Kenddi [Kenawi ?] and Dow el Kidr and el Shaddu and Abu 
Para)rwa and ’Ali and Ybiy and Hammad, father of the ’AlAtId, and 
Muhammad el Funkal. 

XXXI ’Abd el Ma’abud’s descendants are the ShadugAb and 
the FArisAb and the DogAb^ el WahAhIb, the people ot el fekih 
Muhammad son of ’Abd el Wahhdb Guayr son of Sulaymdn el 
’Adhab, and Kungdr son of Sulayman el ’Adhab son of Sa’ad son 
of ’Abd el Sal Am son of ’Abd el Ma’abud, for [’Abd el Ma’abud] 
had eight sons, Muhammad el Asfar and Balula el Kir and Sinbis 
and Shukl and Katkib and ’Abd el Salam and Musa and el Khudayr. 

XXXn El Asfar begot the Sufar, and Katkib the Katkitab, and 
Musa the HammApA(?) and the TumAr, and el Khudayr the FIAlAb 
and the BA’ABisH, and ’Abd el Salam begot Musnad, and ’Abd el 
DAim, the people of el Hofia, and el Kanbalawi and Sa’ad and Idris. 

XXXI 1 1 Sa’ad and Idris begot the KalAmIn, and Abu Bukr begot 
the Awlad ’Abd el Daim, [viz ] Hadbu’a (?) and others 

XXXIV Hadbu’a (?) begot the people of ’Abdulla walad Delil ; and 
Abu Hasisi [Hasin ? Hasis ?] (?) begot the people of Ghanawa [Gha- 
fawa ?] ; and all of these are descendants of Idris. 

XXXV Nafa’a son of ’AdlAn had seven sons, Ahmad Abu Harb and 
HammAd Abu Rikayb and Abu No and Mustafa and SamA’in and 
’Ah Abu ZawAid^ and Abu Ruays. 

XXXVI Among the descendants of Abu Harb are the KArhAb and 
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the FIla and the *AmakrAb, who are known as the HadAlIl; and 
HammAd was the father of the HammAdAb. 

XXXVII Abu No was ancestor of the NowAb, and Mustafa of the 
MusjafAb, and Samd’in of the SamA’InAb^, and ’Ali Abu ZawAfd of 
the NuGCMfA and the Sheraf, and Abu Ruays of the RuaysAb. 

XXXVIII Nafi’a had twenty sons, [from whom are descended] the 
MfRiAB and the TAwfLAs and the IOvbAb and KHApiMAs and the 
Sh6talAb (}) and the KurshAb, etc., as far as is known. 

XXXIX 'Abd el ’Ah had twenty-four sons, Hammad (who begot 
el Kabush), and Kandi'l, and Muhammad, and ’Abdulla el Kabi'r, 
and GabAr, and Hasabulla, and Musa, and ’Omar, and Khidr, and 
Gadulla, and Rafa’i, and Magzuz, and Kaltud, and Kashr, and Bashr, 
and Tisa’a Kulli, and el ’Ashir el Negadi whose descendants are with 
the BatahIn. 

XL Rub At had five sons, ’Awad and Kuraysh and Khanfar and 
’Abdulla and Mukbal. 

XLI Sa’ad el Fen'd had three sons, KahtAn and Selma and Fuhayd. 

XLII KahtAn had seven sons, Subuh (ancestor of the Subuh), Fadl 
(ancestor of the FadliyyCn), Muhammad el Dub (ancestor of the 
DubAb), Makbud (ancestor of the MekAbda^), Mansur (ancestor of 
the ManAsra), Makit (ancestor of the MakAIta®), and MimAis 
(ancestor of the MimAIsa). 

XLIII Selma had two sons, HAkim and GAbir. 

XLIV The sons of Fuhayd were Hammad (ancestor of the AhAmda), 
and Guma’a (ancestor of the Gima’a), and Gama’i (ancestor of the 
G aw Am a’ a). 

XLV Kerdam had ten sons: seven returned to Kufa, and three bred 
here, namely Serrar, the ancestor of the whole, and secondly Dula, 
the ancestor of the Fur (the Fur royal family) and the SakArang, 
kings of Tekali; and, lastly, Tomam, the ancestor of the TomAm. 

XL VI Abu el Di's had two sons, Tergam and Kerdam. 

XLVII The pedigree of SerrAr leads back to the blessed ’Abdulla 
son of el ’AbbAs the uncle of the Prophet .... 

XLVIII The KawAhla^ are the family of KAhil son of ’Omara son 
of Khalifa son of Muhammad son of Sulayman son of KhAlid son 
of el Walid. 

XLIX Guhayna are well known. 

L The Shukri'a trace their descent to ’Abdulla el GawAd son of 
Ga’afir son of Abu Talib. 
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LI The MesallamIa are the family of Musallam son of Hegdz^ son 
of ’Atif el Bukri. He migrated from Syria in the time of ’Omar 
ibn ’Abd el ’Aziz and settled in the Sudan. 

LI I The RikAbiyyun are the family of Rikdb ibn ’Abdulla and 
trace their descent to el Sheikh Ahmad ibn ’Omar el Zila’i, who was 
of the stock of ’Okayl ibn Abu Talib. 

LIII The ’Amriyyun (spelt ’amr. . .) are the family of Sulaymdn 
son of ’Omar son of ’Abd el Malik son of Marwdn, and are the 
ruling race that are known now as the Fung. 

LIV The pedigree of FezAra is well known. They are one of the 
tribes of TamIm and have dwelt [in the Sudan] since the conquest of 
el Bahnasa. 

LV The Beni ’Amir are the family of ’Amir ibn el Darab el 
’Adwdni, [and] entered Abyssinia. 

LVI KenAna are the relatives of Duhaym ibn Ahmad el Kendni, 
an important and unblemished family. They dwell in the same parts 
of the country as FezAra. 

LVII The GAbirIa are a numerous body in Abyssinia, [but] the 
majority of them are between the Mahass and Dongola; and it is 
well known that they are the family of Gdbir ibn ’Abdulla el Ansdr[i], 
who left them [as his posterity] at the time of the conquest of Dongola, 
after its siege. 

LVIII RufA’a used to dwell with the BegA and Abyssinians. Then 
they migrated to the Nile. They are the family of Kahtan; and God 
knows best. 

LIX The ’AbbAsiyyun are of the family of ’Abdulla ibn ’Abbas in 
the Sudan. They include the family of el Saffah and others. 

LX The Gabaria are Arabs by origin. 

LXI The FellAta*^ invaded the land of Takrur They are the family 
of Fellat son of ’Ukba^ ibn Yasir from el Batrayn. Some genealogists 
say that they trace their descent to ’Abd el Rahman son of Abu Bukr 
el Sadik : others say they are Arabs. God knows best 

LXII The HadArba. I heard el Sheikh ’Abdulla Abu el Wuzir 
el Hadrami say that they were from Hadrarnaut, and similarly the 
Delayim also, and [that] the cause of their emigration was [their] 
maltreatment of pilgrims. Then they settled among the BegA at 
Erkowit and Suakin, [where they are] till the present day ; and some 
of them have scattered farther afield. 

LXIII The Ga’Aiira are a mighty tribe, and are descended from 
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Ga’afir ibn Kutdf of the tribe of Tai. They are famous for 
generosity. 

LXIV The FADNfA are the descendants of el Sayyid Muhammad son 
of the Imdm ’Ali, God bless him, and there is much related of them. 

LXV The sub-tribes of ’Adlan are seven, the NAfa’Ab and the 
NifI’Ab^ and the MuhammadAb and the ’AbudAb and the KarAkisa 
and the Y6iyAb and the ShakAlu and the Kurud; and the dispute 
[for the headship is between three of them, viz. the NAfa’Ab, the 
NifI’Ab, and the KarAkisa; and it is related that six of these sub- 
tribes agreed to take the viziership from the AwlAd Nimr, but the 
NAfa’Ab dissented and resisted this, because el Arbdb Muhammad 
[was] their sister’s son. So, when the treaty of Ga’al was concluded, 
they allotted to the Beni Nimr the rule of the East [bank] to be their 
own, and [the NAfa’Ab] joined the NimrAb instead of joining the six 
sub-tribes which ^ are collectively called the Sa’adAb ; and the treaty 
was observed until the end of their rule. 


{The following is added in pencil at the close.) 

LXVI Serrar son of Kerdam son of Abu el Di's son of Kuda’a son 
of Harkan son of Masruk son of Ahmad son of Ibrahim Ga’al, an- 
cestor of the tribe, son of Idris son of Kays son of Yemen son of 
’Adi son of Kusas son of Kerab son of H^til son of Yatil son of Dhu 
el Kila’a son of Sa’ad son of el Fadl son of ’Abdulla son of el ’Abbas, 
uncle of the Prophet. . . , son of ’Abd el Muttalib son of Hashim. 

^ reading for . 2 reading for , 
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II Cp. BA, II and in. 

None of the savants mentioned occur either in Ibn Khallikdn’s or 
Hagi Khalfa’s biographical works. For “el Samarkandi'’ and “el 
Bahrani” see index. 

in The full quotation is given in the text of D 6, in, and part of it there 
translated. 

v-vi For the hospitality of Kuraysh (the family of ’Abd Menaf) and their 
lavish entertainment of the pilgrims to Mekka see Muir’s Life of Mahomet 
(Introduction, pp xciv et seq ). 

The full quotation as given in A 1 1 is as follows : 

w x Z iL r i 

sJ^^\ ^ULJi jAt 

a:C« 

w3k«x»l wJjJ ^ »iX^l 

In “ ’Amr the mighty apportioned . . ’’ there is a play on the word 
“Hdshim.” “H^him’s” name was ’Amr (see Wustenfeld, W), and he 
was surnamed “Hdshim,” le. “He that hasham (apportioned),*’ sc, the 
food and drink. This line is frequently quoted, e.g. (i) m the Tdg el 
'Arils (vol. IX, p. 104), the chief commentary on the great Kdnius, and 
(2) in Ibn Hisham’s Sira Sayyidna Muhammad.., (p. 87), which was 
written about 750 ad, in a quotation from Ibn Ish^, and (3) in Ibn 
Ddrayd, and (4) in el Mas’adi (Chap xxxix), and (5) it may also be found 
in Lisdn el 'Arab (vol. xvi, p. 94, mb “Hdshim’’). 

After this penultimate line, which begins with “ ’Amr” and ends with 
“food,” Ibn Hishdm, on page 87 of the Sira, adds another in place of 
the last line given in A 1 1. On this occasion he only gives two lines in all, 
but later (ed Wustenfeld, vol i, pp. 113, 114) he quotes seven lines (not 
including the line about Hashim referred to above), of which the first two are 

«i>w^ ^Jl lytjl b 

Cf^ ^ dL«t 

and the other five quite different from An. The other works quoted give 
only the single line; and all but Mas’odi (edit B. de Meynard) commence 
. Mas’udi begins ^^JJl . 
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As regards the authorship, the Lisdn el *Arab attributes the verses 
to Hdshim’s daughter, Ibn Ishdk (ap. Ibn Hishdm, p. 87) to “one of 
Ruraysh or one of the [other] Arabs,” Ibn Hisham (on p. 113, when 
quoting the seven lines mentioned) to MatrOd ibn Ka’ab el Khuzd^i, and 
the Tag el ’Arils to Ibn el Zaba’ari. Mas’ildi gives no definite statement 
on the subject. Again, el Tabari quotes separately, in different places, two 
of the seven lines given in A 1 1 . 

The Kttdb el Amah of Abu ’Ah el Kali (vol. i, p. 247) makes Abu 
Bukr quote five lines to the Prophet of which the first two are : 




and the rest quite different from An. 

The third line of A ii occurs in el Azraki’s History of Mekka (ed. 
Wustenfeld, p. 68) as follows: 

w9tL« 

This author gives five lines, and, like the Tdg el ’Arils, attributes them to 
Ibn el Zaba’ari • of these five the first is as quoted, the second and third 
different from anything in A 1 1 , the fourth something similar to the fifth 
line of A 1 1 , and the fifth reads thus : 


fr a ^01^ *^xlt 

On the whole, however, the nearest parallel I have found is the follow- 
ing from Ibn Wddih el Ya’akobi’s History (ed. Houtsma, 1883), vol i, 
p. 282: 

^JLj •jJLa J ji l. pM 

^ i i 0 

C-<XX^ ^ ^X«et <AXzX.^ 


e t ^,3 


:)xii 




Ibn Wadih attributes the verses to “Matrud el Khuzah,” thus supporting 
Ibn Hisham {q.v supra). I have to thank Professor Bevan for drawing 
my attention to this passage. The expression oXxXXj (ht. “may thy 
mother be bereft of thee”) is explained by Lane (Dictionary) as “an ex- 
pression of vehement love.” 

VII Cp. D 6, X, “They” presumably means the alleged Kurayshite an- 
cestors of the Ga’aliIn. 

Great numbers of Guhayna settled on the Nile and east of it in the 
centunes following the Arab occupation of Egypt and it is not at all 
improbable that the forefathers of the Ga’aliin of the present day ousted 
them from considerable areas between Haifa and Khartoum, and even 
south of that 
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Tribes of “Ga’ali” origin have for centuries been predominant over 
long stretches of country bordering the Nile in the locality mentioned, 
and the Guhayna group of tribes appear to have been to some extent 
pushed inland, away from the river. 

Various branches of Guhayna, too, no doubt acknowledged the over- 
lordship of the Ga’ali meks^ when the latter, m the seventeenth and 
eighteenth centuries, were in power round Shendi and Metemma. 

For “the oases” {el Wdhdt) see Mas’odi, Chap, xxxiii. D 6, x in the 
corresponding passage omits mention of them. 

“Eastwards” should rather be “south-eastwards.” 

VIII Cp, BA, cxxxii, A 3, X, etc. 

XI From here onwards cp BA, cxxxix et seq. 

For Serrar’s pedigree see para. Lxvi. 

XIV This story is the one generally accepted by the tribe, and it is 
interesting because it is well authenticated {vide, e g., el Mas’udi) that in 
the time of Kusai, the fifth ancestor of the Prophet, t e about 400-450 a.d , 
the tribe of Kuraysii were divided into “e/ Batah'" {i.e. “lowlanders” or 
inhabitants of the valleys) and el Zuwdhir'* {i.e “highlanders”), and the 
two divisions were kept apart when Kusai settled the tribe at Mekka. 
The “ Lowlanders ” comprised the Beni ’Abd Mendf, the Beni ’Abd el Dar, 
the Beni ’Abd el ’Uzza, and the descendants of Zuhra, Makhzum, Taym, 
Guma’a, Sahm, and ’Adi — all closely related — and the Beni llanbal ibn 
’Amir. The passage in Mas’odi (Chap xxxix) nins thus: 

^ 

etc. 

On this matter see also Yakut {Geogr. under “El Bitdh”) Whether 
the Batahin are really connected in any way with these “ Batah ” can hardly 
be decided, but the traditional pedigree that unites the G\’al]/n group 
(including the BatAiiin) with Kuraysh {t e. the BtNi ’Abbas) and the co- 
incidence of the name need not necessarily be dismissed as pure “fakes.” 
It may be that the tribe assumed the name “ Batahin ” in order to support 
the msbas and because they lived m a land of valleys (round Abu Delayk 
and ’Alwan), but I think it improbable that there was not some other 
reason as well. 

xvi-xvii Cp. BA, CLiv-CLvi and A 2, v. 

A 2 omits mention of the Sandidab and MansOrar, of the name of 
Rubat’s daughter, and of the name of Hasabulla’s mother. It says of the 
last four men mentioned that their descendants are in the west, and omits 
to say they were full brothers. 

The names “el HasabuUAwiyyun ” and “el Gimi’db” are written in 
the text just over the names of Hasabulla and Gami’a. 

xviii-xix Cp. BA, CLViii, etc. and A 2, vii, etc. 

XX The words “ And the rest of. . .el Z6ra” occur word for word in A 2. 

By the “ ’Abdrahmanab ” are meant the Hammadtu family (see D3, 

158). 
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XXI Cp. BA, CLX. A 2 , IX, says: . . .the NAsirAb in the west.” 

XXII Cp. BA, CLXi and A 2, x. 

xxni The paragraph is probably a gloss. It does not occur in BA nor 
A 2. I have not elsewhere met with KAmOs.” 

XXIV Cp. BA, CLXV and A 2, xi. 

XXV Cp BA, CLXii and note to A 2, v-xiii. 

From here the text becomes rather corrupt, and A 2 is no longer of 
use for checking purposes: several names are doubtful. 

xxvi I have taken “Awrika” (for “Adnka”) from para, xxvili, but 
either or neither may be correct. 

‘‘El Gerayf” is Gerayf Hamdulla (see BA, CLXiii) 

For “KerriAb” BA gives “KarIbAb”: possibly the KerriAt are in- 
tended. 

xxvii Cp. BA, CLxrv. For “WagAyAb” BA gives “AwgAb.” 

xxviii This may be a gloss. 

XXIX Cp. BA, CLXVii-CLXXii and notes. 

Twenty-eight sons only are given, and the text m this and the following 
paragraphs is corrupt and differs in many details from BA : the trees may 
be compared 

Shukl should be one of the 30 sons and not father of ’Ali KarkOs, as 
IS clear from BA, cLXXi and An, Lxv. 

For ‘‘ Um Halayb ” BA gives ‘‘Adam Halayb,” which is probably right. 

XXX Thirteen names only are given “Hankal” has been cor- 
rected in the text by the owner in pencil to (stc). 

” El ’Arashkol” is the name of a hill near el Dueim on the White Nile: 
Cp. BA, CLXXii 

For “el KabQsh” cp. para xxxix and BA, CLXVii. 

Kabashi'a is on the Nile close to the south of the pyramids of Meroe. 

xxxii E'or “el Kanbalawi” see Part III, Chap i (A). 

XXXV These are the NAfa’Ab section. 

xxxviii These are the Nifi’Ab section, 

XXXIX Cp para xxx for Kabush. Seven sons are missing from the list. 

XL Cp BA, CLi and A 2, xiv Sections xl-xlvi correspond closely to 
A 2, xiv-xxi, 

XLii “Mimdfs” is no doubt the “Mids” of other versions. 

XLiii A 2 (q V. note) adds a remark as to the descendants of these two men. 

XLV Cp BA, cxxxviii and A 2, xix. 

XLViii Cp A 2 , XXIV and D 6, xii. 

L Cp A 2, XXV and D 6, xv 

Li Cp A 2 , XXIX and D 6, xxiii. 

Lii Cp. A 2, xxvii and D 6, xxv. 

Liii Cp. A 2 , xxx and D 6, xxvi. 

Liv Cp A 2, xxxi and D 6, xiii. 

The reference is to the conquest of Bahnasd (Oxyrhynchus) in 642 a.d. 
by ’Abdulla ibn Sa’ad (see Budge, vol. ii, p. 184, and Burckhardt, Nubia... , 
p. 528). 

LV-LVin Cp. A 2, xxxii-xxxv and D 6 , xxviii, xxxiii and xxxv. 
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LIX Cp. A 2, XXII. 

LX Cp. A 2, XXXVI. 

Lxi Cp. A 2 , XXXVII ; BA, cxix, and D 6, xliii. 

LXII “I” is evidently el Samarkandi: see note to BA, CLXXVi. Cp. 
D 6, LI. 

The words “and similarly the DelaykAb also” and “and some of 
them. . . ” are undoubtedly a gloss by a Bathdni. The BajAh/n have a long- 
standing feud with the DelaykAb as to the ownership of lands near Abu 
Delayk, and so vent their spite by casting aspersions on the antecedents 
of the DelaykAb. 

In D I, XXVI similar treatment is accorded to the Humr. 
for the Had Area or HadAreb see Part III, Chap, (b), and cp. note 
to BA, CLXXVI. 

Lxin Cp. BA, CLXxv and A 2 , xl and D 6, lii. 

Lxiv Cp. A 2 , xxviii and D 6, iv, 

Lxv Cp para, xxix et seq. 

“ Sub-tribes ” here is 

“ Kurud ” may be an error for “ ’A wad ” 

The Arabic translated “ When the treaty . . ” is OjJlc UJ . 

This division of the Ga’alii'n is referred to and explained in Part III, 
Chap. I (A). 



[ * 39 ] 


MANUSCRIPT B i 

Introduction 

The copy of this nisha^ which was lent to me for translation by the 
*omda of the GelIlAb at Sa’i'd village in el Kamlm district, was 
taken a few years ago from the copy in possession of el feki Hasan 
walad Muhammad Tsa, a Geh'IAbi of Wad el Sha’ir, also in the Blue 
Nile Province. El feki Hasan is said to have inherited his copy from 
an ancestor, who copied it from some earlier unknown MS. 

The GelIlAb think (though they have no evidence) that probably 
their ancestor Sa’i'd son of DAud son of ’Abd el Gelil brought the 
original from the north. He lived nine generations ago {see tree) and 
is said to have built “99” mosques and endowed each with fourteen 
slaves for service. 

It was Hegazi Ma’in the uncle of ’Abd el Geh'l who founded 
Arbagi about 1475 a.d. (see D 3, iv, and note to D 3, 67, and Jackson, 
p. 18). 

The ultimate source of the ntsba is obviously the same as that 
of BA it no doubt emanated from Dongola two or three centuries 
ago, and the copyist, being only interested in the part that related to 
the Guhayna group of tribes, omitted the part concerning the Ga’ali 
group. 

I In the name of God . . . 

[The following is] an extract taken from The Noble Gift and 
Rare Excellence [el Nafhat el Sharif a wa 7 Turf a 7 Muntfa] of 
el Sheikh el Imam el Shafa’i. . .on the origins of the Arabs. 

II Now the [tribes of the] Arabs are Himyar and Tai and Tha*aleb 
and Lagm and GudhAm and HamdAn and Ma’Aref and Bis and 
Hukna and Kelb el Azd and Muzayna and Guhayna. All of these 
trace their descent to a single ancestor, el Mahays son of KahtAn son 
of el Mahays son of IbrAhim. . God knows the truth of this, and 
praise be to Him alone. 

III The apostle in the “Traditions” said “Ye know from^ your 
pedigrees how ye are connected.” 

IV And he said of a man who had learnt the pedigrees of the people 
“A knowledge [of them] is useless and ignorance harmless” — this 
being in times of mutual love and affection; but. . .{continues as BA, 
VII and VIII, as far as various nations*'). 

^ inserting 
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V And no man neglects it [the study of pedigrees] except the rogue, 
who is not mentioned when absent nor consulted when present ; for 
it is of benefit to the servants of God in this world and the next, and 
[whoever ignores it] is a poltroon and a vagabond. 

VI- XIX This is the pedigree peculiar to the tribes of Guhayna 

only. Know that Guhayna begot Dhubidn, and Dhubidn begot 

{Here follows a genealogical list of the descendants^ individual and 
tribal, of Dhubtdn. The names can be seen in the tree. No other facts 
excepting those shown by the tree are given.) 

XX The tribes that may not be enslaved are seven, viz {seven 

names as in BA, xi.viii). 

XXI Know that Guhayna are [to be found] in two different places : 
[there are in the first place] the descendants of Guhayna el Kabir 
ibn HunM of whom the Prophet ... said “Through him shall the 
last of the unbelievers be saved from the fire; whose tribe is from 
Mekka the noble: there is none of them here: not one of them has 
come to me excepting ’Abdulla el Guhani, who has come to help 
me; and Guhayna, all of them, now are the stock of el Zubayr ibn 
el ’Awwdm, the son of my aunt Safi'a.” 

XXII The Prophet ... referred [also] to him as “my helper” (by 
“my helper” meaning el Zubayr), and he said too “ I am of Guhayna 
and Guhayna are of me: what pleases Guhayna pleases me, and what 
angers Guhayna angers me, even though Kuraysh be affected.” And 
he prayed for increase for Guhayna for the sake of the stock of 
el Zubayr. 

XXIII [Secondly] their tribe became [ht. “reached”] fifty-two 
tribes in the land of Soba [under] the rule of the FuNG, but most of 
them are in the West, namely in Tunis and Bornuh. 

XXIV This is a pedigree: Zubayr had two sons, ’Abdulla and 
Hasan. ’Abdulla was ancestor of the Kawahla, and Hasan begot 
’Atia. ’Atia begot Guhayna, who begot Dhubian. 

XXV This is the pedigree of Zubayr: [he was] son of el ’Awwam son 
of. . . {as in the tree, up to 'Adndn). 

XXVI This is the tnie and generally agreed upon pedigree. And 
as a variant, [’Adndn was] son of Ismi’il. . .son of Ibrahim. . .son of 
Tarikh son of Farikh son of Nahur^ son of Ashra’a son of Rd’u son 
of P^dligh^ son of ’Amir son of Shdlikh son of Fakhshadh son of Sdm 
son of Nuh . . . son of Shith . . . son of Barda son of Mihdyil son of 
Kaynan son of Anush son of Shith. . .son of Adam. . . 

XXVII This book was completed under the help of God and the 
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goodness of His grace by the hand of its writer the fakir ’Abd el Gelil 
Muhammad Dafa’alla, who wrote it for his brother Muhammad son 
of el Hdg ’Ali. . . {as in tree^ up to *Adndn). 

XXVIII This is the true pedigree according to the words of the 
prophet. . .“They are liars that trace their pedigree beyond ’Adndn.” 

XXIX And as a variant — ’Adndn was son of Ismd’il. . .son of. . . 
{exactly as para, xxvi, as far as Adam. . .), and Adam was created of 
mud. 

XXX In the name of God . . . 

What follows IS the pedigree of Ma’m’s own sons. Ma’m had 
seven sons. . . {see tree). These are the seven sons begotten of Ma’m. 
Muhammad begot ’Abd el Gelil, the ancestor of the GelIlAb. Hegdzi 
was ancestor of the HegazAb, Paris of. . . {etc.^ as tn tree). 



B I (NOTES) 

I See BA, lxii-lxv (note) and B 3, i. 

II Cp. BA, L. B I and B 3 give “Ma’dref,” but BA and AB “Ma’dfir.” 

III Cp, BA, III. 

IV Cp. BA, V. 

The latter part of the paragraph is word for word the same as BA, 
vii-viii except that for (BA) “ . . .And it is not. . .a rebel B i says merely 
“And he who neglects them is a rebel.” 

v This is peculiar to B i . 

vi-xix Cp. BA, Lix et seq. \ B 3, ii, etc. 

There are one or two mistakes in spelling here, viz.: 

(“MokArba”) for (“MoghArba”). 

ViU (“FAdhnIa”) for a* (“FAdnIa”). 

[once] (“Muhammad el ’Uld|;i”) for 

^(“Hammad el ’Ulati”). 

(“Hegdra”) for (“Hegdza”). 

(“Bakddd”) for^ljJi^ (“Baghddd”). 

[once] (“Awal”) for Jl^ (“'Awdl”). 

In para, xiii the BashAkira are merely mentioned as descendants of 
Hammad el ’Uldji, but in para, xvii occurs “Bashkar was ancestor of the 
BashAkira and Tsayl of the TsaylAt,” the writer forgetting that he has 
not previously mentioned Bashkar specifically as a son of Hammad. 

XX Cp. BA, XLViii. 

xxi The two divisions of Guhayna referred to are apparently (i) those 
of Arabia, the well-known and ancient Himyaritic tribe, and (2) those in 
the Sudan round S6ba. 

The Arabic for “ Of whom the Prophet said. . . ” is 
jUI 

The meaning is rather obscure, but if the sixth word be pointed ^ 

the meaning may be that the most wicked of men may be saved at the 
personal intercession of Guhayna. 

“ El Kablr ” may mean “ the great ” or “ the elder.” The whole tradition 
given here is suspicious. 

I can find no Guhayna son of Hundd, nor is it clear why Guhayna, a 
Himyaritic tribe, or ’Abdulla el Guhani who was also a Himyarite, should 
ever have been called “the stock of el Zubayr ibn el ’Awwdm,” who was 
a Kurayshi. 

For “’Abdulla el Guhani” see note to BA, lviii. 

Whether the whole of the passage in inverted commas is meant to be 
included in the tradition, or whether the words from “whose tribe. . . ” to 
“here” is a gloss by another copyist, is doubtful, but the latter is probable. 



IV. BJ. XXX. NATIVE MANUSCRIPTS OF THE SUDAN 143 

XXII The first tradition is well authenticated: el Bokhiri (el Sahihy 
Part II, p. 193) gives it as follows: 

C>* • 

(“ Mdlik ibn Isma’fi told me that *Abd el *Az{z . . .told him on the authority 
of. . .who had been told by. . .that the Prophet. . .said * Every prophet has 
a helper, and my helper is Zubayr el ’Awwdm.*’*) 

The second tradition I have not traced and it may, or may not, be 
genuine : the Arabic is as follows : 

(lit. “ . . .as far Kuraysh,” — Kuraysh being the Prophet’s own tribe). 

xxiii-xxiv These paragraphs are practically identical with BA, cxxill, 
cxxiv: cp. also BA, lvii (note). 

XXV This pedigree is very faulty as Zubayr is given as descended from 
the wrong son of Kusai (BA, lvii is correct, see Wustenfeld, T). From 
Kusai to ’Adndn is given correctly except that Ka’ab and Murra are trans- 
posed. See note to para. xxx. 

XXVI No pedigree of any weight ever made ’Adndn son of Ishmael and 
grandson of Abraham. 

For the tree from Abraham (“Ibrdhim”) upwards to Noah see D i, 
Lxvi, etc. “Tdrikh” (Terah) was son of NdhOr (Nahor) and the insertion 
of “Fdnkh” seems to be due to some dim recollection of *‘Firis son of 
Tlrash son of MdshUr,” the Persian ancestor mentioned in D i, lxv. 

The text also gives “FdhUr” for “NdhOr,” “Ashra’a” for “ShdrOgh,” 
“’Amir” for “’Abir,” and “Fakhshadh” for “ Arfakhshadh.” 

“Rd’a” is another and legitimate form of “Ar’a” (D i, lxix). 

Between Shem and Adam the text is equally at fault: the father of 
Noah was AkhnOkh or “Idris” (Enoch) and not “Shlth”; “Barda” 
(Si^) should be Lad (^y) and “Mihdyll” should be Mahaldil: cp. 
Mas’Qdi, Chap, iii (ed. B. de M. vol. i, pp. 68-73). 

xxvii The transposition of Ka’ab and Murra (see para, xxv) is here 
corrected: otherwise the pedigree is the same in paras, xxv and xxvil. 

From Muhammad ibn el Hdg to Dhubian the direct stem only is given 
in this paragraph : the other six sons of Ma’ln are added to the tree from 
para, xxx — the note to which see. 

XXVIII Cp. BA, cxxxv. 

XXIX The copyist has apparently got into difficulties here as this para- 
graph is the same as para, xxvi, the very errors being exactly repeated, 
as far as “Adam.” 

xxx From the occurrence again of a formal mvocation we may suppose 
that a copyist added this paragraph from some other source than that of 
the rest of the ntsha. By a slip “KalIgAb” is written for “KalIngAb.” 
As a matter of fact there is little doubt but that Hegdzi ibn Ma’fn, the 
founder of Arbagi, was one of the HupuR and had no connection with the 
Guhayna group whatever (see Part III, Chap. 13). 
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MANUSCRIPT B 2 

Introduction 

This nisha was written out for me by Ahmad ’Omar Sulfin, the 
*omda of the ’AiiiFfA, a section of DAr I^Amid in KordofAn, from 
a copy in his possession. It has little value. 

I In the name of God . . . 

This is the pedigree of the ’ArIfIa : Ahmad son of ’Omar son of. . . 
(as in trecy up to 'Ahd Mendf). 

II Now MAzin the son of Sha’uf had four sons .{as in treCy zoith 
their descendants y as shozon therein). 

III These men are the descendants of MAzin son of. . .{etc.y as tn 
para, ly up to * Abdulla el Guhant). . .’Abdulla el Guhani, the Com- 
panion of the Prophet, upon whom be the blessings of God. 

IV The MESsfRiA and the HabbAnIa and the Rizay^t^ and the 
FayArIn and the Ta’AIsha are the descendants of RAshid son of 
Muhammad el Asla’a son of 'Abs son of DhubiAn. 


B 2 (NOTES) 

I The pedigree from DhubiAn to ’Abd MenAf is very inaccurate. The 
names are all familiar ones, but are jumbled together haphazard. 

II “Abza%” “GerAr,” “Dayh” [i.e. Dwayh], and “Shanbol’* are 
intended as the eponymous ancestors of the Baza ’a, Beni GerAr, Dwayh, 
and ShenAbla, respectively. Cp. BA, cii et seq. 

^ reading for OUL^t. 
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’Abd Mendf TREE ILLUSTRATING MS. B 2 

El 

El Zubayr 
El Efasan 
*Atia 
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Abu Halayb 



MANUSCRIPT B 3 

Introduction 

This scanty extract was the prized possession of an old feki in 
Ddr Ilamar in Western Kordofin. 

It bears a strong family likeness to B i . 

I El Imdm el Shdfa’i says that the original stock of the Arabs was 
Himyar and Tai and Tha’aleb and Nigm and GudhAm and HamdAn 
and Ma’Aref and BIsar and Hukna and Kelb el Azd and Muzayna 
and Guhayna, — all of these tracing their descent to one ancestor, 
viz. Ibn el Mahays I^ahtdn son of el Mahays son of Ibrdhim; and 
God knows the truth of this. 

II Now as for the tribes of Guhayna^, taken separately : Guhayna^ 
begot Dhubidn, and Dhubidn begot ten sons, — ^viz.. . .{as in tree). 

III Dabi’a begot the Dab! ’At, and Dakaym the DakImIn, and 
Kirit the KirAt, and Ba’ashom. . . 

B 3 (NOTES) 

I Cp. BA, L and B i, l and il. 

II Cp. BA, Lix and B i, vi. 

III These four men had not been mentioned before. The copyist has 
omitted the paragraphs preceding this mention of them. From BA, xcvi, we 
see that they were descendants of ’Omrdn son of Dhubidn. 

With “Ba’ashdm” the nisba abruptly ends. 

TREE ILLUSTRATING MS. B 3 

Guhayna 

Dhubidn 

i ] I I 7i 

Watld Fahld Shatir Bashir ’Amir 

I I Shukrkt i 

I BwidtTin 1 I I 

Sultdn ' Bddtria Muhammad Rdfa’i Uanimad 
I el ’Uldti 

1 ~1 i ^ 1 1 1 

Musallam Ga’afir Rdshid Ruwdb lianill Rikdb Ma’ashir 

El Shibla Sufidn Gudhdm Makass 'Otiirdn 

S'Amdma 

\Sabik 
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MANUSCRIPTS C i {a) and (h) 

Introduction 

These two nishas were both found among the effects of Sheikh 
Abdulla Gddulla Balilu, ndzir of the KawAhla in Kordofdn, in * 
1909. Their origin is unknown but they were both clearly copies. 


Cl {a) 

I This is the pedigree of the KawAhla in short. 

II Muhammad Kdhil son of *Amir son of ’Abdulla (according to 
Ibn Yahya) son of Zubayr son of el ’AwwAm; and the mother of 
Zubayr was Saffa daughter of ’Abd el Muttalib. The mother of 
Muhammad KAhil was Sikina daughter of ’Ali the ImAm son of Abu 
TAlib, whom God bless ; and her mother was FAtima, the daughter of 
the Prophet. 

III Muhammad KAhil had thirteen sons: viz. Hammad, the eldest, 
the ancestor of the AhAmda, by el Kha<^ia^; and Berak and As wad 
and Khalifa and BudrAn (and also a daughter) by ’Izza the daughter 
of ’AffAn son of ’OthmAn, the ImAm, whom God bless; and, by 
the concubine, Sa’id and Nifayd and Yezid and Khalbus and ’AbAd ; 
and, by el FungAwia, Ritayma and ’Akir and BishAra. 

IV Khalifa had three sons, el Ahmar, Mukwad, and HilAl. The 
descendants of HilAl are. . .{illegible). 

V The descendants of el Ahmar are the HAMAYuANiA and the 
’AmrIa and the KerAmIa and the GEsALiA and the LabAbIs . . . 
{illegible). 

VI ’Akir hegot. . .{illegible) 'y and SalAh begot the GhazAya^ and 
the. . .{illegible) and the FOAioA and the Su’CniA and the ICawAmla. 

VII Mukwad begot the KurayshAb and the SalAtna and the 
MuhammadAb and the NurAb and the RimaytAb and the HasAni'a 
and the GimaylIa and the Delay^b and the ’UrwAb and the 
SinaytAb and the GhazalAb^. 

VIII Ritayma begot the WAiLfA and the GelAlIa and the BAi^iA 
and the MutArfa and the KhalafIa. 

IX Aswad had two sons, Rashid and Kelab. 

^ reading for ^ reading jiJt for jjUt . 

^ reading • 
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X Rashid’s descendants are the. . .{illegible) and the Be^yrAb and 
the. . .{illegible). 

XI IjLeldb’s descendants are the. . .{illegible) and the GelAlAb. 

XII From Berak, the son of Muhammad KAhil, are descended the 
KamAlAb and the KawAmla and the BerAkna and the KimaylAb 
and the MuDAxfNAB and the. . .{illegible) and the MuhammadIa. 

XIII From Budrdn the son of [Muhammad] KAhil are descended 
the SharA’ana — all of them — ^and the BedAriyyCn, and, it is said, 
the MAIdIa, and the . . . {illegible). 

XIV Bishdra was ancestor of the BishAriyyIin and . . . {illegible) and 
the Bahkar and the Bahkarun and the Ma’Alia and the SudAnIa (?) 
and the Berakh (?). 

XV ’Abdd was ancestor of the ’AbAbda, all people of Upper Egypt 
[el Rif] and owners of the country. 

XVI Nifayd was ancestor of the NifaydIa. 

XVII Sa’id his brother was ancestor of the Beni Sa’Id in the southern 
mountains. 

XVIII Yezi'd his brother was ancestor of the YezIdIa and the 
Ma’Abda. 

XIX Khalbus had no descendants. 

XX Descendants of Ritayma are at Mekka and Medina. . .{illegible). 

XXI Safia the daughter of ’Abd el Mut^alib was the aunt of the 
Prophet. 

XXII The [best] known sons of Zubayr ibn el ’Awwam were Bakhit 
and Muhammad and ’Urwa and ’Obayd and ’Abdulla. 


C I {a) (NOTES) 

I Cp. BA, cxviii. 

II Cp. BA, cxxiv; A 2, xxrv. 

No “Muhammad KAhil" and no “Sikina” appear in Wiistenfeld 
{q.v. T and Y). 

III The names of ’Affin and ’Othmdn have been transposed. The ImAm 
was ’OthmAn ibn ’AffAn. “’Izza’' is not in Wustenfeld {q.v. U). 

The occurrence of “el FungAwia” {t.e. “the Fung woman”) Suggests 
that Muhammad KAhil himself resided in the Sudan. 

V The LabAbis appear among the subsections of KabAbIsh, q.v. 

VI Cp. para. xii. 

xrv “SudAnla” and “Berakh” are doubtful readings. 

XVII The mountains of southern KordofAn are meant. Cp. MacMichael 
{Tribes. ..y p. 202) and Part III, Chap. 5 {a). 

XIX Contrast C i (A), xvm. 

XXII Wustenfeld (T) does not mention Bakhit or Muhammad. 



TREE ILLUSTRATING MS. C i (a) 



Sinaytdb 

\Ghazal<ib 
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Cl W 

I Kdhil was son of MQsa (?) son of 'Abdulla son of Zubayr ibn 
el 'Awwdm, whose mother was Safia the daughter of 'Abd el Muttalib. 
There is no nobler pedigree among the Arabs but [that of] the Beni 
HAshim . . . 

II Kdhil the son of Musa (?) had thirteen sons, who are the ancestors 
of the KawAhla. Four of them were the sons of the daughter of his 
aunt, viz. Khalifa and Berak and Aswad and Budrdn; and four were 
the sons of el Fungdwfa, viz. Nifayd and Yezid and Sa’fd and Bishdra; 
and four were the sons of the concubine, viz. Bdgih and Hadi [and] 
Mudakin (?) and Khalbus; and one, viz. Hammad, was the son of 
el Khadria. These thirteen^ men are the ancestors of the KawAhla. 

III Khalifa had three sons, Muhammad and Mukwad and Mu- 
hammad el Ahmar. 

IV Muhammad was ancestor of the HasAnIa and the GimaylIa^ 
and the SinaytAb and the DelaykAb and the GhazalAb 

V Muhammad el Ahmar was ancestor of the LabAbIs and the 
KerAmIa and the ’AmrIa and the HamaydAnIa, and his sons were 
Hildl and Keddh. 

VI Hildl begot ’Abdd, the ancestor of the 'AbAbda. 

VII Keddh begot three sons, Shambal and Saldh and 'Akir. 

VIII The descendants of Shambal are the ShenAbla and the 
KurayshAb and the NCrAb and the RimaytAb and the SalAtna. 

IX The descendants of Saldh are the GhazAya^ and the ShadAIda 
and the Su’CdIa. 

X 'Akir was ancestor of the FCAIda and the KawAmla®. 

XI ’Abdd the second begot the ’AbAbda. 

XII Berak begot the BerAkna, who [consist of] three sections, viz. 
the Hasanat [descended from] Hasan, and the MuhammadIa 
[descended from] Muhammad, and the BerAo^a [proper]. 

XIII Aswad begot the AsAwida. 

XIV Budrdn begot the BudrAnIa. 

XV Sa’id® begot the KadhAkil (?) NAs ’Abd el Muttalib 

XVI Bishdra begot the BishAriyyun. 

XVII The sons of the concubine were jointly the ancestors of the 
BegA. 

* reading 13 for 3. * reading for 

® reading fo*" * reading for ijtjjUI. 

^ reading for * reading for juu#. 
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XVIII Hadi begot the. . .{illegible)-, KhalbQs begot the KhalAbsa; 
Mudakin begot the MuDAKfNAfi ; and Hamdin el Khadrla^ begot the 
AhAmda. 

C I {h) (NOTE) 


xi It is not clear what is meant by “the second” 



^ reading for M . 
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MANUSCRIPT C 2 

This pedigree was found in the possession of el feki Idris Muimmmad, 
a Kenini of el Silayk in Kordofdn, in 1908. It consists of nothing 
more than the series of names shown in the tree. The first five 
generations are given in Wustenfeld (Z). 

TREE ILLUSTRATING MS. C 2 
'Abd Mcndf 
H^him 

'Abd cl Muttalib 
Uamza 
Ya^aW 

El SayyiJ el T^bir 
Sheikh Abu Uarayra 
Sheikh ’Abd cl Ghafdr 
Sheikh ’Abd cl Mu’ati 
Sheikh Mubanunad 
Sheikh ’Abd cl Gubdra 
Sheikh inidshim 

Sheikh el Sayyid ^Abd el Muntahb 
Uanaf 
NdhOr 

Sheikh Kendna 
Sulaymdn 

Sheikh Shahah e! Din 
El Sayyid Ahmad Zabad el Bahr 
Sheikh Man$Qr 
Idris Serdg 
Ma(ar 

El Hdg el Bashir 
Abu ^urOn 
Ddud 
Ddli 
j^dmid 
Ral^al 

’Abd el ’Aziz 
Delil 
Tdtir 
’Isdwi 
Idris 

Muhammad 

Idris 



MANUSCRIPT C 3 

Introduction 

This pedigree was copied out for me from his own copy by Hdmid 
Muhammad Gabr el Ddr, the hereditary chief of the Musaba’At of 
Dirfur, who lives near el Obeid in Kordofdn. He is more negroid 
in appearance than Arab. 

I In the name of God the Compassionate and Merciful. 

God Almighty said “Ye people, I have created you of male and 
female, and made you races and tribes, that ye may know that he is 
noblest in God’s sight who is the most pious” ; and God is the source 
of all learning and knowledge. 

II He upon whom be the blessings of God said “Ye know your 
pedigrees, how ye are descended,” and he who knows not his pedigree 
is a Hamagi. 

III The following is the pedigree of the stock of the Sultan Hashim 
the Musaba’dwi, and it contains the complete pedigree of the tribe 
of the Musaba’At. 

IV I am el Sultan Hamid son of el Sultan Muhammad Gabr el DAr 
son of el Sultdn Ahmad el Ga’ali son of el SultAn HAshim son of 
el SultAn ’IsAwi son of el Sultan Muhammad Gunkul son of el SultAn 
Bahr son of el SultAn Idris GerwAbukht son of el SultAn Muhammad 
TumsAh, ancestor of the Musaba’At and brother of Ahmad Kur, 
ancestor of KungAra, the two of whom were sons of el SultAn 
Muhammad Sabun Ga’al son of el SultAn Habib (?) son of el SultAn 
Muhammad DAli son of Ahmad el Ma’akur son of Rizik son of 
SufiAl son of el SultAn Ga’afir Gurmun son of KAs son of RufA’a 
son of BatnAn son of ’Agib son of Nagil son of ’Isa son of MAmun 
son of Idris son of HilAl son of ’Abd el SalAm el Asmar, Imdm 
of the people of Basra, son of el Nudr son of KenAn son of Khuzaym 
son of Mudraka son of el YAs son of Mudr son of NizAr son of Ma’ad 
son of ’AdnAn. Ends. 
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C 3 (NOTES) 

I Cp. BA, xxii-xxxm. 

II Cp. BA, III. “Hamagi*^ is used as a term of opprobrium; — an Arab 
usage common in the Western Sudan (see Vol. i, p. 275). 

III For Hdshim’s history see MacMichael {Tribes..., pp. 12-75). 

IV Cp. pedigree xii on p. 585 of The World's History, vol. iii (ed. 
Helmolt). Gunkul {q.v. in D 3, 207) is mentioned on p. 545 of the same 
work and called “Djongol.” 

The generations from el Nudr to *Adndn are correct, but Wiistenfeld 
(N) mentions no *Abd el Saldm el Asmar. 

References to Muhammad Dali, Muhammad Tumsdh, and Ahmad el 
Ma’akOr will be found in MacMichael {Tubes...). 



MANUSCRIPT C4 
Introduction 

This pedigree was translated from a dingy document held by the 
local feki at the Mahass village of Kutiing on the Blue Nile. ^ 
As an accurate record it is worthless. 

I This is the pedigree of the Mahass, the five sons of Felldh, viz. 
[lit, “of them are. . .”] MarzQk and Subuh and R.urduk and Musa 
and Kundur. 

II Marzuk [i.e, his descendants] are settled in Kordofdn, Subuh 
among the DubAIna, Kundur at *Aylafun, Kurduk at Tuti and el 
Khartoum, and Musa at Kutring^. 

III The father of Fellah was named Sharaf son of Mushayrif* son 
of Zdid son of Mazdd son of Dablak son of Ilamaydi son of Gama’i 
son of Sukr son of Kuban son of ’Abud son of Muhammad el MAhass 
son of Abdulla son of Ma’dz son of Gebel son of 'Abdulla son of 
Ka'ab son of Fihr son of Luai son of GhAlib son of KenAna. 

IV Here ends the pedigree of the Mahass descended from FellAh. 


C 4 (NOTES) 

I I have not seen “FellAh'* mentioned in any nisha but this. 

II The normal plural to denote “descendants of MarzQk” would be 
“MerAzIk," and this name does occur as that of a subsection of the Ghi- 
shImAt section of the Hamar 'AsAkira and also among the GawAma'a in 
KordofAn (see Part III, Chaps, i and 4). 

'Aylafan is on the Blue Nile near Khartoum. 

Tati Island lies opposite Khartoum. 

KutrAng is on the Blue Nile, south-east of 'AylafQn, 

III The last part of the pedigree is confused and inaccurate. Ka’ab {q.v. 
Wiistenfeld, P) had no son 'Abdulla. 

• reading for 2-1^. 
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MANUSCRIPTS C 5 (a) and (b) 

Introduction 

These two nisbas do not coincide with the pedigrees of the A group 
until Abu Tdlib. The one coincides with the other at Sa*ud ibn 
Wahsh, but even so they vary in the preceding generations. The 
first was translated from a copy taken in 1912 by *Ali walad Tai, 
*omda of the NCrAb section of SHUKRfA east of the Blue Nile, from 
the copy alleged to be in the possession of ’Abdulla Abu Sin the 
hereditary chief of the ShukrIa in Rufi’a district. 

The second was taken down for me from the dictation of an old 
man in Rufd’a district, named Hammad el Kakam. 

Both are clearly inaccurate and rest upon oral tradition rather 
than documentary evidence. Other forms of the pedigree will be 
found in the account of the ShukrIa. 


C5 («) 

These are splendid pedigrees reaching back to Hdshim. 

I In the name of God . . . 

II Praise be to God who created the human race from water and 
made it male and female. 

III God Almighty said “ O people, I have created you of male and 
female and made you races and tribes that ye may know one another.” 

IV Again He said. . .{text corrupt). 

V And the Prophet. . .said “He that cuts the connections of blood 
{lit. ‘cuts the womb’], God will cut off his hope of salvation.” 

VI Again the Prophet. . .said “Ye know your pedigrees, how ye 
are connected.” 

VII So this is [written] in obedience to the order of God and His 
Prophet, and for the preservation of blood-relationships. 

VIII I am Sheikh ’Ali son of. . .(ay in tree^ up to Hdshtm)^ 

IX This was transcribed from el Samarkand!^ ; and God best knows 
the truth. 


^ reading for . 
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C s (a) (NOTES) 

III Cp. BA, XXII, etc. VI Cp. BA, iii. 

V Cp. BA, XIII. VII Cp. BA, II and ix. 

TREE ILLUSTRATING MS. C 5 (a) 

H^shim 

’Abd el Muntalib 
Abu V^bb 
Ga’ifir* 

Abdulla el Gaw^df 
•6n 
I^asan 
Abd Mendf 
Bedr 
Abdulla 
Hammad 

'A 

I 

Mubammad 

Idris 

Shakir 

Zayddn 

Waijsh 

Sa’ud 

Ag^abi 

T4pr 

Hammad Sh6m 
Ba’ashdm 

A 

BedQ 

Hammad 

H6mid 

Idris 

xki 

Mubammad 

El Sheikh Ah 
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CsW 

I In the name of God. . . 

II And now I will give the pedigree of the ShukrIa. They are 
among the most exalted of the Arabs by race, for the Prophet. . .said 
“God chose KenAna from among the Arabs... etc. to the end.*’ 
Therefore E^uraysh were among the noblest of the Arabs ; and the 
ShukrIa are descended from *Abd el Muftalib. 

III This then is the pedigree of el Sheikh Hammad ibn Muhammad, 
known as “el Kakam,” — son of Hammad, son of, . .(as in tree^ up to 
^AbdelMuttalib). 

IV Now the mother of ’(3n ibn ’Abdulla el GawAd was el Sayyida 
Zaynab (the daughter of el Imim ’Ali . . . ) whose mother was FAtima 
the Glorious, the daughter of the Prophet. . . . 

V The above pedigree from the mouth of one of the ShukrIa 
Arabs who knows his pedigree is in accordance with what is in the 
book of el Samarkandi the Great, and in that book [the author in 
speaking of the generations] from Shakir to ’Abd el Muf^alib men- 
tions their nobility of character and bravery; and such they have 
ever maintained, for one of them can meet a thousand foes in war 
and cope with them without any assistance until they flee in disorder 
before him. 

VI Their characters are pleasant and their conduct good both 
individually and in their mutual relationships; and were it not that 
it would take too long I would mention them and their deeds man by 
man and event after event. Their influence with the rulers of the 
country has been great because of their skill in aflPairs of state, and, 
to sum up, their virtues are many. 

VII In addition they are of the family of the Prophet. . .and that 
is to be found in the book Nur el Absdr about the virtues of their 
ancestress el Sayyida Zaynab, the daughter of the Imdm ’Ali. . . , and 
the men of learning speak of them from ten different points of view. 
God best knows the truth. 

C 5 (b) (NOTES) 

IV This is incorrect: see Wiistenfcld, Y. 


in. BA, XLix. 
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TREE ILLUSTRATING MS. Cs(i) 


’Abd el Muntalib 
Abu Vilib 

Ga’afir el Ti^r El Imim ’Alt 
’Abdulla el Gawid = Zaynab 

4 

I^asan 

Bedr 

’Abd Men4f 
Muhammad 

Idd$ 

Shakir 

Zayddn 

Wahsh 

Sa’ud 

Abu el ’Ala 
RanQb 
Laytdt 
Mubammad 
ElH^j|Wa 
Mekki 
l^dmid 
’AbQda 
Hasan 

’Abd el Gelll 
’Abd el'Gubir 

I 

Hammad 

t 

Muhammad ‘‘cl Kabam” 

yammad 
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MANUSCRIPTS C 6 (a) and (b) 

Introduction 

The former of these two Sherifi pedigrees comes from Wad Hasuna, 
between Khartoum and Abu Delayk. It is alleged that the original 
was brought from Mekka by a certain el Hig el Sheikh about 
fifty years ago. This original is in a crabbed but clear hand, written 
on four small pages. One or two other pages were lost in the Dervish 
times, but a copy of the whole had previously been taken by Ibrdhim 
el Imdm of Wad Hasuna. The copy lent to me for translation was 
made five years ago from Ibrahim el Imdm’s copy. The grammar 
and the writing are both bad. 

The second version of the pedigree appears to be for the most 
part a mere variant of the first version, attached to the pedigree of 
a quite different man. It had evidently been written out within 
recent years by a copyist. It was given to me by an Inspector but 
he had forgotten from where he had obtained it. Both the nisbas 
seem quite independent of the A and B groups wherein the author- 
ship is generally ascribed to “el Samarkand!.” They were probably 
procured by pilgrims from some soi-disant Shertf at Mekka. 

It is noteworthy that whereas the former of the two pedigrees 
makes the Hasuna family descendants of el Husayn, i.e, AshrAf, and 
though they are commonly regarded as such by many at present, the 
author of D 3, writing in the latter half of the eighteenth century, 
had obviously no suspicion that they were AshrAf at all. 

C(y{a) 

I In the name of God, the Compassionate and Merciful. Praise 
be to God, and blessings and salutation upon the apostle of God, 
who revealed that which was in darkness, the Prophet, son of ’Abdulla, 
the last and greatest of the prophets, the mediator for sinners, the 
disperser of clouds [of doubt], he that made the darkness light: upon 
him be the blessings of God in every place. Blessings and salutation 
upon him who revealed that which was in darkness, and all thanks. . . 

II This is the pedigree of the children of el Hasan and el Husayn, 
the sons of Fatima the Glorious, God bless her. 

III I will commence with the children of el Husayn. 

Among them is el Sayyid Hasan son of el Sayyid Mekki son of 
el Sayyid liasan son of el Sayyid Mekki son of el Sayyid Sowdr son 
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of el Khalifa Belal el Shayb son of el Sayyid ’Abd el Fattdh son of 
el Sayyid Hasuna son of el Sa)ryid Musa el H^rim son of el Sayyid 
el Hdg Rahma son of el Sayyid el Hdg 'Abdulla son of el Sayyid 
Mahmud son of el Sayyid el Hdg Ibrdhim son of el Sa57^id Hdshim 
son of el Sayyid Muhammad son of el Sayyid Gemdl el Din son of 
el Sayyid Muhammad son of el Sayyid liasan son of el Sayyid 'Ali 
son of el Sayyid Ibrdhim son of el Sayyid Idris son of el Sayyid 
Salih son of el Sayyid IJasan son of el Sayyid Musa son of el Sa)ryid 
Ibrdhim son of el Sayyid Musa son of el Sayyid Sh^ni son of el Sayyid 
Musa el Kd^im son of el Sayyid Ga’afir son of el Sayyid Muhammad 
son of el Sayyid Zayn el 'Abdin son of el Sayyid el liusayn son of 
el Sayyid 'Ali son of Abu Tdlib, God bless and honour him. 

IV And [God bless] the children of Fdtima the Glorious, upon 
whom be the blessings of God, the daughter of the Prophet. In her 
person are united all the pedigrees of the Sayyids, who are purified 
of all that is evil, — the abominators^ of all that are in error or un- 
belief, the smiters with smiting swords, the pursuers of the nght 
way, the virtuous livers, the forbidders of evil, the arbitrators of 
mankind. 

V In the name of God the Compassionate and Merciful, in whom 
we put our trust at every time. So long as nights^ [and days] endure 
and year succeeds to year praise be to God who chose Muhammad 
to be [our] mediator. 

VI [Muhammad] is the one object of love, the eye of [God’s] 
providence, the treasure of gifts, the glory of the resurrection, the 
bridegroom of the kingdom of God, the tongue of proof, the mediator 
of all men, the. . .{illegible) of [God’s] mercy. 

VII God increase the honour of his seed and men's knowledge of 
them, for they are the noblest and the purest of mankind, the most 
perfect in goodness, the noblest in rank, the most splendid in power, 
the greatest in might, the most approved by proofs, the most weighty 
in the scale, the strongest in faith, the last [i.e. greatest] in their coming, 
the noblest and purest of tribes, the stock of the sons of 'Ah, el Hasan 
and el Husayn, who are the two Sayyids, the fair, the honoured, the 
brilliant, the noble, the sons of Fatima the glorious, the splendid, 
the magnificent, the Arab, chief of all the faithful women, the daughter 
of the Lord of the Apostles, even Fdtima, God bless her. Hear the 
cry from before God Almighty “ O all ye folk^, veil your eyes until 
the marriage of Fatima is consummated, God bless her, the daughter 

^ reading for * reading for JW!* 

* reading JaIVj for JJbU. 
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of the Prophet of God, upon whom be the blessings of God, the 
chief of all women who are true believers.” 

vm It is not permitted to him that trusts in God and the last day 
to harm a Sherify and if he do so he is a rebel, nor to wrong him, nor 
to seize him, nor to repulse him, nor to strike him, [and this is] in 
honour of the Prophet of God, upon whom be the blessings of God, 
who said “ Harm me not in [harming] my family.” And they are the 
flower of mankind, the Sayyids, the sons of Sayyids, and if one of them 
be ignorant or immoral he is [yet] better than any other ignorant man, 
and if one of them be learned he is better than any other learned man. 

IX If anyone make light of or destroy their honour, or render them 
odious, or speak them [evil], God will destroy that man’s honour on 
the day of the resurrection, and destroy his kingdom if he be a king, 
and subvert his empire if he have an empire, and change his wealth 
to poverty if he have riches, and scatter whatsoever he may have 
collected together. 

X God Almighty said “ Say, I ask not of you, for this [my preach- 
ing], any reward, except the love of [my] relations,” meaning those 
who are related to the Prophet, upon whom be the blessings of God. 
Thus he that loves them not is disobedient to Almighty God, and he 
that injures them and advantages himself shall be punished; and 
whatever they say must be believed, by virtue of their noble descent, 
without enquiries as to whether they are liars. And every judge and 
every chief and every ruler is bound to honour them, and he that 
would do them evil is [hereby] warned, and every judge and chief 
and ruler must honour them and ennoble them, for they are Sayyids 
and sons of Sayyids, the best of men and sons of the best of men. 

XI The Prophet, upon whom be the blessings of God, said “Woe, 
and again I say woe to any that oppose them: their reward shall be 
[at] the day of the resurrection^. He that strikes them with his hand 
or injures them, I shall oppose him on the day of the resurrection', 
and he is accursed.” And he that curses them^, the Prophet, upon 
whom be the blessings of God, has ordained that he be slain for 
having cursed his offspring; his punishment shall be to ride upon 
an ass, with his face to its tail, and thereon to pass before the gate of 
the Sultan and the chiefs and the judges and all the people. 

XII He that makes light of this pedigree, if he be a king, God will 
take from him his kingdom, and if he be a chief, God will take from 
him his chieftainship, and if he be a judge, God will cause him to 
leave the world without salvation. 


reading for 
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Xin He that wrongs the descendants of the Prophet, upon whom 
be the blessings of God, must receive eighty-seven lashes of the whip ; 
and grief shall fall upon him, and he shall be expelled from the 
religion of Isldm. 

XIV But he that honours and respects them and satisfies their 
needs, shall be honoured by God in this world and the world to come, 
and his needs shall be satisfied in this world and in the world to 
come. 

XV This is the pedigree of the sons of el Hasan and el Husayn, 
the sons of ’Ali el Kerrdr and of Fdtima the Glorious, the daughter 
of the Prophet, upon whom be the blessings of God. Praise be to 
God for the beginning and the end. 

24th of Gemdd Thdni 1327. 

C 6 {a) (NOTES) 

III From Mflsa el Kdzim upwards is correct (see Wustenfeld, Y), but 
nothing of the remainder occurs in Wustenfeld. 

HasQna is the father of Hasan walad HasQna, for whom see D 3, 132. 

X The quotation is from the 42nd chapter of the Kurdn (see Sale, 
p. 360). 

The word translated “ chief” here and later is mukaddam. Its technical 
meaning is the head or abbot of a zdwta. 

XIII C 6 (b) prescribes only 39 in place of 87 lashes. The latter may be 
merely a misprint; “39” is no doubt correct as ‘‘The greatest number of 
stripes in chastisement is thirty-nine; and the smallest number is three. 
This is according to Haneefa and Mohammed.” (Hamilton’s Hedaya, 
p. 204.) 


C 6 (b) 

I {The first few paragraphs fairly closely resemble paras, iv-xiv of 
C 6 {a) : they are not worth translating.) 

II This nisba was written in the month of Dhu el Higga in the 
year 485 and its accuracy is testified to by el Sayyid el Sherif 
Gemdl el Din [who was ?] also the muedhdhin at the mosque of the 
Moghrabfn^ [Moors] at the city of Fds [Fez] ; and verily it is the tree 
of Idris ibn Idris the elder, and the witness thereto is el Sayyid 
el Sherif el Taib el Husayn el Shafa’i, God bless him, as is testified 
by ’Abdulla Ahmad, for it was written by the hand of Gemdl el Din. 

III Now the blessings of God be on our lord Muhammad... 
{invocations^ etc. ^ follow). 

^ reading for 
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IV This is the pedigree of el Sayyid el Sherif Muhammad 'Abd 
el Wahhdb son of Muhammad son of el Dow son of el Nur son of 
el Hasan son of Sdlim son of ’Abdulla son of ’Ali el Taib son of 
Muhammad son of el Shdfa’i . . . , and el Sayyid el Sherif Muhammad 
el Hdrib fled [harab] from Mekka to the city of Fds and became 
a devotee [magdhUb]^, . of Ahmad son of Gemdl el Din son 
of Hasan. . .son of Hdshim son of Kuraysh son of Muhammad. . . 
son of Idris. . .son of Khalil son of Bdbikr. . .son of Muhammad son 
of el Zayn el ’Abdin . . . son of Khdlid . . . son of Nasr el Din . . . son of 
Muhammad . . . son of el Mansur son of Ismd’il son of Ga’afir son of 
el Hasan son of Fdtima the Glorious, daughter of the Chosen One. . . 
{there follow praises of Fatima^ and the pedigree of 'Abd el Muttalib^ 
correctly given ^ but for two misspellings^ to *Adndn). 

V This glorious pedigree, that of el Sherif Muhammad ’Abd el 
Wahhdb has now by the help of God been completed by the hand of 
me its writer Adam ibn el Sherif el Zamzami . . . {pious remarks follow). 


C 6 {h) (NOTES) 

II The Arabic is as follows : 

pifcii ilni H aXII jiyi* 

tAtywJl I 

0^1 {sic) {sic) 

j AaP aXII yjpOj 

^jJt JU^ aJUI 

IV The latter part of the pedigree at least is spurious Wiistenfeld (Z) 
mentions no Ga’afir son of el Hasan. Each name is preceded in the text 
by “el Sayyid el Sherif,” and after most of the names follow a few words 
of praise, such as “protector of the poor,” “an observer of the book of 
God,” “ God bless him,” etc. 



MANUSCRIPT C 7 

Introduction 

This document was borrowed from Ahmad Musd’ad, brother of the 
\mda of the HalAwiyyun, who are a section of RufA’a. It was 
a transcription, and the original had perished. 

It is obviously an inferior version of the earlier paragraphs of 
C 9 (^?.«>.)» indeed alleged to have been brought from Mekka 

by “ ’Abdulla el ’Araki,” whose pedigree C 9 represents. 

I In the name of God. . .{some five lines of laudation follow). 

II When I saw that the records of lineage were being lost in [various] 
countries and most men’s pedigrees in [different] lands, I feared lest 
my noble pedigree, which connects me with the lord of the apostles, 
should be lost ; for it is not right for one to hide it nor to depart from 
it without reason; so I wished to record my pedigree, so that all my 
posterity after me might know it and be quite certain of their own 
pedigree. 

III I am Ahmad son of el feki Musi’ad son of el Sheikh Ahmad 
sbn bf Idrfs son of ’Abd el K^dif son of Muhammad son of el feki 
Shinayna son of the perfect saint el feki Rahma son of Guma’a son 
of ’Afif son of IbrAhim Shakh son of Muhammad Zaghyu son of 
Nail son of Halu son of Hammad son of el Sayyid Rafa’i son of el 
Sayyid ’Amir sort of el Sayyid ttusayn son of el Sayyid Isma’i'l son 
of el Sayyid ’Abdulla son of el Sayyid IbrAhim son of el Sayyid Musa 
el KAyim son of el Sayyid el Imam Ga’afir el SAdik son of el Sayyid 
el ImAm Muhammad el Bakir son of el Sayyid ’Ali Zayn el ’Abdin 
son of him that was known as “Lord of the ImAms,. . .and Com- 
mander of the Faithful” el Sayyid ’Abdulla el Husayn, the martyr of 
Kerbela^ (which is the name of the place where he was killed), 
el Husayn the son of FAtima the Glorious. . .(four lines of laudation 
of Fatima and ' Ah ^ and the pedigree of the latter up to ^Adndn, correctly 
given y follow here). 

IV This is transcribed from El Anwar el Nebawia fi Ahdi Khayr 
el Baria and occurs in the fifth chapter of the Anwdr el Nebawia : Ibn 
el SalAh mentions it in the commentary on el BokhAri. 

V God knows best, and may he bless our lord Muhammad and his 
family. 


^ reading for 
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C 7 (NOTES) 

II See C 9, IV, which is identical but for the addition of the last eight 
words in C 7. 

III El feki Rahma may possibly be the “ Rahma el Halawi’* of D 3, 221. 

‘'Zagh5ra” probably corresponds to the “^Aza Rig^” 

(JUj of C9, XV. 

The second half of the paragraph, from Rdfa’i onwards, is practically 
the same as the second half of C 9, v, but there are some variations in the 
spelling and in the laudations of ’All and Fdtima. Also “el Sayyid ’Abdulla 
el Husayn’’ is wrongly given in C 7 for “The father of ’Abdulla, our lord 
el Husayn’’ (C 9); and C 7 contains an obvious gloss on “Kerbela.’’ 

IV Cp. C 9, XXV. The Arabic in C 7 is as follows: 



MANUSCRIPT C 8 

Introduction 

A COPY was made for me of a MS. in the possession of the late Sheikh 
el ’Abbds Muhammad Bedr of Um Dubban, a Mesallami of the 
Bddrdb section, ex-Kidi of the Khalifa, and later 'otnda of the first 
khut of el Kdmlin district. 

This copy (called “No. i’’ in the notes) was found to be un- 
intelligible in places and I returned it to Sheikh el ’Abbds for veri- 
fication. 

He then produced “No. 2,** explaining that the original had been 
so damaged in the course of years that the copyist — himself not well 
versed in the subject — had occasionally got into difficulties ; but that 
he had himself revised the whole and made a fresh copy. 

The work seems to have been well and carefully done: Nos. i 
and 2 are in close agreement, though the former contains a certain 
amount omitted in the latter and the order of the paragraphs has 
been changed in places for the sake of clearness. 

Sheikh el ’Abbds thought that the original was written about the 
time of Idris Arbdb. The latter (qv. D 2, 141) died about 1650 a . d . 

I In the name of God .... 

II When I, the fakir Mekki Muhammad, saw how rife were sus- 
picion and incertitude regarding things of importance 

And how ignorant men were concerning the matter of ancestors 
and pedigrees, I offered my prayers to God and set about clearing 
the pedigree of Musallam ibn Atif of doubt and incertitude. 

III I took this copy from the feki el Amin ibn Delisa, he having 
taken it from the great book of pedigrees; and it is as follows. 

IV Mnsallam ibn ’Atif begot Ibrahim, who begot Muhammad, 
who begot Baud the elder, who begot Mas’ud, who begot Ddud 
el Hishi. The last named was called “el Hdshi” because he used 
to round up \yahiis]t\ the animals on the days when camp was 
moved. 

V Ddud el Hashi had seven sons, Muhammad Katdrish\ *Abd el 
Khdlik, ’Arabi, Faza’a, Faragdg, Ydsir and Sulayman. 

VI Muhammad Katdrish begot *Abd el Khalik, Hamtur, Hadlul, 
Salih, Razuk and ’Awad el Kerim. 

^ reading for JitjMioJs . . 



IV. C8. XXVI. NATIVE MANUSCRIPTS OF THE SUDAN 169 

VII His brother *Abd el Khdlik begot Ddud el Gemal, who begot 
Nebdt, who begot Shdwar and Sdlih. 

VIII Shawar was ancestor of the ShAwarAb, and Sdlih of the 
SawAlha and the NebAtIa. 

IX ’Arabi begot the IJadarAb. 

X The descendants of Faza’a are at Tokar near the Red Sea, and 
some of them are in the neighbourhood of Gebel Um Meralu. 

XI Faragdg died childless. 

XII Ydsir begot the DAudIa NAs ELabanbura, as distinct from the 
DAOdIa AwlAd HAshi, the descendants of Hammad el Hayhari. 

XIII Sulaymdn had six sons, Muhammad el Munshelakh, Hammad 
el Hayhari, Nebdt, Hasan and Abu Shelukh, all by the same mother, 
and Ibrdhim their stepbrother. None of these had any children 
excepting Ibrdhim and Hammad el Hayhari. 

XIV The above are the seven sons of Ddud el Hdshi and their 
children. I will now recount the further ramifications of his family 
in detail. 

XV ’Abd el Khdlik son of Muhammad Katdrish begot ^Abd el 
Sddik, Nigm, Hammadulla, Kubgdn, ’Anfal, Bakoi, Abu Sabayka 
[and Ga’afir]. 

XVI Hamtur, his brother, begot the GhusaynAb^, the MismArAb, 
the DelIlAb, the KinaynAb and the RiiiaymAb. 

XVII Hadlul begot the HagakAb, the Na’amAnAb^, the ^AgIbAb, 
the HilAltIt, the Has6bAb, the BalulAb, the KhalafullAb®, the 
ZuaynAb, the KharufAb, the HammadullAb, the ’AhidAb and the 
BAshkAb. 

XVIII Razuk begot the RizkAb. 

XIX ’Awad el Kerim begot the TAlbAb. 

XX El Hag Sdlih died childless. 

XXI ’Abd el Sddik son of ’Abd el Khalik son of Muhammad 
Katdrish begot the SAbrAb. 

XXII Nigm, his brother, begot the NigmAb, the HusaynAb, the 
ManInAb and the DuAliyyun^. 

XXIII Hammadulla, his brother, begot the GAbirAb and the 
HammadullAb. 

XXIV Ga’afir, his brother, begot the Ga’Afira and the ’AkIkAb. 

XXV Kubgdn®, his brother, begot the KabAgna and the BattAb 
AwlAd Batta. 

XXVI ’Anfal begot the ’AnAfla. 

^ reading for 2 reading for . 
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XXVII Bakoi begot the HAshiAb, who live at Koz Ragab and the 
Kdsh,andwho trace their lineage to theAsHRApon their mother’s side. 

XXVIII Abu Sabayka begot the SabaykAb. 

XXIX Ibrahim the son of Sulaymdn son of Ddtid el Hdshi begot 
’Omar, Ak-hal, Fakad and Bakoi. 

XXX Ak-hal and Fakad died childless. 

XXXI ’Omar begot the ’OmarAb, the BakAIsa, the Sh6kAb, the 
MitkenAb and the ’AgamAb. 

XXXII Bakoi begot the DelIsAb; and among the DELisAn are the 
TerAr/f, the people of Idris Terdf, the father of el Sheikh ’Abd 
el Rahman walad Terdf; and the SirayrAb; and the KorumAb, the 
people of MahmQd walad Zdid. 

XXXIII Among the descendants of Ibrdhim the elder are the 
IIagAnAb^, and the BAdrAb, the people of el Sheikh el ’Ebayd 
Muhammad Bedr. 

XXXIV The Sh6kAb and the ’AshwAb and the RihAymAb are 
descended from Ibrdhim the younger, son of ’Abdulla son of ’Omar 
son of Ibrdhim the elder. 

XXXV From Hammad el Hayhari son of Sulaymdn are descended 
the I^usaysAb, the TuayrAb, and the WanaysAb, the stock of 
el Sheikh Muhammad walad Abu Wanaysa, and the DCAliyyCn, 
the people of Um Rdwia, and the ShawAbna in the Shaybun country, 
and the GabAgira, and the NakAkIz and the Fadliyyun. 

XXXVI From him too are descended the MahAwasha, the Shelu- 
khatAb^, the BarsakAb^, the ’AwaydAb and the HATAriB. 

XXXVII All of these are branches of the stock of Hammad el 
1 layhari. And here ends the pedigree of the descendants of Musallam 
ibn ’Atif ibn Hegdz, who was an Ommawi on the side of his mother 
Rabi’a el Ommawia; but his father was ’Abd el Hamid son of. . . 
(etc., as in tree, q.v.). This is the accepted pedigree of the Mesal- 
lamIa : there is no other reliable one. God best knows the truth, and 
to Him all men return. 


C 8 (NOTES) 

II This Musallam is the eponymous ancestor of the Mesallamia 

III El Amin ibn Delisa is said to have been a Mesallami living on the 
Atbara and a contemporary of Hasan wad Hasuna (died 1664 ad.; see 
D 3, 132). Cp. para, xxxii. 

“i/e having taken it. . .** is but it is not 

^ reading for a . ^ reading for 

^ reading for . 
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clear what book is meant: the words are no doubt a gloss as they do not 
occur in MS. No. i. 

IV “On the days...'^ is — literally “ the day of the how- 

dah,*’ i.e. on the day when the women ride in state in their howdahs on 
the camels from the old encampment to the new. The usual nomad custom 
is so. 

VI No. I adds that HamtQr and Hadlal were twins, and calls Sdlih 
“eimgS^lih.” 

vii-viii No. I says here “ ’Abd el Khalik son of DaOd el Hdshi begot 
the ShAwarAb NAs Awl Ad Mahr as distinct from the ShAwarAb ” (t.c. the 
rest of the ShAwarAb?) “and begot” [i.e. was ancestor of (jJ>)] “Nebdt 
ibn Ddod el Gemal”; and later “Nebdt ibn Ddad el Gemal begot Shdwar, 
ancestor of the ShAwarAb, and Sdlih, ancestor of the SawAlha and the 
NebAtIa.” 

In No I there follows this paragraph: “Concerning the BOAlOA, the 
descendants of Bolad Gerri, there is a difference of opinion. Some say they 
are descended from Boldd son of Musallam, and others that they are 
Ga^al. God knows the truth about them ” 

X Um Merahi is in Gayli district, north of Khartoum. 

XI Not in No. i. 

XII No. I adds “And the seed of the sons of Ydsir are the BambOnAb 
and the WashkAb, and the mother of these \/as one of the NOba of 
el Hardza Um Ked, who are descendants of *Abd el Hddi walad Muham- 
mad walad D6Hb, who was descended from el Sheikh Rikdb, who was of 
the stock of el Imdm el Zfla’i.” 

El Hardza is in Northern Kordofdn, and ^Abd el Hddi was the father 
of Nabray (No. 21 1 in D 3) and probably (see D 3) died about 1750-1800. 
See MacMichael (Tribes of N. and C, Kordofan, Chap. vi). Rikdb is 
No. 222 in D3. Cp. note xxxiv and see Chap. 7 in Part HI for the 
RikAbIa. 

XIII No. I specifies that the five full-brothers were sons of one Merowia 
el Hurra, and Ibrahim of a concubine named Zaynab. 

XV No I says ’Abd el Sddik and Nigm were twins and inserts Ga’afir 
(omitted by a slip here in No. 2). 

XVI No I adds “ the KurashAb,” and gives“ KenAnAb ” for “ KinaynAb,” 
and says the RihaymAb were the children of Rihayma, son of el ’Awayd 
son of HamtOr. The descendants of HamtQr are always spoken of as 
“ HAMATiRiA ” to-day. 

In a later paragraph No. i says “The eldest sons of HamtQr were 
Barkash and Karshan and Thammar and ’A wad el Kerim.” These are not 
mentioned by No. 2; but cp. note xix. 

XVII No. 1 says “The descendants of Hadlal, according to what we have 
copied from the writings of el feki Sherifi ibn el feki Mekki, and according 
to what has been copied from el feki ^Abdulla ibn el feki el Amin with 
absolute exactitude, are the Shi'umAb, the KhalafullAb, the HasanAb and 
the MekkiAb . . .The sons of HadlQl were Muhammad and Uasah and *Ali 
and Khalafulla. 
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Muhammad begot *Agfb, who begot Hiltft and Khayr el Sid and 
Hasdba and el Zayn Balala and Abu Bukr. 

Hasan begot the HagakAb and the Na’amAnAb (sic) and the KIAb. 
Razok begot the feki Mekki. 

KhalafuUa begot the HatCkAb (?) and the *AtwadAb and the Igi'rbAb. 
*Ali begot Kharaf, who begot the KharOfAb and HammadullAb and the 
’AhidAb and the BashkAb. All of these are the descendants of HadlQl.” 

Perhaps “el Zayn BalQla” should be “el Zayn and Balula,” and by 
“ZuaynAb” in No. i would in this case be meant the descendants of this 
el Zayn. 

There is nothing in No. 2 to correspond to the names of the three 
sections said in No. i to be descended from KhalafuUa. 

By “’AgibAb” (No. 2) are meant the children of the ’Agib son of 
Muhammad mentioned above (No. i). 

The fekt Sherlfi’s kubba is at Ummdt ’Ankarlb east of el Kdmlin. El feki 
’Abdulla was also a Mesallami and is said to have been buried near Gebel 
’fsa TAlib (near Ummat ’Ankarfb). 

“IgirbAb” means “The mangy ones.” 

XVIII This Razok is not the Razok of the quotation from No. i m note 
XVII, but a son of Muhammad Katirish (so both Nos. i and 2). 

XIX No. I, in agreement with No. 2, previously gave an “’Awad el 
Kerim” as a son of Muhammad KatArish. Later on No. i gives another 
’Awad el Kerim, “ancestor of the T^bAb,” as son of HamtOr. No. 2 has 
apparently confused the two 

XXVII No. I calls them “Our lords the HAshiAb,” and launches forth 
into praises of the AshrAf, omitted by No. 2. 

K 6 z Ragab is on the Atbara, and the Kash to the East. 

XXX No. I gives the sons of Ibrahim as No. 2, but omits to say Ak-hal died 
childless, and adds “Fakid {sic) begot the Rizi^.” 

XXXI For “Sh6kAb” No. i gives “ShakOtAb,” and, while giving the 
’AgwAb as descendants of IbrAhim, does not say that they were so 
descended through ’Omar. 

No. I adds among the descendants of IbrAhim one “ Muhammad walad 
’Agib el ShinanAbi.” 

XXXII No. I gives “TerAif” for “TerArif.” 

After the mention of SirayrAb several lines are added by No. i which are 
incomprehensible and omitted by No. 2. The passage m No. i runs thus; 

JUJI 

^ 

iyJU ^ULXakJt 

and may possibly be translated: “And of the stock of Delisa are the 
SirayrAb AwlAd el ’IrAk, and the Abu DenAna sumamed ‘el ’IrAk ’Abd 
el ’Ali,* and Abu DenAna Hammad, [these two latter being] the sons of 
el Sheikh ’Abd el Rahman the elder son of Delisa the elder ; and their mother 
was el Zayn, called [reading 1^15 for ‘GAriat el Halanka’ [‘The 
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bondwoman of the Ualanka^. By her he [’Abd el Rahman] begot el ’Ir^k 
Abu Dendna; and they left. . etc.*’ The meaning is apparently that they 
left the Halanka country and settled on the Nile near the MagAdh/b (t£. 
the AwlAd el MagdhOb in the vicinity of el Ddmer). Cp. D 5 (c), xviii. 

For Hammad Abu Dendna see D 3, No. 141. 

For “MahmOd walad Zdid” No. i has only “walad ZAld.” 

XXXIII “The people of el Sheikh el 'Ebayd** are the Um Dubbin people 
under the headship of Sheikh el *Abbis el ’Ebayd Muhammad Bedr. 

XXXIV No. I continues “And of the seed of Ibrihlm was ’Awadulla 
Kiba of the AwlAd BAjil at Gerayfit Omdurmin who are descended from 
Ibrihfm; and the KalAkla the children of their [A. BAjil.^] maternal aunt 
Kalkala el Rubd^ia, who were called KalAkla ’’ [emend from “ KalAlkla ”] 
[fc. after] “ their mother Kalkala, an ’Awadla of the Ga’aliyyCn ’AwAjpfA. 

The mother of ’Awadulla KibQ was one of the NOba of el Hariza Um 
Ked who are descendants of ’Abd el Hidi walad Muhammad D 611 b, and 
she was ultimately descended from el Sheikh Rikib. This then is the pedi- 
gree of their mother; and all of these were descended from Ibrihim the 
younger.” 

Cp. note XII for intermarriage with el Hariza people. 

XXXV Muhammad walad Abu Wanaysa is No. 172 in D 3. 

After “ DCAliyyCn ” No. i adds, m parenthesis, “ NAs walad HAshi 
cp para. xn. 

ShaybQn is a hill in the Naha Mountains: its locality used to be famous 
in Turkish and pre-Turkish days as containing gold. The people there 
are entirely distinct, racially, from their neighbours. See note to D 7, ccc 

For “GabAgika” No. i gives “HabAgira.” 

In explanation of “the NakAkiz” No. i adds “The descendants of 
SulaymAn el NakAz, whose mother was daughter of el Malik SulaymAn 
the Gamu’i”; and, as regards the Fadliyyltn, No. i speaks of them as the 
descendants of Muhammad el FadI, and includes them among the NakA^Iz. 

XXXVI No I speaks of the MahAwasha as “descendants of MahOsh 
(Mahawwash ?),” and gives the other sections menuoned in this paragraph as 
descended from “ Muhammad ” (t\e. Muhammad el Munshelakh probably). 

After this No. i continues (omitted in No 2) as follows: “Muhammad 
Musallam had two daughters, GAiza and el KhidayrA. GAiza was mother 
of the MoghArba, and el KhidayrA of the FAdnIa, who are descended from 
el Sherff el Sayyid el Haslb el Nesib ibn Muhammad ibn el ImAm *Ali, 
God bless him, who is known as Ibn el Hanaffa.” 

xxxvii In No. I Musallam is here called “Musallam el AbwAb son of 

Atif. . . .” 

At the close of No. i there is added “ As for the version that Musallam 
was descended from Sul^An, it is not trustworthy: the fact is merely that 
his mother el Zahra was daughter of SultAn, and fame connected him with 
his [maternal] grandfather because he was his follower and so [his name] 
became mixed with that of his mother’s relations.” BA, A 2, A ii, C 9, 
D I, and D 6 all agree with C 8. D 2 alone suggests a descent from SultAn 
(who was a descendant of Guhayna). 




MANUSCRIPT C 9 

Introduction 

This nisha^ or rather the first five paragraphs of it, purports to be 
that of the famous Sheikh ’Abdulla ibn Dafa’alla el ’Araki, whose 
biography is given in D 3 (No. 34). 

The actual copy of the nisha which has been translated was made 
for me from his own inherited copy by ’Omar ’Agfb, a descendant of 
the ’AbdullAb viceroys, who were themselves, like the ’Araki family, 
a branch of RufA’a. 

It is interesting to see that Rafa’i, the eponymous ancestor of the 
RufA’a, occurs in the B and A groups (which are attributed to “el 
Samarkand! ”), as son of ’Amir son of DhubiAn, ancestor of the 
Guhayna tribes. But in C 7 and C 9 this ’Amir is called “ el Sayyid 
’Amir” and allotted a more noble pedigree, direct to el Husayn, the 
martyr of Kerbela and grandson of the Prophet. 

’Amir is said to have been the first of the family to settle in the 
Sudan, and the genealogy of his descendants may be given with 
approximate accuracy: there is, however, no indication that either 
of the versions of his ancestry that have been mentioned is correct 
in any particular. The fact is probably that ’Abdulla el ’Araki went 
on the pilgrimage and, as in the similar case of C 6, returned with a 
Sherifi pedigree, correct from Musa el KAjim upwards and otherwise 
spurious. 

Musa el KAzim had twelve sons (see Wiistenfeld, Y) and the 
scribes of Mekka were no doubt prepared to allot him any number 
more on application 

The RufA’a group as a whole are considered Guhayna, but the 
Sherifi descent of the ’ArakiIn is never disputed, although they 
and the RufA’a are allowed to be equally descended from RAfa’i. 
For the explanation of this see Chap. 2 (a) in Part III. 

Paragraphs viii to xxvi were no doubt added by a later copyist 
who borrowed them from one of the B group of msbas, and an inferior 
one at that. They do not even agree with the pedigree given in para. v. 

I In the name of God .... 

n As regards what follows, this is the pedigree of honour con- 
cerning the Sheikh of IslAm, the Guide [Murshid], the Resolute 
[Hanmdm]y ’Abdulla el ’Araki. 
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III Praise be to God who honoured el Medina with the Prophet 
of God, and protected it, and chose it above all places, and selected it, 
and named it “Tayyiba** [Sweet] because it was sweetened by the 
sweetness of the Beloved [i.e, the Prophet] and its soil was sweetened. 
And he bore witness that there is no god but God alone and that 
He has no partner, but is the God of all created beings and haS 
developed them. And He bore witness that our lord Muhammad is 
His servant and apostle, whom His God called “YS” and “TH.” 

IV As regards what follows : when I saw that the records of lineage 
were being lost in [various] countries and most men’s pedigrees in 
[different] lands, I feared lest my noble pedigree which connects me 
with the lord of the apostles should be lost, for it is not right for one 
to hide it nor to depart from it without reason : so I wished to record 
my pedigree so that all my posterity after me might know it. 

V I say then that I am the fahtr in God’s sight, ’Abdulla son of 
el Sayyid Dafa’alla son of el Sayyid Mukbal son of el Sayyid N^fa’i 
son of el Sayyid Muhammad “Fala’alah Washm” son of el Sayyid 
Saldma son of el Sayyid Bedr son of el Sayyid Muhammad son of 
el Sayyid Ahmad son of el Sayyid Rdfa’i son of el Sayyid ’Amir son 
of el Sayyid el Husayn son of el Sayyid Isma’il son of el Sayyid 
’Abdulla son of el Sa5^id Ibrahim son of el Sayyid el Imdm Musa 
el Kdzim son of el Sayyid el Imdm Ga’afir el Sadik son of el Sayyid 
el Imam Muhammad el Bdldr son of el Sayyid ’Ali Zayn el ’Abdin 
son of him that was known as “ Lord of the Imdms ” and “The Great 
Captain,” whom God proved by [every] kind of trial and test, the 
Commander of the Faithful, the father of ’Abdulla, our lord el Husayn, 
the martyr of Kerbela, the son of Fdtima the Glorious, the queen of 
the women of the universe, the daughter of the lord of the apostles, 
our lord Muhammad. . .son of ’Abdulla, son of ’Abd el Mut^alib son 
of Hdshim [and so on] to his ancestor ’Adndn. 

VI At this point ends the authentic and universally accepted 
pedigree. 

VII He upon whom be the blessings of God said “May the curse 
of God be upon him that intrudes himself upon us without a pedigree 
or that leaves us without reason.” 

VIII El Sayyid ’Amir had three sons, Muhammad Rdfa’i and 
Ahmad el Ad-ham and Hammad el A’lit, own brothers. 

IX Rafa’i begot Hammad and Muhammad, own brothers, and also 
Ahmad their brother on the father’s side. 

X Ahmad begot Bedr; and Hammad begot Hasan el Ma’drak (the 
ancestor of the ’ArakiyyHn), and Husayn (the ancestor of the Beni 
Husayn), and Hasdn (the ancestor of the Beni Has An), and Shibayl 
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(the ancestor of the ShibaylAt and father of *AyAd and el Atrash), 
and Muhammad el ’Akil (the ancestor of the ’A^liyyCn), and 
Hakim, and Zamlut (the ancestor of the KamAtIr), and TowAl (the 
ancestor of the TowAliyyCn), and MAgid (the ancestor of the 
RAzkIa), and Bash^ar (the ancestor of the BashApra), and HilAl (the 
ancestor of the HilAliyyCn), and Haiti (the ancestor of the HalAwiy- 
yun), and ’Isayl (the ancestor of the ’IsaylAt), and Farag (the an- 
cestor of the FaragAb), and ’Abdulla Kerayn (the ancestor of the 
’AbdullAb^). 

XI These fifteen were the sons of Hammad and [it is written] so in 
the Biography of Ibn Sfd [Sa)ryid ?] el Nas and the work of Ibn 
’AbbAs upon the origins of the people, and Ibn Haggar verified it 
with a view to the serious dissensions as to their pedigrees [that 
might arise] in later days. 

XII Now the sons of Muhammad ibn RAfa’i, the full-brother of 
Hammad, were Zanfal and HaggAg and KAsim and Ma’adad and 
Shabrak: these are the sons of Muhammad. 

XIII And Muhammad [’Akil] had no children, but Ibn* ’Arafa says 
what is true, namely that the paternal uncle is to be identified with 
[?] his brother’s son. 

XIV Hasan el Ma’Arak had four sons, Hammad and ’Asham and 
Dasham and Daras. 

XV Hammad begot Ahmad ’Azu RigAl. 

XVI ’Asham begot NAgih and NAil and Tha’aleb and ’Othman and 
’Amud. 

XVII Dasham begot Bedr and ZayAd by [one] mother, and FAdil 
and HaggAg [by another], and Hammad their brother on his father’s 
side by a concubine. 

XVIII Daras begot Ahmar and el HamrAn. 

XIX These are the sons of Hasan el Ma’Arak. 

XX Hammad el A’Ht’s [descendants] are the Beni A’lAt in general. 

XXI Hammad el Ad ham’s descendants are the ZamalAt and the 
ZibaylAt and the Agal and the KurbAn and the Lahawiyyun* and 
the MezaniyyCn (who have nothing to do with the Muzayna, who 
were of old an Arab tribe, but are only Muzayna descended from 
Ad-ham the brother of RAfa’i. 

XXII This then is the pedigree of RAfa’i and his brothers and they 
were in league with one another; and God best knows the truth. 

XXIII The tribes whose members it is not permissible to buy or 

1 reading for . * reading ,>^1 for . 

* reading for 
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sell, because they are free, are seven; viz. Guhayna and Muzayna 
and Ashga’a and Dasham and GhafAr^ and R^uraysh and el An§Ar. 

XXIV The tribes that have [no .?] pedigrees and v^hom it is allow- 
able to sell, are seven: viz. the BegA and the BEcAciH and Gabra 
and Haratha and Ghibra and Nay§ the ancestor of the Sudanese 
[el Sudan]. 

XXV The origin and ancestry of these is non- Arab \^agaTn], of 
white and black: Ibn el Saldh mentions it in the Commentary on 
el BokhAri : he says this is transcribed from El Anwar el Nebama 
fi Abdi Khayr el Barla, and he says he found it in the fifth chapter 
of the Anwar y which treats of the chosen prophet of God .... 

XXVI Now el Sherif Muhammad el Amin el Hindi has mentioned 
that the tribes of Guhayna here in the Sudan Gezira are seven, and 
they are registered in his own handwriting, thus : 

M G R M H R R 





C 9 (NOTES) 

II For ’Abdulla el ’Araki see D 3, 34. 

III “ . . .and named it. . the Arabic is 

UjP v* e f*^^* 

(See Burton, Ptlgrimagey i, p. 377, on this subject.) 

For “YS” and “TH” cp Hughes, pp. 517, 518. “There are 29 
Sarahs of the Qur’an which begin with certain letters of the alphabet. 
These letters, the learned say, have some profound meaning, known only 
to the Prophet himself. . . .’’ “ YS’’ is applied to the 36th chapter of the 
Kuran (see Burton, loc. cit. i, p. 330). Cp. also BA, cxcviii. 

IV Cp. C 7, II. 

V “Fala’alah Washm” (^^ aJUJLi) is probably an error. 

“The Great Captain’’ is The zumdm (>»L«j) is properly 

the small string of leather run through a riding camel’s nostril and attached 
to the rein. 

VIII In para, xxi “Hammad” is given instead of “Ahmad.” 

X Though Hasan el Ma’Arak is spoken of here as “ancestor of the 
’ Araki yyun” ’Abdulla el ’Araki himself was not descended from him 
according to para, v ! 


reading jUt for jUc. 
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XIII Ibn *Arafa was a M^liki divine in the fourteenth century (see Huart, 
p. 351), and perhaps he is referred to here. The Arabic of the dictum 
quoted is 

The phrase has reference originally to liability for a share in blood>moncy, 
and there is a play on the word “ *AkiI.” 

XV Cp. C 7, III. 

XXIII Cp. BA, XLviii, etc. 

“Dasham” is an error for Aslam. 

XXIV Cp. BA, cxxxvii. 

XXV Cp. C 7, IV. 

The title of this work means “ TAe prophetic bouquet concerning the 
ancestry of the best of men** 

XXVI Is almost certainly a late gloss. The Hindi family reside in the 
Gezfra: they are mentioned in D i, cxxv. 

This MGRMHRR is merely a meaningless memoriae technica (“ migram 
harar*’). 
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This work, consisting of eighty-five pages of MS., was copied out 
for me under the direction of Sheikh el Dardiri Muhammad el 
Khalifa of Khorsi, the present Khalifa of the Tigdnia farika in 
Kordofdn and one of the best known and most respected of the 
D6ALiB, who are a branch of the RikabIa “AshrAf” of Dongola. 
It was transcribed from the copy made by el Dardiri in 1884 from 
the copy taken by his father in 1836 from the oldest copy made in 
1738 (see para, ccxvi). 

The book falls into three quite distinct portions. The first sixty 
pages or so are the work of that Sayyid GhulAmulla ibn ’Aid who was 
ancestor of the RiKAsiA and is related to have been a Sherif who 
migrated to the Sudan from el Yemen and settled in Dongola (see 
D 5 (d)). His date was probably the fifteenth century. 

The Sherif el Tahir who wrote or copied the original of BA was 
his great-nephew, but their works were quite independent of one 
another. 

GhulAmulla does not concern himself with the Sudan at all: his 
compilation is cast in the traditional mould, and in arrangement 
and subject-matter nearly resembles Abu el Fida’s Historia Ante- 
islamica. It is certainly an abridgement of the history of some 
mediaeval Arabic encyclopaedist (e.g. Ibn el Athir), and it deals with 
the history of the world from the creation to the time of the ’Abbdsids. 

Several generations later, Ghuldmulla’s descendant Muhammad 
walad Dolib the Elder, who, as appears from D 3 (No. 187), flourished 
about 1680 A.D., added a further twenty pages (“ Part II ”). A portion 
of the contents of this second part are quotations (or misquotations) 
from Ibn el Athir — unacknowledged, by the way — ^the rest is a series 
of disconnected notes, some on the tribes of Arabia, and some on 
those of the Sudan. The author was evidently acquainted with the 
original of BA or extracts from it, as a comparison of paras. Lxxxiv 
et seq. with BA shows with sufficient clearness. 

His great-grandson the younger Muhammad walad D61ib, in the 
eighteenth century, added another briefer, and probably more original 
series of notes (“ Part III”). It is fairly certain from internal evidence 
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that glosses have been added fairly lavishly both in Part II and in 
Part III. 

A translation of the first part (Ghuldmulla’s) is not given as it is 
irrelevant for all practical purposes, but its contents may be sum- 
marized as follows before we proceed to the translation of Parts II 
and III. 

It begins : 

In the name of God . . . Now this is a book in which I will collect all 
that has been verified by the historians and proved by the genealogists, 
and the fruit of my work shall be that he who has viewed the records of 
the past and the events of antecedent ages, when he reads of them shall 
be as It were their contemporary, and when he understands them shall be 
as It were a spectator of them. , .And the exposition of pedigrees will show 
who are exalted and noble by race, and men will learn to know one tribe 
from another, and by this knowledge shall war become peace and the 
distant be brought near, and there shall be that observance of the ties of 
consanguinity ordained by God Almighty 

The author then explains how histoncal research began in the 
time of the Khalifa *Omar and how the Year of the Flight was agreed 
upon as the basis of Muslim chronology. He then sets to work upon 
his history, and begins with an account of the creation of the uni- 
verse, and discusses the planets, the stars, the seasons, etc. Then follow 
the creation of man, the sojourn in Paradise, the generations that 
followed Adam, the Flood, and the descendants of Noah. 

This leads the author to an account of the ancient tribes of Arabia 
and the other races of the world, and to the stories of Nimrod, and of 
Abraham, Job and other prophets, and the foundation of Mekka. 
Thence we pass to the history of the Israelites, of Persia, of Rome, 
and of Byzantium, including an account of Christ, and so on to the 
foundation of Islam. 

After a very brief history of the Khalifas and a yet shorter mention 
of the struggle between the Beni Ommayya and the Bern 'Abbas the 
work of Sheikh GhuUmulla comes to an abrupt end, and Part II 
commences, without any preface beyond the single word ^'tanhih^* 
(“note"), as follows: 

I KhuzAm and the Beni Khuzayma are both sub-tribes of Sulaym. 

II MakhzCm are a sub-tribe of Kuraysh and are descended from 
Makhzum son of Yak?a son of Murra son of Ka’ab son of Luai son 
of Ghdlib son of Fihr. 

III GhatafAn are a section of ^ys 'AylAn and are descended from 
Ghatafdn son of Sa'ad son of Kays 'Ayldn. 

IV Beni I^ujayf are a Syrian people, of the Beni Tai, 
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V There is also a different people called Beni Kutayf, of [the tribe 
of] Mudhhig^ : their ancestor is Kutayf son of Ndgia son of Murdd 
[of] the [same] section [as] Farwa son of Musayk the Kutayfi, the 
Associate of the Prophet. 

VI ZenAta are a great tribe in the west and are descended from 
ZAndti Yahya son of Dari son of Bermddaghus son of Dari son of 
Zagik* son of MAdaghis son of Berr son of BidyAn son of Kana’dn 
son of Hdm son of Nuh. 

VII The MessIrIa Arabs, i.e. those originally so called, are 
descended from Missir son of Tha’aliba son of Nasr son of Sa’ad 
son of NebhAn, [and are] a section of Tai. 

VIII The MahrIa are a great tribe descended from Mahra son of 
Hayddn son of ’Amr son of el Hdfi® son of Kudd'a ; and every Mahri 
traces his pedigree to him, and the Mahria camels of this tribe simi- 
larly owe their name to him. 

IX Himyar are the sons of Himyar son of Saba son of Ya’arub 
son of Kahtdn. Now there are three Himyars among the children 
of Kahtdn, viz. the “greater,” the “lesser,” and the “least.” The 
“least” is Himyar son of el Ghauth* son of Sa’ad son of ’Auf 
son of ’Adi son of Malik son of Zayd son of Sadad son of Zura’a. 
Himyar the “lesser” is the son of Sabd the “lesser” son of Ka’ab 
son of Sahal son of Zayd son of ’Amr son of Kays son of Mu’dwia 
son of Gushm^ son of ’Abd Shams son of Wdil son of el Ghauth son 
of Hadhdr son of Kutn son of ’Arib son of Zuhayr son of Aiman son 
of el Hamaysa’a® son of el Ferangag. 

Himyar the “greater” was son of Sabd the “greater” son of 
Yashhub. Now some of the Himyar who are in the west belong to 
the Himyar of the east. 

X The ’AkaliyyOn are descended from ’Ukayl son of Ka’ab son 
of Rabi’a son of ’Amir. 

XI The Ma’Akla are of the sons of Ma’akl son of Mdlik el Bahili 
and belong to the BAhila Arabs. 

XII The RizaykAt are of the sons of Rizayk el Thakifi and 
belong to the Beni ThakIf, and there is a section of them in the 
Sudan. 

XIII KiiafAga are a sub-tribe of Beni ’Amir. 

XIV FezAra are descended from Fezdra, the father of a sub-tribe of 
GhatafAn. This Fezdra was son of Dhubian son of Baghid son of 
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Rayth^ son of Ghatafdn. The Beni el ’UsharA and the Beni Sha- 
MAKH* are a part of them. 

XV R^udA’a are descended from Uimyar, Le , Kudd’a son of Mdiik 
son of Murra son of Zayd son of Mdiik son of Himyar son of Sabd. 

XVI KenAna are descended from Kendna son of Khuzayma son of 
Mudraka son of Elyds son of Mudr, who was the fourth grandfather 
of our lord the Prophet. 

XVir Guhayna is a sub-tribe of KudA'a. 

XVIII The Karg are a tribe of RCm living on the frontiers of 
Adharbigdn. 

XIX The Tartars are a race living in the far east in the mountains 
of Tafmdg on the borders of Sin. They are neighbours of the Turk, 
and between them and the lands of Islam which are beyond the river 
is a distance of more than six months. It was these people of whom 
the Prophet said that their features were most hideous. 

XX The Khulug. . .are a tribe tracing their descent from Kuraysh. 
They do not, however, belong to them, but are rather an Arab people 
with whom ’Omar ibn el Khattdb has a common ancestor in el Harith 
son of Mdiik son of el Nudr son of Kendna. It may be added that el 
Harith was the brother of Fihr. 

XXI Kuraysh are the descendants of Fihr; and the name of the 
ancestor of the Khulug was Kays. 

XXII ZaghAwa is a tribe of blacks, an offshoot of the Zing, and 
the derivative noun is Zaghdwi. 

XXIII Beni Hubl are a sub-tribe of Kelb and are the descendants 
of Hubl son of ’Abdulla son of Kendna son of ’Auf son of ’Udhra^ 
son of Zayd el Ddt son of Rufayda son of Thaur son of Kelb ; and 
they include the descendants of Zuhayr son of Gandb* son of Hubl, 
and the descendants of ’Abdulla son of ’Abdulla son of Hubl, and 
the descendants of ’Obayda son of Hubl. 

XXIV HilAla are the descendants of Hildl son of ’Amir son of 
Sa’asa’a son of Mu’dwia son of Bukr son of Hawdzin. Of this tribe 
was Maymuna daughter of el Harith, mother of the faithful, and 
Hamayd son of Thaur, the poet and Companion of the Prophet. 
They also won honourable mention at the battle of Hunayn. The 
HilAlIa are descended from them, and of their number was Abu 
Zayd el Hildli, so famous for bravery and nobility. There are rem- 
nants of them in Egypt and in Morocco. 

XXV The MessIrIa in reality are descendants of Missir (spelt with 
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an i) son of Tha*aliba son of Na§r son of Sa’ad son of Nebhdn^, a 
branch of Tai. 

XXVI The IJuMUR Arabs (spelt with a u after the H and the m) 
are descendants of the Master of the Ass, the Black One, the Liar, 
the false prophet who appeared in el Yemen, of the tribe of *Aus; 
and his name was Aihala®. 

XXVII BulAla, who are between Borku and BArHrma, are descend- 
ants of Belil (BulAl }) of [the tribe of] el Azd. 

XXVIII Hamar (spelt with an A after the H and the m) in origin 
are descendants of el Ahmar son of Mu'Awia son of Selim Abu Sha- 
’abil el Tamimi, and they belong to the Beni TamIm. 

XXIX The Sulaym Arabs (spelt with vowel-points as in Zubayr ”) 
are descendants of Sulaym son of Mansur son of ’Ikrima son of 
Khasafa, a sub-tribe of Kays *AylAn. There are also other Sulaym 
who are a sub-tribe of GudhAm ; and of the former there are branches 
in the Sudan, and the latter are in the East. 

XXX The BedayrIa, that is the original BedayrIa, are descendants 
of Bedr son of ’Amr son of Gua5rya son of Laudhdn® son of Tha’aliba 
son of ’Adi son of Fezdra ; and they are a section of FezAra. 

XXXI GhaxafAn are a sub- tribe of Kays ’AylAn, and their father 
was Ghatafdn son of Sa’ad son of ^ays ’Ayldn. 

Now Kays ’AylAn was the father of a tribe and his [real] name was 
el NAss (spelt with a double s), and he was son of Mudr and brother 
of el YAs; and ’AylAn was a horse belonging to Kays, famous among 
the horses of the Arabs, and Kays used to win races upon it. There 
was too a man of the tribe of Bagfla called Kays Kubba after a 
horse called Kubba and also famous. These two men called Kays 
were neighbours before BagIla settled in the land of Yemen, so that 
when anyone mentioned Kays he was asked whether he meant Kays 
’AylAn or Kays Kubba. 

XXXII Bagila (shortened into Bagla) are a sub-tribe of Beni 
Sulaym and trace their descent to their mother, viz. Bagla daughter 
of HunA son of MAlik son of Fahm. The derivative noun is Bagli. 

XXXIII The Beni BagAla are a section of Dabba; and BagAla was 
son of Dhuhal son of MAlik son of Bukr son of Sa’ad son of Dabba. 

XXXIV Dabba is an Arab tribe and their father was Dabba (son of 
Udd) the uncle of Tamim son of Murr son of Udd son of TAbikha 
son of el YAs son of Mudr. And Dabba had three sons, Sa’ad and 
Sa’id and BAsil, and BAsil was father of the Daylum, and Sa’id left 
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no posterity. The children of Dabba, excepting the Daylum, are 
included among the Beni Sa’ad. 

XXXV The Daylum are the children of Dabba, as I have 
shown. 

XXXVI The Beni Dubayb (spelt with vowel-points as in “ Zubayr 
are a section of GudhAm. 

XXXVII GudhAm (spelt with vowel-points as in ghurdb) are a 
tribe from el Yemen who settled in the mountains of HismA beyond 
the Wadi el ^ura ; and this was the surname of ^Amr son of ’Adi son 
of el Harith son of Murra son of Udad son of Yashkhub son of ’Arib 
son of Zayd son of Kahlan, and GudhAm was brother of Lakhm and 
’Amila and ’Ufayr^. 

XXXVIII The Beni SAhila are the descendants of SAhila son of 
KAhil son of el Harith son of Tamim son of Sa’ad son of Hudhayl, 
and they are tribes and are called the KAhiliyyun. 

XXXIX The Beni KAhil son of ’Udhra son of Sa’ad HudhayP are 
a different tribe. 

XL Dus is a tribe of Arabs. 

XLI BagIla is a tribe from el Yemen, from SabA. 

XLII The Beni Musjalik are a section of KhuzA’a. 

XLIII The KhatA are a tribe of the Turks. 

XLIV The TA’AfsHA Arabs are the descendants of ’Aish son of 
el Zarb son of el Harith son of Fihr GAhili ; and this ’Aish was an- 
cestor of ’Awaymir son of Sa’ada el Bedayri. 

XLV The HawAzma are a sub-tribe of BagIla and are the children 
of HAzim son of Abu HAzim el Bagili; but a number of Arab and 
black tribesmen, attracted by the advantages of fellowship and fra- 
ternity with them, [joined them], and the original stock and its accre- 
tions became indistinguishable. 

XL VI KhuzA’a are [descended] from el Azd^: that is to say 
HAritha son of ’Amr MuzaykiA son of ’Amir begot Rabi’a, i.e. 
MA-el-SamA, and Rabi’a begot Lohay and AfsA and ’Oday and Ka’ab, 
and from these are descended KhuzA’a. Now they were called 
“KhuzA’a” because they separated [I^jjiLJ] from their [own] people 
and settled at Mekka ; and others went to Syria. 

XL VI I The HabbAnIa are the descendants of HabbAn son of 
el Kulus son of ’Amr son of Kays, a sub-tribe of BAhila. 

XLVIII BAhila are a tribe of Kays ’AylAn, and originally BAhila 
was the name of a woman of HamdAn^ who was [married] to Ma’an 
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son of A’sir son of Sa’ad son of Kays *Ayldn, and Ma’an’s descendants 
were named after her. 

XLIX Now if you have studied these genealogical ramifications you 
must know that in the explanation of pedigrees that follows perhaps 
one pedigree resembles the form of another, but they are distinguish- 
able from one another, pedigree from pedigree, and tribe from tribe; 
and the similarity is merely superficial : do not therefore be led astray, 
for nothing is included in this compilation but what is supported by 
the authority of trustworthy genealogists, or mentioned by the author 
of the Dictionary of the Arabic Language, or vouched for by him to 
the exclusion of any other version. If any genealogies are repeated 
in a form contradictory to that given previously, [it must be under- 
stood that] a variant version is being given. 

L The great philosophers are Plato [Ifldtun] and Aristotle [Aristu] 
and Ptolemy [Batlimus] and Galen [Galinus]. 

LI The father of the science of the supernatural was Plato, and it 
is founded upon inductive reasoning from objects of the senses 
realized by the help of the perceptive faculties. 

LII Aristotle is the father of the natural sciences, such as treat of 
the heavens and the earth and existence and non-existence and 
meteorology and fundamental laws and botany and zoology, and they 
are founded upon the use of the perceptive faculties. 

LIII The father of astronomy is Ptolemy, and it is founded upon 
the perceptive faculties and the laws of things perceptible. 

LIV The father of experimental medicine is Galen, and it is founded 
upon the use of the perceptive faculties. 

LV The pedigrees found in the works of reliable historians and 
genealogists are traced to the stock of Nuh, who alone among the 
children of Adam survived the deluge for ever. 

LVI The children of Nuh were Sam and Hdm and Ydfith. [Wahhab 
ibn Munebbih says that] Sam son of Nuh was father of the Arabs 
and Persians [Fdris\ and the Romans [el RQm]\ [and that] Hdm 
was father of the blacks; and Ydfith of the Turks and Ydgug and 
Mdgug, 

LVII Sdm begot Arfakhshadh and Ashudh and Ldudh and Aram. 

LVIII From Ldudh son of Hdm are descended Fdris, and Girgdn, 
and Tasm, and ’Amh'k, father of the ’AmAlIk, who were the giants 
in Syria, who were called the Kana’Aniyyun^; and of them were the 
Pharaohs of Egypt ; and [also] the people of Bahrayn and ’Omdn, and 
[these latter] were called^ GAshim : [of them too were the children of 
Omaym son of Ldudh. . .]. 
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LIX Tasm dwelt in el Yemima as far as Bahrayn; and Tasm and 
the ’AmAlIk and Omaym^ and GAshim were Arab peoples, speaking 
the Arabic tongue [. Now *Abfl reached Yathreb] before it (ue. the 
town) was built. 

LX And most of the ’AmAlI^c settled in Sana’d before it was so 
named, 

LXI Aram son of SAm son of Nuh begot ’Awad and *Abir and 
Huwayl. ’Awad begot ’Abir and ’Ad and ’Abil. 

LXI I ’Abir son of Aram begot ThammOd and Gidays; and they 
were Arabs, speaking this Egyptian tongue, and the Arabs used to 
call these nations and Gurhum “the ’Arab el ’Ariba,” and the 
descendants of IsmA’il they used to name “the ’Arab el Muta’ariba.’’ 

LXIII ’Ad were in Hadramaut, and ThammOd in the rocky country 
between el HegAz^ and Syria [as far as WAdi el KurA. Gidays] joined 
Tasm and lived with them in el YemAma as far as Bahrayn. And the 
name of el YemAma at that time was Gau. And GAshim dwelt® in 
’OmAn. 

LXIV The Nebt were descended from Nebit son of MAsh son of 
Aram son of SAm. 

LXV The Persians [el i^wr^] are the descendants of FAris son of 
Tirash son of MAshur son of LAudh son of SAm. 

LX VI Arfakhshadh son of SAm begot KaynAn'*, and KaynAn^ begot 
ShAlikh, and ShAlikh begot ’Abir, and ’Abir begot FAligh and also 
KahtAn and YunAn; and KahtAn begot Ya’arub [and YukzAn,] and 
Ya’arub begot Yashgub [, and Yashgub begot] SabA, and SabA begot 
Himyar and KahlAn and ’Amr and el Asha’ar and AnmAr and 
Murr. 

LXVII ’Amr son of SabA begot ’Adi, and ’Adi begot Lakhm and 
GudhAm. 

LX VIII [Now Ya’arub and] YukzAn settled in el Yemen, and were 
its earliest inhabitants and the first to be greeted with the words 
“mayest thou avoid execration.’’ 

LXIX FAligh begot Ar’u*^, and Ar’u® begot [SAriigh, who begot 
Nahur, who begot TArikh, in Arabic called] Azar, and Azar begot 
IbrAhim, (upon whom be the blessing of God). 

LXX Arfakhshadh begot Nimrudh ; and [HAshim ibn el Kelbi states 
that] el Sind and el Hind were the children of Tukir son of Yuktan 
son of ’Abir son of ShAlikh son of Arfakhshadh son of SAm. 
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LXXI Gurhum was descended from Yuktan son of *Abir; and 
Hadramaut was son of Yuk^dn. Now Yuktdn is Kah^dn [as is said . . . ]. 

LXXII The Berber are descended from Thamild^ son of Mdrib son 
of Fdrdn^ son of ’Amr son of ’Amlik son of Ldudh son of Sdm son 
of Nuh. 

LXXII I The Romans [el RUm\ are the children of Lanti® son of 
Yundn son of Ldudh; and here I speak of the early Romans. The 
Romans of the Empire, who were numerous and powerful and who 
were contemporaries of the Prophet (upon him be the blessing of 
God), and of whom he made it known that their empire would last 
till the end of the world, were the children of Ishdk son of Ibrdhim 
the Friend of God (upon whom be the blessing of God) ; and here 
I speak of the later Romans. And all of them trace their descent to 
Sdm son of Nuh. 

LXXIV Ydfith begot Gdmir and Mu’a and Murak and Budn and 
Fuyd and Mdshig and Ti'rash. 

LXXV From Gdmir, it is said, were descended the kings of Persia 
[Fdris]. 

LXXVI From Tirash were descended the Turks and the Khazar; 
from Mdshig the AshbAn; from Mu*a YAgCg and MAgCg; and from 
Budn the SaghAliba'^ and BurgAn and the AshbAn, who in ancient 
days were in the land of the Romans, before the occurrence of the 
events connected with the children of el ’Ais son of Ishdk. 

LXXVII Hdm begot Kush and Misrdim and Kut and Kana’an. 

LXXVI II From Kush was descended [Nimrudh son of Kush, — and 
according to another account he was descended from Sdm, — and the 
remainder of Hdm’s descendants came to live on the coasts as] the 
NOba and the Abyssinians [Hdbshd\ and the Zing. 

LXXIX Misrdim [, it is said,] was ancestor of the Copts (J^ubt) 
[and the Berber]. 

LXXX [It is said that] Kut penetrated to el Hind [and el Sind and 
settled there], and his descendants are there. 

LXXXI Kana’dn was ancestor of the KANA’ANiYYtyN ; and some® of 
them went to Syria. Then the Beni IsrAIl fought with them there 
and expelled them and took possession of Syria. Subsequently the 
Romans attacked the Beni IsrAIl and drove them [excepting a few] 
from Syria to Mesopotamia [el lrdk\. Then again the Arabs came 
and conquered Syria. 
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LXXXII Now it is related on the authority of ‘Urwa ibn Misayk 
el Muridi that when the revelation concerning Sabd was made to 
the Prophet, a certain man said “O Prophet of God, what is Sabd ? 
Is it a country or a woman ?** The Prophet replied “It is neither a 
country nor a woman, but a man who begot ten [tribes] of the Arabs, 
and six of them went to Yemen and four of them to Syria: the latter 
were Lakhm and Gudham and GhassAn and ’Amila ; and the former 
were el Azd and el Ash’ariOn and Himyar and Kenda and Mudhhig 
and AnmAr.” Then the man said “O Prophet of God, what is 
AnmAr ? “ The Prophet answered “ Those from whom are descended 
Khat’am and Bagfla.” 

LXXXIII SabA was son of Yashkhub son of Ya’arub son of Kah^An, 
and [his descendants] lived at MArib in the land of el Yemen, and 
when their villages were laid waste they dispersed into [various] 
lands : GhassAn occupied Syria, el Azd^ occupied *OmAn®, KhuzA’a 
occupied TehAma, and el Aus and el Khazrag occupied Yathreb, 
and the first of them® was ’Amr ibn ’Amir, who was ancestor of 
EL Aus and el Khazrag. 

LXXXIV Now the tribes of the Arabs are Muzayna and Guhayna 
and KenAna and Khuzayma and Aslam and Ashga’a and GhafAr, 
and whoso does not belong to one of these is not an Arab but only 
a foreigner, 

LXXXV Muzayna are to be found on the Nile and in Egypt ; 
KenAna are at Mekka and in el Yemen and thereabouts ; 
Guhayna are in the Sudan; 

Aslam are in India and Mesopotamia [el 'Irak ] ; 

Ashga’a are in the west and Persia [Paris] and Morocco [Marra- 
kesh] ; and 

GhafAr are in Spain [el Andalus] and Persia. 

LXXXVI The Guhayna who are in the west are the descendants of 
’Abdulla el Guhani, son of Anas, the attendant of the Prophet (upon 
him be the blessing of God •), and also connected with him by birth 
in that both had a common ancestor in Murra. 

LXXXVI I This ’Abdulla had two sons namely Dhubian and Sufian. 
LXXXVIII Sufian had only one son, who was named Kabsh, and he 
is the ancestor of everyone who is a Kabbashi. 

LXXXIX DhubiAn, the elder son, had ten sons, namely Watid, 
Fahfd, Shadr, Bashir, ’Amir, ’Omran, Mahass, Afzar, Sarid and 
Agdham^. 
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XC From Wadd are descended the SHUKRfA, the BuAdira and the 
UmbAdirIa; and from Fahid the ZaghAwa. 

XCI Shakir’s only son was Sul^An, who had three sons, viz. RikAb, 
Ma’ashir and liamayd. 

XCII Now there are three persons of the name of Rikdb: firstly 
Rikab son of Ubi son of Ka’ab, secondly RikAb son of Sul^An son of 
Suhayl of the stock of ^Abdulla ibn Anas el Guhani, and thirdly 
RikAb son of GhulAmulla, who was a Sherif tracing his pedigree 
to el Husayn the son of ’Ali and Fdtima the daughter of the Prophet 
of God (the blessing of God upon them 1). The mother of RikAb the 
son of GhulAmulla was the daughter of RikAb the son of Sul^An, and 
his father named him after his maternal grandfather. 

XCIII Rikab the son of SultAn was ancestor of the RiKAniA; and 
they live in Upper Egypt. 

XCIV Ma'ashir was ancestor of the Ma’Ashira, and Hamayd of 
the HamaydAt, which is a tribe between el Sind and el Hind. 

XCV Bashir was ancestor of the BishArIa, and ’Amir of the 
’AmArna. 

XCVI Mahass was ancestor of the M AH ASS; and he was called 
Mdhass because he was a heavy sleeper, and whenever his father 
called to him his mother would say “mA hassa” \t.e. “he has not 
awakened ; so they called him MAhass. 

XCVII The descendants of Afzar are FezAra. 

XCVI 1 1 SArid was ancestor of the SowArda, and Agdham^ of the 
GudhAmiyyCn^. 

XCIX The tribes descended from el ’AbbAs are three, the Ga- 
’aliyyun on the Blue Nile, the AwlAd ’Abd el Rahman in DAr 
Salih, and the AwlAd iBRAniM Bashkal on the White Nile. 

C The tribes of the SnAfKiA® fall into four divisions; — one is 
Ga’aliyyun, i.e. ’AbbAsia, one is Beni Ommayya by descent, and 
one IS a remnant of the Barmecides [el Bardmika]^ i.e. Turkish. 

Cl Thfc ’Arakiyyun are descended from Guhayna, but among 
them 31*6 the children of el Sherif Ahmad Mukbal, who married a 
wife from among the ’Arakiyyun and begot Dafa’alla the ancestor 
of tbjl^ir pious Khalifas] and the latter’s children were Bukr Abu 
’Ayesha and ’Abdulla and Hammad el Nil. 

CII This Hammad el Nil’s descendants are the ’AklAb, including 
el Sheikh el Terayfi. 

cm The tribes of the Ga’Afira fall into three [groups] ; among them 
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are the stock of ’Amir and ’Omrdn in the neighbourhood of Dirdw, 
and they [are ... a word omitted in the text ] : among them again are 
the Awldd Ga’afir el Sadik, who are AshrAf, and the Awldd Ga’afir 
el TiAr who are Beni HAshim; and the Derr, the rulers of Egypt. 

CIV The tribes of the RikAbI a are three : the descendants of Rikdb 
ibn Anas of Kuraysh, the descendants of RikAb ibn SultAn of 
Guhayna, and the descendants of RikAb ibn GhulAmulla. The last 
named are AshrAf of the stock of el Husayn (the blessing of God on 
him) the son of ’Ali and of FA^ima the daughter of the Prophet of 
God (on all of whom be the blessings of God). 

CV El Sheikh Ghuldmulla had two sons, Rikdb and Rubat. 

CVI Rikdb had five sons, ’Abdulla, ’Abd el Nebi, Habfb, ’Agib, 
and Zayd el Fend. 

evil Rub At had one son named Seh'm. 

CVI II Selim had six sons Ruzayn, Dahmash, Muhammad ’(3n, 
’Abd el RizAk, Hadhlul, and MusbAh. 

CIX ’Abdulla’s sons were Haga and HagAg. 

CX Haga was ancestor of the D6ALiB, the children of el Sheikh 
walad Ddlib, 

CXI HagAg was ancestor of el Sheikh ’Ali walad ’Ishayb (the pro- 
genitor of the ’IshaybAb), and of el Sheikh walad Ak hal and of a 
section of the KawAhla at Tekali and of the HadAhId and of the Ge- 
nAna and of the SimriAb and of many households [living] with the 
ShukrIa. 

CXII ’Abd el Nebi had two sons, MAshir and ShakAra. 

CXI II Among the descendants of MAshir was el Sheikh ’Abd el 
SAdik ancestor of the SAdi^b ; and among the descendants of ShakAra 
was Hasan walad ShakAra and the ’AbIdAb and the NurAb [who lived] 
at el ’AfAt in Dongola and left it and joined the KabAbIsh and multi- 
plied with them and became nomads. 

CXIV The descendants of Habib are the SabAbIa. 

CXV The descendants of ’Agib are the stock of el Sheikh Hammad^ 
Abu Halima the ancestor of the HalImAb. 

CXVI The descendants of Zayd el Ferid were the ShabvAb and 
the ’AkAzAb and the TamrAb and the four sons of el HAg MAgid. 

CXVII Selim, the son of Rikab’s brother, had six sons, as has been 
mentioned above. 

CXVI II The descendants of Ruzayn were the AwlAd HabIb Ni'^i. 

CXIX The descendants of Dahmash were the AwlAd el Feki ’Ali 
Man6fal at el ’AfAt. 
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CXX The descendants of Muhammad 'On were the four AwlAd 
GAbir and the KENANfA. 

CXXI The descendants of 'Abd el Rizak were the AwlAd el Sheikh 
Hasan walad BelIl at KenA^ and the AwlAd DAOd at Abu Tubr. 

CXXII The descendants of Hadhlul were the AwlAd MahmOd at 
Gebel el HarAza. 

CXXIII The descendants of MusbAh were the AwlAd walad DACd 
with the KabAbIsh. 

CXXIV These are the branches of the RikAbi'a who are descended 
from GhulAmulla and are AshrAf. 

CXXV The follovdng are the tribes of AshrAf who are in the Sudan: 

The descendants of the aforementioned Ghulamulla. 

The MirghanIa, t.e. the descendants of ’Othman el Mirghani. 

The AwlAd el Hindi in the Gezlra. 

The AwlAd Abu SahnOn at Atbara: they are descendants of el Hasan 
el Muthenni. 

The Mar’iAb el HamdAb at Atbara with the nomads: these are 
HusaynIa. 

The AwlAd el MagdhOb at Atbara with the Shukria. 

The AwlAd el Shagera at el Kedaref 

The AwlAd el SherIf IsmA’Il at el Kedaref; these are HusaynIa 

The AwlAd Bedr walad ^ MaskIn to the west of el Keddref: these 
are HusaynIa. 

The ShibaylAt with the Beni Husayn Arabs, nomads on the Blue Nile. 

The KamIlAt in the neighbourhood of Atbara. these are Husayni'a. 

The AwlAd Bidayn in the neighbourhood of el Hamda: these are 
Husayn! A 

S The Awi.Ad Bella near Karkog on the Blue Nile: these are Hasan!a. 

The AwlAd Mustafa at Asling^ Island. 

The AwlAd ’Abdulla el Mekani at el Taka* these are HasanIa; 
and some of them are at Kassala and some at SUakin; and they 
are of the stock of Abu el Fatah, 

The AwlAd Abu Rakhm, near the Rahad, on the Blue Nile: these are 
Hasan!a. 

The AwlAd Obayd near the Dinder: these are Husayn!a. 

The AwlAd HagO with the Ya’akubAb: these are Hasani'a. 

The AwlAd Hammad ibn ’Ali of the ZaghAwa hills in Kordofan: 
these are HasanIa ; and they have migrated to Gebel Abu Sinun 
and Tekali and DdrfQr and are known as AwlAd el Ak*hal 
Some of them too are near Erkud 

The AwlAd Zayd el Ablag in Darfur: these are HasanIa. 

The AwlAd el Sher!f HAshim Abu Nimsha in Dar Borka : these are 
Hasan!a. 

,The Beni Husayn in Dar Suld: these are Husayn!a. 

^ reading for 2 reading jJj for 3. 
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CXXVI As regards the tribes of the GawAma^a the HomrAn 
section consists of 

the AwlAd GAma’i 
the Seray^At 
the TerayfIa 
< the AwlAd Murg 
the FapaylIa 
the GHANAYMfA 
the GAMRiA 

CXXVII The GiMf’fA, the cousins of the HomrAn, consist of 

/the GemAmla 
} the Ga’afir/a 
[ the AwlAd B/ka 

CXXVIII All of these [GawAma’a] are descended from Abu Merkha 
the ancestor of the Ga’aliyyun, of the stock of el ’Abbds : and some 
of them are Shilluk AwlAd IbrAhIm. 

CXXIX Gani^y are ’Anag, from among the Zing. 

CXXX The KabAbIsh are a composite tribe, including some 
ShAIkIa and Guhayna and HimyAr and ^uraysh. 

CXXXI The KawAhla are descended from el Zubayr (God bless 
him) and include some Kuraysh and descendants of Khdlid ibn el 
Walid. 

CXXXII The ShenAbla are Arabs of Upper Egypt [el Rif] and of 
Himyaritic descent. 

CXXXIII DAr HAmid are Guhayna by descent. 

CXXXIV The HawAzma^ include Beduin Arabs from el Hegaz and 
BedayrIa and TakArIr and scatterlings of other tribes. 

CXXXV The MessIrIa and Beni Muhammad and MIma are all of 
them Tha’aleba from the Beni Tha’aleb Arabs of el Hegdz. 

CXXX VI The RizaykAt are descendants of Gunayd, [and thus] 
’AbbAsIa. 

CXXXVII The Humr are Arabs of Helb in Upper Egypt [el Rlf]^ 
and the ’AyAdIa Arabs of Hira. 

CXXXVIII The HabbAnIa are Beni Ommayya by descent. 

CXXXIX The Bedayr/a who are in the Sudan include some 'Ab- 
bAsI A and some ’Anag : they consist of 

'ShuwayhAt 

RIAsh 

- Dahmash^ 

AwlAd MOsa 
AwlAd Helayb 

^ reading for ^ reading for 
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CXL KLenAna are Arabs of the East by descent. 

CXLI ZaghAwa include some Beni TamIm Arabs, some MIma 
and some TakrCr^. 

CXLII Funicur are 'Anag. 

CXLIII Tungur are by descent HilAla who ruled DirfQr. 

CXLIV Musaba’At are also descended from the HilAla Arabs. 

CXLV The Beni GerAr are FezAra by descent : their ancestor was 
Hundd. 

CXLVI The MegAnIn and AwlAd Akoi are Guhayna Arabs by 
descent. 

CXLVI I FezAra are among the descendants of Hunid from el HegAz. 

CXLVIII Of the Hamar, the TamImIa, viz. the stock of el HAg 
Muna*am, are Beni Ommayya by descent; and 

The GhishImAt^ are Ga’aliyyun, i.e. ’AbbAsIa; and 
The Beni Badr are BedayrIa ; and 
The TayAIsa^ are ’Anag; and 

The DE?:AKfM are partly HusAYNiA AshrAf and partly Beni 
Ommayya : they also include some FCr. 

CXLIX The DanAkla tribes are autochthonous and are all *Anag, 
excepting such strangers as immigrated to their country, namely the 
RikAbIa AwlAd GhulAmulla, who are AshrAf, and the GharbA- 
wiNGi from Borku, who are ^AbbAsIa, and the DufArIa, who are 
BedayrIa, and the BekrAwIa, who are Ga^aliyyCn, and the SowA- 
rAb, who are AshrAf on the side of their ancestress, the daughter of 
el Sherif Ahmad Abu Denina, and the SAbAwIa, who are BedayrIa 
of the DufAria branch. The rest of the DanAkla are ’Anag and 
aboriginal autochthons, and there are some remnants of them at 
the present day who are called the NCba. 

CL The Fur are NCba with the exception of the royal house which 
includes Arabs of the Beni HilAl, 

CLI As regards BorkO, the royal house includes AwlAd ’Abd 
EL Rahman el Magdhub the ’Abbasid, but the rest of [the people 
of] Borku are autochthonous ’Anag, though they include some Arabs, 
such as the SalAmAt and the MahrIa, who are descendants of the 
Beni Ommayya. 

CLII BornC are Arabs of Himyaritic stock, and include some 
HusaynIa AshrAf. 

CLII I BAkirm are ’Anag. 

CLIV FellAta include Kuraysh and An§Ar and children of the 

^ reading for * reading for 
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White Gin which deceived the prophet of God Sulaymdn (God bless 
him), and Christian slaves who came to West [Africa] from Afturid 
and conquered it, but were subsequently conquered by Isldm and 
converted, and then multiplied for generation after generation in 
West [Africa]. 

CLV The rest of the inhabitants of Kordofdn from the banks of 
the White Nile to Donkola are ’Anag. The country to the west of 
it and south of it, and all its mountains, are [peopled by] Nuba. 

CLVI FertIt are all Zing by descent. 

CLVII The Beni Helba Arabs in the West are descended from the 
Beni ’Amir Arabs of the Idegdz. 

CLVII I So too the SelIm Arabs on the White Nile and in the 
Gezira and at Tekali and in the West are descended from the SelIm 
Arabs of the Hegdz. 

CLIX The GellAba el HowAra are from Upper Egypt [el Rif\ and 
descended from remnants of the stock of ’Ad. 

CLX The Baza ’a are descended from the tribes of el HudCr, Arabs 
of Upper Egypt [el and are connected in lineage with the Derr. 

CLXI The SelImIa are AshrAf, and likevrise the AwlAd el Magmar 
at Um Gurfa^. 

CLXI I The DAgu and the inhabitants of KAga and Katul are 
’Anag. 

CLXIII The GhodiAt are Hamag. 

CLXIV The people of Senndr are Beni Ommayya by descent. 

CLXV The Mesallami'a are Bedayri'a by descent. 

CLXVI The Dwayh Arabs are Guhayna by descent. 

CLXVII The Nuba of el HarAza and Um Durrak and Abu HadId 
are ’Anag, excepting the AwlAd Mahmud at el Haraza who are 
RikAbIa AshrAf. 

CLXVIII The people of Abu Tubr are partly MAgidia, and partly 
RikAbia AshrAf. 

CLXIX The Nuba of Abu Sinun are ’Anag by descent. 

CLXX The KurtAn are ’Anag by descent. 

CLXXI The HasAnIa Arabs on the White Nile are Guhayna by 
descent. 

CLXXII The ShanAkI'I' in the West are a medley of Arabs, con- 
taining nomad Arabs and Derr Arabs and Arabs of Upper Egypt 
[el Rtf]^ and there have joined them some AshrAf of the [Beni] 
’AbbAs and the HasanIa and the HusaynIa ; and the lineage of each 
is known. 

CLXXIII The MoghArba are Arabs of Upper Egypt [el Rlf\, and 
^ reading for 
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their origin is from the Tartar [Tatar\ peasants who are in the 
deserts. 

CLXXIV The [people of] FezzAn [el Fayzdn^] are also Arabs of 
Upper Egypt by descent, Tartars. 

CLXXV The MoghArba AwlAd ZerrCk el Moghrabi are AshrAf 
HusaynIa in the West; for the AshrAf in the days of the Beni 
Ommayya were scattered eastwards and westwards, and similarly the 
Beni Ommayya in the time of the Beni ’AbbAs reached the western 
country [el moghrab] and conquered it and took possession of it, and 
their progeny is represented by numberless tribes in the West at 
present. 

CLXXVI Among the AshrAf in the West are the stock of Muham- 
mad el Thauri; and of his stock are Ahmad el War^k and Zurruk 
el Moghrabi and Abu el Hasan el Shadhali and ’Abd el Rahim 
el Bura’i ; and they also include the stocks of el Shibli and of Sheikh 
el Dasuki. All of the above are Hasania in Morocco [el moghrab 
el aksd\. 

CLXXVII The GamC’Ia and the GiMi’AB are Ga’aliyyun, i.e. 
’AbbAsia, and similarly most of the SnAi^fA are Ga’aliyyun. 


here ends book II 


BOOK III 

CLXXVIII The original autochthonous peoples of the Sudan were 
the NCba and the Abyssinians [el Habsha] and the Zing. 

CLXXIX The first people who subsequently joined them were the 
Berber. 

CLXXX Every [tribe] that is derived from the Hamag belongs to 
the Zing group, and every [tribe] that is derived from the Fung 
belongs to the Nuba group. 

CLXXXI The tribes of the Arabs who are in the Sudan, other than 
these, are foreigners, and have merely mixed with the tribes mentioned 
above and multiplied with them. Some of them have retained the 
characteristics of the Arabs, and the element of Nuba and Zing that 
is interspersed among them has adopted the Arab characteristics; 
and on the other hand there have been some Arabs who have become 
fused with the NOba and the Zing and adopted their characteristics ; 
but in each case they know their origin. 

CLXXXII The original [home] of the Zing is a mountain inhabited 
by blacks on the equator and south [of it]. Beyond them are no 

^ reading Olw^l for 
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other peoples; and their country stretches from West Africa {el 
moghrab] to the neighbourhood of Abyssinia, and part of it is on 
the Nile of Egypt. 

CLXXXIII SennAr was a famous city of Abyssinia, containing 
tribes of Zing and NCba who were subject to Abyssinia. Subse- 
quently, when they became powerful, they broke away from* their 
allegiance and appointed kings of their own and defended themselves 
against Abyssinia and protected their lands. 

CLXXXIV The Berber are a nation of people whose tribes are 
innumerable, descended from the *AMALiK. It was they of whom 
the saying is related “All that is abominable consists of seventy 
portions : of these ninety-nine [per cent. ?] is in the Berber and the 
[remaining] one in the human race and the Gin.*’ 

CLXXXV Most of their tribes are in the west in the mountains of 
Sus, etc., and scattered abroad in the neighbouring regions. They 
include ZenAta^ and HowAra and SanhAga and Nabra and KetAma 
and LuAta and Madyuna and SAna. 

CLXXXVI Another nation of them lives between the Abyssinians 
and the Zing, on the shores of the sea of the Zing and the sea of 
el Yemen; and these people* are blacks and have strange beasts in 
their country, nor are there to be found there such animals as the 
giraffe, the rhinoceros, the hunting leopard, the pard and the ele- 
phant. They too it is who cut off men’s organs and present them as 
dowries to their women. 

CLXXXVI I Their island lies off* the coast of Abyan and is connected 
under the sea with ’Aden from the direction of the point at which 
Subayl rises to eastwards of that point: opposite to it lies ’Aden and 
in front of it is Gebel el DukhAn. This island is Sok6trA^ lying off 
’Aden and directly opposite to it. 

CLXXXVIII The SalAmAt Arabs in the west are [descended] from 
KudA’a. 

CLXXXIX The people of the Sudan are the Nuba and the Abyssin- 
ians [el Habshd\, as has been stated. 

CXC The [descendants of] Daylum son of BAsil son of Hasba son 
of Udd son of TAbikha son of el YAs son of Mudr are Arabs. 

CXCI Gurhum are a people in el Yemen descended from Gurhum 
son of KahtAn son of ’Amir son of ShAlikh son of Arfakhshadh son 
of SAm son of Nuh ; and IsmA’il the son of IbrAhim, the Friend of 
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God, settled and married among them, and they are his relations by 
marriage. 

CXCII Thammud are the descendants of ThammQd son of 'Abir 
son of Aram son of Sdm son of Nuh. 

CXCIII The SuLAYM Arabs are said to be [descended] from Kays 
’Ayldn. 

CXCIV GhassAn are el Azd. Of them are the Beni Gafna, the 
royal family. 

CXCV El Azd are the descendants of Azd son of el Ghauth^ son 
of Nabt son of Mdlik son of Kahldn son of Saba. They are in Yemen 
and include all the AnsAr. 

CXCVI And the children of Asad son of Khuzayma son of Mudraka 
son of el YAs son of Mudr are a mighty tribe descended from Mudr 
EL HamarA ; and also the children of Asad son of Rabi’a son of NizAr 
son of Ma’ad son of ’AdnAn are a mighty tribe. 

CXCVI I The Copts [el Kubt] are the people of Egypt and its 
ultimate aboriginals : they are descended from Kubt son of Misr son 
of Kut son of HAm. 

CXCVIII The Franks [el Afrang] are a nation of the Romans 
[el RUtn]. They call the seat of their kingdom Franga, and its king 
is named “el Fransis.” 

CXCIX The Turks [el Turuk] are a nation of people descended 
from YAfith, and they include the Tartars [el Tatar] and Gog and 
They are a mighty people: — there is 
none more numerous excepting the Abyssinians [el Hahsha]\ and 
there is no more numerous people than the Abyssinians, excepting 
the Romans [el Rum]. 

CC The name Christian [Nusdrt] is to be traced to Christianity 
[el Nusrdnia]y i.e. their religion and the faith they follow. 

CCI “The Jews” [el Yahud] is the name of a tribe, and the name 
is derived from hdda meaning “to repent.” 

CCII The Romans [el Rum] are descended from el Rum son of 
Esau [’Isu] son of Isaac [Ishak] son of IbrAhim the Friend of God, 
and they are named after their ancestor. It is related that Esau had 
thirty sons, of whom el Rum was one; but these Romans have been 
joined by tribes [lit. “branches”] that did not belong to them, 
namely Tanukh and Nihd and Sulaym and GhassAn: these tribes 
were in Syria [el Sham], and when the Muslims drove them out 
they entered the lands of the Romans and mingled and multiplied 
with them and were reckoned as Romans by descent; but they are 
not Romans and the Roman genealogists know the fact. 

^ reading for 
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other peoples; and their country stretches from West Africa \el 
moghrab] to the neighbourhood of Abyssinia, and part of it is on 
the Nile of Egypt. 

CLXXXIII SennAr was a famous city of Abyssinia, containing 
tribes of Zing and NCba who were subject to Abyssinia. Subse- 
quently, when they became powerful, they broke away from- their 
ilegiance and appointed kings of their own and defended themselves 
against Abyssinia and protected their lands. 

CLXXXIV The Berber are a nation of people whose tribes are 
innumerable, descended from the ’AmAlIk. It was they of whom 
the saying is related '‘All that is abominable consists of seventy 
portions : of these ninety-nine [per cent. ?] is in the Berber and the 
[remaining] one in the human race and the Gin.” 

CLXXXV Most of their tribes are in the west in the mountains of 
Sus, etc., and scattered abroad in the neighbouring regions. They 
include ZenAta^ and HowAra and SanhAga and Nabra and KetAma 
and LuAta and Madyuna and SAna. 

CLXXXVI Another nation of them lives between the Abyssinians 
and the Zing, on the shores of the sea of the Zing and the sea of 
el Yemen ; and these people* are blacks and have strange beasts in 
their country, nor are there to be found there such animals as the 
giraffe, the rhinoceros, the hunting leopard, the pard and the ele- 
phant. They too it is who cut off men’s organs and present them as 
dowries to their women. 

CLXXXVI I Their island lies off* the coast of Abyan and is connected 
under the sea with ’Aden from the direction of the point at which 
Subayl rises to eastwards of that point : opposite to it lies ’Aden and 
in front of it is Gebel el DukhAn. This island is Soko^ra^, lying off 
’Aden and directly opposite to it. 

CLXXXVIII The SalAmAt Arabs in the west are [descended] from 
KudA’a. 

CLXXXIX The people of the Sudan are the Nuba and the Abyssin- 
ians [el Hahsha], as has been stated. 

CXC The [descendants of] Daylum son of Basil son of Hasba son 
of Udd son of Tabikha son of el YAs son of Mudr are Arabs. 

CXCI Gurhum are a people in el Yemen descended from Gurhum 
son of KahtAn son of ’Amir son of ShAlikh son of Arfakhshadh son 
of SAm son of Nuh; and IsmA’il the son of IbrAhim, the Friend of 
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God, settled and married among them, and they are his relations by 
marriage. 

CXCII ThammCd are the descendants of ThammQd son of ’Abir 
son of Aram son of Sto son of Nuh. 

CXCIII The SuLAYM Arabs are said to be [descended] from Kays 
’AyHn. 

CXCIV GhassAn are el Azd. Of them are the Beni Gafna, the 
royal family. 

CXCV El Azd are the descendants of Azd son of el Ghauth^ son 
of Nabt son of MAlik son of KahlAn son of Saba. They are in Yemen 
and include all the AnsAr. 

CXCVI And the children of Asad son of Khuzayma son of Mudraka 
son of el Yds son of Mudr are a mighty tribe descended from Mudr 
EL HamarA ; and also the children of Asad son of Rabi’a son of NizAr 
son of Ma’ad son of ’AdnAn are a mighty tribe. 

CXCVI I The Copts [e/ Kubt] are the people of Egypt and its 
ultimate aboriginals : they are descended from Kubt son of Misr son 
of Kut son of UAm. 

CXCVI 1 1 The Franks [el Afrang] are a nation of the Romans 
[el Runi]. They call the seat of their kingdom Franga, and its king 
is named “el Fransis.” 

CXCIX The Turks [el Turuk] are a nation of people descended 
from Yafith, and they include the Tartars [el Tatar] and Gog and 
Magog [y^igiig (ind Mdgug]. They are a mighty people: — there is 
none more numerous excepting the Abyssinians [el Hahsha]\ and 
there is no more numerous people than the Abyssinians, excepting 
the Romans [el 

cc The name Christian is to be traced to Christianity 

[el Susrdnia], i.e. their religion and the faith they follow. 

CCI “The Jews” [el Yahud] is the name of a tribe, and the name 
is derived from hdda meaning “to repent.” 

CCII The Romans [el Rum] are descended from el Rum son of 
Esau [’Isu] son of Isaac [Ishak] son of IbrAhim the Friend of God, 
and they are named after their ancestor. It is related that Esau had 
thirty sons, of whom el Rum was one ; but these Romans have been 
joined by tribes [lit. “branches”] that did not belong to them, 
namely TanCkh and Nihd and Sulaym and GhassAn: these tribes 
were in Syria [el Shdm]^ and when the Muslims drove them out 
they entered the lands of the Romans and mingled and multiplied 
with them and were reckoned as Romans by descent; but they are 
not Romans and the Roman genealogists know the fact. 

^ reading for 
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CCIII Nihd are the sons of Nihd son of Zayd son of Lfth son of 
Aslam son of el Hdf son of Kudd*a. 

CCIV TanCkh are a tribe from el Yemen. They and the Beni Nimr 
and the Beni Kelb are brethren. 

CCV Takrur is the name of a famous city in the Sudan : it lies south 
and west of the Nile, and its inhabitants are naked blacks. The' rule 
of it is in the hands of the Muslims; and the nobles among these 
Muslims wear a long shirt, the train [lit. “tail”] of which is carried 
by their servants. Arab merchants travel thither to them with wool 
and brass and beads, and fetch thence pure gold. 

CCVI Abyssinia is an enormous country. There was a city under 
the rule of the Abyssinians called Akhshum^, also known as Dhur 
Tahnd, where the Negus [Negdsht] lived ; and a number of countries 
were subject thereto, including the country of Amhara^ (which is 
still so subject) and the country of Sawa and the country of Damut 
and the country of Laman and the country of el Sinhu and the 
country of the Zing and the country of ’Adel el Amrii and the 
country of Hamasd and the country of Badimyd and the country 
of Abu liardz el Island and the country of Zila’a. Each one of 
these countries has a king [who is] under the Khati (which means 
Sultan), under whom there is a total of 99 kings, he himself being 
the hundredth. 

CCVII Now all the Sudan used to be in fear of the king of Abyssinia 
and court him with flattery, in some cases obeying him and in some 
[merely] flattering him. 

Finally they broke away from their allegiance to him, and each 
mountain became independent, and his rule was restricted to the 
mountains of the Abyssinians. 

CCVIII Subsequently the Hamag conquered the banks of the White 
Nile, and the nations of the Zing were divided into numerous sections, 
of whom some found leaders among their own number, and others 
were subjected by the tribes of the Arabs who conquered their land. 

CCIX Lastly the dominion of Kordofan fell to the Fung* for seven 
years, then to the GhodiAt (who are Hamag by descent) for thirteen 
years. After the GHODiAT,the Musaba’At ruled it for seventeen years : 
then [the] KungAra (who are the rulers of Darfur) ruled it for thirty- 
six years. 

CCX The Turks took KordofAn from the KungAra in the year 1233^, 
having one year previously taken the dominion of the White Nile 
from the Meks of the Ga’aliyyun and the remnants of the Hamag. 
^ reading vft^.uji.1 ior * reading for 
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CCXI God knows the truth, and He is the first and the last, and to 
Him do all men return. 

CCXII Be it known that this compilation is from the histories [lit. 

history”] of three men. 

CCXIII From the beginning to the mention of the Khalifas, and on 
to the mention of ’fsa, the prophet of God, is by el Sayyid Ghuld- 
mulla. 

CCXIV From the first “ tanhihy* at which point begins the account 
of KhuzAm and Beni Khuzayma, is by el Sayyid Muhammad walad 
D 61 ib the elder, up to the second “ tanbih” 

CCXV From the second “ tanbih” at which begins the account of 
the origin of the Sudanese, up to the end of the book, is by el Sayyid 
Muhammad walad Dolib the younger, who is buried at Khorsi. 

CCXVI This work was copied by my father in his handwriting in 
1252^ from the copy made in 1151^; and I made this copy on the 
second of Ramaddn in the year 1302® after the Flight of the Prophet. 

1 1836 A.D, 2 1738 A.D. ® 1884 A.D. 
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D r (NOTES) 

Note that where the reference to Wustenfeld is marked by a letter the tribe in 
question is Ismd’llitic in descent; but where the reference is marked by a figure the 
tribe IS l^abt^ite. 

II Makhztim to Fihr correct: see Wustenfeld, R 17. 

in Ghatafdn to Kays ’Aylin correct: see Wustenfeld, H 8. 

IV This Ku^ayf is not m Wustenfeld. The Beni Tai are Kahtanite. 

V See Wustenfeld, 7. This Kutayf was son of ^Abdulla son of Ndgia. . . 
etc. 

Farwa was the eighth generation in the direct line from Kutayf. 

VI Cp. Ibn KhaldOn (trans. de Slane, Vol. iii, p. 180). He states that 
genealogists are united in saying that the ZenAta are descended from 
Ghana. “ Abou Mohammed ibn Hazm ecrit, dans son Djemhera : ‘ quelques 
uns d’entre eux [i.e. Berbers] disent que Ghana est le meme personnage 
que Djana fils de Yahya fils de Soulat fils d’Our^ak fils de Dan fils de 
Zeddjik fils de Madghis fils de Berr.”* Ibn Khaldun mentions also a 
variant given by the same author, viz. Ghana (or Djana) son of Yahya son 
of Soulat son of Our9ak son of Dan son of Ghacfoun son of Bendouad son 
of Imla son of Madghis son of Herek son of Her^ac son of Guerad son of 
Mazigh son of Herak son of Herik son of Bedian son of Kenan son of Ham. 

VII See Wustenfeld, 6. Nebhan was great-grandson of Tai, the founder 

of the great Kahtdmte tribe of Tai. The descendants of Nebhdn are cor- 
rectly given, but for Wustenfeld gives and “MESSfRfA” may 

thus be a corruption of “MESKHfRfA.” Gp. paras, xxv and cxxxv and see 
Part III, Ghap. 3, sub “HawAzma.^^ 

VIII Pedigree given correctly, but contrast para cli: see Wustenfeld, i. 
The Mahria are a branch of KudA’a. Gp. D’Arvieux’s Travels (p 345): 
“Mahrah is a Province in which there are neither Palms nor Gultivated 
Lands : The Inhabitants have no other Effects than Gamels . . Alsahah re- 
ports that the Gamel called Almahrary or of Mahrah is so named from 
Mahrah the son of Hamdan, the Founder of a tribe.” See also el Mas’tidi 
(Ghap. 16): “They {le. the people of el Mahrah) have a sort of camel 
called Mahn camel; it goes as fast as the Bejawf camel, or even faster as 
some think.” 

IX Sabd was son of Yashgub (or Yashhub) son of Ya’arub: see Wusten- 
feld, I. 

The “lesser” and the “least” Himyars are not mentioned by Wusten- 
feld, but their alleged ancestors are: see Wustenfeld, 3. 

A confusion has arisen between two men called Zayd : one, the son of 
Sahal son of ’Amr, was the ancestor of MAlik and ’Adi, etc., as given; the 
other was son of Sadad son of Zura’a son of Sabd “the lesser,” who was 
grandson of the first Zayd (son of Sahal). Sahal and Zayd have been 
transposed by the copyist; otherwise all is correct from Sabd “the lesser” 
to el Ghauth. 
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“Hadhdr” is an obvious slip for Gayddn (jlJ^ for 

“Son of *Auf“ should be inserted before “son of ’Arfb. 

“El Ferangag” should be Himyar {i.e. the “greater”). 

By these “three Ilimyars” are perhaps not meant persons but sections 
of the great IJimyante tnbe, descended from Kahfdn. It will have been 
seen that both the lesser branches mentioned are descended from Zayd 
ibn Sahal, who was the fifteenth descendant, in the direct line, of Himyar 
the “greater.” 

The copyist sometimes gives “Yashhub,” sometimes “Yashgub,” or 
even “ Yashkhub.” Wustenfeld uses “Yashgub” (and so too Ibn el Athfr): 
Abu el Fida uses “Yashhub.” 

X Pedigree given correctly: see Wustenfeld, D. ’Amir was of the tribe 
of HawAzin. 

XI For Bahila see Wustenfeld, G. “Ma’akl” is no doubt an invention. 

XII ThakIf is a branch of HawAzin: see Wustenfeld, G. Contrast para. 
CXXXVI. 

XIII Correct: see Wustenfeld, D For Beni ’Amir see note to x. 

XIV Correct: see Wustenfeld, H. Contrast para. cxLVii. 

XV “Son of ’Amr” is omitted between MAlik and Murra: otherwise 
correct: see Wustenfeld, i. 

xvi Pedigree correct : see Wustenfeld, N. “ Fourth ” is a slip for “ four- 
teenth.” Cp. para. CXL. 

xvii Correct' see Wustenfeld, i. 

xviii The “Karg” are the Georgians: cp. Abu el Fidd (p. 168), and el 
Mas’odi (p 433) 

xix “Sfn” IS China “TafmAg” I cannot trace: it is not in Yakut. 
“The lands of Islam which are beyond the nver” are Transoxiana. 

xx Two words here are illegible. 

The pedigree from el Khulug to Ken Ana is correct : see Wustenfeld, N. 
But MAlik, and not el Hanth his son, is the first common ancestor of 
el Khulug and ’Omar ibn el Kha^^ab (for whom see Wustenfeld, P). 

xxi See Wustenfeld, O. 

This ]Kays is not mentioned by Wustenfeld. 

xxii “Zing” is used by Arab writers as a generic name for the East 
African blacks: e,g. see el Mas’udi (pp 178, 232, 261, 380) and Abu el Fida 
(p. 174). Cp also note to D 4, xx. 

xxiii See Wustenfeld, 2. Kelb is a sub-tribe of KudA’a. “ Son of Bukr ” 
has been omitted between KenAna and ’Auf: otherwise the pedigree is 
correct as far as “GanAb son of Hubl.” 

’Abdulla and ’Obayd are among the descendants of Hubl in Wustenfeld, 
but are not his sons. 

xxiv The pedigree is quite correct: see Wustenfeld, D. 

For MaymOna see Wustenfeld, F: she was one of the Prophet’s wives. 

The battle of Hunayn took place in 630 a.d. : at it Muhammad defeated 
the Beni HawAzin, of whom HilAla (or Beni HilAl) are a section. 

For Abu Zayd el HilAli see MacMichael {Tribes...)^ passim^ and Part I, 
Chap. 4 

XXV This is repeated from para, vii above : contrast para, cxxxv. 
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XXVI Contrast para, cxxxvir, and see note to A ii, LXii. The vituperative 
remarks on the Humr were probably added after the Dervish days and as 
a revenge for some injury done to the Dddlib by that tribe. 

For *Aus see Wustenfeld, 7 ; and for Aihala see Sale {Prel. Disc. p. 139). 
Aihala proclaimed himself prophet the year that Muhammad died. 

xxvii The “BulAla” are no doubt meant here. El Azd are a sub-tribe 
of KahlAn: see Wustenfeld, 9. 
xxviii For TamIm see Wustenfeld, L. Cp, para, cxlviii 

XXIX The pedigree is correct: see Wustenfeld, G. Cp. para, cxciii. 

For GudhAm see Wustenfeld, 5. 

XXX See Wustenfeld, H. The pedigree of Bedr is correct. Cp. para, cxxxix. 

XXXI The pedigree is correct: see Wustenfeld, G. 

For Kays ’AylAn see Wustenfeld, D, where Kays is shown as son of 
’Aylan son of Mudr. Others give Kays AylAn as a single name and son 
of Mudr, cp. ABC, xxv et seq. Abu el FidA {q.v p. 194) discusses this 
question and also mentions the story that ’AylAn was a horse. 

Kays Kubba was son of el Ghauth: see Wustenfeld, 9 
xxxii Bagla (whose pedigree is correctly given) was of the tribe of el Azd 
(see Wustenfeld, 10), but she married one of the Beni Sulaym (see Wusten- 
feld, G) 

xxxiii Correct: see Wustenfeld, J. 
xxxiv All correct: see Wustenfeld, J. 
xxxvi Correct: see Wustenfeld, 5. 

xxxvii “Son of Zayd” should be inserted between Udad and “Yash- 
khub.” The rest is correct; see Wustenfeld, 4. 
xxxviii Correct ; see Wustenfeld, M 
xxxix Correct: see Wustenfeld, i. 

XL Not in Wustenfeld. 

XLii See Wustenfeld, II. 

XLiii The KhajA are the people of Chinese Turkestan . see Huart, p 363. 
XLiv From ’Aish to Fihr is correct; see Wustenfeld, O Fihr is the same 
as Kuraysh. ’Awaymir and Sa’ada are not mentioned by Wustenfeld. 

XLV See Wustenfeld, 9. There was an Abu HAzim of the BagIla, but his 
only recorded son was called Kays, not Hazim. 

xlvi See Wustenfeld, ii. Ma-el-Samd was the name of ’Amir and not 
of Rabi’a, and Rabi’a is the same as Lohay. Lohay and Afsa and ’Oday 
were the sons of Haritha, and their descendants, as stated, are KhuzA’a. 
Ka’ab was grandson of Lohay. 

xlvii These persons are not in Wustenfeld (q.v G) Cp. para, cxxxviil. 
XLViii “ [Married] to” is literally t e “under.” 

See Wustenfeld, G and 7. All is correct but that “son of Mdlik” has 
been omitted between Ma’an and A’sir. 

XLix 3 ^jjd\ aiJJI ^ IS the Arabic of “the author. . 

Language.” 

LI ^ 

Lii IS “and they are founded upon. . .etc.” 
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Liii oU»^M*ak^l is *‘and it is founded 

upon. . .etc.” 

Liv Ait is “and it is founded upon 

. . .etc.” 

LV From the account of the descendants of Noah and the ancient lost 
tribes of the Arabs, which begins here, to the mention of the conquest 
of Syria, is quoted, generally verbatim, from Ibn el Athir’s Kdmil. Several 
omissions, which sometimes do not affect the sense, but at other times 
completely alter it, have been made. The words inserted in square brackets 
in the translation do not occur in D i, but as they are essential to the 
general meaning I have added them from the text of Ibn el Athfr. Copies 
of Ibn el Athir are fairly common in the Sudan. The originals of the 
passages borrowed by the author of D i are to be found on the thirty- 
fourth and following pages of the first volume of Ibn el Athir (ed. Cairo, 
1301 A. H., el Azhar Press). Various other Arab authors give widely diver- 
gent accounts of this subject: cp Sale {Prel. Disc, section i). 

LVi I.e. Shem, Ham, and Japheth. “YagOg and MdgOg” are “Gog and 
Magog.” See Kurdn, Chap. 18. After “MdgOg” Ibn el Athir mentions 
the origin of the Copts, and gives an anecdote, omitted by D i, about 
Ham 

LVii Cp Genesis x 22: “The children of Shem; Elam, and Asshur, and 
Arphaxad, and Lud, and Aram.” After “Aram” some comments are 
omitted by D I . 

LViii “Who were should be “among whom were” 

“ Them ” is the ’AmAlIk {i.e. Amalekites). El Athir gives : 

D 1 gives 

The children of Omaym should not have been omitted as they are 
referred to in the next line as though previously mentioned. Two lines 
of Ibn el Athir, about the Beni Omaym and their tragic fate as unbelievers, 
are omitted, possibly owing to a superstitious fear: cp note to lxvi 
Lix Yathreb is the old name of Medina. D i appears to have omitted 
these words merely because ’ Abil had not been mentioned before : in con- 
sequence the sense has become nil. 

LX Sana’d was originally called Ozal (see Sale, Prel. Disc, p 2). 

Some remarks by Ibn el Athir about the ’AmAlIk are here omitted by 
D I. 

LXii The handiest reference to these lost tribes of the Arabs is Sale’s 
Prel Disc section i. 

There were two of the ancient tribes called Gurhum: see Sale, Prel. 
Disc pp 6, 7, 9. Cp. para. cxci. 

El ’Ariba are the pure original Arabs: el Muta’ariba the insititious 
Arabs: see Sale, Prel. Disc. p. 7. Some remarks of Ibn el Athir are here 
omitted. 

LXIII By (“the rocky country”) IS meant Arabia Petraea (see Abu 

el Fida, p. 16). 

The author of D i by omitting the words inserted in brackets has 
completely altered the sense. 
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For “Gau” cp. Sale {Prel. Disc. p. 4) and Mas’adi (ed. B. de M. 
Vol. Ill, Chap. XLVii, pp. 276, 288). 

LXiv El Nebt are the Nabateans. El Mas’adi (p. 77) speaks of Nimrod 
as son of Mdsh and builder of the tower of Babel and king of the Nebt. 
The term Nebt seems to designate vaguely the Chaldean element of 
Mesopotamia. See Palgrave, C. and E. Arabia, ii, 158 et seq. 

Lxv “Son of Ldadh” is not in Ibn el Athir. In Abu el Fidd Fdris 
appears as son of LdQdh. 

Lxvi Ibn el Athfr’s remark that Kayndn was a sorcerer is omitted by 
D I : many authors similarly omit his name altogether from the genealogies 
from superstition: see Abu el Fidd (p. 20) andTbn el Athir (Vol. i, p. 35) 
on this point. 

Shdlikh = Salah: ’Abi.r = Eber: Fdhgh = Peleg: see Genesis, chap. x. 
After “Fdligh” D i has omitted Ibn el Athir’s note to the effect that “in 
his days was the earth divided.” 

Kah^dn is the ancestor of all the Yemenite Arabs, or ’Arab cl ’Anba, 
whereas Fdligh, as being forefather of Abraham, is ancestor of the whole 
Ismd’ilitic stock. 

The insertion here of Yondn is a mistake. Ibn el Athir mentions him 
later as son of Ydfith. He is the legendary ancestor of the Greeks, who 
were called Yondniyyan before they were subjected by the Romans. The 
word IS the same etymologically as “ Ionian.” 

*‘And Kahtdn begot . . .” The text of Ibn el Athir runs (JUmuJU 

(“and Kahtdn begot Ya’arub and Yukzdn and 
they two settled in el Yemen”), but the copyist has transferred from 
the end of the chapter the names of the descendants of Ya’arub to 
here, with the result that after the two lines deahng with them he 
blandly continues v>oJt (“and Yukzdn settled {dual) in el 

Yemen”). 

For the descendants of Yashgub and Sabd cp. Wustenfeld, 5. 

Lxvii Among the Beni Lakhm were the kings of Hira, who were known 
as the “Mondars” (“ MonAdira ”) : cp Sale, Prel. Disc. p. 9. 

Lxviii “ And were. . . ” Ibn el Athir gives {t.e the dual is dropped) : 
E) I gives ^ (t.e the descendants of Ya’arub and Yukzdn). 

whjub — the formula used in addressing the 

.. ii ^ .■ 

ancient Arab kings was C .^1 (see Wright’s Arabic Grammar, 

Part III, p. 3, and cp. el Mas’udi, ed. Sprenger, Chap, iii, p. 78, and ed 
B. de M. Vol. Ill, Chap, xliv, p. 201). 

Lxix Ar’Q IS the biblical “ Reu,” SdrQgh “ Serug,” Nahur “ Nahor,” and 
Tdrikh “Terah.” Cp. B i, xxvi. 

Lxx Nimradh, or “Nimrod” (q.v. supra, note lxiv), appears in el 
Mas’Qdi (p. 77) as son of Mdsh son of Aram; in el Tabari (p. 127) as son 
of Kana’dn; and in Abu el Fida (p. 20) as son of Kosh: the last version 
IS mentioned by Ibn el Athir but omitted by the copyist. 

Smd and Hind are intended to represent India. “India” is originally 
“the land of the Hind,” meaning the people of the south and east of the 
peninsula : generally the people of the north-eastern part were called the 
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Sind (see el Mas’adi, p. 176, note), but Abu el FidA (p. 174) speaks of the 
Sind as west of the Hind. 

Lxxi Yuk^n or is the biblical Joktan. 

Lxxii Ibn el Athfr gives the tribes of SanhXga and KetAma as exceptions. 
Cp. para, clxxxiv. 

Lxxiii No mention of the Romans occurs in this position in Ibn el Athir, 
who, after deahng with the Berber, passes on to the sons of Ydfith. He later 
merely mentions that the Romans are descended from Lan^i son of Yllndn 
son of YXfith, but omits the explanatory details given by the copyist. By 
the “early Romans” the copyist means the Romans, the 

centre of whose power was Rome, and by the “ later Romans ” Ull 

the Byzantines. 

Lxxiv Cp. Genesis, chap. x. 2. Gdmir is “ Gomer,” Mashig “ Meshech,” 
andTirash“Tira8.” 

Lxxvi The Khazar are a people on the shores of the Caspian Sea and the 
Caucasus. 

AshbAn is the Arabic equivalent for “Hispani,” i.e. Spamards: see 
el Mas’adi, p. 369. 

For a wonderful account of “Gog and Magog” see el Tabari, Chap, 
vm. 

The “ SaghAliba” are the Slavonians: see el Mas’adi, p. 72. 

“ BurgAn ” is the same as “ BulghAr,” i.e. Bulgarians. The former term 
is used by el Mas’adi (Chap. xxxv). 

El ’Ais IS “Esau,” and Ishdk “Isaac.” Some further remarks of Ibn 
el Athir are here omitted by the copyist. It is here, too, that the mention 
of the Romans (see note lxxiii) occurs. 

Lxxvii Cp Genesis x. 6 : “Cush, and Mizraim, and Phut, and Canaan.” 
“Kat” (J»^) 18 the reading both in Ibn cl Athir and the copyist, but 
el Mas’adi (Chap. XLVii) gives Fat (as son of Ham) — whence the Biblical 
Phut “Kot” generally denotes the Goths. 

The copyist has very slightly paraphrased the text for the next few lines. 

LXXXI The series of quotations from Ibn el Athir breaks off at the end 
of this paragraph. 

Lxxxii For Saba and the dispersion of the tribes, see Kurin, Chap. 34, 
with Sale’s notes, and Abu el Fidi, Bk. IV (p. 114) and Bk. V (p. 182). 
The whole of the following tradition is given in el Mas’adi, Chap. xlii. 

By Lakhm here is meant those Beni Lakhm who founded the dynasty 
of the MonAdira (^.v. note lxvii) which ruled in Hira and Anbir from 
about 210 to 634 A.D. (See Van Dyck, p. 24.) 

The Kendite dynasty ruled in Negd from 450 to 530 A d. (see Van 
Dyck, p. 32); but for “Kenda” el Mas’adi gives “KenAna” (B de Mey- 
nard’s edition). 

AnmAr were a section of el Azd : for them and Khat’am (or Khath’am) 
and BagIla see Wustenfeld, 9. 

LXXXIII Mdrib was the site of the great reservoir. For the impiety of 
the local tnbes, it was broken down by a great flood, which destroyed 
most of the inhabitants of the vicinity: see Sale, Prel. Disc. p. 8, and text, 
P- 323- 
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The Ghassdnite dynasty ruled a part of Syria from 37 to 636 A j), : see 
Van Dyck, p. 28. Cp. para, cxciv. 

Alls and Khazrag were great Rah^dnite tribes, descended from el Azd : 
see Abu el Fidd, p. 184. They form^ the bulk of the “An§Ar.” Hence 
some Sudan tribes like to claim descent from them, and especially from 
KJiazrag. Cp. para. cxcv. 

Amr ibn ’Amir is the ’Amr Muzaykid mentioned in para. xlvi. 

LXXXIV Cp. BA, XLVIII, XLIX. 

LXXXV Cp. BA, LI. 

Lxxxvi “Anas” [^1] should be “Unays” as in BA, LViii, q.v. 

for an account of ’Abdulla el Guhani. 

The “Dhubian” and “Sufidn” mentioned in the next paragraph had 
no connection with the real ’Abdulla “el Guhani.” I incline to think that 
certain members of the tribe of Ghatafdn (a division of the Ismailitic Kays 
’AylAn) were in the author’s mind, because among the direct descendants 
of Ghatafdn occur Dhubidn, ’Abs, Fezdra, Sufidn, Mdzin, Sdrid, Dahmdn, 
Kays and Rayth (see Wustenfeld, H), all of which names are closely con- 
nected in the Sudanese nisbas with ’Abdulla el Guhani. How the con- 
fusion arose is not at all clear. See also note to BA, LVili. 

Lxxxix Cp. BA, Lix ei seq. 
xc See note to BA, Lxvii. 
xci Cp. BA, LXII, LXIII 

xcii Cp. para, cxxxv and BA, ccvii, clxxix; C 6, iii, etc. 

“ Suhayl ” should be “ Shatfr.” 

The pedigree of Ghuldmulla, as given by the owner of D i, the 
descendant and successor of its author, is as shown in the inset to the 
genealogical tree that illustrates D i. The generations from Muhammad 
el Gawdd upwards are given correctly. 

For the descendants of Ghuldmulla see BA, CLXXXI, D 3, 222, etc. 
xciv Cp. BA, Lxvi. 

xcvi This story does not occur elsewhere, 
xcviii Cp. BA, Lxxiii. 

ci This Dafa’alla’s biography is given in D 3 (q.v.). 
cii The ’AkilAb are the descendants of Muhammad Abu ’Akia, the father 
of ’Abdulla el Terayfi See D 3, 41 and 42 
cm What the author really means is that the term Ga’Afira is used m 
three senses. The first group he mentions are meant apparently to be 
classed as Guhayna, ’Amir and ’Omrdn being sons of Sul^n Cp. ABC, 
XXXI. In reality the division is probably quite fallacious and the well- 
known Upper Egyptian tnbe of Ga’Afira are intended in every case. For 
their settlement between Esna and Aswan see Burckhardt, p. 133. There 
are a certain number of them in all the bigger towns of the Sudan at the 
present day. 

CIV Cp. para. xcii. 

cv et seq Cp. para, xcii; BA, CLXXXi et seq.; D 3, 222, etc. 

CXI ’All walad ’Ishayb is No. 60 in D 3. 

“Households” is 

cxviii Habib Nesi is No. 105 in D 3. 
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C3CXI Abu Tubr is a hill in northern Kordofdn. Tubr is the name of a 
common convolvulus. 

cxxv The term Shenf {pi. Ashrdf) is used indiscriminately for de- 
scendants of Hasan or Husayn. “In Arabia the Sharif is the descendant 
of through his two sons Zaid and Hasan al-Musanna : the Sayyid is 

the descendant of Hosayn through Zayn al-Abidin. . . “This word {s.c. 
Sayyid) in the Northern Hijaz is applied indifferently to the posterity of 
Hasan and Hosayn” (Burton, Ptlgrtmage...^ ii, pp. 3 and 7, notes). 

For the Mirghania see D 7, cxcii, note. 

The best known of the AwlXd el Hindi is “el Sherif” Yosef el Hindi, 
a feki much respected in the Gezira and among the nomads: see C 9, 

XXVI. 

For the AwlAd el MacdhIJb see D 3, 123. It is they to whom Burck- 
hardt refers when he says (p. 51): “The few Nubians who know how to 
wnte, and who serve the governors in the capacity of secretaries, are taught 
by the Fokara of Darner. . .who are all learned men, and travel occasionally 
to Cairo”; and again (p. 266) he apparently refers to them, when speaking 
of Dimer, as the “Medja-ydm” religious men or “family of Medjdoule,” 
through whose learning Dimer had acquired a great reputation. 

For Bedr ibn Um Birak walad Maskin see D 3, 76. 

For the AwlAd Mu§tafa see D 3, 210. 

“Awlad ’Abdulla el Mekani at el Tika” ^ 

2 * 9^0 niay be an error for •• (“The sons 

of ’Abdulla nicknamed el. . . at el Tika”). 

For the AwlAd HagO see D 3, 107. 

The AwlAd el Ak*9AL are really included among the descendants of 
Ghulimulla (t.e. the first group of AshrAf): see D 3, 222. 
cxxvni “Abu Merkha” is “Subuh Abu Merkha.” 
cxxix The Dinka tribes are meant, 
cxxxi Cp BA, cxviii. 
cxxxii Contrast BA, cviii. 
cxxxiii Cp. BA, cix, cx. 

cxxxiv Cp. para, xlv, supra. The Bedayri'a and TakArIr elements are 
chiefly represented in the Halafa section of the HawAzma. See Part III, 
Chap. 3 (d). 

cxxxv Contrast vii and xxv, supra, and D 2, xxxviii. 

cxxxvi Contrast xii, supra. 

cxxxvii Contrast xxvi, supra, 

cxxxviii Contrast xlvii, supra, 

cxxxix Contrast xxx, supra. 

CXL Cp XVI, supra. 

CXLI Cp XXII, supra. 

• CXLVI Cp. BA, CXI. 

CXLVII Cp. XIV, supra. 

CXLVIII The TamImIa and the others mentioned are all sections of the 
Hamar. 

CXLIX For the RikAbIa, etc., see index for references. 

For Ahmad Abu Denina sec C 8, xxxii (note). 
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The “NOba” here mentioned are those of G. cl Hardza and other hills 
of northern Kordofan. 

CL See Part I, Chap. 4. 

CLi Cp. paras. CLXXxviii and vni. 

CLiv Cp. BA, cxix, etc. 

“Afturid” may be an error for “Uniba” (t.e. Europe). 

CLVi Cp. note to para. xxii. 

CLVii Contrast D 2, xxxix. 

CLViii Contrast D 2, xxxvii. 

CLix See para, lxiii. 

CLXi Um Gurfa is a district near to the east of Kagmdr m Kordofdn. 
CLXii See Part I, Chap. 4, sub ‘*Bir?:ed.” 

CLXV Contrast D 2, xv; BA, clxxviii, etc. 

CLXVii See cxxii, supra. 

CLXVin See cxxi, supra. 

CLXix Abu SinGn is a hill lying N.W. of el Obeid in Kordofdn. 

CLXXi Contrast D 2, xxxiv, etc. 

CLXXiii “MoghArba” is the usual plural of “Moghrabi” (“Moor”). 
The Arabic here is • 

CLXXV A Zurrak el Moghrabi is mentioned in Hagi Khalfa (Vol. iii, 
p. 418, No. 6222) as a joint author of Risdlat el Turuk. The MoghArba 
of the Blue Nile claim descent from “Ahmad ZerrQk” and speak of him 
as a wall of the Shddhalia tarika in Tunis, and a Sherif See Part III, 
Chap. 4 {b). 

CLXXVi Of these AshrAf the only ones I have been able to identify are : 

1 . Zurrak el Moghrabi, for whom see the preceding note. 

2. Abu el Hasan el Shddhali, for whom see note to para. Ll of AB. 
He died in 1258. 

3. El Shibli: VIZ. Bedr el Din Muhammad ibn ’Abdulla el Damashki 
el Terdbulusi. He was a Hanafite and died in a.d. 1367-8 He wrote 
Akdm el Margdn, Mahdsin el Wasdtl, etc. (See Hagi Khalfa’s Lexicon^ 
Vol. I, p. 386, No. 1088, and Vol. v, pp. 453 and 413.) 

4. Ibrahim el DasOki was a Safi Imdm of Egypt. He was born in 

1240 and died in 1277 Na’um Bey, Part I, pp. 130 ff ) 

Ahmad el Wardk, Muhammad el Thaun, and ’Abd el Rahim el Bura’i 
I cannot identify either from YdkOt {Irshdd el Arib) or Hagi Khalfa. 
CLXXVIII The Arabic of paras, clxxviii and CLXXix is as follows: 

This is taken probably from Ibn KhaldOn (Bk. 2, p. 105), and the remark 
about the Berber may be a misunderstanding of Ibn KhaldOn’s quotation 
from Ibn Sa’id to the eflFect that next to the Zing are the “Berbera ” 

CLXXX The Fung regard themselves as Beni Ommayya slightly leavened 
by negroes. The Hamag are considered as Ga’aliIn {t.e. ’AbbAsIa) 
leavened by negroes. Where they make a distinction as between Beni 
Ommayya and Beni ’AbbAs our author, looking rather to the black element, 
distinguishes only between Zing and NCba. 
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CLXXXiii Menelik II in 1891 wrote to the European powers “En in- 
diquant aujourd’hui les limites actuelles de mon Empire, je t^cherai . . . de 
r^tablir les anciennes frontiires de V^thiopiCy jmqu*d KharUmm et jusqu*au 
lac Nyanza. . (see Le Soudan Egyphen, by Gr^goire Sarkissian, Pans, 
1913, p. 92). Cp. also Ludolfus {Htst. of Ethiopta, trans. Gent, 1684, Bk. i, 
Chap, xvi): . .Sennar or Fund, governed by its peculiar king, formerly 
a tributary to the Abessines, but now absolute.'* See also note to MS. 
D 7, L. 

CLXXXV Several of the Arabic historians {e.g. Ibn KhaldQn and el Mas'udi, 
Chap.XLVi) give the subdivisions of the Berber in North Africa. Some of the 
names here are corrupt; ZenAta, HowAra, SanhAga, KetAma, and LuAta 
are well known. “ MadyOna” is perhaps “ Ma§mCda" 

“Nabra” {Ij^) is certainly an error for “Nafza” iypu). See Part II, 
Appendix to Chap. i. 

CLXXXVi The people of the modem Berbera are alluded to. 

CLXXXVii The Arabic here is at fault : it reads as follows : 

“ Suhayl" is Canopus. 

YdkOt {Kitdb mu'agam el Bulddn, sub “Abin”) quotes el Tabari as 
saying “Aden and Abyan were the two sons of 'AdnAn ibn Udad,” and of 
the position of Abyan says : ^ 4^ 

De Herbelot (p. 329) speaks of Aden as “Aden Abyan." 

“ Gebel el DukhAn" is the volcanic Grebel Tair (Bruce, Vol. ii, p. 232). 
CLXXXViii Cp. para, cli 

cxc See Wustenfeld, J. “Hasba" is a copyist's error for 

“Dabba" (i*-®). 
cxci, cxcii See para. lxii. 
cxciii See para. xxix. 

cxciv See para, lxxxiii, and Wustenfeld, n and 12. 
cxcv See paras, lxxxii, lxxxiii and Wustenfeld, 9. “ Zayd " is omitted 
between MAlik and KahlAn. 
cxcvii Contrast para, lxxix. 

cxcviii This is practically the same as Abu el FidA’s “ . . .El Afrang who 
are many nations and the seat of whose kingdom is onginally Franga (or 
Fransa), which borders on the northern frontier of the Andalusian 
peninsula; and their king is called ‘el Fransfs”' (see Abu el FidA, p. 170). 
cxcix Contrast para. Lxxvi. 

cci The 3rd pers. sing. pres, tense of hdda is yahUdu. 
cell “ The Byzantine Greeks " would perhaps better express the meaning 
of el RUm here. 

cciii Correct : see Wustenfeld, i. 
cerv See Wustenfeld, 2. 

ccvi “Aksham” is Axum, the ancient capital of Abyssinia. Following 
the nse of the Muhammadan power in the seventh century the frontiers 

14—2 
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of Abyssinia were forced further westward, and as a result the capital was 
shifted to Gondar. 

Of the provinces mentioned Amhara is well known, “Sdwa” is Shoa 
(or Xoa), “DdmOt” is Damota (or Great Damot), “’Adel el Amrdi’’ is 
Adel, “Uam^sd” is Hamazen, “BddimyA” is probably the “Bagemder” 
of Ludolfus (p. 14), and “Zila’a” is probably Zeila on the northern coast 
of Somaliland. 

ccix For the following see MacMichael (Tribes... ^ Chap, i) and Part I, 
Chap. 4. 

The date 1233 should be 1236. 

ccxiii Ghuli&mulla is the ancestor of the RikAbIa. Mentions of him are 
very frequent: see BA, clxxix, clxxxi and D 3, 189 and D 5 (^i). 

For this Muhammad walad D6Hb see D 3, 187. 
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MANUSCRIPT D 2 

Introduction 

Muhammad Aiimad *Omar, 'omda of the second hhu\ of el Kdmlin 
district and by race one of the Fung, wrote out the MS. here trans- 
lated for me. He based it on documents in his possession, but it is 
obviously a pricis rather than a copy, and some of the statements 
concerning the tribes, however true they may be, may have been 
added from his own knowledge or recollection and not have occurred 
in the MS. 

I The coming of the Beni Ommayya to the Sudan was as follows : 

Sulaymin son of ’Abd el Malik son of Marwdn entered the Sudan 

and Abyssinia and dwelt in them for a space; and afterwards he 
migrated to the mountains of the Fung and married the daughter of 
the king Senddl el ’Ag: and they gained the ascendancy over those 
mountains for a [long] time, and there he begot his sons Ans and 
DiQd. Ddud was sumamed “Oudun” and Ans “Unsa’*; and Unsa 
begot his son ’Omdra Dunkas, who was the first of the kings of the 
FCng. 

II History of the Kings of the F0ng at Sennir. 

910, 1236, 1505. 

1. From 910^ to 940 King 'Omdra Dunkas himself. 

2. „ 940 „ 950 „ 'Abd el Kadir, his son. 

3- » 950 »> 962 „ Nail, his brother. 

4 „ 962 „ 970 „ 'Omara Abu Sakakin. 

5 »» 970 „ 985 „ Dekfn, son of Nall. 

6. „ 985 „ 997 „ Tabl. 

7. „ 9972 „ 1007 „ Unsa. 

8. „ 1007 >» ^ 0^3 »» Kddir II. 

9. „ 1013 „ 1020 „ 'Adlan, son of Aya. 

10. ,, 1020 ,, 1032 „ Badi, known as Sid el Kflm. 

11. „ 1032 ,, 1052 „ Rubdt, his son. 

12. „ 1052 „ 1088 „ Bddi Abu Dukn. 

13. „ 1088 „ 1100 „ Ounsa II. 

14. ,, 1100 ,, 1127 „ Bddi el Ahmar, his son. 

15. „ 1127 „ 1130 „ Ounsa III. 

16. „ 1130 „ 1136 „ NqI, son of Bddi Nol. 

17. „ 1136 „ 1175 „ Bddi Abu Shelakh. 

18. „ 1175 M **82 „ Ndsir. 

^ 1505 A.D. * reading ^^Y for aav. 
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19. From 1182 to 1191 King Ismd’il. 


20. 

„ 1191 

„ 1203 „ 

’Adldn II. 

21. 

1203 


Tabl. 

22. 

1203 

>> 

Bddi V. 

23 - 

1204 

>> 

Hasab Rabbihi. 

24. From 1204 

to 1205 „ 

Nowdr. 

25 - 

, 1205 

„ I2361 „ 

Bddi VI, son of Tabl, 


Total 26 (w^:) 

[This list] is undisputable. 

III [Thus] the FOng ruled, and after them there came into power 
the Hamag, their viziers, until [in] 1236 a.h., on the 9th of Ramaddn, 
Ismd’fl Pasha, the Egyptian Khedive, son of Muhammad ’Ali Pasha, 
the Viceroy, came into power. 

IV The Tribes of the Arabs, 

The Arabs form the bulk of the population of the Sudan. They 
came to it by way of Egypt and the Red Sea, and gradually gained 
the power over it and settled on its lands and founded in it a number 
of kingdoms. 

V The ShAikIa. Among them are the ^AdlAnAb and the SowArAb 
and the IJannakAb and the ’OmArAb. 

VI The DwAYHfA. They are of the stock of ’Abd el Rahman wad 
Hdg, who came from Mekka, 

VII The ’CnIa and the ManAsIr. Their place is the neighbourhood 
of Abu Hammad and among them are the WahhAbAb and the KebAna 
and the SulaymAnIa and the KagObAb and the KhubarA and the 
RubAjAb, and among them are the BedrIa and the FerAnIb and the 
Da’IeAb and the MIrafAb, who live at Berber, and among them are 
the SiAm and the MustafiAb and the LabIAb and the RahmAb. 

VIII The Ga’aliyyOn. The most famous of the tribes of the Arabs 
in the Sudan. Among them are the ’OmarAb and the MagAdhIb^ 
and the ’AbAbsa and the RAskIa and the Sa*adAb and the ’AwadIa 
and the Hamag, the viziers of the FCng, and the NifI’Ab and the 
NAfa’Ab and the MukAbarAb and the InkerriAb^. Their locality 
is between Abu Hammad and el Khartoum and el Darner and the 
desert of Kerri. 

IX The GimI’Ab. Between Kerri and el Sheikh el Taib. 

X The 'AbdullAb. Their place is el HalfAya, and they are a branch 
of the KawAsma. They are called ’AbdullAb after their ancestor 
’Abdulla Gema’a. 

^ 1821 A.D. 2 reading for 

^ reading for 
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XI Now the GAMtj’fA and the SurCrAb and the GimI’Ab and the 
Ga’aliyyCn and the MiRApAfi^ and the RubAtAb and the SnAiKtA 
are all descended from the same ancestor, viz. Abu Merkha, who was 
ultimately descended from el *AbbAs. 

XII The HasanAt. Their place is round el l^etayna. 

XIII The Deghaym and KenAna are the sons of 'Omar, and live 
at Gema’dn near AbbA Island. 

XIV The SelIm and the RufA’iyyCn are Guhayna by descent. 

XV The MesallamIa are Guhayna by descent, and their place is 
in the Gezi'ra. 

XVI The MEDANiYYtN. Their place is at Medani. 

XVII The ’ARAKiYYtJN. Their place is Abu Haraz and 'Abud. 

XVIII The Kh AW Alda are round *Abud, and they are Guhayna 
by descent. 

XIX The KawAhla are round ’Abiid and Wad Medani, and they 
trace descent to Zubayr ibn el *AwwAm, and among them are the 
HasanAt and the ShenAbla. 

XX The Ya’akCbAb^ are said to trace their descent to the Ga’aliy- 
yCn. 

XXI The ’Aip^liyyCn. Their place is between the Hinder and the 
Blue Nile. 

XXII The Hammada are between the Hinder and the Rahad. 

XXIII The KawAsma reside north of Senndr. 

XXIV The KamAtIr. Their place is Karkog. 

XXV The LahawiyyUn are mostly nomads and live on the east of 
the White Nile between el Kawa and el Gebelayn. 

XXVI The Beni Husayn are spoken of as “ AwlAd Abu R6f,” and 
most of their nomads are from Gebel Sakadi and Moya to Khor 
el Dulayb. 

XXVII The Markum are a large tribe. 

XXVIII The ’UlAv iyyun are mostly nomads : and all the six tribes 
are descended from Guhayna. 

XXIX The Fung are they who founded the ancient kingdom of 
Senndr with the ’AbdullAb, and they were the greatest power in the 
Sudan, and their descent is from the Beni Ommayya. 

XXX The Hamag were the viziers of the FCng, and their descent 
is from the Ga'aliyyUn. 

XXXI The ShukrIa are Guhayna by descent. 

XXXII The BatAhIn are Ga’aliyyCn by descent. 

XXXIII The DubAnIa are Guhayna by descent. 


reading 


reading for 
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XXXIV The HasAnIa are KawAhla by descent. 

XXXV The HowAra are HudOr by descent. 

XXXVI The Gima’a are composed of various tribes, and most of 
them are Ga’aliyyCn. 

XXXVII The Ta'AIsha and the HabbAnIa and the AwlAd IJamayd 
and SELfM are the descendants of Hammdd son of Gunayd, [and live] 
round el Kalaka. 

XXXVIII The HawAzma and the Humr and the MessIrIa and the 
Rizay^t are the descendants of *Ada, the brother of the HammAd 
mentioned above, and all of them are Guhayna. 

XXXIX The Beni Helba are Guhayna by descent. 

XL The most important of the sources from which pedigrees are 
traced are the Beni Ommayya and the Beni ’AbbAs and Guhayna, 
as was pointed out by the two sheikhs Ibn Khaldun and Ibn el Athir 
in their respective works. 

XLI The 'AwAmra are all descendants of ’Amir son of Sa’asa’a son 
of Dhubidn son of Husfa son of GhilA son of Mudr son of Nizdr^ son 
of Ma’ad son of ’Adnan son of Ud son of Udad [etc.] up to the prophet 
el Sayyid Ismd’il son of our lord IbrAhim, the Friend of God, upon 
both of whom be the blessings of God. 

XLII Now IsmA’il son of Ibrahim was ancestor of the Arabs, and 
Ishak son of IbrAhim was ancestor of the non- Arabs [el 'agam \ ; and 
God knows best. The mother of the Arabs was HAgar the Copt 
[el Kubtta]y and the mother of the non- Arabs was SAra the Israelite 
[el Isrdlla]. 


D 2 (NOTES) 

I Cp. BA, ccxiii; A II, uii, etc. 

^ el I 

“OudQn” is and “Unsa” is 3 uS\. In the following paragraph 

we have “Unsa” in some places and “Ounsa” m others. 

II “1505 ” is the Christian year corresponding to 910 a.h. 

V “ ’OmarAb” is an error. 

XI “Abu Merkha” is “Subuh Abu Merkha.” 

XVI See D 3, 93 note. 

xxvii The MarghUmAb are meant. 

XXVIII By “The six tubes” is meant the last six tribes mentioned. 

XXX Cp. D 7, XLix and para, viii above. 

^ reading jlp for jlju. 



MANUSCRIPT D 3 

Introduction 

The remarkable work known as the Tahakdt wad DayfuUa (“Day- 
fulla’s Series”) was written, as we gather from biography No. 154, 
in 1805. 

The author, “Wad DayfuUa,” was Muhammad el Nur walad 
DayfuUa walad Muhammad of the FadliIn section of the GA*ALifN. 
He lived at Halfdyat el Muluk, and died in 1809 U 7, CLXXXV 
and ABC, xi). 

The whole book would normally cover something over two hun- 
dred medium-sized pages of closely written Arabic MS. The par- 
ticular copy from which the following extracts were taken is the 
property of el Amin walad Muhammad walad Tdha walad el Sheikh 
Khogali, the Khalifa of his great-grandfather. Sheikh Khdgali, whose 
tomb is near Khartoum North and whose biography is included in 
the text (No. 154). 

The family of Wad DayfuUa, who are now known as the Day- 
fullAb, still live at Halfdyat el Muluk close to the Kh6galAb, and 
though the latter are Mahass and the former was a Ga’ali, there has 
been considerable intermarriage between the two groups during the 
last few generations. 

It is practically certain that the Kh6galAb copy was taken direct 
from the original, which is believed to be held by the Khalifa of 
the DayfullAb, and both internal evidence and the inherent prob- 
abilities of the case suggest that the copy is a reasonably exact and 
accurate one. 

Other copies are known to exist; e.g. one belonged to the late 
Zubayr Pasha, one is owned by Sheikh Ahmad el Sunna of Wad 
Medani, one by the BarriAb who live south of Wad Medam, and one 
by the Khalifa of Sheikh Idrfs Arbdb of ’Aylafun. 

The subject-matter of the book is the biographies of the holy-men 
of the Sudan for about 300 years, beginning from about the first 
decade of the sixteenth century — ^in other words, during the period 
of the Fung kingdom. The domed kubbas of most of these holy- 
men have survived to the present, and a fair number of additional 
hMbbas have been built subsequently to commemorate the fekis of 
subsequent generations. 
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The author does not concern himself with lengthy genealogies of 
dubious authenticity, but casual details of the inter-relationship of 
various families are very rife, and are the more worthy of confidence 
in that they are purely incidental to the main purpose and mutually 
corroborative. 

The biographies contain, as a rule, details of the place of birth, 
characteristics, education, career and death of each holy-man, with 
special mention of his manifestations of profitable and miraculous 
powers, his teachers, those taught by him, and any remarks made 
concerning him by other holy-men. In fact the method is very much 
that of el Mas’udi’s panegyrics. 

But though the form is to some extent stereotyped and modelled 
on more classical prototypes, the style of writing is distinctly original. 

The Arabic is Sudanese colloquial and presents a very interesting 
study. No dictionary would alone enable one to deduce the meaning 
of all the words and phrases : one has to read them aloud and imagine 
a Sudanese is speaking. 

The narrative as a rule is vivid and fresh : the tale is seldom spun 
out tediously, and there are occasional gleams of humour. In fact 
it is in the descriptive narrative of action that Wad Dayfulla shines, 
and the biographies numbered 52, 60, 63, 66, 74, 143, 153 and 207 
are particularly picturesque and realistic. 

The grammar is bad, the spelling indifferent, and the style loose; 
but there is art galore, and even a jumble of personal pronouns 
referring indiscriminately to two or three different people cannot 
obscure the fact. 

The value of the book is not merely that it tells one for whom the 
majority of the kubbas that stud the Sudan were built, but that 
one gains some insight into the ways of living and thinking and 
speaking of the people of the land in the seventeenth and eighteenth 
centuries. Many of their beliefs and customs, their superstitions and 
practical ideas, are revealed ; and the fact that the author is not aiming 
at any such effect must obviously enhance the value of the information 
gained. 

Where any test of the accuracy of dates and statements of fact is 
possible by cross-checking, it is surprising how seldom Wad Dayfulla 
is found nodding. There are no attempts either to record conversa- 
tions or to specify dates in the lives of the more remote generations 
of fekis. When our author knows a date he inserts it : when he does 
not he omits it. He leaves the impression of a kind-hearted but 
perspicacious old man of careful and thorough habits, devoting his 
unusual gifts of memory and narration to the cause of religion, and 
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at the same time taking a real pleasure in regaling his contemporaries 
and posterity with the records of the holy-men of the past. 

It is not unlikely that he drew many of his facts from the library 
of that Hasan ’Abd el Rahman Bdn el Nukd mentioned in D 7, cxc. 
Hasan’s father was a pupil of an ancestor of Wad Dayfulla (see 
biography No. 89). 

As regards the plan followed in the translation, it must be 
explained that only portions of the text have been selected. There are 
in the original many pages containing uninteresting records of move- 
ments from village to village, list of pupils, and remarks made by 
one holy-man as to the excellence of another. In addition, the text 
is frequently so blurred and blotched or torn that it is impossible to 
be sure of the meaning of the whole of a passage. I have therefore 
only translated word for word such portions as are reasonably clear 
and as describe some incident of interest from the historical or socio- 
logical point of view, and have noted in brief paraphrase such points 
as seem worthy of mention in the remainder. 

Word for word translation is shown in inverted commas, para- 
phrase in smaller type. 

N B. I. Such facts as are given in the English text of any biography 
may be taken to occur similarly in the Arabic of the same biography, 
and where relevant information concerning some holy-man occurs in the 
untranslated part of the Arabic text of the biography of someone else, it 
is always included in the notes to the biography of the former. 

2. Dates of birth and death are not infrequently given in the course 
of the Arabic text. Where this is the case the dates are placed, in the 
English text, immediately after the name of the subject of the biography, 
whatever may have been their position in the Arabic MS. 

3 The English equivalents of Arabic dates, notices of textual 
emendations, and references to the numbers allotted to the English 
biographies or to the genealogical trees, are placed in the textual 
footnotes of the translation. 

4 The genealogical trees which form an Appendix to the work are 
compiled from the scattered remarks that occur at random in the course 
of the book. 

I The first page consists of a fragment of three and a half lines, viz. 
“ In the name of God the Compassionate and Merciful. The Sheikh, 
the learned feki^ the sage Muhammad Dayfulla, my father and lord, 
said ‘Praise be to God, the Mightiest of the most mighty 

II The second page, which is m part tom, gives a bnef account, on back 
and front, of the story of Iblis, Noah, the prophet Idris, Abraham, Isaac, 
Jacob, Job, Moses and Aaron. 

Ill The third page, also fragmentary, commences with mentions of 
Jesus and Mary and the Jews. Praises of Kuraysh follow, and quotations 
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from the I^urin. On the back of this page, after an invocation to God, 
commences the historical portion of the work, as follows : 

IV “Know that the Fung possessed and conquered the land of the 
NCba early in the tenth century, in the year 910^. And [then] the 
town of Senndr was founded by King ’Om^ra Dunkas. The town of 
Arbagi was founded thirty years previously by Hegdzi ibn Ma’in* 

V And in these countries neither schools for learning nor Ktir^n 
were in vogue; and it is said that a man might divorce his wife 
and she be married by another man on the selfsame day without 
any period of probation {Hdda)^ until Sheikh . . . {word missing ) . . . 
el Kusayer el ’Araki® came from Egypt and taught the people to 
observe the period of probation and dwelt on the White [Nile] and 
built himself a castle, which is now known as ‘ the castle of Mahmud * 
{^u^r Mahmud). 

VI And early in the second half of the tenth century the Sultan 
’Om^ra Abu Sakaykln appointed Sheikh *Agib el Mdngilak, and in 
the early days of [the latter’s] rule Sheikh Ibrdhim el Buldd came 
from Egypt to the SuAfKlA country and there taught law [Khalil] 
and apostleship [risdld] ; and learning spread throughout the Gezi'ra. 

VII Then after a short time came Sheikh Tdg el Din el Bahdri® 
from Baghdad and introduced Sufiism into the Fung court. 

VIII Then came el Telemsdni el Moghrabi; and he inspired 
Sheikh Muhammad* ibn Tsa Sowir el Dhahab, and instructed 
him in dogma, and taught him what pertains to the sphere of faith, 
and the interpretation of the Kurdn, and its correct recital, and the 
methods of reading it and its syntax. 

IX And the doctrine of the Unity of God and the art of reciting 
the Kurdn spread throughout the Gezfra, for ’Abdulla el Aghbash^, 
and Nusr father® of the feki Abu Sinayna^ at Arbagi, were his pupils 
in Kurdnic teaching. 

X Then arose Sheikh Idris®, who was not inspired by any other 
sheikh. Some say he was instructed by the Prophet, and others that 
a man from the west [el moghrah], called ’Abd el Kdfi, whom he met 
by the way, deputed him. 

XI Shortly afterwards arose Sheikh Hasan® walad Hasuna by the 
vrill of the Prophet of God, upon whom be the blessings of God. 

XII Then came Sheikh Muhammad ibn . . . {word missing) . . . [to] 

the Berber country and introduced there the tenets of el Shdfa’i; 
and these tenets spread in the Gezfra. 

^ 1504 AD. * No. 157. ® No. 67. 

* No. 191. ® No. 31. ® reading jJl^ for jJ^. 

’ No. 51. ® No. 141, ® No. 132. 
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XIII Then came the MAsnAiKHA, and the town of el Ualfdya was 
founded ends.) 

One or more pages are missing here. The next page extant begins with 
the education and rise of Sheikh Idris^ wad Arbib of ’AylafOn (q.v), 
and from here onwards the book is complete and no pages are missing: 
the key-words that should connect one page with the next and that have 
so far failed to do so, from here onwards connect every page. 

Here follow in turn extracts from the biographies of all the holy-men 
mentioned by the J'ahakdt. In the Arabic the names are arranged in a 
rough alphabetical order, and as not only are there lapses from this system 
but the order, when observed, is that of the Arabic alphabet, I have re- 
arranged the order in which the biographies are given to suit the English 
alphabet. 


A 

1. “ ’Abd el BA^i walad Kuways, el Kahli.” 

Bom and buried at el Shari *ana.. . .“He was one of the forty 
pupils of Sheikh Dafa’alla^.’* 

2. “ ’Abd el BAi<:i el WAli.” 

“ He was one of the four contemporaries by whose lives the world 
profited, namely Sheikh Bedr* ibn el Sheikh Um Birak in the east. 
Sheikh Muhammad^ ibn el Tera)^! and Sheikh Khogali^ in the 
north, [and fourthly himself ’Abd el Biki].”. . .His “Sheikh” was el 

Mesallami® “He died at M6ya, a well-known hill in the south, 

in the days of King Bidi walad Nul.” 

3. “’Abd EL DAfa’i.” 

He lived in the south and was a pupil of Sheikh Ya’akub'^ ibn el 
Sheikh Bin el Nuki. “They were five in number who were pupils 
of Sheikh Ya’akub, viz. Musa® and Marzuk® his two sons, and 
Hagu^® son of his sister Batul, and ’Abd el Rdzik^^, and ’Abd el 
Difa’i.” 

4. “’Abd el DAfa’i el KandIl ibn Muhammad ibn Hammad, 
el Gamu’i” (b. 1100 A.H.^^; d. n8o a.h.^*). 

He was bom at el lialfaya and was a follower of Sheikh Khdgali [ibn 

’Abd el Rahman] He was taught by the fcki Shukrulla el ’Odi^* (his 

“ Sheikh”) and the feki Belal^® and Abu el Hasan^* He created a record 

by teaching for 58 years and performed the pilgrimage His death oc- 

curred at Sennir but his body was taken to el Halfiya for burial. 


^ No. 141. 
® No 154. 
® No. 159. 
1767 A.D. 


2 No. 84. 

® No. 172. 
No. 107. 
No. 240. 


® No. 76. 

’ No. 254. 

No. 27. 
ifi No. 79. 


* No. 177. 
® No. 209. 
1689 AJ). 
No. 47. 
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5 “ *Abd el IlALfM iBN Sul^An ibn ’Abd el Rahman ibn el feki 
Muhammad Bahr, el Moghrabi el Fdsi.” 

His grandfather came to the Sudan with a merchant from Egypt He 

himself was born at el HalHya, and his mother’s name was Sidka He 

was taught by Sheikhs Sughayertin^ and Idris*. 

6. “ ’Abd el I^ir el BakkAi ibn el IIAg Fdid.” 

He was bom at Shendi, and had a brother named HammOda He 

was a disciple of Sheikh Muhammad el Medowi® ibn el Mi§n He was 

buried at Abu Hardz. 

7. *Abd el KAdir ibn el Sheikh IdrIs.” 

He was the youngest son of his father and was born at Abyad Diri 

His mother was T^hira bmt walad Abu ’Akrab, a Mahassfa He had 

a son, Idris. 

8. “*Abd el KerIm ibn ’AgIb ibn Koruma, el Kahli.” 

He learnt Sofiism from the feki NAfa’i el FezAri, who died at el Bashd- 
kira, and who was taught it by Mukh^Ar* walad Abu ’AnAya, el GAma’i 
[t.e. of the GawAma’a tribe], who was taught it by TAha^ walad ’OmAra, 
who was taught it by Sheildi Dafa’alla® ibn el ShAfa’i, who was taught it 
by el HAg ’Abdulla* el Halanki, the disciple of Sheikh Dafa’alla^* 

The feki Muhammad ibn Medani was one of his pupils. He went on the 
pilgrimage but was never heard of again. 

9. “ *Abd el LatIf el KhatIb ibn el Khatib ’OmAra^^.” 

He was born at SennAr and in time succeeded his father as preacher 

He was profoundly learned, and performed the pilgrimage His death, 

at the hands of el Malik Subr, was avenged upon the latter by King BAdi, 

10. ^*“’AbdelMAgidibnHammad elAghbash” (d.1121 a.h.^®). 

He was taught by his father Hammad and, in his turn, taught the feki 

Mekki walad SerAg el Magdhob, and the feki Walad Abu ’Asida, and the 
feki Samih el TamirAbi, and the latter’s two sons Sa’ad and Hammad. 

11. ’Abd el Mahmud el N6falAbi.” 

An ’Araki of the stock of Mahmud “ RAgil el Kusr.”. . .He was born 
at el Kiibia and attained very great fame ... He was a contemporary of 
Sheikh Khogali^'^, whose daughter he married.. . .He was a party to a 
famous ** cause ciUbre"' described as follows: 

’Abd el MahmOd had married a Ga’ali woman called Husna and by 
her had two daughters: she then demanded a divorce from him, 
“and he said to her ‘Settle your dowry upon my daughters’; and 
when she had done so he divorced her. Then she went to the feki 
Hammad^® and offered herself to him, forgoing her right to a dowry; 
and he married her. And she said to him ‘I have been unjustly 
treated by ’Abd el Mahmud: he robbed me of my stipulated right, 
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and I want you to get it back for me from him.’ And the feki liammad 
believed her story and complained against ’Abd el Mahmud to the 
troops encamped at Abu Zariba; but they said to him *We will not 
interfere in your affairs.’ Then the feki Hammad wrote to him a letter 
on a tablet and the contents were as follows: ‘From Hammad ibn 
Mariam to ’Abd el Ma^rud. God Almighty said “Give the women 
their dowry freely,” and you have disobeyed the book of God and 
robbed the woman of her dowry. You are no ’Abd el Mahmud 
[lit. “Slave of Him that is praised”], you are ’Abd el Matrud [Ut. 
“Slave of the expelled one”]!* — ^that is the devil. This letter he 
gave to a Fezdri fMr\ and [’Abd el Mahmud] said to him ‘You 
are my disciple [howdrt] and I have educated you, and do you 
bring me a letter like this ? ’ And God caused that fahdr to die the 
very same day. [Meanwhile] the feki Hammad was staying in his 
village, which is at Omdurmin, when fire broke out and consumed 
all his rooms and surrounded the room in which he was on every 
side. And the people said to him ‘Come out’; but he replied ‘I 
won’t I Shall I leave my books ? ’ Then Ahmad ibn ’Ali el ’( 3 ndbi 
went in after him and brought him out, bed and all. Then they re- 
built the rooms with stone but the fire blazed up in the stone. And 
indeed we have seen written in the handwriting of the feki Hammad 
the following : ‘ After I escaped from the fire all and sundry believed 
in him and were amazed at him, and,’ he added, ‘el Husna has done 
all this: she said he robbed her of her dowry, — may God call her 
to account ! ’ ” 

12. “ ’Abd el NOr ibn Obayd.” 

He was a follower of Sheikh Muhammad^ walad Da’ud el Lukr, and 
was buried at Abu Hariz. 

“ ’Abd el RahIm ibn el Sheikh SulaymAn el Zamli” [vide sub 
“Waddd,” No. 251). 

13. ^“’Abd el RahIm^ ibn el Sheikh ’Abdulla* el ’Araki.”... 

He was known as “ Ibn el Khajwa . .He was born m the Hegdz. 

14. ^“’Abd el Rahman ‘Abu FAk* ibn Medani® walad Um 
Gadayn.” 

He was born and buried at NOri in the ShAIkIa countiy', but spent 
part of his life at el Abwdb. 

15. ’“’Abd el Rahman ibn AsId” (d. 1127 a.h.®). 

His mother was Sitt el Ddr the daughter of Sheikh ’Abd el Rahman® 
ibn Hammadtu, and lus father Asld, a Shdiki of the AwlAd Um SAlim 
section He was bom at Nun He was taught law [Khalil] by his 
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maternal unde and “Sheikh,” Mu^iammad^ walad Um Gadayn, and was 

instructed in the j^urdn by Sheikh 'Abd el Ra^an^ ibn el Aghbash In 

1 107 A.H. [1695 A.D.] he left the SnAf^fA country with his mother’s relatives, 

the AwlAd Um Gadayn for el AbwAb Among his followers were the 

noble feki AValad Bahr, Sheikh ibn Medani, Mdhk* ibn ’Abd el Rahman, 
Hammad* ibn el Magdhab, and Muhammad ibn Bakhlt el Muhammaddbi. 

16. ® “ ’Abd el Rahman ibn BelAl ” (d. 1155^ a.h.). 

He was the fifth successor of Sheikh SughayerQn ® His instructors 

were his father ® and his maternal uncle the feki Abu el Hasan ; and among 
his pupils were the feki ^umr el Dfn and his brother el Zayn, the three 
sons of the feki Hammad el Tod [T6r ?], the/eAi Serl^dn^^ walad T^rdf, the 
feki SanhQri^® walad Madthir, and others. 

17. i®“’Abd el Rahman ibn GAbir^^.” 

He was one of the most famous savants of the Sudan He was taught 

by his brother Ibrdhfm el Boldd and by Sidl Muhammad el BanUfari 

“He taught the science of law [lit, Khalil] from beginning to end 
forty times, and he had under him three mosques, in the SnAfKfA 
country, at Korti, and among the DufAr respectively: in each of 
these he used to teach {lit, ‘read’) for four months.”. . .Among his 
pupils were such famous men as ’Abdulla^* el ’Araki, ’Abd el Rahman ibn 
Masfkh el Nuwayri, Ya’akub^’ ibn el Sheikh Bdn el Nukd, el Mesallami^® 
walad Abu Wanaysa, Lukdni el Hdg^® (maternal uncle of Hasan HasQna), 

and ’Isa*®, the father of Muhammad ibn ’Isa Sowdr el Dhabab 

“The four sons of Gdbir were like the four elements, each one of 
them having his peculiar excellence. The most learned of them was 
Ibrdhfni, the most virtuous ’Abd el Rahman, the most pious Isma’i'l, 
and the most zealous ’Abd el Rahi'm*^; and their sister Fdtima, the 
mother of the son** of Serhan, was like unto them in learning and 
religion. And their mother was named SAfia.”. . . They were buned at 
Tarnag in the SnAfi^fA country. 

18. “ ’Abd el Rahman ibn IJAg el Dwayhi.” 

He was born in the SnAficfA country and was a pupil of ’Abd el 
Rahman** ibn Asid. 

19. **“ ’Abd el Raijman ibn el IJAg Kh6gali **.” 

“He devoted himself entirely to the service of God: no one ever 
saw him eat or drink or laugh or tell a tale or talk of what concerned 
him or what concerned him not or uncover his head.” 
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20. ^ “ *Abd el Rahman ibn Hammad el Aghbash*.” 

He was taught by his father and Tsa walad KanQ®. 

21 . ’Abd el Raijman ibn Hammadtu el KHATiB.*’ 

He was taught by Sheikh Ismd’fl ibn Gdbir and visited Sheikh el 
BanOfari. . . . His sons by one wife were Medani el Natik ® and the fekt Sheikh 
el A’sir*; and, secondly, by Um Gadayn, Muhammad and Medani; and, 
thirdly, Mdlik’ and Abu Dukn. 

22. ’Abd el Rahman ibn iBRAHiM walad Abu Malah.” 

He was born at Debbat ’Antdr, and was named by his mother after her 
maternal uncle ’Abd el Rahman® ibn Masikh el Nuwayn.. . .As a boy he 
was taught by Muhammad^® ibn ’fsa Sowdr el Dhahab. Subsequently he 

visited Egypt and took lessons from Sheikh el Islam ’All el Ag*hQri He 

was the father of Sheikh Khbgali 

23. ’Abd el Rahman ibn MasIkh, el Nuwayri.” 

He was a close companion of Sheikh ’Abdulla el ’Araki^®, and 
“one of the forty disciples of Walad GAbir.”. . .“He was, too, one of 
the four whom Sheikh ’Agi'b appointed [zvaid] by order of King 
Dekm ‘Sid el ’Ada.’”. . . He was buned at el Fukara behind Arbagi. 

24. ’Abd el Rahman ibn Muhammad ibn Medani.” 

He was known as“AnQnirdn ” . . He was taught by the /pAi Muhammad^® 
ibn Ibrahim, and held in great respect by the DanAkla and SnAlKiA,. . . 
He was murdered by his cousins out of envy. 

25. ’Abd el Rahman ibn el Sheikh SAlih^’ BAn el NukA” 
(b. 1121 or 1122^®), 

He w'as taught by the /ekis Dayfulla^®, and ’Abd el Hadi (a disciple of 
Muhammad ibn Medani), and ’Abd el Biki ibn Faka, the disciple of el 
Khafib’Abd el La^if of el ’Egayga, and Ismd’il ibn el feki el Zayn, and others. 
. . .Among his pupils were ’Abdulla*^ ibn Saban and ’All el Shdfa’i^ and 
Ferah ibn Taktuk^®.. . . 

He used to have visions 

26. “ ’Abd el Rahman ibn TerAf.” 

A Mesallami by origin, born at el Hukna on the Atbara.. . .He and his 
family migrated thence to S6ba on the Blue Nile. . , . He was a fnend and 
follow’er of Sheikh Idris** wad el Arbdb, who “ taught him medicine ; and 
he instructed the people accordingly. And he used to cure devils by 
A. B. T. Th. G. H. Kh. etc.” 

He was buried close to Soba, in the desert. 
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27. *‘*Abd el RAziic Abu (d. 1070 a.h.^). 

He was by race a Rufd’i.. . .He was a follower of Sheikh Ya’akob* ibn 
el Sheikh Bin el Nuki, who sent him to teach at el Abwib, and a contem- 
porary of Sheikh Idris® wad el Arbib and Sheikh Hasan* HasOna and 
Sheikh SughayerQn® and Sheikh Maskin® el Khafi He had twelve 


He worked several miracles, of which the following is an example. 
“And there came to him a slave girl, the wife of King *Adldn, and 
said to him ‘My lord, my children have died; I prithee beseech God 
to recompense me for them with others.’ He said to her ‘I grant it, 
I grant it’ five times, and she bore five children; and they became 
the ancestors of the ’AdlAnAb.”. . . 

He died at Muays and was buried at Meshra el Ahmar, “and his 
tomb is plain to see and should be visited with becoming humility 
and gravity . . . and the news of his death reached Sheikh Hasan 
walad Hasuna. ...” 

28. “’Abd el SAdik ibn Husayn walad Abu SulaymAn, el 
HowAri.” 

He was bom, died and was buried at Um Dom . . .The feki el Zayn'^ 
taught him law [Khalil] and Sheikh el Medowi® apostleship [rtsdla]. 

29. “’Abd el WahhAb ibn el feki Hammad® el NegId, el 
GamC’i.” 

He was Imam of the mosque at Aslang, and was buried on the hill to 

the west of it “And when the feki Hammad^” went forth with 

Sheikh ’Agib the Great to war against the king of the Fung he said 
‘After me my son Bekri shall read in the mosque, and after him this 
boy ’Abd el WahhAb.’” 

30. “ ’Abd el WahhAb walad Abu Kurbi.” 

Bom at AslAng Island, and buried west of it. 

31 . “ ’Abdulla el Aghbash, el Bedayri el Dahmashi.” 

He was bom at Berber and taught by Muhammad wSowar el Dhahab 

and Walad Gabir^® He propagated [lit. “lit the fire of”] the Kurin at 

Berber. 

32. “’Abdulla ibn el ’AgOz.” 

A pupil of Sheikh Muhammad el Mesallarni. 

33. “ ’Abdulla ibn ’Ali el Halanki.” 

He was bom at Taka and finally buried there. . .He was taught by 
Sheikh Dafa’alla^* and, m his turn, taught Sheraf el Dfn^® walad Barn, and 
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Dafa’alla' ibn el Shdfa’i of the ’ArakiIn He lived for some time at 

Abu Hardz, 

34. ’Abdulla ibn Dafa’alla el ’Araki. 

He was bom at Abyad Din. His mother was Hadia bint *A^if of the 
Gimi’Ab.. . . *Abd el Rahman* el Nuwayri accompanied him when he 

went to the ShAIkIa country to visit ’Abd el Rahman* [ibn Gabir] 

“In his days came Sheikh TAg el Dm^ el Bahdri from Baghdad.’’. . . 

Among his pupils were his two brothers Abu Idris* and Hammad 

el Nil, Muhammad ’ walad DAad el Lukr and Sheikh Sheraf el Din* 

He performed the pilgrimage 24 times. . . . His sons were Mandfali and 
’Abd el Rahman Abu Shanab and ’Abd el Rahim* ibn el Kha^wa and 
others.. . .He was buried at Abu Haraz. 

35. 1 *^“ ’Abdulla ibn Hammad ibn el feki ’Abd el MAGiD^^.” 

A nephew of Mustafa [’Abd el Magid] 

36. “ ’Abdulla walad Has6ba el Moghrabi.” 

His father came as a stranger to the land and settled at Soba and 
attached himself to Sheikh Idris [wad el Arbab] ’Abdulla himself was 
born at Soba, and migrated later to Um Leban on the White Nile, where 
he died and was buried. . .His sons were Tagtlr^* el Nahasi, Muhammad 
el Bekri, and el flag 

37. “ ’Abdulla ibn MCsa ‘el Mushammir.’” 

A Begdwi by race; born at Um Hurfa . . . Sheikh Idris nicknamed him 
“el Mushammir” [“One who tucks up his clothes”]. 

38. “ ’Abdulla IBN SAbOn.” 

He was by birth a slave [mam/Sk], the property of a woman of el 
Kalay’a . . .Though offered a wife he refused and died unmarried. 

40. “ ’Abdulla el SherIf.” 

He was nicknamed “Tuwayl el Halfaya.” He was born in Fas.. . . 

He was a follower of Ahmad ibn Nasir, and died at Sennar. 

41 . “ ’Abdulla ‘ el Terayfi.’ ” 

His father was Sheikh Muhammad Abu ’Akla el Kashif, . . . He was 
a pupil of Sheikh Dafa’alla . He went on the pilgrimage but died on 
the road.. . .His sons were named Ahmad and Muhammad**.. . . 

“He was called ‘Terayfi’ from the beauty of his features [atrdf], 
namely his face and his forearms and his feet.” 

42. ’Abu ’Akla.’” 

His real name was Muhammad . . ’Akla was his daughter and hence 
he was called “ father of ’Akla ” . . He w^as a follower of his father’s brother 
Sheikh Abu Idris'^*... His sons w'ere ’Abdulla “el Terayfi-^,” Shams 
el Din, Abu Idris, and Hammad Abu Kurn 
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43. “‘Abu iBN EL Sheikh Hammad.” 

His grandfather [gidhu] was Sheikh Dafa’alla.. . .Among his fol- 
owers was Sheikh Ismd’iP ibn Mekki el Dakaldshi.. . .“ And when he 
died, God bless him, there arose from his tomb a scent sweeter 
than pinewood and the camphor tree. And his sons were Hammad 
el (Hasib .?) and Sheikh Kismulla ; and all the stock of Sheikh 
Dafa^alla is descended from these two.” 

44. “AbuBukr.” 

“The holy-man of Hagar el 'Asal, a Takagabi by origin. He it 
was that guided Sheikh Hasan ^ ibn Hasuna and revealed to him the 
mysteries.” 

45. “ Abu Bukr WALAD Tuayr.” 

A pupil and follow^er of Sheikh el Zayn^. 

46. ^ “ Abu Delayk.” 

“He was paternal uncle of Sheikh Bedowi® and a follower of 
Sheikh Selmdn el Towali®. He was entirely devoted to religion 
and went clothed in patches and rags [dulkdri]. He was called ‘Abu 
Delayk ’ (‘ Father of Rags ’) and also ‘ Dhanab el ’Akrab ’ (‘ Scorpion’s 
Tail’) because he will not suffer deeds of darkness, but is swift to 
strike [such as do them]. 

He guided and instructed [the people], and among his followers 
was his brother’s son Sheikh Bedowi’. His children were Husayn 
and ’Ayesha; and when he was nigh unto death, the people said to 
him ‘ Who is to be the Khalifa after you } ’ And he said ‘ ’Ayesha my 
daughter.’ And Sheikh Bedowi married her and begat by her el 
Nukr and Sheikh Medowi® and ’Abdulla and Tag el Dm. He died, 
and was buried at el Nigfa and his tomb is plain to see.” 

47. ®“Abu el Hasan ibn SAlih, el ’Ddi” (b. 1070 ^® a.h.; 

d. 1133I1 A.H.). 

His mother was H6sha, the daughter of Sheikh el Zayn 

48. i®“Abu IdrIs.” 

His full name was Sheikh Muhammad ibn el Sheikh Dafa’alla ibn 

Mukbal el ’Araki He was Sheikh el Islam and very famous.. . .He was 

buned with his brother Sheikh ’Abdulla 

49. i®“Abu el KAsim ‘el Gunayd.’” 

The son of Sheikh ’Ah el NiD^. 

50. “Abu el KAsim el WadiAnAbi, el Mesallami.” 

A pupil of Sheikh Idris. 
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51. *‘Abu Sinayna.” 

His full name was Muhammad ibn Nusr, el Tergami el Ga’ali. He 
was born at el Buwayd. 

‘*His father Nusr was instructed in the Kurdn and its teachings 
by Sheikh Muhammad^ ibn Tsa; and it was the latter who advised 
him to marry the mother of ‘Abu Smayna/ And it was thus: Sheikh 
Muhammad saw her when she was young and said to him ‘You shall 
marry this girl and she shall bear to you a pious son.’ [Nusr] replied 
‘[Then] she will bear [one like] you yourself.’ And thrice or four 
times [Sheikh Muhammad] said ‘She shall do so.’ And it came to 
pass that her people journeyed from Dongola to el Buwayd in the 
region of el Abwdb, and [Nusr] went after her and married her, and 
there was born to him ‘Abu Sinayna.’. . .Subsequently [‘Abu 
Sinayna’] settled at Arbagi and taught the people there.”. . . 

He was buried at Arbagi. 

52. “Abu SurCr, el Fadli.” 

He was born at el Halfaya . .His mother was KanOna bint el Hiig 
’All of the FaplIa tribe . He was taught law [Khalil] by Sheikh el 
Zayn*^ and the articles of faith [el ^akdid] by the /eAi ’Ah® walad Barri. 
. . After teaching awhile at el Halfaya he went to DarfOr and taught 

there He was finally murdered in Dar Salih, “and the cause of his 

death was that while he was asleep his concubines killed him by 
smashing his skull with stones; may God be their enemy*” 

53. “Abu Zayd'^ ibn el Sheikh ’Abd el KAdir.” 

He was a follower of Sheikh el Zayn^.. .He travelled to DArfur and 
BorkO in the days when Sultan Ya’akob reigned in the latter.. . He died 
in DarfQr.. . .His sons were Subah and ’Abd el Kadir and ’Ah and Hegazi®. 

54. '^“’Abudi.” 

A disciple of el Mesallami® . .His sons were Muhammad®, Ahmad, 
el Mesallami, ’Abd el Hafi'z and Ibrahim 1®, all of them fekts...Yit died 
at el P'erdr. 

55. ^^“‘El ’Agami’ ibn Hasuna.” 

His real name was Muhammad. ..His mother was Fapma bint 
Walishia whose father was a Mesallami Kabaysi and whose mother was 
a Sandi'a Khamaysia . He went on the pilgrimage and died m the Hegdz. 

56. Ahmad ibn el Sheikh ’Abdulla el Terayfi.” 

A follower of Sheikh Dafa’alla Ahmad, m whose charge Sheikh ’Abdulla 
left his sons when starting for the pilgrimage.. . .He died in sannat el 
gidn (“small-pox year”), as did some sixteen of his relatives also. 
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57. “ ’Ali walad Abu Dukn.” 

His father was a Dongoliwi His mother’s name was Sidka His 

bunal-place was el Ruays near el Halfdya Sheikh Idris^ visited his 

tomb. 

58. 2 “’Ali ibn Barri” (b. 1010 to 1013 a.h.; d. 1073^ a.h.). 

His mother was Umhdni bint el Wali ’Ah ibn Kandll el Sdridi 

Various laudations of him are quoted, including one by the/<?^i SughayerQn* 
el Shakaldwi, who said “ I knew Sheikh Idris ^ and Walad Hasuna® and 
’Abd el Rdzik’ and Bdsbdr®, but I found none of them as quick in 
his answers as this boy, *Ali ibn Barri.”. . . 

Among his pupils was the feki Arbdb el Khashan ® . . . His “sheikh ” was 
Bashar, and the famous case of Bdsbdr and the Hammadia woman is related 
in the biographies of both master and pupil, . . . ’Ah also had a dispute with 
Mismar el Halashi of Kern about a cow and foretold the resultant deposi- 
tion of Mismdr by the King of Senndr, in favour of ’Ah ibn ’Othmdn. 
“And they have been deposed [from their power] until this present 
day. His son Khidr held the sheikhship after el ’Agayl for six months 
and was then deposed; and Mismdr the son of Walad ’Agib [ruled] 
for two months after Sheikh ’Abdulla, and was then deposed.” 

59. “ ’Ali walad DhiAb, el KurayshAbi.” 

He was born at Asldng Island and taught by fekis Belal and Abu 

el Hasan He visited Senndr, and finally died at K6z walad Barakat 

where he had started a school Muhammad el Nflr Subr and other 

descendants of Hammad ibn Mariam were among his pupils. 

“ ’Ali ibn HammCda” {vide sub “BakAdi,” No. 68). 

60. “ ’Ali walad ’Ishayb.” 

“He was born at Dongola. He was taught by Sheikh Muham- 
mad el Banufari in Egypt and excelled in learning. Then he settled 
in the south, and Sheikh ’Agfb the Great built him a mosque, and 
the king of the Fung granted him many lands on the east bank 
and in the Gezira \el Huoi \ and in the rainlands, and he acted as a 
judge and did justice therein and gave judgements according to the 
accepted standards and to the [more] valid arguments in the dispute. 

And he was the companion of Sheikh Ibrahim el Bulad ibn Gdbir 
in the quest after learning in Egypt; and it is said that each of 
the two prayed a prayer against the other and obtained his desire 
therein: Sheikh ’Ali walad ’Ishayb prayed against Sheikh Ibrdhi'm 
el Bulad saying ‘May God shorten your life [that you may die] 
in your youth’; and the whole incident^** is explained in The 
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Biographies (}), And Sheikh el Buldd said to him ‘May God make 
your learning useless/ And verily [the period of] el Buldd’s teach- 
ing was seven years [only] and in it he taught 40 persons, and then 
he died; and as for Sheikh ’Ali we have never heard of his having 
engaged in teaching of any importance, but only that he judged 
cases. And he was buried at el ’Aydai, and his tomb is plain to see; 
and all the ’IshaybAb are his descendants.” 

61. “ ’Ali EL Labadi.” 

A Moghrabi by origin, born at Senndr “His father was one of 

God’s chosen.”. .. His sister was given m marriage to ’Abd el Hafiz 
el Kha^ib, the father of el Khatib ’Omara^.. . .His sons were Ahlulla, 
Ghdb ’Am, and Mekki....A miracle related of him is that he dipped 
his stick {'ukdz) into a jar {zeer) full of water, pronouncing these words 
“ In the name of God the Compassionate and Merciful A. B. T. Th. 
G. H. Kh.,” and immediately the water was turned into yellow clarified 
butter (samn) ... He was buried at Sennar 

62. 2 “’Ali ‘el NIl’ ibn el Sheikh Muhammad® el Hamim.” 

He was the third successor {Khalifa) of Sheikh Tag el Din* in the 

country of the Fung.... H e was a follower of his father in religious 
matters . He was called “el Nil” (“the Nile”) because of the floods of 
knowledge that he poured m the dry wastes of the people’s minds, — the 
sobriquet being given him by Sheikh Dafa’alla® . His father, whose 
“Sheikh” was Tag el Din el Bahari, lived at Mundara;and it was there 
’Ah was buried . . On his deathbed he appointed Sheikh “el Gunayd®” 
his successor . . He lived in the reign of King Ruba^ of Sennar. 

63. “E/ fekir ’Ali walad el ShAfa’i.” 

A pupil of fekt ’Omara’, and a follower of Sheikh Dafa’alla® He 

composed religious poetry, “and if he heard his poetry recited by any- 
one else he used to weep and fly in the air ; this was witnessed several 
times.” He was buried at Sennar. 

64. *’“’Araki ibn el Sheikh Idris*®.” 

His father named him after Sheikh ’Abdulla el ’Araki**.. . .He died of 
small-pox. 

65. “ArbAb ibn ’Ali ibn ’( 3 n” (d. 1102*® a.h.). 

He was called “el Khashan el Khashuna.”. . .Among his pupils were 
el Hag KhogalH®, the fekt Hammad** ibn Mariam and Sheikh Ferah*® 
walad Taktuk . .He died at Sennar 

66 . “ ’Awuda ibn ’Omar, ‘ ShakAl el KArih.’ ” 

He was a pupil of Mosa Ferid, the disciple \howdr\ of Sheikh Hasan 
walad HasQna.. . 
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Several miracles are recorded of him : 

(1) “Sheikh Muhammad' ibn Tsa was nigh unto death» and his 
wife, the daughter of el Malik Hasan walad Kash^h® the king of 
Dongola, and mother of liildli® his son, said to him ‘Your elder sons 
you have guided [in the right way]; but who is to look after my 
son?’ And he said to her ‘You must [apply to] el Hadari.’ Then 
she came and brought her bracelets and anklets and said to him 
(i.e, el Hadari) ‘ I want you to make my son to sit in the seat of his 
father.’ He replied [to her son] ‘ Son of my Sheikh, sit on my prayer- 
mat ’: so he sat there. Then [el Hadari] arose and ran round the room 
[k/ia/zca] and came and knelt before him and took hold of his hand 
and kissed it, saying ‘ I have made you to sit in the seat of your father.* 
And indeed Hilali attained^ great eminence among the Fung and the 
Arabs and acted as a judge and a teacher of all kinds of knowledge.”. . . 

(2) “There came to him a certain man called Ibn ’Abid, who 
was addicted to evildoing®, and said to him ‘I have a flourishing 
water-wheel and give you a quarter [share] in it.’ And he replied 
‘ What do you want from me ? ’ The man answered ‘ I want the grace ® 
of God.’ [’Awuda] said ‘I give you a quarter of God’s grace.’ Then 
the man repented and asked pardon of God. Afterwards he came 
again and said ‘I have made it up to a half’; and [’Awuda] said 
‘And I grant you half of the grace of God.’ And the man improved 
more and more : and finally he came and said ‘ I give you the whole 
water-wheel’; and [’Awuda] said to him ‘I give you the whole of 
God’s grace’; and the man fell down in a faint [and remained so] 
for some days, but finally he became a paragon and one of the saints 
[auliya] of God.”. . . 

(3) “Mismdr walad ’Araybi in his journey to Dongola in the 
year loyo"^ wrought havoc among the men of rank and dignity®; and 
the people appealed to him [’Awuda] for help, and he said to them 
‘ His destruction will be at the hands of the short pale bald man ; and 
as for me, I am your security that the Sheikh of Kerri shall not enter 
Dongola: if he comes, [and if] ’Awuda is alive, strain some beer for 
him and he will drink it; and if he be dead pour it over his tomb.’ I 
say that most of these events connected with the Sheikh [’Awuda] 
are fully corroborated, and are compatible with the Book and the 
Law [sunna] and the Unanimities ®.” 

He went on the pilgrimage, and met Sheikh ’Ah el Ag-hon en route. 
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67. “‘El BahAri,’ 1.5. TAg el Din, el Baghdddi.” 

“His actual name was Muhammad. ‘El Bahdri’ was a surname 
due to the saying ‘a shining [bdhir^ moon has passed/ and he was 
so called from the light of his countenance, — sweet is the odour of 
his story. He was the Sheikh^ the Imam, the divine the im- 

mortal Ghauth, the successor of Sheikh ’Abd el K 4 dir el Gilani. 
He was born at Baghddd, and went on the pilgrimage, and thence 
to the Sudan by leave of the Prophet of God. . .and of Sheikh ’Abd 
el Kddir el Gildni. He came with Daud ibn ’Abd el Gelil, the father 
of el Hdg Sa’id, the ancestor of the people of el ’Aydag’, early in the 
second half of the tenth century, at the beginning of the rule of 
Sheikh ’Agib ; and he dwelt with Daud at Wdd el Sha’ir behind Um 
’Azdm.’*. . . 

He marned in the Gezira and lived there for seven years..., “He 
was the instructor of five famous men, viz. Sheikh Muhammad 
el Hamim^, and Sheikh Bdn el Nuka ‘el Darir®,’ and Hegdzi the 
founder of Arbagi and its mosque, and Shd’a el Din walad Tuaym 
the ancestor of the ShukrIa, and Sheikh ’Agib the Great.” 

It IS said he taught 40 persons including the/e^t Hammad el Negid* the 
head of Aslang mosque, and the fckt Rahma® the ancestor of the HAL 4 wiiN, 
and the *omdu Walad Abu Sadik, and Ban el Nuki “el Darir®’’ [“the 
blind’’]. It IS also said he journeved to Tekali and there instructed 
’Abdulla el Gamal, the ancestor of Sheikh Hammad"^ walad el Turdbi. 

68 . “‘BakAdi.’” 

His real name was ’Ah ibn HammOda, el Kahli el Aswadi He was 
born at el Shara’ana and was a pupil of Himid Abu Muna 

69. “Bakdush ibn Surur, el Gamu’i.” 

A pupil of Sheikh Muhammad® walad ’fsa.. He was appointed by 
Sheikh ’Agib the Great. 

70. ‘ BAn el NukA ’ WALAD EL ShEIKH ’AbD EL RAziK.” 

His father called him “Bin el Nuka” after his grandfather^® “He 

died at about the age of 40, or rather more.” 

71. ^ ^ ‘ BAn el N ukA ’ ibn Hammad ibn el Sheikh IdrIs , el Fadli . ’ ’ 

His actual name was Muhammad . His mother was a Sudanese . . . 

“He was called ‘Ban el NukA’ because his mother said ‘My purity 
\mkdi] (that is innocence) has been revealed [bdn\' He was a staff 
of support to King NAil.”...He was acquainted with Sheikhs Tig 
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el Din el Bahdri^ and Muhammad el Hindi.. . .He died and was buried at 
el Wa’ar. 

72. 2“BarakAt Hammad ibn el Sheikh IdrIs.” 

He was a follower of el Imim *Ali ibn Abu and of his own 

grandfather Sheikh Idris ^.. . Among his disciples were the fekis Medowi* 

ibn Medani and Muhammad ibn Yosef He had ten sons, including 

Medowi®, Arbab, ’Araki, *Abd el Rahman and Hammad. 

73. “BAsbAr ‘el Shukri.*** 

By birth he was a Ga’ah ’( 3 ni He was named Bdsbdr by his mother. 

. . . He was bom at el Mekayna and was a follower of Sheikh Sheraf el Din ® — 

Among his pupils were the two Awldd Barn Hamayd el Sdridi ® and 
the Awldd ® el Hdg Fdld, . . 

“It is related that Sheikh Bdsbdr married a woman of the 
AhAmda [‘ a Hammadla ’] and divorced her. Then there came to her 
a son of her father’s brother, a Hammadi, a disciple [hoivdr] of 
Sheikh ’Abd el Rdzik Abu Kurun, and married her, in spite of 
[Bdsbdr’s] warning to him. And [the Hammadi] said to his ‘ Sheikh ’ 
[*Abd el Rdzik] ‘You must protect me from him’; and [the Sheikh] 
replied ‘Do not go near the river.* [Now these Ahamda] were 
riverain folk. And it is said that that man never went near the river 
for years; until finally his wife became pregnant and bore a child. 
Then he went close to the river for the shaving-ceremony of his 
child; and the moment he put his foot into the water a crocodile 
seized it and bit him that he died. Then [the crocodile] cast him 
upon the river bank. Then Bdsbdr, who was [sitting] under the acacia 
trees, cried out ‘He got him, he got him, did my boy ’Ali.* Now 
’Ali at that time was a small boy, [still] with a tuft on his head.’’. . . 

Bdsbdr’s sons were el Bedowi and Medani and ’Abd el Kddir Abu 
Kurdn. 

74. Bedowi walad Abu Delayk” (d. a.h.). 

It IS said that his father was named ’Abdulla, and that his mother’s 
name was Gawddi, and that he was by origin a Kahli ...“Sheikh 
Kh6gali^2 once said ‘The fire of ’Abd el Kddir, after [the death of] 
Sheikh Idris was with Sheikh Bedowi.’”. . . 

Several traditions and remarks concerning him and a number of verses 
are quoted. One story is as follows: the scene is at Wad HasOna. 
“And I was in doubt whether to light the fire on the higher plateau 
or whether to go down to the river and do so at Sellama. Then I saw 
the Prophet of God. . .and he said to me ‘Dwell in the red country 
with the red people’; and ‘the red country’ is the hill of el Nigfa^ 
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and ‘ the red people * are the BajAhIn. So I built a retreat [khalwd] 
and in front of it a porch [rdkuhd\. [And it happened that] a man 
of the MarghCmAb^ had slain a son of Sheikh Na’im el Bathdni ^ 
and by chance came to me; so I put him inside the retreat and 
sat myself in the porch. [Then the avengers] came and entered 
[the retreat] after him and slew him and said to me * Sheikh Na’im 
farts warnings, and you are making trouble for yourself.’ [Then] 
they set fire to the retreat, but it would not take hold. And I said 
‘These are no people [for me], I won’t live with them.’ And again I 
saw the Prophet of God, and as I was sitting before him I perceived 
many black ants making for him from the four quarters; and I said, 
‘My lord, the Prophet of God, what are those ants [doing] ?’ And 
he said ‘ They are come to you [for protection] ; stay where you are ; 
let no one interfere with [ht. come to] them.’ [And so] here am I 
[/;■/. you see me®], O Sherif, in this place, eating my food \ltt. my 
blessing] and awaiting my end.. . . 

And when he drew nigh unto death he said ‘ O ye women of the 
KawAhla, I will be your [strong] rock"* on the day of the resurrec- 
tion’; and he died in the year 1118®; and in that same year el Samih 
made war on Shendi.” 

75. “Bedr ibn el Sheikh Selman ibn YAsir.” 

“He embraced the tenets of Sufiism like his father, and was a 
follower of his father Sheikh SelmAn, and instructed the people. 
His clothes were always of wool [?fl/], and he was held in high esteem 
by the kings, and by the tribes of the Arabs from Berber to Upper 
Egypt.... 

His sons were el Amin and Sheikh Muhammad and Abu Sdlih, 
and ’Ah the son of the Bishdna woman.”. . . 

He was buried with his father. 

76. “Bedr ibn el Sheikh Um BArak ibn el Sheikh MaskIn, 
EL KhafI.” 

All the Mask/nAb, except a very few, are descended from him. 

77. “Bekri ibn EL Sheikh ’Abdulla® ibn Hasoba.” 

His kuhha is at S6ba Bekn, but he died and was buned at Um Leban 
on the White Nile “with his father Sheikh ’Abdulla.” 

78. “Bekri walad el feki IdrIs.” 

He was born at Gedfd, where his kubba now stands “He had the 

prophetic gift and was a friend of my grandfather the feki Muhammad 
walad Dayfulla.” 
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79. ^“BelAl ibn el feki Muhammad* el Azrak ibn el Sheikh 
EL Zayn®.** 

He was taught by his father, and in his turn taught tht feki Muhammad * 
ibn ’Abd el Rahman, and Sa’ad and Hammdd the sons of the feki Samih 
el ’Armdni, and the feki Shammar® walad ’Adldn, and Medowi** ibn el 
Sheikh Barakat of the M ah ass, and others. 

80. ^“Berr ’Abd el Ma’abud ibn el Sheikh ’Abd el Rahman* 
EL Nuwayri.” 

He was a follower of his mother’s father Sheikh Muhammad ® walad 
Mahmud el ’Araki. 

81. “Berr walad Na’Im^* *Abd el Sheraka.” 

A pupil of Sheikh Dafa’alla^^ .Born and buried at el Kerrada 

82. “Burt el Mesallami.” 

He was the disciple \howdr] of Sheikh Selmin^- el Towali and, 
together with Abu Delayk learnt from him the tenets of Sofiism. . . 
“He had supernatural powders [of prophecy], and said to Sheikh 
Sdlih^^ walad Bdn el Nuka ‘ You shall be a great man : the saints shall 
come to you, the saints shall come to you; and they shall make you 
be seated [in their presence], and you shall light the fire of ’Abd el 
;^ddir.’ And his tomb is in the open country between Walad Hasuna 
and Walad Abu Delayk, and over it is a kuhba.** 

D 

83. “Dafa’alla ibn ’AlD^ ‘el Shafa’i.’” 

Born at Arbagi.. . .He was taught by Sheikh ’Abdulla el Halanki^®. 

84. Dafa’alla ibn el Sheikh Muhammad^* Abu IdrIs^®” 
(b. 1003 ^‘’a.h.; d. 1094^^). 

The best man of his epoch His mother was Fapma Urn Has6n““ 
bint el Hag Salama el Dubabi . .He was born at Dubab behind Um 
’Azam and was taught by his father. . . Sheikh Sughayertin Belal el Shayb 
ibn el Tdlib, el Hdg Khdgali^, and Muhammad^® ibn cl Terayfi all spoke in 
praise of him . . ’Abdulla’*^ el ’Araki was his father’s brother He settled 
at Abu Haraz . He founded a number of mosques in the Gezira and 
endowed them with land and slaves . . . During all his life he never went 
to Sennar: if Ivmg Bidi walad Rubat wished to speak to him he (the 
king) used to go to Abu Hardz on purpose.. . . 
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He died, aged 91, in 1094^ a.h. “and in 1095* commenced Um 

Lahmr 

85. ®“Dafa’alla ibn Muhammad, el Kahli el Hadhali” (d. 

1121 ^ A.H.). 

His mother was Rla bint Mosa walad HatOna, “and she called him 
Dafa’alla after Sheikh Dafa’alla el ’Araki® because the latter was 

the ‘Sheikh’ of her father.” He was bom and resided at el Halfiya, 

and was taught law [Khalil] by Muhammad® el Azrak ibn el Sheikh el 
Zayn, and was the companion in Sofiism of Bedowi walad Abu Delayk. 
. . .He was often called “Walad Ria.”. . .“When on his deathbed and 
surrounded by his relatives he said ‘ Be of good cheer, O ye women 
of the HatunAb’ {?), I will be your [strong] rock on the day of the 
resurrection ’ ; just as Sheikh Bedowi® walad Abu Delayk said ‘ Be 
of good cheer, O ye women of the KawAhla, I will be your [strong] 
rock on the day of the resurrection.’” He died in 1121 ® a.h. 

86. “ Dafa’alla ibn Mukbal, ‘ el ’Araki.’ ” 

“He came from the west country, from near Bir Serrdr, and was 
accompanied by the feki Muhammad walad Fakrun, the father of the 
MASHAfKHA, the people of AnkAwi; but I do not know if they were 
relations or merely brethren in Islam. He settled at Gerf el Gimi’ab 
and married Hadia bint ’Atif in the GimI’Ab country and by her begot 
his five famous sons, the just ones, Hammad ‘el Nil’ and ’Abdulla 
and Abu Idris and Abu Bukr Abu ’Ayesha and el Magdhub. He 
was known as ‘ el ’Araki ’ because of his descent from the well-known 
tribe of ’Arak.” 

87. “DAud ibn Muhammad ibn DAud ibn HamdAn.” 

He was born and buned at Kuthra, and educated at el HalfAya by 
Dafa’alla “walad Ria.”, . . 

“The great men of his epoch trusted him greatly, and especially 
Sheikh Muhammad Abu el Kaylak.” 

88. ^^“Dayfulla ibn ’Ali ibn ’Abd el Ghani ibn Dayfulla, 
elFadli”(d.’io 95 A.H.i 5 ). 

He was bom at el HalfAya... Sheikh el Zayn^® taught him law 
[Khalil] and apostleship [risdla]\ Sheikh Dafa’alla ibn el Sheikh Abu 
Idris taught him the tenets of Sofiism [tasUf]\ and the feki Hamayd^® 
el SAridi taught him the doctrine of Unity [tawhid] and grammar [nahu]. 
. . .He was a great teacher at el HalfAya, and died in the year Um Lahm^^, 
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89. ^“Dayfullaibn Muhammad ibnDayfulla*’* (d. iiSza.h.®). 

His father named him after his grandfather ^ He was taught by the 

feku BeMl® and Abu el Hasan® and Idris ibn Bella el Kendni and Sheikh 

Khdgali ’ The last named was his “ Sheikh ” and taught him Sofiism 

“Everyone agreed that he was the most learned man of his age in 
religious subjects, and there is a saying ‘After thtfeki Ibrdhlm® el IJdg 
[was] the feki Abu el Hasan, and after the feki Abu el Hasan [was] 
the feki Dayfulla.’”. . . 

Among his pupils were the feki Ismd’ll, Sheikh of el K6z, and Sheikh 
’Abd el Rahman® Bdn el Nukd, ’Abd el Rahman ibn Arbdb and others 

He began teaching in ii3o^®a.h. and continued till his death in 

“His name was Muhammad el Darlr ibn Idris ibn D 611 b, and 
the meaning of ‘ Nesi ’ in the language of the DanAgla is ‘ son’s son.’ 
He was a man of extraordinary energy and used to enter the square 
retreats \khalwdt\ for the performance of religious ceremonies 
[dkikr] and devotion [*i6dda]. Now the place where there are 40 
retreats is Gebel Bursi, and each of them is a forty-days ’-retreat; 
and el Bursi is a hill between the ShAIkIa country and Dongola. The 
people of Dongola say ‘O God, bless us with the devotion of Dolib 
Nesi and the generosity of Habib Nesi and the learning of Walad 
’Isa.’ His sons were Sheikh Muhammad el Niri (for whom see 
under M) and the feki Idris, a reader of the Kuran and its judgments, 
and Mekki and Medani, — all of them good men. 

He was buried at el Debba and all the DdAbiB are his descendants.’’ 

91. “Dow EL Bayt IBN Ahmad el ShAfa’i.” 

He was born at Berber and trained by Sheikh ’Isa'^ ibn KanQ and 

Muhammad^® walad Shafa’i He resided among the ZaydAb at Gerf 

’Agib. 

92. “ Dowayn Ahaymer.” 

His mother was the daughter of el Khajib ’Omira^’.. . .He was born 
at Sennar and began life as a merchant. He was a pupil of Sheikh 
Khdgali 

93. “Dushayn, ‘KAdi el ’Ad Ala’ [‘The Just Judge’].’’ 

He was born at Arbagi and was a Shdfa’ite “He was one of 

the four judges appointed by Sheikh ’Agib by order of King Dekin 
when he came from the east. He ordered Sheikh ’Agib to ap- 
point the judges, and [’Agib] appointed Sheikh ’Abdulla el ’Araki^®, 
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and Sheikh *Abd el Rahman^ ibn Masfkh el Nuwayri, and the feki 
Bakdush^ for the Gamu’Ia country, and el Ifadi Dushayn for Arbagi 
and the Shdfa’ites in general.”. . . 

He died and his tomb is at el Dikhila 

The following couplet is quoted of him : 

Wll 

ajUpt jU aj^l 

F 

94. “FeRAH IBN EL FEKI ArbAb®.” 

He and his brother Busdp taught the doctrine of Unity [tawkidj after 
their father’s death He had a son named ArbAb. 

95. “Ferah walad Taktuk, el BathAni.” 

A pupil of the fekt ArbAb^ He was the author of a poem beginning 

Where are the days of the sons of GAbir,” and of the sa5ring: 
jJLu 

(“Death! He that defies death may yet assure himself that he 
shall die.”) 

G 

96. ®“Gabir and Gabrulla.” 

The sons of ’( 3 n ibn Selim ibn RubA| ibn GhulAmulla, el RikAbi 

GAbir was the father of the four famous men, the AwlAd GAbir®, and their 
mother was named SAfia.. . .The descendants of Gabrulla, the brother of 
GAbir, are the AwlAd Um Sheikh of HilAlia mosque. 

97. “ GAd EL Nebi and GubAra.” 

“ They came from el Yemen and their home was in Hadramaut.”. . . 
GAd el Nebi settled at Delil. 

98. “GAdulla.” 

The disciple [howdr] of the feki Hammad ibn Mariam. 

99. “ GAdulla or HAdulla.” 

GAdulla el Shukayn died at SennAr. 

100 “Gamil ibn Muhammad.” 

He was taught by Sheikh el Zayn and learnt Sofiism [el tasUf] from 
Hasan ® walad HasQna. 

loi. ”“GhAnim Abu ShimAl, el Gama’i el KordofAli.” 

He was a pupil of ’Ali^® ibn Barn and the feki ArbAb^^ “He 

came [kadam] from DAr Kurun with his wives and his children and 
settled at Gebayl Auli on the White Nile.”. . .“He married ’Ayesha 
el Fakira, the daughter of the pious Walad KadAl, and by her begot 
BusAti ibn el Fakira.” 

1 No. 23. ® No. 69. ® No. 65. * No. 65. 

® Tree i. ® No. 17, etc. ’ No. 258. ® No. 132. 

® Tree ii. No. 58. No. 65. 



240 


THE NATIVE MANUSCRIPTS 


IV. D 3 . 


102. “G6 datulla and G6 da.’* 

“ They were both learned men of Kordofdl The former was one 

of the Beni Muhammad and lived at Zalata in the north [ddr el rfA] 
and was taught by el KaddP ibn el Faradi.”. . . G6da and Ed6ma were 
by origin of the Beni ’OmrAn and were taught by Sheikh el Zayn*. 

“GubAra” (see suh “GAd el Nebi”). 

103. “El Gunayd or Hunayd.*’ 

He was the son of Sheikh Muhammad ... ... ibn el Sheikh 

’Abd el RAzik® He embraced Sofiism and died at el Halfdya. 

104. “El Gunayd walad TAha^ ibn ’OmAra.“ 

He embraced Safiism, and was a follower of Sheikh Dafa’alla® walad 
el Shafa’i He died in the Hegdz. 

H 

105. «“HABiBNESi,elRikAbi.” 

“He dwelt in Dongola Kashabi and was one of the great holy- 
men [azoliyd} of the RikAbIa, and many miracles were vouchsafed 
to him.” The people of Dongola in his day used to say “O God, 
bless us.”. . .(etc. as in No. 90). 

“HAdulla” (see ^ub “GAdulla,” No. 99). 

106. “ HagA ibn *Abd el LatIf ibn el Sheikh Hammad^ walad 
ZurrC^.” 

He was born at Shanbdt Many miracles, to which Sheikh Khdgali® 

testified, were vouchsafed to him : e.g. when he was being buried and the 
sun was about to set, it suddenly went back to the east again to give more 
time for the bunal. 

107. ““HagO ibn BatCl el Ghubsha^®.” 

His father was a Hamrdni named Hammdd.. .He was educated by 

his mother’s brother Sheikh Ya’akob^* He was buned at Um Ma- 

wdkih. 

108. “Hagyu ibn el feki Salim ibn el MAfoi.” 

He was a pupil of ’Abd el Rahman ibn Beldl, and, after the death of 
’Abd el Rahman, of thtfekt Dayfulla^*. 

109. “‘HalAwi,’ el Hagagdbi el ’Amri.” 

His real name was Muhammad ibn Gemdl el Dfn. . .He was born at 
el Kdmnfn, and was a pupil of Sheikh Muhammad^* ibn ’Isa Sowdr el 
Dhahab He visited Egypt, and died and was buried at el K6z. 

110. “Hamd el SfD ibn Bella.” 

He was bom at el Halfdya His sons were the fekis Muhammad and 

Hammad, and ’Abd el Rahman. 
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111. ^ “ HamdAn ibn Ya’akOb 2.” 

He was called “el Batrdn,” and was born at el Humr.. . .He died in the 
year el Wada^a (“the year of tranquillity”). 

1 12. “HAmid el Layn ibn el feki SulaymAn ibn el Sheikh 
HAmid®.” 

He was taught by Sheikh el Zayn ^ and was a great collector of books. 
. . . He was the first to introduce from Egypt the commentary of ’Abd 
el Bdki on Khalil.. . He was a friend of the author’s father. 

1 13. “HAmid ibn ’Omar, el BAdiri.” 

He was known as “Abu el ’AsA” [“Father of the Stick”], because he 
always earned a stick.. . .He was born at SakAdi and embraced Sofiism.. . . 
He was a follower of Muhammad el Mansur.. . .His sons were Hammad, 
Ibrahim, SulaymAn and Sheikh ’Ah . He was buried at el Gebayl. 

1 14. ^“Hammad ibn el feki ’Abd el MAgid®.” 

He succeeded his father Among his pupils was the feki Hammad^ 

walad el Magdhub^. 

1 15. “Hammad ibn ’Abd el RahIm, el Mashayrifi.” 

He was known as “ Hati'k el Mahassi ” . .He was born at el Khartoum 
and taught law [Khalil] by Muhammad “el Azrak®” ibn el Sheikh el 
Zayn . He was buried at Abu Nagi'la 

1 16. Hammad Abu Kurun ibn el Sheikh Muhammad el 
HamIm.” 

1 17. “Hammad ibn Abu Zayd, el Hadri el BusaylAbi.” 

He was horn at Arbagi and educated by the fekt Muhammad walad 
HegAza.. . He was buried at Arbagi. 

1 18. 12 “ Hammad ibn el Aghbash.” 

He was a pupil of Sheikh ’Abd el Rahman^® ibn HammadtQ.. . .His 
father was Sheikh ’Abdulla^^ el Aghbash.. .He was born and buried at 

Berber His sons were ’Abd el MAgid^®, ’Abd el Rahman^*, ’Abdulla, 

’All, Husayn and Abu Kerayn. 

1 19. Hammad ‘ el Asda ’ ibn el Sheikh Dafa’alla 

He succeeded his father and taught law [Khalil] and apostleship 

Muhammad walad el Terayfi^® was his spiritual guide. “Sheikh 
el Gunayd"'* walad TAha told me that Sheikh Dafa’alla said to 
Sheikh Muhammad walad Dafa’alla ibn el ShAfa’i ‘Take ad- 
vantage of the days of Sheikh Dafa’alla-® [while] you are young’; 
and [again] he said to Sheikh Muhammad ‘You were instructed by 
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my son IJammad^*; and to Dafa’alla walad el Sh^a’i* he said ‘You 
were taught by Sheikh ’Abdulla®.*** 

120. “ Hammad iBN HamaydAn, el Ga*ali.” 

A pupil of Sheikh Dafa’alla^ He taught at el Halfdya, and among 

those whom he instructed were “my grandfather [gid\ the feki 
Muhammad ibn el feki Dayfulla®, and t\iQ feki Idris ibn el Izayiil^.” 

121. ®“Hammad ibn Hasan ‘Abu HalIma* ibn el fekU, el 
Rikabi.” 

A friend of Sheikh Idris ® and a pupil of Sheikh Muhammad ® ibn ’Isa 

Sowir el Dhabab He was held in great respect by Sheikh ’Agfb the 

Great. 

122. ^‘^“Hammad ibn el Sheikh IdrIs^^” 

He succeeded his father as Khalifa. 

123. “Hammad ibn el Magdhub^®” (b. 1105 a.h.; d. 1190^^). 
He was a pupil of the fekt Hammad ibn ’Abd el Magid and a follower 

of Sheikh ’Ah el Dirawi, the disciple of Sidi Ahmad ibn el Ndsir el 

Shadhali. . . He died, aged 85, in 1 190, and his tomb is at el Darner He 

performed the pilgrimage.. . .He had a son, Ahmad, born m 1159^® a.h. 

124. Hammad ibn Muhammad ibn ’Ali, el Mashaykhi” 
(b. 1055 d. 1142^^). 

“He was commonly known as Hammad ‘ibn Mariam,’ his mother 
being Mariam. The latter’s mother was a Mahassia Mashaynfia, a 
daughter of Walad KaddD^ ‘el Wali’; and her father was Walad 
Kishayb®^ one of the holy-men [awltyd\ of Abu Nagila whose tombs 
are visited, a Mesallami by origin.” 

Hammad was born on Tuti Island in 1055--* A.H.. . .He was a pupil of 
the feki Khashan, but quarrelled with him. . . He died in 1 142^^ A H. 

aged 87.... His sons were Muhammad el Ntlr, Muhammad el Makbol 
and Muhammad el Shafih.. . . 

There are some five pages of anecdote, praise and poetry on this man. 
“El Sayyid walad Dolib said of him 

(Le. “I can compare him to no one but ’Omar ibn el Khattdb.”) 

125. “Hammad el NahlAn ibn Muhammad, el Bedayri” (d. 
1116^® a.h.). 
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“He was known as Tbn el Tur^bi/ His mother^s name was 
IKdia. He studied law [Khalil] under the feki Muhammad^ ibn el 
Tankdr at Muays and excelled therein, having taken the course ten 
times [lit. ‘ took ten sealings ’]. Then he embraced Sufiism and devoted 
himself entirely to God and renounced the world, following the 
teaching of Sheikh Dafa’alla^; and [the latter] guided him 

And when he was nigh unto death he said to the people ‘The 
world has lost its fakir and its commander and they will never 
repair the loss.’ Those who benefit from his teaching are the rulers 
of the present generation.. . . 

He died, God bless him, in the year 1116 after the Flight of the 
Prophet.’’. . . 

126. “Hammad el Negid, el ’Awadabi el Gamu’i.” 

He was a follower of Tig el Dfn el Bahari® and was born at AsUng 

Island “He was a man of power and rank at the court of Sheikh 

’Agi'b and went to war with him, and was killed at Karkog^ in the 
battle against the Fung: and Sheikh ’Agib built for him the mosque 
which IS still standing, and devoted lands to its endowment.’’... 
He had a son, ’Abd el Wahhab®. 

127. “Hammad walad ZurrCk.’’ 

He and the f‘ki Gad® el Nebi’ came [together^] from Hadramaut . . 
His sons were ’Abd el Salam, ’Abd el Latif and two others . . ’Abd el 
Salim begot Abu Delayk, and ’Abd el Latif begot Hagi^. 

“ ’Abd el Salam was known as ‘ Sawak el Raka ’ [‘ the Jug-Driver’], 
for when they [his women ^] went dowm to the river to fill his jug, he 
would drive them both along with a stick.. . . 

And Abu Delayk was called ‘Yalam el Asad’ [‘the Lion’s Roar’], 
because, while he was studying as a pupil of Sheikh Maskin el Khafi 
and had gone out one day to collect firewood, a lion killed his 
donkey.’’ 

128. “Hammadnulla walad Malar.’’ 

He was born at Khartoum, and was a follower of Sheikh Khogali®.. . . 
His sons were Muhammad and Muhammadayn. 

129. “Hamayd EL Sakidi.’’ 

“ And SArid is a [sub]-tribe of GudhAm.’’ He was born at el Kubr, 
and was a follower of Bisbar “ My paternal ancestor, the feki Dayfulla 
el Fadli^\ was taught by him the doctrine of Unity [tawhld] and 
Arabic.’’ 
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130. ^ “ UammCda ibn el Tan^r, * Gidb el ’Agwa ’ the Bringer 
of Dates’].” 

His mother was Amna bint Serhdn and he was a follower of Sheikh 
Idris®. The reason of his nickname, ^‘Gidb el ’Agwa,” was as follows: 
“His mother’s brother, Sheikh Muhammad'* ibn Serhdn fell sick, 
and it was said to him, ‘The remedy for you is dates’; and as there 
was a dearth of them in the country, Hammuda, God bless him, 
brought some from Upper Egypt [el Rif], and they cured the malady. 

He wTote a useful commentary in the form of marginal notes on 
Khalil, copied from that of his mother’s brother and the Awl Ad 
GAbir®.” 

131. «“ Hasan walad BELiL, el Rikabi.” 

He dwelt at Dongola el ’Afa| and w'as a follower of Habib Nesi , He 
performed a number of miracles . .He had a son, Kurayshi. 

132. ^“IIasan ibn Hasuna ibn EL HAg MOsa” (d. 1075® a.h.). 

“[Musa] came from Morocco [el moghrab], from el Gezirat el 

Khadrd, from the land of Andalus, and married one of the Mesai - 
LAMi-v and begot Hasuna ; and he said* I have put my seed in the source 
when I am sprung.’ And Hasuna married the daughter of his mother’s 
sister, Fatima bint Wahshia, the sister of el Hag Lukani [Wahshia’s] 
mother being a Sandia Khamaysia ; and by Fatima Hasuna had four 
children, Sheikh Hasan and el ’Agami** and SowAr and el HAga 
Nafisa. These four sons of FAtima all died childless. Sheikh 
[Hasan] w as bom at the island of Kagoi [Kagog] , and his story breathes 
a sw^eet odour.”, . . 

Several pages follow, all concerning visions and wonders, dreams and 
miracles and manifestations of God’s favour to Hasan walad Hasuna . . 
After completing his religious education he performed the pilgrimage and 
travelled for some tw'elve years in the HegAz, Egj'pt and Syria in company 
with various other persons, including Abu Hamayda and Ahmad Tod 
the DongolAw'i . . .He finally returned to the Sudan, “and then, when 
his herds had become numerous, he went up to el Dururba and 
Kantur el HomAr [‘Donkey’s Dam’] and dug his reserv'oir [hafir] of 
Um Kanatir [‘Mother of Dams’]. Fie amassed slaves and mounted 
them on horseback and said * I will guard my flocks with them ’ ; and 
the tradition among the people is [that he had] 500 slaves, each one 
of whom bore a sword with scabbard-tip and plate and pin of silver: 
they consisted of a commander and troops [under him]; and [they 
also carried] clubs. And they used to trade in their swift horses to 
Tekali and DAr Borku and DArfur and SennAr and [the country 
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of] the AwlAd ’AcfB. And his slaves became [whole] villages ; and 
80 many^ were the visits paid to him that they made an enclosure 
for the firstborn [of the flocks and herds offered to him]. The en- 
closure which Sheikh Hasan built for his house was as large as that 
of the King of Sennir ” 

The following is one of the miracles related: “A girl died and 
her mother came to him [Hasan] and said, 'My lord, my daughter 
has died, and the property of her father is ill-gotten ; I prithee shroud 
her for me.’ And Sheikh Hasan went to her and looked upon her and 
said ‘Your daughter is well: she has not died. Arise.” And lo! her 
breath returned to her, and she arose and lived ” 

A second miracle relates how a man was drowned and remained three 
days in the river: then came Hasan HasQna and said “Arise*” and the 
drowned man returned to life, was married, and begot a son., . .Yet again, 
a man brought Hasan two dead birds, and Hasan took them from him, 
“and placed the sleeve of his shirt upon his head, and the birds flew 
away.”. . .He was held in high honour by the Fung king Badi walad 
Rub^t who, on an occasion of their meeting, granted every request of 
Sheikh Hasan. 

“Now his sister, the daughter of HasQna, was named Fatima, 
and one of the ShukrIa married her, and when he wished to transfer 
her [to his home] he brought for her a camel with its howdah [*utfa] 
and gave her four handmaidens [Jerkhdt, lit. ‘chickens’] and a herd 
of camels and a herd of cattle and a herd of sheep. . . . 

And when he drew' nigh unto death he summoned his brothers, 
the sons of HasQna, ’Abd el FattAh and ’Abd el Kadir and Manid 
and said to them ‘ My successor is Belal el Shayb the son of ’Abd 
el Fattah’; and [then] he shaved [Belal’s] head with his finger, using 
no razor ; and he bequeathed a third of his wealth to five poor men 
[fukard] and each of them thereby received 36 head of slaves; and 
their masters^ drove off the weak and the strong [together], some of 
them going dowm to Scnnar and others going to RAs el Fil.”. . . 

Among Sheikh Hasan’s follow'ers w'ere lus brother el ’Agami^, and 
el Kilfi, and el Hag ’Abd el Salam el Begavvi, and the f(ki Muhammad^ 
walad Surnr, “and from among the DanAgla, Sheikh MQsa Fen'd^ 
and Sheikh Munoww'ar and Ahmad Tud.. . . 

He reared a crocodile in the reser\'oir, and it did much harm, so 
he shot it with a rifle, and the charge exploded backw'ards and caused 
his death. He died in the year 1075® a.h.; and in his death he rose 
as a Star of Religion.” 
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133. “HegAzi.” 

He was son of Abu Zayd^ ibn el Sheikh ’Abd el KAdir — “He died 
in the prison of Ndsir, of hunger and thirst.” 

134. “HilAli ibn el Sheikh Muhammad^ ibn Tsa SowAr 
EL Dhahab.” 

His mother was the daughter of Mek Hasan walad Kashdsh, the malik 
[“king”] of Dongola. 

“Hunayd” (see sub “el Gunayd”). 

I 

135. ®“IbrAh 1 m ibn ’AbOdi ‘el Faradi.’” 

His mother was the sister of el Mesallami* and daughter of Abu 
Wanaysa.. . He was taught first by el Mesallami, his “Sheikh,” and then 
by ’Abd el Rahman® walad Hammadtu — 

“He compiled the marginal commentary known as el Fara^ia 
on the study of what is obligatory \el Fari^, and was nicknamed ‘el 
Faradi ’ because he was a great authority on obligation.” ... He marned 
the daughter of his maternal uncle el Mesallami but subsequently divorced 
her. 

136. ®“lBRAHfM WALAD BaRRI.” 

He was bom at Nasn Island, and his mother was Umhdni bint ’Ali 
walad Kandfl, a holy-man of the SowArda. .He read law [KhaW] 
under Sheikh Sughayerun’ and learnt what pertains to the sphere of 
faith [’//m el kaldm] from the feki Husayn Abu Sha’ar the disciple of 
Muhammad® ibn ’fsa SowAr el Dhahab. . He was the companion®, m 
Safiism, of Sheikh Muhammad walad DaQd He performed the pil- 

grimage, and died, aged 120 years, in Sannat el Wada'a (“the year of 
tranquilhty ”). 

137. “ IbrAhIm IBN Nusr.” 

“A learned man of SennAr, and its legal adviser [w«//i].”... 

He was a pupil of el KadAl walad el Faradi. 

138. “IbrAhIm el Sa’udi.” 

He was a Shafa’ite, and the preacher [Khatib] of Sennar. 

139. ^^“IbrAhIm ibn el Sheikh SughayerOn^'^.” 

140. “ IbrAhi'm ibn Um RabI’a.” 

He was a Takagabi, born at Bahr el ’Asal, and a pupil of ’Abd el 
Rahman ibn GAbir. 

141. ^®“lDRfs ibn ArbAb.” 

[The earlier part of this biography, the first given, is missing. The 
first intelligible statements concerning Sheikh Idris make mention of a 
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certain Moghrabi, Sheikh Musa el Iflaylobi, and the date 981 a.h. 
(1573 A.D.), and of an exchange of presents between Idris and Sheikh 
SughayerQn^.] 

“Sheikh Khdgali^ said ‘The first to light the fire of Sheikh ’Abd 
el Kddir was Sheikh Idris.***. . . 

He was a most eminent teacher and a pillar of religion. One of his 
disciples [howdr] was Sheikh * * fsa el Talib. 

He foretold many important events. “For example, his prophecy 
to Sheikh ’Agib when [the latter] applied to him for a prediction 
regarding the war with the Fung: Sheikh [’Agib] said ‘The Fung 
have oppressed us* [/it. ‘changed the customs upon us*]: [Idris] 
replied ‘ Do not make war upon them for they will kill you and sub- 
ject your seed afterwards until the day of Resurrection.* And it 
happened as he had said. Again, his prophecy to King Bddi Abu 
Rubat when he was Master of the Household [ 5 f^f Kum] to King 
’Adlan walad Aya and [they] proposed making war on Sheikh ’Agib. 
Now this Bddi was a disciple [/lowar] of Sheikh Idris and enquired 
of him concerning the matter and [the Sheikh] replied ‘Ye shall kill 
Sheikh ’Agib and be victorious, and thou shalt return to Senndr 
as king, and the kingdom shall be in the hands of thy descend- 
ants after thee.’ And it happened as he had said, and five [of Bidi’s 
descendants] ruled, Rubdt, and Badi his son, and Ounsa walad Ndsir, 
and Bddi his son, and Ounsa his son; and the penod of their rule 
was 1 10 years. 

Again, his prophecy that the kingdom of the Fung would come 
to an end : and the reason that it did so was that they fought among 
themselves and divided themselves into two parties, each of which 
fought the other until their kingdom was lost.’’ 

142. “ ’fsA WALAD Abu SakaykIn.’’ 

He was born at Abyad Diri. . Both a Mahassi and a Mesallami 
married his mother m turn and claimed ’fsa as their son.. . . 

His kudda is on the road between ’Aylafun and Gebel el Maylakit 

143. “ ’fsA WALAD KaNU.’* 

A most holy man, the disciple and pupil of Sheikh Muhammad’ ibn 
fsa Sowdr el Dhahab.. . He was born at Dongola el ’Aguz (“Old Don- 
gola”), and was by birth a Hadan. .He instructed ’Abd el Rahman* 
ibn el Aghbash and the feki Dow el Bayt’ in the art of Kuranic reading 
. .One of the miracles related of him is that “he was in 
prison, and the house in which he was imprisoned caught fire; but 
when the fire reached him, it died out: and in the corner of the house 
was a hen ; and she ran hurriedly to drag her eggs to him, and he was 
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heard to say ‘ I am 'fsa to my hen* [i.e. ‘the hen knows that I am the 
great *Isa Kanu’].*’ 

144. “’fsA IBN SAlih, el Bedayri.’* 

He was the father of Sheikh Muhammad^ Sowdr el Dhahab, and a 
pupil of Abd el Rahman ^ ibn Gdbir 

145. “IsmAIl SA. . .{torn). . .ibn el Sheikh Mekki-"* el Daka- 
lAshi.” 

His mother was Khayra, a Sakarndwfa, who was given to Sheikh 
Mekki as a present by the Sultan of Tekali and bore to him el Nur and 
Isma’il. 

146. “ ’Izz el DIn walad NafI’a.” 

He was born at el Manakil, and was a follower of Sheikh Dafa’alla, 
and later of Muhammad walad Medani and Muhammad w^alad ’Awayda. 

K 

147. ^ El KadAl’ Muhammad.” 

He was the son of Ibrdhim ibn ’Abudi “el Faradi” by the daughter 
of el Mesallami^ walad Abu Wanaysa, and was surnamed “el Kadal” 
because he was an upright man . .His father taught him law [KhalW] 
and apostleship . .He was born on the White Nile, and went to Kordofan 
to visit his pupil Gddatulla and was given a present of 50 camels by the 
king of the KungAra He lived in the reign of Ounsa walad Ndsir, and 
died at Um Talha after a residence there of four months, and was buried 
with “el Faradi” and el Mesallami .He is fabled on one occasion to 
have flown to the Gezira [el Hu(n\ on his bedstead 

148. ’ “ KAicumr ibn el HAg IbrAhIm® ibn Barri ibn ’AdIla ibn 
Timya.” 

He was taught by his father’s brother the fcki ’Ah and was a con- 
temporary of Basbar^^. 

149. ^^“I^SH IBN SiDR IBN ’AbD EL NeBI IBN ’AgIB IBN RikAb 
IBN GhulAmulla.” 

He begot Hasan, the father of the feki Hammad and of Halima, and 
Husayn, the father of ’Ah; and ’AIi married Halima and by her begot 
the feki ’Othmdn “Sid el Ruaykiba” and another.. .His son Hasan was 
nicknamed “Abu Halima” [“Father of Halima”] after his daughter 
Halima As he lived among the MoghArba he was buried among them. 

150. “KerrAr ibn el Sheikh SelmAn^® el TowAli.” 

151. “KHALfL IBN ’Ali, el Saridi el Khamaysi.” 

He was born at Kagoi Island and was a contemporary of Sheikh Hasan 
walad Hasuna. 
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152. “KhaiJl ibn BishAra, el DwayW.” 

He was known as “Abu Sayf ’Od” or “Sayf el ’Od.’’. . .He was do. 

at Shanbdt and was a pupil of Sheikh Muhammad^ walad el Xerayfi 

He dwelt and died at T^lha. 

153. “KhalIl ibn el RCmi.” 

He was a Dongolawi Gabri by race, and migrated southwards to 
Surkum where he dwelt, living a holy life, for some years. Then he went, 
at el Hdg ’Omdra’s request, to DddQn and built mosques. Several wonders 
and miracles are related of him ; such as the following : 

“There came to him a man, saying ‘A slave-woman of mine ran 
away a year ago : pray God to return her to me.’ [Khalil] said ‘ Fetch 
a jar of servants’ beer and a gelded cock’; and the man fetched two 
jars of servants’ beer and two gelded cocks: then they strained the 
beer and drank it, that is he [.vc. Khalil] and his DanAgla who were 
with him. Then came the man and said to him ‘Where is my slave- 
woman He replied ‘Go among the trees and say “O Bakhita^!’’ 
three times.’ And the woman appeared, carrying a waterskin with 
the ropes of it [trailing] over her face; and she said ‘My master, 
what has brought you here } This is the river Atbara.’ Her master 
answered her ‘ This is Sennar.’ Then he drove her with him and came 
[to Khalil] and [Khalil] from afar off said to him ‘ Be off with you®.’ ”... 

Again, “when the troops all revolted against the king of the Fung 
at Kerri and Senndr and el fs, and the soldiers had surrounded him 
on every side, and had killed all who were with him, so that none were 
left but thirty horsemen, and when [the king] had hidden from them 
in the courtyard of Kiinayr bint el Mek, his sister, Kimayr went to 
Sheikh Khalil and said to him ‘My lord, my brother is losing his 
kingdom and we fear his destruction at the hands of his slaves.’ And 
he said to her ‘Your brother is the wrongdoer and the mischief- 
maker.’ She replied ‘Let him come to you, and he will repent at 
your hands of his wrongdoing and mischief-making.’ He said 
‘ Bring him to me.’ And she went to the king and brought him muffled 
and disguised in woman’s raiment; and when he came before the 
Sheikh he said ‘ I repent of what you prohibit.’ [The Sheikh] replied 
‘The Fung have taken your crown [lit. “turban of the king”] from 
you, but here is my turban for you, and I guarantee to you the king- 
dom of your father until you die ; but if you go forth to battle, take 
me with you and I will bring [or, “ and take with you ”] el Hag ’Omdra 
[^f. to your aid].’ And in the morning he went forth against those 
armies with his thirty horsemen, and took with him the Sheikh and 
cl Hig ’Omara, as the Sheikh had commanded him, and he routed 
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aie blessing of the Sheikh, and slew them with most dire 
aughter, and remained king until he died. Now the king mentioned 
was Bddi el Ahmar ibn Ounsa walad el Malik Ndsir.*’ 

154. ^“Kh6gali ibn *Abd el Rahman ibn IbrAhIm” (d. 

11552 A.H.). 

“His mother’s name was Dowwd bint Khdgali; and his father 
’Abd el Rahman was a Mahassi Kabdni, and his mother a Mahassia 
Mushayrifia. His grandfather Ibrdhim was one of the disciples of 
the AwlAd^ GAbir and a follower of Muhammad ibn el Sheikh 
Ibrdhim el Buldd, as I have seen it written. Sheikh Khogali was 
bom on Tuti Island, and was first taught to write by ’Ayesha el 
Fakira bint walad Kaddl. He learnt what pertains to the sphere of 
faith [’i 7 m el kaldm\ and Sufiism^ from the feki Arbdb^, and studied 
law [Khalil] under Sheikh el Zayn® walad Sughayerun.. . .He went 
on the pilgrimage to the holy house of God, and followed the 
teaching of Sheikh Ahmad el Tabankatdwi el Felldti, the divine 
saint [kutb] who resided at Medina.” 

His life and character are then treated of from three aspects {nttzar). 
Firstly are given records of things said by him, and of him by various 
eminent holy-men , secondly a descnption of his character and personal 
appearance; thirdly miracles performed by him. The following are quota- 
tions from parts two and three respectively 

(i) “It was characteristic of him that he held to the Book and 
the Law [mnna] and followed [the precepts and example of] the 
ShAdhalia Sayyids as to word and deed. And he used to wear 
gorgeous raiments, such as a green robe of Basra, and upon his head 
a red fez [tarbUsh], and [round it] as a turban rich muslin stuffs. For 
footwear he wore shoes [sarmuga]; and he fumigated himself with 
India-wood [el *ud el hindi], and perfumed himself, and put Abys- 
sinian civet on his beard and on his clothes. All this he did in imita- 
tion of Sheikh Abu el Hasan el ShAdhali, for all blessings come 
from God Almighty and he w'as thankful to Him for the same. And 
it was remarked to him that the KAdiria only wear cotton shirts and 
scanty clothes, and he replied ‘My clothes proclaim to the world 
“We are in no need of you,” but their clothes say “We are in need 
of you.” ’ 

It was also characteristic of him that he never rose up to salute 
any of the great ones of the earth, neither the AwlAd ’Agib, the rulers 
of his country, nor the kings of Ga’al, nor any of the nobility, 
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excepting only two men, the successor [KhaUfd\ of Sheikh 
the successor of Sheikh Sughayerun. 

El Sha’ardwi says that such superiority, namely [that shown by] 
his not rising up, has not occurred among any [other] sheikhs, not 
even in the case of Sheikh ’Abd el Kddir, for the latter, if the 
’Abbdsid Khalifa came to see him, used to rise up. [The only ex- 
ception is furnished by] Sheikh Muhammad el Hanafi el Shadhali 
in Egypt, who used not to rise up for any one, neither for Pashas nor 
for Sanjaks.”. . . 

(2) It IS related that a sandbank formed off Toti Island and greatly 
impeded the working of the water-wheels of the Mahass. The latter ap- 
pealed to Khdgali, pointing out that they would have to migrate elsewhere, 
since they were shut off from the water at low Nile; so Khogali mounted 
his donkey and went to the bank and dipped his staff in the river and said 
“In the name of God the Compassionate and Merciful! O Sheikh 
Ahmad ibn el N^siri!” — and the sandbank disappeared: “and this 
miracle has lasted until our own day, this year of 1219^ Now his 
staff was of iron.” He was, in addition, a great healer of the sick. 
“ I and the King of Death,” said he, on one occasion, “have contended 
together for the life of the daughter of ’Ebayd, and he has left her 
to me. ”... 

His final exploit is related thus: “When the Sultan Bukr, Sultan of 
[the] KungAra, heard of some abusive remarks of ICing BAdi he 
swore that he would enter Senndr, and tear up its trees, and dam its 
river [so that] cavalry might ride over its bed. Then he made his 
preparations and set forth till he reached the outskirts of the country 
on the east side; and he was at el Mefaza when he saw’ Sheikh 
Khogali ; and the Sheikh had in his hand a staff and rapped him with 
it on the finger-tips^. And his hand swelled up and became paralysed 
[ht. ‘died’], and this was the cause of his death, for the Sultan of the 
Fung had besought the mediation of Sheikh Khogali, and said to 
him ‘ The Sultan of [the] Fur is coming against us.’ — Then the Sultan 
Bukr, the Sultan of [the] KungAr.\, enquired of the river folk saying 
‘ I’here came to me a dark man wearing a green robe and rapped me 
with a staff,’ and described him to them as he had seen him ; and they 
replied ‘That was Sheikh Khogali.’”. . . 

Elsewhere we find the following’ 

“ As regards his original faith, the foundation thereof was KAdirism, 
but in his methods of daily readings of the KurAn [atirdd] and in his 
rules of personal conduct he was a ShAdhali, and indeed his ‘ Sheikh' 
was a pupil of Sheikh Muhammad el NAsir the ShAdhali.”. . . We 
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.id the date of his death: “He died, God bless him, on the 

*iOon of Sunday the i8th of Gamdd el Th^ni in the year fifty- 
five^; and his son the feki Ahmad succeeded him by his father’s 
direction, and was a pious servant [of God] and followed in his 
father’s footsteps in all purity of heart ; and the period of his holding 
office [as Khalifa] was six years.” 

155. 2 “Kurni ibn el feki Muhammad® Abu SabIb ibn el feki 
’Ali ibn Barri.” 

He was a follower of el Hag ’Abdulla^ el Halanki. 

L 

156. ®“LukAni.” 

The brother of the mother of Sheikh Hasan ® ibn HasQna and a pupil 
of Sheikh ’Abd el Rahman’ ibn Gabir He was one of the 40 disciples all 
of whom attained the rank of Kutb. 


M 

157. ®“MahmCd el ’Araki, ‘RAgil el Kusayer.’” 

“He was born on the White [Nile], and went for instruction to 
Egypt and was the pupil of el Nasir el Lukdni and Shams el Din 
el Lukani; and he was the first to order the people to observe the 
period of probation [after divorce]. Before his time a woman could 
be divorced by her husband and married by another, all in one day 
or on successive days. He settled on Gezirat el Huoi on the banks of 
the White Nile and built himself a mansion, which is now known as 
Kusayer Mahmud.. . . 

Now his coming was before that of the AwlAd GAbir®: the latter 
studied under el Banufari, and el Banufari under ’Abd el Rahman 
el Ag huri, and Sheikh ’Abd el Rahman el Ag huri was a follower 
of Shams el Din and Nasir el Din, the two LukAnis. His coming 
was in the time of the Fung, and Sheikh Khogali^^ said that from 
el Khartoum to el fs there were seventeen schools, all of which were 
destroyed by Shilluk and Urn Lahm'\ . . 

He died and was buried at el Kusayer. 

158. ^^“MAlik ibn el Sheikh ’Abd el Rahman^® walad Ham- 

MADTU.” 

He lived at el Zora, and built a mosque wherein law [Khalil] was 
taught . . . His son was ’Abd el Rahman, the father of the feki Karbdwi 
and Mdlik — “Among his pupils were the fekis Ahmad and ’Abdulla, 
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the sons of the feki Hammad^ ibn el Magdhub, and the feki Khogali, 
the Khalifa of the Ghubush, and the feki Muhammad ibn Hamid 
el Mitkendbi, and Tdhir the grandchild [sobf] of Hammad^ ibn 
Mariam, and ’Abdulla walad Mekka the grandchild of Sheikh Mu- 
hammad® ibn el Terayfi.” 

159. '*“MarzCk ibn el Sheikh Ya’akub®.” 

He succeeded his brother Musa®.. . .He was buried with his father and 
his brother at el Humr. 

160. ^“MAzri ibn el TankAr.” 

He was a pupil of his mother’s brother, el Hag Muhammad ® ibn Serhdn, 
and a follower of Sheikh Idris®. 

161. ^®“Medani ‘el Haggar’ ibn ’Omar ibn SerhAn.” 

He was the nephew of Sheikh SughayerQn^^ and was taught by him, 
and so proficient did he become that he was nicknamed “el Haggar” 

[“the Rock”] When SughayerQn died, [his successor] Sheikh el 

Zayn invited him to assist him with the teaching in the mosque until 
Ibrahim^® was grown up.. . .He was buried at el Koz, and his tomb is 
known as kubbat el Haggar.. . sons were Kutbi and Nurayn, the 
former father of the feki Ibrahim, and the latter of Muhammad “ibn 
el Rayda.” “ [This Muhammad’s] mother was Burra bint el Sheikh el 
Zayn and the mother of his father Nurayn was Rabi’a bint el Sheikh 
Sughayerun; and he was taught by the feki ’Abd el Rahman^'* ibn 
Asid ; and when he died he was buried at el Koz in front of the kubba 
of his grandfather Medani.”. . . 

162. Medani ibn Muhammad^® ibn Medani el NAtik.” 

He was taught by his father, and also by his grandfathers {i e grand- 
father and great-great-uncles), the AwHd Um Gadayn, Muhammad and 

Medani^®. . Among his pupils was the/?A/ Hammad ^® ibn el Magdhub 

He was buried at Nori with his fathers “And the feki Sheikh ibn 

Medani said ‘The Medaniyyun are the gold and we the silver.’ ”... 
He taught the Kurdn to Bdsbar®®. 

163. 21 “ Medani el NAtik ibn el Sheikh ’Abd el Rahman 2® 
WALAD HaMMADTU.” 

He was called “el Tiar” [“the Aviator”].. . .The reason why he was 
called also “el Ndtik” [“the Oracle”] was that after his death a quarrel 
arose as to his successor, and a feki appealed to him at his tomb, 
“and he replied to him [ndtikoiiu] from the tomb ‘The Khalifa 
is Sheikh’: now Sheikh®® was his full-brother.”. . .After considerable 
wranghngs Sheikh was duly appointed and was known thereafter as “ S6t 
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Medani ” [“ the Voice of Medani ”].••• His son was Mutiammad. . . . Among 
his pupils was Bdsbir^. 

164. 2 “Medani walad Um Gadayn.” 

He was the son of Sheikh ’Abd el Rahman® ibn HammadtO. 
“Now Medani** el Ndtik died during the lifetime of his father 
Sheikh ’Abd el Rahman, so he [walad Um Gadayn] was called Medani 
after him in the hope that he would be like his brother, and indeed 
God fulfilled this hope.”. . . 

His sons were ’Abd el Rahman Abu Fak *Abd el Rahim, Sheikh ibn 
Medani and Hammadtu ibn Medani of Dongola. . . . He had great influence 
with the kings of Dongola and the SnAiiciA. 

165. ‘“El Medowi’” (d. 1095 a.h.®). 

His full name was Muhammad ibn Muhammad el Kaddwi”^ ibn 
el Sheikh Muhammad® el Misri. . . . He was taught by his grandfather 

el Misri He visited Sennar and stayed there with the fekt ’Omdra®, who 

introduced him to King Ounsa ibn NA§ir before all the court. On this 
occasion the king at once dismissed his court and rose up to greet him. . . . 
While at Sennar he was frequently received by the king and loaded with 
presents He died at Koz Ragab in the year Um Lahm. 

166. Medowi IBN BarakAt ibn Hammad** ibn el Sheikh Idris.” 

He was a pupil of the fekts Belal and Abu el Hasan *®,and highly spoken 

of by Sheikhs Khogali** and SAlih*^ BAn el Nuki He “lit the fire of the 

Kuran” at three places, viz el ’Ayl Fung, Gedid and Elti He had a 

son, the ftki Muhammad 

167. Medowi ibn fl Sheikh Bedowi*^.” 

He succeeded his father, and was succeeded by his son Sheikh Nasir 
el Din 

168. “Medowi ibn Medani ibn ’Abd el DAim ibn Tsa, el Ansari 
el Khazragi.” 

He was bom at KutrAng, and was a follower of el KadAl ibn el Faradi. 

. . .He was taught by Sheikhs BarakAt*® ibn Hammad and Sheraf el Din®® 
walad Barn 

169. “Mekki EL DakalAshi.” 

He lived between el Shekayk and ’Id el Gima’a and was a pupil of 
Sheikh Dafa’alla®‘. 

170. “Mekki EL Nahu, el RubatAbi.” 

He was a pupil and disciple of Sheikh Muhammad®® el Misn. Among 
his pupils were Sheikh Musa®® walad Ya’akub “Abu Kussa,” el Sherif 
’Abd el Rahman, and the fekis HAmid el Layn®* and Hamayd®® el SAridi 
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“ His large commentary on the Senussia consisted of 40 pamphlets 
[kurdst]y and his smaller commentary of 10 pamphlets. He abo wrote 
a commentary on articles of faith concerning apostleship [^aMdat el 
risdld] and, it is said, a commentary on apostleship [risdld\y but of 
this I am not sure.” 

171. i“El Mesallami.” 

He was a disciple of el Kadal Muhammad 2, his “ Sheikh” and paternal 
uncle, and was taught by him. His companion in Safiism was Sheikh 

Dafa’alla el ’Araki® the son of Sheikh Abu Idris He was buried at 

el Kubia with his “ Sheikh” el Kadal and his grandfather el Mesallami*. 

172. ®‘‘El Mesallami wad Abu Wanaysa.” 

“ [Abu Wanaysa ’s] father was *Ali el Fakir, and Wanaysa was his 
daughter.”. . .El Mesallami was a follower of Sheikh ’Abd el Rahman® 
ibn Gdbir and lived on the White Nile, and was finally buried between that 
river and el Kharu’a.. . .Among his contemporaries as pupils of Sheikh 
*Abd el Rahman were Sheikhs Ya’akob'^ ibn el Sheikh Bin el Nuka and 
’Abdulla® el ’Araki and *Abd el Rahman® el Nuwayri and el Hig Lukdni^® 
and ’fsa“, the father of Muhammad walad ’fsa “ Sowir el Dhahab.” 

‘“El Misri’” {vide sub ‘‘Muhammad ‘el Misri,’” No. 195). 

173. ‘‘Muhammad ibn el ’AbbAsi.” 

He was a pupil of Muhammad ibn ’fsa ‘‘ Sowir el Dhahab.” His son 
was the fckt Musa. 

174. ‘‘Muhammad ibn ’Abd el DAfa’i^® »» 

A follower of Sheikh Khdgali^^ He was the successor of Sheikh 

Muhammad walad Diad el Lukr, He was buried at Hilla ’Agib. 

175. Muhammad ibn el feki ’Abd el Rahman ibn el Agh- 
bash.” 

He was taught by the fekis BelaU’ and Abu el Hasan and Busiti and 
Ferah'® walad Arbib, and succeeded his father ‘‘He united learn- 

ing and good works.” 

176. “Muhammad ibn ’Abdulla ibn Hammad.” 

He was called “el ’Alim” [“The Learned”] and “Sihib el Hashia” 
[“The Commentator”].. . .He was taught by his paternal uncle tht feki 
’Abd el Migid^ and by the feki Muhammad el Azraik^, and followed in his 

life the precepts of Sheikh Bedowi^ walad Abu Delayk He died at 

Berber. 

177. “Muhammad ibn el Sheikh ’Abdulla 2® el Terayfi.” 

When Sheikh Dafa’alla^'^ el ’Araki died, IVIuhammad’s paternal uncle 
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Shams el Din married him to his daughter 'Ankdliba — He had a son, 
Yosefs He was buned at Abu Hardz. 

“Muhammad ‘Abu ’Akla”* {vide sub “Abu ’Akla,” No. 42). 

178. 2 “ Muhammad Abu SabIb ibn Timya, el Sdridi.” 

“Sheikh Hasan® appointed him to succeed his father^, and the 

reason for this was that the Sheikh’s sons were in disagreement, some 
of them wanting ’Araki and some this Muhammad. Then the question 
was put to their father’s brother el Hag Ibrdhim^ as to who was to be 
the Khalifa, and he said ‘I will not say to one of the sons of ’Ali® 
“Come forward” and to the other “Remain behind.” Will they go 
to Sheikh Hasan } ’ 

So they’ set out to see him, but ’Araki and his brethren reached 
the Sheikh first ; and [the latter] condescended to them and slaughtered 
a sheep for them: then came this Muhammad and his brethren, and 
[the Sheikh] condescended to them and said ‘ Fetch the matting for 
the successor [KhaUfd\ of Walad Barri^^.*”. . . 

179. ® “ Muhammad ibn ’Abudi ‘ Wakamir (^).’ ” 

A pupil of his father.. . .A descnption of his clothes follows 

180. “Muhammad ibn ’AdlAn, el Shafa’i el Hoshabi.” 

He was a pupil of ’Abdulla el Moghrabi, a learned man of Medina.. . . 
Subsequently he went to Tankasi in the ShAIkIa country and taught there. 

. . .He also did missionary work in BomQ and Hausaland [AfnU] 

Among his pupils were Isma’il ibn el feki el Zayn el Sherifabi, • 
Muhammad walad Ferah, Muhammad walad Sulayman and Sa’ad walad 
Gbdulla. 

“Muhammad ‘el ’Agami’ ibn Hasuna” (vide sub “el ’Agami,” 
No. 55). ■ 

181. “Muhammad ibn ’Ali ibn Karm el KImAni, el Misri 
el Shafa’i.” 

He entered the Sudan in the early days of the Fung rule and took up 
his residence at Arbagi, Sennar and Berber, in turn. He died and was 
buried at Berber. “He was one of God’s own miracles, for all the 
Sheikhs were taught by him knowledge and the laws of obligation 
[el ferid], as for instance Sheikh ’Abdulla el ’Araki and el KAdi 
Dushayn^^ el Shafa’i and Sheikh ’Abd el Rahman^® walad Ham- 
madtu and Sheikh IbrAhim el Faradi^^. . and Sheikh Muhammad 
el Misri.”. . .His sons were el ShakAk and Shafa’i and Mekki and 
Medani. 
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182. “Muhammad ibn Anas.’* 

He was a follower of Paeikh Kh6gali^ and the fekis ’Abd el Rahman 
ibn Asld and ’Abd el Razik el ’Awadi. 

183. “Muhammad ibn ArbAb®*’ (d. 1170 a.h.*). 

A follower of el HAg Khdgali®, as were his brothers Busi^i and Ferah®. 
. . .He was buned at el Bashdkira. 

184. “Muhammad ibn ’Awayda.” 

A pupil of el KadAU ibn el Faradi. 

“Muhammad ‘el Azrak’” {vide sub “Muhammad ibn el Sheikh 
el Zayn”). 

“ Muhammad ‘ BAn el Nu^ * ’’ (vide sub “ Ban el NukA,’’ No. 71). 

185. ®“ Muhammad ibn el Sheikh Dafa’alla® ibn el Sheikh 
Abu Idris.” 

He was taught by, assisted and succeeded his father. . . . He was a 
contemporary of the fekt Medani walad Dushayn. 

“Muhammad el DARiR ibn iDRis” {vide sub “Dolib Nesi,” No. 
90). 

186. “Muhammad ibn DAOd el Lukr*®, el ’Udi.” 

His mother was Kerita bint el Hig Tehdmid, and he was bom at Bayba 
between Elti and Um ’Ukud... He was a pupil of Sheikh ‘Abdulla el 
‘Arakins who, on his deathbed, appointed him his successor.. . .He died 
at Hilla ‘Agfb on the Dinder. 

187. “Muhammad walad DolIb ” 

His father was Muhammad el Darir*® ibn Idris ibn Dolib el Rikabi, 
and his mother was named Zaynab.. .He was bom at Debba, educated 
there and died there.... He hved in the reign of King Ounsa walad 
NAsir.. . Among the miracles related of him are the following; 

(1) He was attacked by a scorpion and spat upon it, and it died.. . 

(2) A dog barked at him and he turned round upon it, and it died.. . . 

188. “Muhammad ibn Paid el Sheri'f.” 

He was bom on the shore of the Bitter Sea [Bahr el Mm/t].. . .He was 
a pupil of Sheikh Idris^*. 

“Muhammad ibn GemAl el DIn” (vide sub “Haldwd,” No. 109). 

189. Muhammad ibn Hag IIabIb ibn Habib Nesi el Rikabi.” 

He lived at KashAbi Island in Dongola.. . . It is related of him that 

when “King Dekin of Kordofal” presented him with 50 head [rc. “of 
slaves,” or “of cattle”] he said that he did not deserve so much and asked 
that they should be given instead to Sheikh ZlAda^’ ibn el NOr who did 
deserve them.... He was a descendant of Sheikh Ghulamulla, whose 
kubba is at Dongola el ‘AgQz.. . .He himself was buried at RashAbi. 
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190. Muhammad ‘el HAMiM* ibn ’^Vbd el SAdi^ ibn MAshir, 
el Rikdbi/’ 

He was nicknamed “el Hamlm” [“the Earnest”] because the wife of 
his “ Sheikh” sent him to buy a dish of bread [kisra], and, on his return, 
he found she had left the village, so he followed her with the dish of bread 

from Arbagi to Senndr and thence to Kubia He was a pupil of Sheikh 

Tag el Din el Bahdri^ and a contemporary of Sheikhs Idrfs^ and Bin 
el Nukd el Darlr^, and the latter wrote some verses in his honour.. . .He 
died and was buried at el Mundara. 

“Muhammad ibn Hammad ibn el Sheikh Idris” (vide sub “Bdn 
el Nukd,” No. 71). 

“ Muhammad ‘ Walad el Bahr* ibn el Sheikh Ibrdhim el Faradi ” 
(vide mb “Walad el Bahr,” No. 252). 

191. “Muhammad ibn Tsa ibn SAlih, el Bedayri, ‘Sowdr el 
Dhahab’ [‘The Bracelet of Gold’].” 

His mother was Hakika . . Among his pupils were ’fsa^ walad Kanu, 
’Abdulla® el Aghbash the father of the Ghubush, Nusr el Tergami, and 
’Abd el Rahman Abu Maldh the father of Sheikh Khogali’; and among 
his friends were Sheikh ’AwOda® Shakal el Kdrih, el Hdg ’Abdulla the 
holy-man* of Gerri, Muhammad^® walad el ’Abbasi, and Hammad walad 

Abu Halima the holy-man of SharaQ He lived in the reign of Bddi ibn 

Rubat “He ruled the seven kings of the Gin, and the Fung and 

the kings of Ga’al obeyed him.”. . .He was buried at Dongola. 

“Muhammad ‘el KadAl’” (vide sub “‘El Kaddl’ Muhammad,” 
No. 147). 

“Muhammad el KanAwi” (vide sub “Muhammad ‘el Misri,’” 
No. 195). 

“Muhammad ‘walad Kuta’” (vide sub “Muhammad ibn Mus- 
allam,” No. 196). 

192. “Muhammad ibn Mahmud^^ el ’Araki.” 

He was a most learned and pious man, and was buried with his famous 
father at el Kusayer. 

193. “ Muhammad ibn Medani ibn Dushayn^^ ‘ Kadi el ’Adala.’ ” 

“Sheikh ’Izz el Din^® walad Nafi’a el ’Araki said ‘After Sheikh 

Dafa’alla the man who had intimacy with God was the fekt Mu- 
hammad ibn Medani.’”. . .Among his contemporaries were Sheikhs 
Mnsa^® walad Ya’akob and Hammad ibn Dafa’alla, and among his pupils 
the fekis Dafa’alla ibn ’Abd el Hafiz and Khidr the holy-man \rdgil\ 

of el Naba and ’Abd el Hddi the holy-man of el Ruays “He was 

buried in the village which is famous by his name.” 
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194. ^“Muhammad ibn Medani* el NAji^ ibn el Sheikh ’Abd 
el Rahman walad Uammadtu.** 

He was taught by his father’s brother the feki Sheikh® el A’sir^, whom 

he succeeded “And the feki Hammad® ibn el Magdhub told me that 

Muhammad walad Sdlim el ’Adawi said to him ‘When I went to 
Egypt I found no one whose knowledge [///. “who could read*’] of 
law [Khalil] equalled that of Muhammad ibn Medani, excepting 
el Khaddshi.’. . . 

Now the Muhammads who shared one name and one father and 
one epoch were three, Muhammad® ibn Medani ibn Dushayn and 
Muhammad’ ibn Medani ibn ’Abd el Rahman ibn Hammadtu and 
Muhammad ibn Medani ibn el ’Alim el Shdfa’i.’’ 

195. “Muhammad ‘el Misri.’” 

Also called Muhammad el Kandwi [Fatawi ?]. 

He was taught by Sheikh Sdlim el SanhOri® and YOsef el Razkdbi 

walad ’Abd el Baki He visited the land of the Fung, e.g. Senndr and 

Arbagi, “in the second half of the tenth century, in the days of Sheikh 
’Agi'b.” .He finally died at Berber. 

“Muhammad ibn Muhammad el Kadawi” {vide sub “el Me- 
dowi,” No. 165). 

196. ^“Muhammad ibn Musallam.” 

He was generally called “Walad Kata” after his mother Kdta the 
daughter of Amna bint Fdtima bint Gabir, [Fdtima] being the sister of 
the four Imdms^^. . .His father was a Halanki of the Nds walad Sfda.. , . 
He was taught by his mother’s brother the fefu Muhammad ibn el Tankar 
He first taught at el Koz and then moved his residence to el Hilalfa. 

197. “Muhammad el Nukr ibn el Sheikh ’Abd el Rdzik^^ Abu 
Kurfin.’’ 

He was taught by his father and the Awlad Ya’akub^®. 

198. “ Muhammad ibn el HAg Nur ibn el feki Hammad^® walad 
Abu Halima, el Rikabi.”. . . 

He was born at Shardu, and was taught by Hammad^® ibn Hamayddn 
and Sheraf el Dfn'^ walad Barn . He instructed Ibrahim the son of his 
brother Kaling . . His sons, the fekis NOr and Medani, succeeded him 
in turn. 

“Muhammad ibn Nusr el Tergami” {vide sub “Abu Sinayna,’’ 
No. 51). 
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199. “Muhammad ibn ’OmrAn.” 

He was taught what pertains to the sphere of faith [*i 7 w el kaldm] and 
logic [el muntik] at Shendi by el Medowi^ ibn el Misri. 

200. “Muhammad ibn el feki SAlim, el M^idi.” 

He was a follower of the fekt BelaH and his son ’Abd el Rahman^ and 
Sheikh Khogah^. 

“Muhammad ibn SerhAn” {vide sub “ Sughayerun,“ No. 241). 

“Muhammad walad el Shukl” {vide sub “Walad el Shukl,” 
No. 253). 

201. “Muhammad ibn SurOr ibn el HAg GhanAwa.” 

A follower of Sheikh Hasan®. 

“Muhammad TAg el DIn** {vide sub “el BahAri,** No. 67). 

202. ®“ Muhammad ibn el TanioIr, el Ga’ali el BishArAbi.” 

His mother was Amna bint FAtima bint GAbir, and he was taught by 

her brother SughayerQn’.. . . 

He was a follower of Sheikh Idris* and would have liked to be his 
successor but was prevented by Sheikh *Abd el RAzik®. He then settled 
at el Muays and built a mosque there, and subsequently went south to 

el Bursi, where he died Among his pupils were Muhammad “walad 

Kota^®*’ and Sheikh Hammad^i ibn el TurAbi. 

203. “ Muhammad ‘ibn Um Gadayn’ ibn el Sheikh ’Abd el 
Rahman^^ ibn Hammadtu.” 

He was taught by his brother the fekt Sheikh’^, whom he eventually 
succeeded, and by his brother’s son Ibn Medani^®. Among his pupils 
were ’Abd el Rahman^* ibn Asid and Medani^’ ibn Muhammad ibn 
Medani,. . .He was buned with his brother Medanri® at el ’Egayga.. . .His 
sons were ’Abd el Rahman, Hammadtu and IbrAhim . .Muhammad, the 
son of the last-named, succeeded the Awl Ad Um Gadayn as Khalifa 

204. Muhammad ibn el Sheikh el Zayn, ‘el Azrak*” (d. 
1108 A.H.20). 

He was taught by his father and his paternal uncle IbrAhi'm “el 
Haggar’^i.” The latter died in 1098 a.h ^ The fekt SAlim el Mafdi was one 
of his pupils,. . .One of his miracles is related thus: “The late Sheikh 
IsmA’il ibn BelAl told me that one of the Hudur was in a boat on the 
Salt Sea, and a storm arose so that the boat was almost swamped, and 
the man called upon Muhammad ibn el Zayn, and saw him come 
flying through the air with his staff; and the sea became calm and 
the boat was saved.’’. . . He died m the year Um Htnaydtl, viz 1108. 
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205. Muhammad el Zayn ibn el Sheikh MarzCk^.” 

He was taught by his father’s brother Mosa® and by Sheikh Sugha- 
yerQn^.. . .His sons were Sheikh Ya’akab and MarzOk and Medowi. 

206. “MukhtAr walad Abu ’AnAya.” 

A follower of Sheikh Taha^ ibn ’Omdra.. . .Sheikh Ismd’fl el Daka- 
lashi® and the fekt Ndfa’i were among his pupils. 

207. “MukhtAr ibn Muhammad G6datulla^/’ 

His father was a disciple of el Kaddl® ibn el Faradi, and he himself 

was born at el Zalata in Northern Kordofdl “He died a martyr’s 

death at the hands of Gunkul the Sultan of FCr — both he and his 
pupils — and their possessions were confiscated; and the reason was 
that [Mukhtar] ordered [the Sultan] to do the right, and warned him 
against wrongdoing. [For the Sultan] advanced from el Kdb with 
1000 horse to make war upon King Deki'n, and [MukhtAr ’s] disciple 
the/eAiNafa’i el Fezari said to him® ‘ Sendme^®to him ’ ; and [MukhtAr] 
replied ‘Tell him not to fight the Fung in their country : if he does 
so God and the Prophet will be on their side, and I also * And when 
[the Sultan] heard that he said ‘ Raise the sword,’ and when they had 
done so he said ‘ Please God I will kill the fekt MukhtAr, and we will 
bury him among ourselves, and [then we shall be able to] visit [his 
tomb] ! ’ And he set off to attack them (^) and found the fekt together 
with his disciples reading, and he killed both the fekt and his disciples 
and his compatriots and confiscated their goods. Then through the 
grace of the feki in those days was Gunkul slain, and [he died] 
leaving about fifty sons, and these have been killing one another even 
up to this present day. That any one of them should die in his bed, 
as for instance el ’fsAwi did, has been a rare occurrence.” 

208. ^^“Musa walad Kishayb, el Ga’ali el ’ArmAnAbi el Mesal- 
lamAbi.” 

One of his ancestors settled on the White Nile with the HasanAt; and, 
later, the KawAhla and others rendered Masa obedience,. . . 

He was a pupil of Sheikh el Zayn^^ and a contemporary and equal of 
Sheikh KhogalP®.. . .He was succeeded by his son the/eAi Medowi. 

209. “Musa IBN Ya’akub^'\” 

His mother was named Marhab. . . . He was a famous saint and miracle- 
worker, and was taught by his father. He lived in the reign of Badi ibn 
RubAt. ... It IS said that a stray slave-woman was found who could not 
communicate in any known tongue with any one, but MOsa at once under- 
stood all she said He was buned at el Humr. 
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210. “Mustafa el SHERfp, el Moghrabi el Susi.” 

“He embraced Sufiism and followed Sheikh Muhammad^ ibn 
el Terayfi.”. . . He was buried west of Asldng Island. 


N 

21 1. -“Nabray ibn el feki ’Abd el HAdi ibn el Sheikh 
Muhammad® walad Dolib. . 

He was bom at el Halfaya and educated by the jekt Dafa’alla, and by 
the feki Dayfulla"*, and by his father’s brother the feki SughayerQn in Don- 
gola. . .He was buried at el Halfaya. 

212. “ Na’Im ‘ ’Abd el Sheraka ’ ibn el Hag, el Ga’ali el NawAmi.” 

He was born at el Kerrada and buried near el HilAli'a.. . .“He was 

called ‘*Abd el Sheraka’ [‘Servant of the Partnership’] because he 
divided his year into two halves: during one half he would serve 
Sheikh Idris and during the other he would serve Sheikh Abu 
Idris®.” 

213. “Na’Imel BathAni 

He was the disciple [howdr^ of Sheikh Idris'^ .. “llis tomb is in 
the desert in front of Walad Abu Delayk.” 

214. ®“Nanna ibn el TurAbi.” 

He was the brother of Sheikh Hammad® el Nahlan 

215. “NowAw ibn el Sheikh Dow el Bayt^‘*” (d. 1176^^ a.h.). 

He was a ShAfa’ite. . His son xhcfekt Muhammad, a follower of Sheikh 

Khdgald^, was taught by ’Abd el Rahman^® walad Beldl and died in i lyri'*, 
in his father’s lifetime, and was succeeded by his son the feki el TAhir 

216. '"“NCr el DIn Abu Shimla ibn el Sheikh Muhammad^® 
el Hamim.” 

He was brother of Sheikh ’Ah el NiP^.. . Their father migrated from 
Rufd’a to Mundara, and it was there his sons were buried . . It is related 
that Sheikh ’Ah sent his sons to the country south of Mundara, to fetch 
wood from the country of the dolayh palms, for re-roofing his mosques, 
and gave them twenty-four camels for the purpose The party, however, 
met some elephants which frightened the camels by their trumpeting so 
that they bolted The sons accordingly returned and reported to Sheikh 
’Ah, who was about to borrow other camels when Nur el Din said 
‘“I swear by Sheikh TAg el Dm el BahAri the animals that caused 
our beasts to bolt shall bring [the wood] in their place.’ Then he 
addressed an assistant of his father named Abu Sa’ad and said to 
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him ‘Ab’ Sa’ad!' and he replied ‘[Yes], master of Ab’ Sa’ad’s 
mother ! ’ Then [Nur el Dfn] said ‘ Tell the animals which made our 
beasts to bolt that Sheikh ’Ah’s order to them is “Come and carry 
in their place.’” And the elephants came, and they were four in 
number, and carried the load of the twenty-four camels.” 

217. i“El Nur ibn el Sheikh Musa^ ‘Abu Kussa.’” 

His mother was a slave-woman, and his father’s brother was Sheikh 
Muhammad walad Marzuk. . He was buried at Mugaddala. 

218. “NCRAYN WALAD EL KuBGA.” 

He was born at el K6z, his mother being the daughter of Sheikh 
Sherlf the disciple of Sheikh el Zayn^.. . .He taught at Arbagi.. . .His son 
was the feki SenQssi^. He was buried at el Matassi Q). 


O 

219. “’OmAra ibn ’Abd EL Hafiz el Khatib.” 

His mother was the daughter of el Labadi^, and he was born at Sennar. 
, . In Ramaddn 1177 A H.® he left Sennar and arrived in Egypt m Safar 
1 178 A H. After staying at el Azhar university he proceeded to the Hegaz 
In 1180® he returned to Egypt In 1189® he again performed the pil- 

grimage.. . He married FAtima bint Sdlim, a merchant’s daughter.. . .He 
was a contemporary of Sheikh ’Izz el Dln^® walad Nafi’a of ManAkil, the 
disciple of el KadAF' ibn el Faradi 


R 

220. “Radulla ibn DelIla, el Sdridi el Khamaysi.” 

He was born at Shanbat and was taught by fekis BeldF^ and Abu el 
Hasan^^, Later he went to el Bursi and el Turfdya, and died at the latter 

221. “Rahma el HalAwi.” 

A pupil of Tdg el Dln^* el Bahan. 

222. “ RubAt and RikAb.” 

“They were the two sons of Ghulamulla. RubAt was one of 
God’s chosen [ragul magdhtih]. The SowArda married a slave-girl 
of theirs to him, and deceived him about her, and she bore to him^*^ 
Selim. Then they confessed to him their deceit and said to him ‘She 
is a slave.’ So he complained of them to the Kadi, and the latter gave 
judgment for him that his son was free and bound him to pay the 
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value of the mother. This occurred in the time of the Fung. Now 
Selim sought the daughter of his uncle Rikdb in marriage, and her 
name was Ganiba: but she refused him because of [the taint of] 
slavery. Then it happened that Kandil el ’( 5 ni had a daughter who 
was sick, and he referred her case to Selim, and she recovered, so 
[Kandil] married her to him, and she begot ’6n. And ’On begot 
Gabir, the father of the four Sheikhs. Again, Malik el Kanisa [lit, 
‘The king of the Church’] had a sick daughter, and she was cured, 
and he married her to [Selim], and she bore to him Hadhlul. Then 
Ganiba bint Rikdb regretted her refusal, for he was a man of piety and 
popular among the people ; so he married her and she bore him four 
sons, Ruzayn and ’Abd el Rdzik and Dahmash and Misbah. Ruzayn 
was ancestor of the NAs HabIb Nfsi^, and ’Abd el Rdzik of NAs el 
Sheikh Hasan walad BelIl, and Dahmash of the RuaydAb, the 
people of Abyad Din, and Misbdh of the RikAbIa of el 'Afdt. Ends. 

RikAb ibn Ghuldmulla had four sons, ’Abdulla and ’Abd el Nebi 
(by a single mother), and Zayd el Fend, and Habib and ’Agib (by a 
single mother), ’Abdulla begot Pl^g and Hagdg. Hdg begot the 
D6ALiB, and Hagdg begot the NAs walad Ak*hal. ’Abd el Nebi begot 
the SAdi?:Ab, and Zayd el Ferid the ’AkAzAb and the TamrAb and 
the ShabwAb, and ’Agib the SidrAb, the NAs walad Abu HALiMA. 
Here ends the genealogical tree of the RikAbIa.” 


S 

223. “Sa’ad el Kursani.” 

He was a Shdiki and taught at NOri. . His teacher was ’Abd el 
Rahman* ibn Asid. 

224. “Sa’ad walad ShushAi, el Moghrabi.’’ 

He was buried near Shendi and north of it.... A contemporary of 
Sheikh SughayerQn*. 

225. “El HAg Sa’Id ibn Muhammad el ’Abbasi.’’ 

He lived at el Takdki and was taught apostleship [nsdla] by el Mesal- 
lami^ walad Abu Wanaysa . . .He visited Berber, Shendi and Senndr. 

226. ®“SAlih ibn BAn el NukA®” (b. 1092^; d. 1167^ a.h.). 
“He was the third of the Khalifas who lit the fire of Sheikh 

’Abd el Kadir in the land of the Fung.” 

His biography is divided into three chapters; firstly, the evidence of 
his contemporaries as to his character, etc.; secondly, an account of his 
teaching and career, and thirdly praises of his virtues and some account 
of his miracles. 
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The following is from the second chapter: (Sdlih speaks) 

“Now Sheikh IJamniad el Samih, when he invaded Shendi, 
killed the king of the GamC’Ia and more than 100 men, and ravaged 
the country and looted our slaves and our cattle and our sheep and 

camels Then I and my cousins went to ask for them back and he 

returned a part to us. . .and promised the remainder. And that night 
I saw Sheikh ’Abd el Kddir sitting on a bed. . .and I said to him 
‘Hammad has looted my camels. . .etc.*'* 

The following is from the third chapter : 

“Sheikh Sdlih related that there came to him the divine message 
giving him leave to light the fire [of religion] after the death of 
Sheikh Bedowi. Now this was in the year ’18^, and in that same year 
el Samih attacked Shendi. His son, Sheikh 'Abd el Rahman®, was 
born in the year ’22 And in those days the court gave him a share 
in the river-lands and the rain-lands; and he lit the fire [of religion] 
and lived honourably according to his obligations and the divine 
laws and commandments^ ; and there was no house, whether of a true 
believer or otherwise, over which he had not influence. And he 
divided the land granted him by the court among the people as 
though it had been a banquet 

And he died m the year ’67 ^ aged 75 . . . and his place was taken 
by his son Sheikh el Zayn, acting for Sheikh 'Abd el Rahman® his 
brother, and [el Zayn] lit the fire like his father and executed all 
that his father had done at all times and places [lit. ‘ both when in a 
state of presence and of absence’]. At the same time he never re- 
laxed his reading of the Kurdn, and especially [read it] during the 
last third of the night’. He died in the year ’89*^ aged 70, and his 
place was taken by his son Sheikh Bdn el Nukd.” 

227. ^“SanhCri ibn Madthir ibn Sanhuri ibn Hammuda^®ibn 
el Tanker.” 

228. “SelIm, the holy-man [rdgil] of el Sayal ’’ 

He was a Khalidi, and was much praised by Sheikh Hammad ibn el 
Turdbi.. . .He died at el Say^il. 

229. “SelmAn el ’Aw A pr’ (d. 1121 a.h.^^). 

He was taught, as a child, by Sheikh ’Abd el Rdzik'*, and when grown 
up by Sheikh Muhammad el Nukr'®. , . He died in the same year as the feki 
’Abd el Magid^^, VIZ 1121A.H 

1 1706 AD. ® No. 25. ^ 1710 A.D. 

* reading for ^ 1753 a.d. 

® No. 25 ’ reading JJdl for JJl. 

® 1775 A.D. ® Tree i. No. 130. 

1709 A.D. No. 27. No 197. 

No. 10 



266 


THE NATIVE MANUSCRIPTS 


IV. D 3. 


230. ‘^SelmAn el TowAli, ‘el Zaghrdt^*” 

He was a follower of Sheikh Muhammad el Hamim^, and among his 
pupils were Sheikhs ’Abd el Kidir^ ibn el Sheikh Idris, Abu Delayk* 
and Burt^ el Mesallami.. . .He died at the age of 120. 

231. “ SenOssi ibn el feki Mekki ibn el Sheikh ’Ali ibn el Sheikh 
Hdmid” (d. about 1117® A.H.). 

A follower of the feki ’Abd el Rahman’ ibn Beldl He died at el Gebel 

about the year 1117®. 

232. “Senussi walad Nurayn®.” 

He was born near Arbagi.. . .His mother was one of the GhodiAt^*’. 

233. ^^“SerhAn ibn el HAg Muhammad ibn Serhdn.” 

He was bom at Arko Island, and had a son named Idris.... He 
quarrelled with his cousins and migrated to the ShAIkIa country and 
settled to the east of the island on which the AwlAd Gabir dwelt, and 
married their sister Fdtima, and begot el Hdg Muhammad'^ and el Hag 
’Omar and el Hdg Abu el Kdsim and Amna, “the mother of el Tankar’s 
children.”. . .He performed the pilgnmage. 

234. “SerhAn ibn el feki SubAh walad TerAf.” 

He was born at Gerf Kumr, died m 1206^^ aged about 90, and was 

buried at his birthplace He was a follower of ’Abd el Rahman^^ ibn 

Beldl. 

235. “Shammar ibn Muhammad ibn ’Adlan, el Shdiki.” 

He was born at Arbagi . He was taught by the fekis BelaP'’ and Abu 
el Hasan^® and BusAti ibn el feki ArbAb^’ “ He became a mufti [juris- 

consult] in the sects of both MAlik and el ShAfa’i and a teacher of the 
doctrine of both. The people of Arbagi called him ‘The Indian 
Boat’ [Markah el Hind\y , , .He was buried at Arbagi. 

236. Sheikh el A’sir^® ibn ’Abd el Rahman ibn Hammadtu.” 

He was bom and resided at Nan, and was taught by his father and his 

brother Medani . . . When the latter died a dispute arose as to whether 
Sheikh or MAlik’^^ should be his successor, and the choice fell upon Sheikh. 

. .Among his pupils were ’Abd el MAgid'*^ ibn el Aghbash and ’Abd el 

KAdir^ ibn el Sheikh Idris “And miracles were vouchsafed to him, 

one being as follows: He guaranteed to ’OthmAn walad Hammad 
that he should be victorious in war against the Fung: and the cir- 
cumstances were as follows: [Sheikh] fell ill and was told that his 
remedy lay in the fat of storks \rahU\y and ’OthmAn shot a stork with 
a rifle and brought it to him, and his illness left him. Then [Sheikh] 
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prayed for him that he should [always] hit the mark when shooting ; 
and indeed it was only by rifle-fire that the Fung were defeated, for 
of a truth they [5C. rifles] do not miss' their mark. Now when 
’Othrnan had defeated the foe he came out of his retreat [khalwa] 
wearing a shirt of rough wool. [And] the armies parted and each 
went their way [lit. ‘the horses parted, tail from tail’], and Sheikh 
’Ali walad ’Othman sent to King Bddi walad Rubdt and informed 
him of the defeat and demanded of him his kingdom. Then King Bddi 
told his troops the following: ‘At midday, after the doors had been 
closed^ and he that was inside was cut off [from the outer world] 
there came in to me a left-handed [(Vsir\ man wearing rough 
woollen clothes and like a eunuch^ in appearance, and said to me 
“ [If] you send forth an army to Kagabi I will do so and so to you.” ’ 
And the SnAfKfA horse-traders said to him ‘ That was the feki Sheikh, 
and indeed ’Othman was putting his faith in him.’” 

237. ^‘‘ Sheraf el DfN IBN ’Abdulla el ’Araki ibn el Sheikh ’All ^ 
ibn Barri.” 

His mother w'as ’Agabat bint el Hag Ibrdhim ibn Barn He was 

born at Nasn Island and taught by his mother’s brother Muhammad 

Kdkumr® He performed the pilgrimage, and instructed many people 

of the Hegiz.. . He died at el Higayr. . He was a contemporary of the 
author’s father: ‘‘My brother in God, el HAg ’Abd el KAdir walad 
Sa’fd, told me that in his pilgrimage in the year ’64’ he met a great 
sheikh who said to him ‘I became a follower of the Way in the 
footsteps of Sheikh Sheraf el Din when he came on the pilgrimage.’ 
My father® also told me saying ‘ In the year that the small-pox raged 
I and the feki ’Abd el Dafa’i** and the feki Idris walad NusAr were 
sitting in front of the mosque, when there came up to us Sheikh 
Sheraf el Din riding a mare ’ ” 

238. ‘‘Sheraf el DIn Abu Gemal el DIn.” 

The holy-man [rdgil] of Ankawi . . He was the son of Muhammad 
ibn Fakrun, whose tomb is at el Hildlia.. . .He was born at Muays and 
then moved to Ankdwi . . .He was taught by Sheikh ’Abdulla el ’Araki’® 
and himself taught Sheikh Basbar'’ . .He was buried east of Ankawi. 

239. '‘^‘‘Sheraf el DIn ibn el feki ’Ali walad Kuta.” 

He died at Koz walad Diab. 

240. ‘‘Shukrulla ibn ’OthmAn ibn Bedowi el ’Udi.” 

He was born at Shanbat; was taught by Hammad'^ ibn Hamaydin, 

’ reading for 2 reading jLjjuJJl for jujuJl. 
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and was a contemporary of Sheikhs Hammad el Samih and Hammad ibn 
el Turibi^.. . .His pupils were very numerous and included the feki *Abd 
el Dafa’i^.. . .He died aged between 40 and 50 and was buried at Shanbdt. 

241 . ‘ SughayerCn/ i , e , Sidi Muhammad ibn Serhdn el ’Udi."' 

“His mother was Fatima bint Gdbir ibn *( 3 n ibn Selim ibn Rubat 
ibn Ghulamulla, nor has such fruit been born save from such a tree. 
He was called ‘Sughayerun’ because his mother’s relatives, the 
Awlad GAbir, used to call him Muhammad el Sughayer [‘the 
Small,’ or ‘the Lesser’], and this was perverted into ‘ Sughayerun.’ 
He was born, God have mercy on him, on Tarnag Island in the 
SiiAiKiA country, and was, God bless him, one of those who united 
learning and Sufiism. He excelled in learning under his mother’s 
brother Sheikh Ismd’il ibn Gdbir, who gave him leave to teach 
Then he transferred himself to Sheikh Muhammad el Banufan 
and studied a certain amount of law [Khalil] with him, and Mu- 
hammad said that it benefited one’s teaching. And God blessed 
him and he sat in the seat of his mother’s brothers after them. He 
was one of the most ascetic of sages, one of the greatest of saints, 
and, in SOfiism, the lover of Sheikh Idris ibn el Arbdb. The reason 
of his coming to Dar el Abwab [‘ Land of the Gates ’] was that the 
sons ^ of his father’s brother were at violent enmity with him because 
he usurped their greatness and followed his mother’s relatives in 
learning and piety. So they incited ZimrAwi the king of the ShAIkIa 
against him and bid him slay him. Then [Zimrdwi] mounted his horse 
and came to him [Sughayerun] while he was in the mosque, and found 
his mother, the daughter of Gabir, with him; and she said ‘O 
Zimrdwi, you have come to kill Muhammad’; and they lowered him 
from his horse in a fainting condition and he began [to groan] saying 
‘ Hak! Hak! I’he cattle of el Hag Muhammad have butted me.’ Then 
they came to [Sughayerun] and interceded with him for [Zimrawi], 
and he replied ‘ This thing is not my doing but that of my mother’s 
brothers^.’ Then he put a spell upon him and he recovered. And 
[Zimrdwi] said to him ‘ I bestow upon you four sdktas, each of them 
40 *uds of the length of a spear [in breadth], and four brood mares 
and four head [of slaves].’ But [Sughayerun] replied ‘It would be 
impious for me to receive anything from you or to live in your 
country.’ 

Again, It is said that King BAdi Abu RubA^ who was Master of 
the Household [S/^ Kiim] to King ’Adlan walad Aya, put his trust 
in [Sughayerun] ; and when King ’AdlAn, after killing Sheikh ’Agib 
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at Kark6g, moved with his army to Dongola province and reached 
Meshwa (?), the Fung deposed him and appointed Bidi the Master 
of the King’s Household. Then [Bddi] requested [SughayerGn] to 
accompany him to the south, and [Sughayerun] said ‘ I will join you,’ 
and he proceeded after [the king] to the south with his mother and his 
brethren and his wives and his children. And when he came to 
el Derira the holy men [fukard\ of the south and of the north dis- 
puted among themselves, the former bidding him dwell in the south 
and latter in the north ; and he said to them ‘ God decide the matter! ’ 
And he took his ablution-jug and went into the desert and fore- 
gathered with el Sayyid el Khidr, God bless him ; and el Sayyid told 
him ‘Your dwelling-place shall be Koz el Mutrak, opposite the plain 
of Um Wizm.’ And [Sughayerun] went thither and found it rough 
land and forest, so he went on to el Figayga and found it was an open 
site clear of trees, and he said ‘This is el Figayga [i.e. ‘The Little 
Clearing’] where the brethren of Sheikh ’Abd el Rahman^ walad 
Hammadtu stop’; and this was why it was called ‘el Figayga.’ Then 
Sheikh* ibn Serhan sent to King Badi at SennAr and informed him 
of his arrival and requested him to grant him a site on the unoccupied 
land* to dwell in and a watering-place on the river. And the king 
sent for his henchman and said to him ‘Give him all the land he 
wants and mark the boundaries for him’; and [the Sheikh] replied 
‘Beyond a site of unoccupied land^ and the watering-place for the 
holy men and a place for burial I want nothing’, and this was 
characteristic of his self-restraint and asceticism in all earthly matters. 
Then the Sheikh, God bless him, built the mosque founded under 
the auspices of el Khidr, upon whom be the blessings of God; and 
it is said that with his own noble hand he set up^ the central pole 
[that supports the roof], [at the foot of] which the Sheikhs give their 
lessons : and men flocked to him from every quarter and camels were 
heaped upon him galore, and he found favour in the eyes of all men. 

Among his famous followers were Sheikh Dafa’alla* ibn el Sheikh 
Abu Idris, and the feki ’Abd el Halim ^ walad Bahr, and the sons 
of Barn (the feki ’Ali^ and el Hag Ibrdhim®), and Tor el Matan 
el Kahli el Berkdni (who was buried in front of his tomb), and the 
three sons of el Tankir (the feki Muhammad^* and Hammuda^^ and 
Mazri^*),and Medani^* el Haggar the son of el H[dg ’Omar his brother, 
and Muhammad the son of el Hdg Abu el Kasim his brother, a pious 
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and good man, who died about the same time as his uncle leaving 
no children excepting his daughter Hdga the mother of the feki BeldP. 
And the son of Serhdn begot the feki el Zayn* and Ibrahim el Ilaggar^ 
and Abukr and five daughters, viz. Ribi’a, who was married by 
Medani el Haggar^ the son of [Sughayerun’s] brother ’Omar, and 
Hdga, who was married by Muhammad® ibn el Tankdr the son of 
[Sughayerun’s] sister Amna, and Zaynab, who was married by 
Muhammad the son of el Hdg Abu el Kdsim, [Sughayerun’s] brother. 
Now the length of time he was teaching at el Abwdb [may be gauged 
by the fact that] he completed the course thirteen or fourteen or 
fifteen times [lit. ‘sealings’]. He was buried at el K6z, and his tomb 
is to be visited : through its medium the rainfall is obtainable for the 
crops.” 

242. “SuGHAYERUN EL ShAJ^lAwI.” 

He was born at el Shakdl near Shendi, and lived and died at Um 
el Rahi. . .He was taught by SughayerOn® the son of Serhan, and was a 
follower of Sheikh Idris’, and a fnend of Sheikh Hasan® and *Abd el Rdzik* 
and Bdsbdr^o and ’Ali^^ ibn Barn. 

243. ^^‘‘SUGHAYERUN WALAD AbU WagIbA.” 

He was a Zarnakhi, born at Abu Hashlm, and educated m the ShAIkIa 

country “He was at the fight between ’Othman walad Hammad and 

the Fung.”. . .He taught his brother’s son Sheikh Sdlih^® Bin el Nuka. 
He died the year after “small-pox year ” 

244. “SulaymAn el Zamli.” 

His village was el Sayil.. , .He was taught by Rahma^* el Haliwi, the 
pupil of Tag el Dln^® el Bahdri.. . His son was ’Abd el Rahim “Wadid 
Slitiifi.” 

245. “SURUR EL SArIDI.” 

He was bom and died at el Khashib, and was a pupil of Hasan ibn 
Hasana. 


T 

“TAg el DIn el BahAri” (see “el Bahari”). 

246. “TAgur el NahAsi ibn el Sheikh ’Abdulla walad 
Has6ba.” 

A learned and pious man 

247. ^®“TAha ibn EL HAg LukAni.” 

A follower of Sheikh Hasan^® walad Hasuna. 
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248. “TAha ibn *OmAra el Furayn (el ’Aurayn ?),” 

Born at el Kugr A pupil of Dafa’alla^ ibn el Shdfo’i. His brother 

was called “el Akhrash.’*. . .He died near Senndr, 

249. “Tayrgum el RufA’i.’* 

Born and buried at el liildlia A pupil of Sheikh Dafa’alla®. 


U 

250. “ Um BArak ibn el Sheikh MaskIn.” 


W 

251. “‘WadAd’ ibn el Sheikh SulaymAn el Zamli.” 

His name was *Abd el Rahim He lived at el Sayal in the HalA- 

wiyyCn country, and was buried there. 

252. 3 “‘Walad EL Bahr.”* 

His name was Muhammad ibn el Sheikh Ibrahim el Faradi He 

was a pupil of his brother Muhammad el KaddF. , . .His sons were the 
fehs Ibrahim and el Berr; and the former begot the feki Ahmad el Fezdri. 

253. “ ‘ WaLAD EL Shukl.”* 

His name was Muhammad He was a pupil of el Kadal® ibn el 

FaraHi.. .He lived “near to the north of Um Talha at el A’diu.” 


Y 

254. '“Ya’akub ibn el Sheikh BAn el NukA®.” 

He was a pupil of ’Abd el Rahman® ibn Gdbir, and one of the forty 
disciples, all of whom attained the rank of Kutb He was buned at el 
Humr 

255. “Ya’akCb ibn el Sheikh Mugelli, el Mashaykhi.” 

He was born in Upper Egypt [el Rif], and entered the Gezira m the 
early days of the Fung rule. 

“And the king entertained him and gave him his daughter in 
marriage and apportioned to him in the neighbourhood of el HalfAya 
as much land as his horse could encompass^® eastwards and west- 
wards and southwards [ht. ‘right’] and northwards [lit. ‘left’], and 
conferred it upon him fully and freely^^, and it remains so to the 
present day.’’. . .“He was buried half a mile [mil] from el HalfAya 
and his tomb is plain to see and should be visited.’’ 
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256. ^“Yusef ibn el Sheikh Mui^ammad® ibn el Jerayfi.’' 

A pupil of his father Before his death he appointed his son Sheikh 

Muhammad to succeed him. 


z 

257. “Zayn el ’AbdIn ibn el Sheikh ’Abd el Ragman ibn 
el Sheikh Dafa’alla.” 

A follower of Sheikh el Gunayd®. 

258. ^“El Zayn ibn el Sheikh SughayerOn® ” (d. 1086 a.h.*). 
He was born in the ShAIkIa country.. . .His mother was H6da, one 

of the TerayfIa. He followed the teaching of his father, and died in 
1086 A Ji. 

259. “ZIAda ibn el NCr ibn el Sheikh Muhammad walad ’Isa.” 
He was the Khalifa of Sheikh Muhammad’ *AIi and, like all the pupils 

of that famous man, the recipient of favours from King BAdi walad 
RubAt. King Dekin too sent him on one occasion 50 head [of slaves]. 
He died at Dongola el ’Agflz [Old Dongola], and was succeeded by his 
son Ahmad. 

On the back of the last, i.e. the 220th page, is wntten in a rough and 
different hand: 

“The ownership of this Tahakdt has been transferred to Mu- 
hammad ibn Ahmad Hammad el Nil el Rayyah. He has not... 
(illegible). . .nor changed it.’* 

^ Tree 9. ^ No. 177. ^ No. 49 

^ Tree I. ® No. 241. ® 1675 a d. 
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D3 (NOTES) 

1 On the back of this fragment is written in a crude scrawl, in no way 
resembling the body of the text, “This is the 'J'abaj^t walad Payfulla. In 
the name of God. . .(invocation). . .1 he at the door of Sheikh I^dgali. . . 
(Jnraises of the Prophet) ” 

Khogali ibn 'Ahd el Rahman (No. 154), who died in 1155 A.H. 
(1742 A.D.), lived and was buned at cl IJalfAya, the birthplace of the author’s 
family (see No. 88). 

The words ^'my father'" must be taken to mean “my grandfather.” 
The author’s father was Dayfulla walad Muhammad walad t>ayfulla (see 
No. 89). In No. 120 (q.v.) Muhammad Dayfulla is actually called “my 
grandfather.” 

It must be noted that the word “ Shetkh ” is, with very few exceptions 
(e.g. “ Sheikh ’Agi'b ”), used throughout in the technical sense as denotmg 
not temporal power but the spiritual auth inty of a superior of a religious 
order. For the exact meaning of the term see Hughes, pp. 556 and 571, 
and Sell, pp. 104, no, in. 

The word ''fekt ” (or **fekih ”) means properly one learned in juris- 
prudence or dogmatic theology (see Hughes, pp. 106 and 128), but is used 
commonly to mean merely a learned man, or a cleric. It must not be 
confused with "fakir," a term used properly of one who is poor m the 
sight of God, i e. a “ dervish.” 

ii It is impossible to say whether any pages are missing between this and 
the page on cither side of it. 

III This page also contains a reference to the tradition (see Hughes, 
p. 475) from the Mishkdt (Bk. xxiv. Chap 1, Part 3) that there were in all 
124,000 prophets, “but those mentioned in the Kurin are enough ” 

IV For the Arabic of the following passage and textual emendations see 
Appendix i. The date, and the name of the founder of the Fung dynasty 
of Sennar, are given correctly. For the chronology of the Fung kings 
see D 7 

Arbagi was, until late in the eighteenth century^ one of the chief towns 
of the Sudan, but it w’as then destroyed by the ShukrIa and ’AbdullAb and 
has now disappeared (cp. D 7, xc) It is said to have been largely peopled 
by HudQr. For the foundation of Arbagi about 1474 a d. by Hegazi ibn 
Ma’in, cp. Jackson, p. 18. It was visited by Poncet in 1699: he calls it 
(p. 17) “the Town of Harbagy.” The earliest mention of it {“ Arbatg”) is 
in Ludolfus (Bk. iv. Chap. vi). He also mentions “Gem” (Kern) and 
“ Helfage” (IJalfiya). The GelIlAb of Wad Rawa claim that their ancestor 
was ’Abd el GeHI the nephew of Hegizi ibn Ma’in (cp. std> No. 67). 

V The “ "idda" of Muhammadan law is “the term by the completion of 
which a new mamage is rendered lawful.” (See Hamilton’s Hedaya, 
Vol, I, Chap, xii, p. 128, sub “Edit.”) 
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Sheikh. . .el Kusayer'* is Ma^mOd el ’Araki (No. 157). The miss- 
ing word (the page is chipped) is no doubt “ rdgiV* a term used apparently 
to denote “ the holy-man of. . . : other examples of this use of the word are 
to be found in Nos. 44 and 191. MahmOd is in No. ii called *^Rdgil el 
Ktisr** [“the Holy-man of the Castle”], and so *%usayer*' may betaken to 
be a diminutive form: it is used also in No. 157. 

It IS not clear what was the relationship between Mahmad and the 
rest of the ’Araki family of holy men whose biographies are given, e.g. Abu 
Idris, Sheikh Dafa’alla, etc. (for whom see Tree No. 9 and D i, ci). 

The word translated “came” is (kadam) and has a technical 
flavour: it is frequently used by the author in speaking of the advent of 
holy men. The technical word mukaddam** (a sort of abbot or legate, 
see Sell, pp. 104-107) is formed from the same root. So, too {e.g. paras. 
VIII and x), the phrase {kaddam *ald) in the transitive sense is 

used, and I have there translated it “inspired.” 

''Dwelt on the White [NtleY* is in the Arabic 
“dwelt at el Obayd” would be the normal translation, but it is probable 
from No. 157, and certain from D 7, ii {q.v.), that the White Nile is meant 
and the words "el hahr" (the Nile) have here and in No. 157 been left 
out In addition, el Obayd [“el Obeid”] was not built until about 1760 
(see MacMichael, Tribes..., p. 12) For the whole passage cp. D 7, ii. 

VI Abu Sakaykin (or Abu Sakikin) was the fourth of the Fung kings 
and reigned about 1551- 1559 (Bruce). 

The term Mdngilak, or Mangil, may roughly be rendered Viceroy. It 
was especially the title of those ’AbdullAb sheikhs who ruled the country 
round el Halfaya for the Fung kings. These ’AbdullAb were a section of the 
KawAsma branch of the RufA’a, and it was their Sheikh ’Abdulla GemA’a 
who was the ally of ’Omara Dunkas (see para, iv) and assisted him to found 
his empire (see Budge, Vol. ii, pp 200 and 204; Jackson, pp. 17-22; 
D 5 (a); and, in particular, the Appendix to Chap 2 {a) of Part III) 

*Agib el Mdngilak was the son of ’Abdulla Gemd’a, and he is occasion- 
ally called ’Agib KdfQt (see Budge, loc at , Jackson, p 24, and Part III, 
loc. at ). 

For Ibrahim el Buldd, one of the famous AwlAd GAbir, see Nos. 17 
and 23 and AB, lxxxix, and cp Jackson, p. 26. 

For the terms "Khalil" and " risdla" see AB, LXXXIX (note), 
vii The text gives el BahAr for el Bahari This syncopation is very com- 
mon throughout in proper names, e ^ we get ’Omar for ’Omara, el Hamr 
for el Flamra, el Kdf for el Kafi, el ’Ud for el ’Odi, etc. I have not noted 
these particular alterations every time they occur as it would be un- 
necessary. 

For ^ufiism see Hughes, pp. 608-622 (including a bibliography), and 
Sell, pp. 1-45 {The Mystics of Islam). A large number of the technical 
terms used by the author are borrowed from the Sufi vocabulary, e.g. 
"tarika," " sdlik," "dhtkr" " zdhid" "wait," "magdhub," etc 

For this and following paragraphs, cp D 7, xxi et seq. 

VIII No biography of el Telemsani is given 

"Instructed him in dogma" is a 5 CJL» {sallakhu taiik el 



IV. D 3. XIII. 


OF THE SUDAN 


275 


Aflw), a Soil phrase. Human life being considered as a journey, the 
**tai^** or *'tarika'* is the road to be followed, the ** sdlik'* is one who 
follows it, and “ sallak ” is to cause another to follow it. By “ tarik el kUm ” 
{lit. the road of the people) is meant particularly “ tarik el fukcad,"* i.e. the 
road of the holy men (cp. Appendix 5, etc., passim). 

el kaldm*^ is the same as ''*akdid'* {q.v. No. 52) and relates to 
matters of faith in contradistinction to el fekih** which relates to 

matters of practice, t.e. jurisprudence. Cp. No, 136; and see Hughes, 
pp. 106 and 286. 

“ The interpretation of . . .syntax'" is in the Arabic 

Cp. Hughes, p, 517: “The recital of the Qur’Sn has been developed into 
a science known as ‘ Ilmu ’1 Tajwid . . . ,’ which includes a knowledge of the 
peculiarities of the spelling of many words in the Qur’an ; of the . . . vanous 
readings ; ... of the various divisions, punctuations, and marginal instruc- 
tions ; of the proper pronunciation of the Arabic words ; and of the correct 
intonation of different passages. ’’ 

IX ''The doctrine of...Kurdn** is "el tawhid wa el tagicid." For the 
latter see para, viii (note) For tawhid see Hughes, p. 629; but the word 
IS also used technically by the Sofis to denote the final identification of the 
saint with the Supreme Being by absorption (see Sell, p no). 

X "Arose" is literally, “appeared the saintship of." 

For the term "wait" see Sell, p. 109, and Hughes, p 663, and ' ti. 

For "Abd el Kdfi cp Jackson, p 27. ■ 

XII Probably Sheikh Muhammad ibn ’All (No 181). I 

7 ’he repetition of the word in the text is obviously a si t 

El Shdfa't is the Imam Muhammad ibn Idris, the founder of one of the 
four orthodox Sunni sects (see Hughes, p. 570). 

XIII The Mashdikha are a small section who claim to be descended from 
the Khalifa Abu Bukr el Sadik 'Fhey are related to the Mesvllami'a. 

In this particular context are meant Muhammad vvalad Fakrun (see 
No 86), Sheraf el Din (No 238), Ya’akob ibn Mugelh (No. 255) and 
Hammad ibn Mariam (No 124) 

El Halfdya, now called Khartoum North, is on the right bank of the 
Blue Nile opposite Khartoum Previous to the Turkish conquest it was 
one of the most important towns in the Sudan and the seat of the power 
of the ’AbdullAb With the founding of Khartoum its importance waned. 

Poncet visited it in 1699 and calls it “Alfaa, a large village built with 
square stone, where the men are tall and comely” (p. 17). 


NOTES TO THE BIOGRAPHIES 

1 . "El Shard" ana " is properly the name of a sub-tnbe of KawAhla, but 
IS here used for their village, 

2. Gebel Moya lies about 20 miles east of Senndr. 

This "Abd el Bdkt el Walt is the eponymous ancestor of the WalIa 
section of KawAhla, and is regarded by the family of the "omda of the 

18 — 2 
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among others, as their Sheikh,” ix, it is his tomb to which they 
pay their “visits” {zidra) and which they help to maintain, and to him 
that they would have recourse for any supernatural assistance: in other 
words they regard him as the particular m^ium through which they may 
approach Providence. If they lost a camel by theft they would enquire 
at his tomb, or if a woman was barren she would appeal at his tomb — the 
guardian thereof benefiting proportionately. Cp. note to No. 73, and see 
Jaussen, p. 309, on the subject of ztdras and tombs. 

’Abd el B^i’s tomb is not at Gebel M6ya but at Um KarkOr, some 
40 miles N.N.W. of it. 

Bddi walad Nul ruled at Senndr from 1733 to 1766 a.d. (Bruce) He 
IS generally known as Bddi “ Abu ShelQkh ” (for which name see note to 
D 7, XLVIIl). 

4. No. 174 is this man’s son. 

6. Abu Hardz is five miles north of Wad Medani, on the Blue Nile. 
It was the home of the ’Araki family. 

7. Abya 4 Din is north of Khartoum near Wad Ramla station. Cp. 
Nos. 34 and 142. This man’s descendants and those of his brother Mu- 
hammad (see No. 141, note) are at Wdwissi, north of Khartoum. 

8. El Bashdkira is a village on the Blue Nile about 45 miles above 
Khartoum. 

''Was taught it by...*' is in each case or t.e 

literally, “took it from.” 

Which of the three men named Muhammad ibn Medani (for whom 
see No. 194) is meant here is not clear. 

Ndfa'i el Fezdn occurs again m Nos. 206, 207. 

9. "Succeeded hts father'* is 11 x ^1 yjj. 

The " khatib” is the preacher who recites the "khutba" m the Friday 
service at the mosque (see Hughes, p. 472). 

"King Bddi'* must be Badi “Abu ShelQkh” (1733-1766, Bruce) as 
’Abd el LauTs father {qv.) flourished about 1767. “Subr” I cannot 
identify. 

From No. 25 {q.v,) we know No. 9 lived at el ’Egayga. 

For the circumstances of his death cp D 7, lvii. 

10. We know the date of his death from No 229 {q.v ). 

For the word "el Magdhub" see note to No 61 

Feki Samih and his two sons are again mentioned in No. 79 (^ ?;. note). 

11. El Kubia is spelt “el Kubla” in No. 171, 

"And he said to her. . , The Arabic of the whole of this passage will 
be found in Appendix 2. The word used for dowry here is "saddk" which 
is properly the gift of the bridegroom to the bride, as opposed to "mahr," 
which is the purchase price paid to the bride’s parents. (See Jaussen, 
Coutumes des Arabes p. 49.) If a man divorce his wife she can by 
Muhammadan law “ demand the full payment of the dower” (see Hughes, 
p 91) Since, however, it was the wife, and not the husband, who sought 
the divorce, and since she would not be able to effect this object legally, 
she would, as the price of her husband’s compliance, be compelled to 
forgo her right to receive the full dower ’Abd el Mahmad, however. 
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instead of keeping the dowry himself, arranged for it to be given to the 
children of the marriage. When she married Hammad she demanded 
from him no dowry for herself, because, whereas it is customary in the 
Sudan for the second husband before marriage to repay to the first husband 
the amount of the dowry previously paid by the latter, in the case m point 
the woman cunningly represented ’Abd el MahmOd as not having yet 
paid her her dowry. She apparently let Hammad think that 'Abd el 
MahmOd had divorced her on his own initiative and denied receipt of her 
dowry, but at the same time did not mention that it had been transferred 
to the daughters. 

“ God Almighty said. ...” The quotation is from the 4th chapter of the 
Kurdn (beginning): see Sale, p. 53. 

For '' fakir*" see note to para, i, supra. 

Omdurmdn (or “ Um Durman,” correctly). I know of no evidence to 
show the existence of this village at any earlier date than that of Hammad 
ibn Mariam. From No 124 we know he was born in 1646 and died in 
1730, and here we have Omdurmdn spoken of as “ his village.” It is not at 
all improbable that he and his relatives founded it. It was a small village of 
no importance at all until the Mahdia. Then the Khalifa massed whole 
tribes there, and it has now become the native capital of the Sudan. On 
the above evidence we may perhaps date its foundation about 1680-1700. 
Browne mentions it (“Emdurman”) in 1794 {q.v. p. 459, App. II). 

“//w rooms** is "'khalwdt.** A **khalwa** is properly a ilace of re- 
treat, and IS used also to mean the act of retirement by a holy man from the 
world (see Hughes, pp. 122 and 271). The term is now often used of the 
guest-houses or rest-houses provided in a village for strangers and attached, 
as a rule, to the mosque: it is often also used in its proper sense of a place 
of retreat for meditation: cp note to No. 90. 

13 He is here called ’Abd el Rahman, but in the biography of his 
father (No. 34) the names of two of the latter’s sons are given as ’Abd 
el Rahman Abu Shanab and ’Abd el Rahim ibn el Khatwa, and “ ’Abd 
el Rahim” is therefore obviously correct. 

14. NUn IS a few miles north of Merowi in Dongola 

El Ahwdb [“the Gates”] is another name for the KabOshia district, 
about 80 miles south of Berber. It was so called because it formed the 
meeting point of many roads, viz the two river roads, the road to Napata, 
the old caravan route that ran from KabOshia N.N E. to the Atbara and the 
Red Sea, and the route that ran S S E through the cultivable valleys to 
Abu Delayk and Kayli (see Arch Survey of Nubia, XIXth Memoir, by 
Crowfoot) 

15. For NUn see sub No 14. 

For ** Khalil** see AB, lxxxix (note) and cp. Jackson, p 26. 

We are told here that the year 1107 a.h was called “ Um HtnaydiV* 
[“ Mother of little melons ”], but in No. 204 that name is given to 1 108 a,h. 

No. 161 {qv) was a pupil of No. 15. 

'^Sheikh ibn Medam** is the son of Medani walad Um Gadayn (Tree 
10); q.v sub Nos. 164 and 162. 

17. *Abd el Rahman is one of the famous Awl Ad GAbir, whose 
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descendants are called GAbiri'a or GawAbra. He flourished about 980 a.h. 
(1572 A.D.), as can be gathered from para, vi, supra, which roughly fixes the 
date of his elder brother, and from a rather obscure remark in the biography 
of Ibrdhim ibn Um Rabi’a, one of his pupils (No. 140), mentioning “the 
year 982 ” apropos of a nisba written by one of the four brothers (“ 

^ 0^1 “And the fakir Ibn Gdbir 

el Guhani wrote it as a nisba on the Arabs.” Whether this nisba has 
any connection with the original of BA (q.v para, ccxxni and note) I 
cannot say. Ibn Gdbir is called “el Guhani” here because his ancestor 
Ghuldmulla’s wife was of Guhayna ongin (see Tree to D i and Tree 10 
of the Tabakdt). 

^Abd el Rahman is mentioned in BA, ccv. 

'"He was one of ” The actual words of the Arabic are: 

i.e, literally, “He was the divine Kufb the immortal Ghauth, the Sheikh 
of Isldm and the Muslims.” Kuth'^ and ''Ghauth'* are both high titles 
of sanctity: the forpier (see Hughes, p. 531) means literally an axis, and 
the latter a mediator or sin-bearer of the faithful (see Hughes, p. 139; 
and, for both terms, Sell, p. io8). 

For Ibrdhim el Buldd see para, vi, supra, AB, lxxxix et sea., and 
BA, ccv. 

Muhammad el BanUfari (for whom see also No. 157) is also mentioned 
in AB, xcvi. 

''He taught. . .forty times,'' t.e. in Arabic ^ 

literally, “his sealings in Khalil reached forty sealings ” 
For the explanation of this see note to AB, xcix; and for Khalil see AB, 
LXXXIX. “He” in this passage ought, I think, to be understood to mean 
not 'Abd el Rahman but Ibrdhim his brother: see No 23 and No. 60, and 
AB, xcix. 

The DufAr are BedayrIa: see AB, note iii. 

"The four sons of Gdbtr. . . ." For the Arabic of this passage see 
Appendix 3. By a slip the name of ’Abd el Rahman is repeated twice: 
that in one of the two cases, probably the second, the reading should be 
“’Abd el Rahim” is clear from BA, ccv {q.v.), where the other brothers 
also are mentioned. 

19. "He devoted.. God" is jldu). 

21. For Ismd'il and el Banufari see sub No. 17 

This No. 21 IS the head of the large Hammadtu family of Dongola. 
From ABC, lvi, it seems they are ZenArkha or MashAIkha by tribe. 

22. Ibrdhim walad Abu Maldh was one of the disciples of the AwlAd 
GAbir (see No. 154). 

In No. 157 is mentioned ’Abd el Rahman el Ag-hOn as the teacher of 
el BanOfari, and el BanOfari taught No 17 who in his turn taught ’Abd 
el Rahman ibn Masikh, the great-uncle of this No. 22. The ’Ali el Ag-hOri 
mentioned here (and in No. 66) was great-grandson of ’Abd el Rahman 
el Ag huri (see note to BA, ccxii), and is known to have died in 1066 a.h. 



OF THE SUDAN 


IV. D 3. 


279 


(1655-6 AJD.). As Kh6gali, the son of No. 22, is said (see No. 154) to have 
died in 1742 A.D., there is no discrepancy in the dates. 

At the end of biography No. 22 the text contains a reference to some 
book “written at the end of Dhu el ^igga of the year 1030 by *Ah ibn 
Muhammad, who was known as ‘ Zayn,’ son of ’Abd el Ralunan el Ag-hOri 
el Mdliki “ ; and here our author seems to be a little at fault, not in the date, 
but in the name : *Ah was son of Muhammad ibn Zayn el Din ibn ’Abd 
el Rahman el Ag-hOri (see note to BA, ccxii). The book was no doubt one 
of the commentaries ’Ali is known to have written on Khalil. 

23. Dekin ** Sid el (cp. Cailliaud, ii, p. 255, “Sdhib el ’Ada”) 

was the fifth Fung king. Bruce gives his date as 1570-1 587. Sheikh ’Agib 
is the same as he mentioned in para. vi. The appointments mentioned were 
judgeships as will be seen from No. 93, where the names of all four will 
be found. No. 23 is said to have been an ’Araki by race, but his connection, 
if any, with those m Tree 9 is not known. “ Walad Gibir” is not No. 17 
(’Abd el Rahman) but Ibrdhim el Bolad, as we know from No. 60 and 
AB, xcix. The famous 40 are mentioned frequently, e.g. sub Nos. 156, 254, 
60, etc. It may be noted that Ibrdhim’s contemporary, Tdg el Din el Bahdri 
(g.v. No. 67), is also said to have had 40 pupils: for this number 40, cp. 
Nos. 17 and 90. 

25. In his biography the date of his birth is given as 1121 a.h.; but m 
that of his father (No 226) as 1 122. He had a son, Hasan, who, as appears 
from D 7, cxc, was the possessor of a library of books. 

26. For this casting out of evil spirits by means of the dphabet, cp. 
No. 61. The Arabic from ^'taught him. . is as follows: 


C C C 

His kubba is shown on the map very close to S6ba. 

27. 1007 in the text must be a slip for 1070 in order to agree with the 
dates of the other persons mentioned here. 

And there came to him .” For the Arabic see Appendix 4 

^ Adlan is ’Adlan I of Senndr (1610-1615, Bruce). 

''Five times ” is literally “ five knots,” i.e. each time he made the promise 
he tied a knot {sc. in a piece of fibre or such-like) to signify that he was 
binding himself to the performance. 

Muays is about four miles from Shendi. 


"And his tomb. . is 4^ j\jj 

There is a reference in the text to“ Ga’al and its kings ”(lyi£>yu^ c)**-)- 
This use of G\’al for Ga’aliyyun (the later form) is common in nisbas. 
Cp. AB, passim, and No. 154. 

That No 27 was a man of wealth is evidenced by a remark in the text 
that he killed 60 sheep in honour of an important visitor. 

An anecdote is also related of how he restored to health a broken- 
down donkey. 

Meshra el Ahmar is near Shendi. 

28. Um Dom is an Island between Khartoum and S6ba on the Blue 
Nile. 
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29. i.e. “precentor,” is in the Arabic here i.e. lit. 

“master.” 

Asldng is an island m the river about 22 miles north of Khartoum. 

The ''King of the FuNG** is Adldn I (1610-1615, Bruce): vide mb 
No. 126. "*Agib the Great** is “ Agib the Mdngilak” of para, vi, mpra 
(?•»•) 

32. I am told he was a Ga’ali H^abulldwi and was buried at Gebel 
Sakadi M6ya, west of Senndr. 

33. Tdka is the district round Kassala. 

Abu Hardz is close to the north of Wad Medani. 

For this biography cp. No. 8. 

34. This man’s pedigree is given m C 9. 

36. "Attached himself to** is "sahiba** 

There is a site near Sdba called “Wad Has6ba” to this day. 

Um Leban is an island on the White Nile between Dueim and Kdwa. 

38. El Kalay*a: there is a place of this name in the Gezfra some 
22 miles north-west of el Mandkil. 

40. Fds is Fezzdn. 

41. This man is mentioned in D i, cn. 

42. His descendants were called the ’Ak:lAb (see D i, cii). 

43. "Among hts followers was. .** is>yUI aJlft 

(cp. para, viii, supra and note). 

The "Sheikh Dafa'alla** mentioned here cannot be, as is usual, No. 85, 
because it would be quite incorrect to say that all the stock of the latter were 
descended from No. 43 ’s two sons : see Tree 9, which shows numerous other 
well-known descendants of Sheikh Dafa’alla el ’Araki. 

44. " Holy-man** " rdgiV* see note to para v, supra 

Hagar el *Asal is between Khartoum and Shendi. 

"He it was. . .**: the Arabic is: 

46 The entire Arabic of this biography is given in Appendix 5. 

"Patches** is " gibab** {sing. " gihba**): this word " gtbha** (or "jtbheh**) 
became very familiar in the Mahdia, being used for the patched shirts 
worn by the Dervishes in obedience to the Mahdi’s orders. 

The simile involved in the nickname of “Scorpion’s Tail” is “as a 
man stung by a scorpion dies at once, so he who swears falsely on the tomb 
of Abu Delayk will die at once ” On this subject see Jaussen, pp 311,312. 

The district and village of Abu Delayk, the headquarters of the BajAhIn, 
lying about 90 miles east of Khartoum, is called after this man His real 
name was ’Ah and he is generally said (cp sub No. 74) to have been a 
Kahli, but his descendants are always called DelaykAb. 

El Ntgfa is a low hill close to the south-west of the village of Abu 
Delayk : the tomb of Abu Delayk is on this hill and is still much used by the 
Arabs for the taking of oaths. 

48. The text gives some three pages of praises and poetry in honour 
of “Abu Idris.” 

50. "A pupil of. . .” is dUU. 
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51 . “ Hts father . . . the people there** The Arabic is given in Appendix 6. 
The dialogue is more than typically difficult. 

El Tergamty i.e. one of the TerAgma. It will be seen from the Ga’ali 
Trees that Tergam was brother of that Kerdam from whom the great 
majority of the tribe claim descent. 

Dongola** is here written “Donkola” but the author often 

elsewhere calls it “ponkola” (^ULL-^), e.g. m Appendix 9. 

52. El ^akdtdy which embrace all matters of faith, are in contradis- 
tinction to *tlm el fekih, which relates only to matters of practice. See 
Hughes, pp. 106 and 286, and also note to para, vili, supra. 

"’‘And the cause. . .** For the Arabic see Appendix 7. 

For the use of for cp. note to No. 74 (end). 

By Ddr Salih is meant Wadai. 

53. Ya'akub was Sultan of Waddi from 1681 to 1707. He engaged in 
war with DdrfOr and was defeated by the Sultan Ahmad Bukr at Kebkebia 
(see Schurtz, pp. 542 and 545). 

54. “ *Abudi ” IS written ^^te to para, vii, supra. 

55. '' Sdridia'*: i.e. a woman of the SowArda. 

“A 7 *Agamt*" is written : cp. note to No. 54. 

The Awi.Ad el ’Agami live at Berber, and there are a few of them on 
Bundi Island. ’Agami is of course the brother of Hasan wad HasOna 
(No 132) 

56. The date of sannat el gidri is not stated 

58 For Wall see note to para, x, supra. For "Kandfl el Siridi,” see 
note to No. 222. 

For the ''famous case** referred to vide sub No 73. 

Mtsmdr el Halasht was one of the *AbdullAb Mdngilak family of Kerri. 
For lists of these ’AbdullAb see Budge, n, p. 204, and Cailliaud, lir, 
p 96, and Jackson, p 105, and Part III, Chap 2 (a) above; and see note 
to para vi, supra. The names here given as those of sheikhs of Kern will 
not square with the above lists, but the explanation is probably that those 
sheikhs who were deposed after only a few months’ reign are not mentioned 
in the lists quoted by Cailliaud, etc. The Arabic of this final passage is given 
in Appendix 8 and it will be seen that owing to the indiscriminate use of 
personal pronouns it might be translated in several different ways: it is 
clear, however, that the author is not giving a consecutive list of sheikhs 
but only mentioning examples of such as were deposed after very short 
terms of power. 

For *Ali ibn *Othmdn see No. 236; and for Mismar No. 66. 

“ Walad *Agib** and "Sheikh * Abdulla** are the same person. 

60 For the Arabic of the whole of this biography see Appendix 9. 
The village of Wad ’Ishayb lies about four miles below el Kamlin on the 
east bank of the Blue Nile, and its people are called ’IshaybAb: they are 
a section of RikAbIa and the descendants of this No. 60. 

For el Banufari see No, 17. 

*Agib the Great is the Mdngilak of para. vi. 

“ The Gezira** is in the Arabic here "el Huoi** The full name of the 
Gezira, i.€. the land enclosed between the White and the Blue Niles, was 
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“ Gezira Senndr ” or “ Gczfrat el Huoi.** The people of the Blue Nile region 
more often use “el Huoi” than “el Gezfra.” The word HUot is often pro- 
nounced almost as though it were H 6 g^ and the fact is that there is no 
exact English equivalent to this final consonant, which is quite different 
from the soft g of, e.g.^ Karkdg, or the usual hard initial or medial g. The 
same letter occurs in another word m this same biography, viz. “ ’Aydai,” 
as it is here written, or “ ’Aydag” (maps “ Eidag ”) as it is often pronounced 
(cp. sub No. 67). Other examples of this case are “Kagoi” in No. 132, 
“Fdga” (in western KordoHn), which is pronounced almost like “ Foiya” 
by most natives, and “Fung” or “Funye” (^.v. in Westermann, p. hi). 
Cp. also notes to Nos. 108 and 200 for another case in point. Pere Jaussen’s 
remarks on the pronunciation of “gfm” as ” among the Arabian tribes 
will be found on pp. 6, 7 of his book, and I may quote the following 
editonal from Sudan Notes and Records (No. 2, 1918): “We believe that 
^ in the mouth of a Sudan Arab has a sound which is intermediate be- 
tween hard g \ngo and^ injust. The sound also exists in Nubian (Berbenne) 
and has been recorded as occurring in other Arabic dialects (Landberg, 
Etudes... y I, p. 539: ‘Quelquefois et dans quelques contrees en Hadramaiit 
^ est prononce avec un son entre g (j) et g. Ce n’est ni Tun ni Tautre’). 
The sound in question is articulated in the ‘front,* t e. it is formed by the 
front part of the tongue and the hard palate ; it is therefore nearly related 
to both d and jy, and we agree. . .that it very nearly corresponds to 

* Aydag is close to the north of Wad *Ishayb. 

For Ibrdhim el Buldd see para, vi and No. 17, suprOy and note to 
No. 23, and AB, xcix. 

In No. 121 there is a passing mention (omitted in the translation) to 
“the fekir Muhammad Kandil ibn el feki Hammad ibn el Sheikh ’Ali 
walad ’Ishayb.” 

61 His father was. ..** 

** MagdhOb'* is a Safi term (see note to para vii, supra): it is explained 
by Hughes (q.v. pp. 116, 301, 310, 612) as meaning “abstracted” or 
“attracted,” “one chosen of God for Himself”; “rapt” in English also 
suggests the meaning implied. For miracle-working by reciting the alpha- 
bet cp. No. 26. 

62. The statement that ’Ah “el Nil” was the successor of Tdg el Din 
implies that he succeeded to the Sheikhship of the Kddin'a tarika {mde 
sub No. 67). In No. 216 we have his brother Nur el Din swearing by 
Tig el Din. The story of the dolayb palms {qv. sub No. 216) is given at 
length both in No. 62 and 216. 

63. A follower of . . i e. he embraced Sofiism as taught in the first 
instance by Dafa’alla el ’Araki. See No. 8, where we have ’Ah*s son 
Dafa’alla el Shifa’i instructing Tiha the son of that ’Omara whom we 
have here teaching ’Ah walad el Shafa’i 

“ And if he heard ” For the Arabic see Appendix 10 I understand 

the meaning to be that if any other aspiring poet after ’Ah’s death recited, 
as his own composition, lines he had borrowed from ’Ah, the spirit of the 
latter would be heard wailing and his wraith be seen in the air. 

65. A Mahassi by race. 
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66. ***AwUda** is sometimes spelt by the author ^3^ and sometimes 
and sometimes 

MUsa Ferid is mentioned in No. 132. 

** Sheikh Muhammad ’’ The Arabic is given in Appendix ii. The 

text here gives “Kashkash’* for “Kashdsh,” but the correct form occurs 
in No. 134. 

“F/ J^adariF i.e. one of the HupOa: very probably 'Isa KanQ (No. 143) 
is meant. The bracelets and anklets would be an offering to the jeki in 
return for his services. For the prayer-mat cp. No. 178. 

**Fu^G** is here and elsewhere spelt ^3# but the author also often 
uses the form ^ 

The grace of God,*' i.e. in Arabic 4 JUt JJI: this is pronounced 
alii ulla." “ AliV* means “ what belongs to ” : “ hddha lilV* (“ this is mine ”) 
in the Sudan is thus the same as the more common '"hadha bitdi." LilV* 
is probably an abbreviation of “i// //,” the colloquial Arabic for “which is 
mine” {ht. “to me”), and ''alii ulla" would similarly be short for "ili li 
ulla ” (“ that which is to, or belongs to, God ”). It will be seen that m this 
passage the author spells it thrice and J.^1 once. 

The "Sheikh of Kern" is Mismdr, one of the 'AbdullAb Mdngtls. 

I do not know who is the “short pale bald man ” unless it be 'Ah ibn Barri 
(No. 58, q.v.). In No 58 MismAr is called “el Halashi.” 

"Strain some menssa for hm [te *AwQda, t.e. the sp dier]. . . ” That 
IS to say, “He will be everlastingly disgraced by drinking the forbidden 
beverage.” Cp , however. No. 153. 

"Pour it over hts tomb . . .,” t.e. as an insult to his memory. 

For “ the Book and the Law, etc.. , ” cp. BA, ix. 

For 'Alt el Ag-hUn cp. No. 22. 

'AwUda is mentioned in A 2, XLIV. 

67. Tag el Din is wrongly called “el Bokhan” m Jackson, p. 27. 

"Hts actual name. . .” The Arabic is given in Appendix 14. For the 
meaning of the terms "Sheikh" "Imam" " Kutb" " Ghauth" see Sell, 
pp. 104-112. "Imam" may be translated “Precentor” or “Leader” or 
“Pattern” (see Hughes, p. 202); "Kutb" is literally an axis (see Hughes, 
p. 531); and "Ghauth" is literally a mediator (see Hughes, p. 139). 

'Abd el Kddir el Gildnt was the founder of the KAdin'a order and died 
at Baghdad in the second half of the twelfth century (see Hughes, p 2, 
and Sell, p. 116). The Arab nomads of the Sudan chiefly belong to the 
Kddiria tarika, but their allegiance is somewhat nominal. For the suc- 
cessive Khalifas of this order see note to No 226. The influence of the 
Kddin'a received a great impulse early m the nineteenth century, when 
Ahmad ibn Idris sent missionaries from the Hegdz to the Sudan. The 
Senussi himself was a member of the order, and intellectually the Senussia 
and the Kddina have close affinities The latter’s influence now extends 
from India to Algiers Its propaganda is essentially peaceful. 

'Abd el Gdil, the father of DdQd, is the eponymous ancestor of the 
GelIlAb, and nephew of Hegazi ibn Ma’in, the founder of Arbagi. Hillat 
Sa’id, a few miles north of el Kdmli'n and the chief village of the Wad 
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Riwa district, is named after the liig Sa'fd here mentioned. Cp. note to 
para, iv, supra, and B i, xxx. ’Aydag is also in the Wad Rdwa group of 
villages (cp. note to No. 60). 

The GelIlAb still own lands at Wad el Sha’ir, which lies west-south- 
west of Rufa’a in the Blue Nile Province. 

He mamed in the Gezira ” From a remark in the biography of 

No 190 we know he married a woman of the ’Akk and by her had two 
daughters. The ’Akk were an Arabian tribe very largely represented at the 
conquest of Egypt by the Arabs in 640 aj). (see Butler, The Arab Con- 
quest . ). They were Kahtanites 

Shd*a el Din walad Titaym is said to have lived eleven generations 
ago l^he subsections of the ShukrIa all claim him or his father Tuaym as 
a common ancestor. 

'' persons ” See note to No. 23. 

Tekalt IS a mountain m southern Kordofdn (see MacMichael, Tribes..., 
passim). 

68. Presumably a relative of No. i {q.v.). He is said by natives to 
have been buned at el Kab between Sennar and Wad Medani. He died 
in 1803 (see D 7, clxii). 

69. Cp. No. 93. 

70. '' He died . . .'^ \s 

This branch of the family is omitted in Jackson’s Tree ( Yacubabi Tribe) 
as living not near Sennar but in the north near Shendi. 

71. He is the head of the great Bdn el Nuka family, of which one 
branch live in the north near Shendi, and the other, the Ya’akCbAb, near 
Senndr They are generally believed to be RAzkIa by race: Jackson {Yacu- 
babi Tribe) speaks of them as “originally Shaigi ” 

“ He was called , . ” is 

tjlXfr wJl 5 4 mo( bull 

JjU juujt 

King Nail was the second of the Fung kings: his date was 1534-1551 
(Bruce). 

No. 71, called elsewhere “el Parir” [“The Blind’’], is given in 
Jackson’s Tree ( Yacubabi Tribe) as son of Hamdan Abu Dukn son of ’Abtid, 
and there appears as “ Bennaga Derair.” 

72. “i/e was a follower of'" is ^^JU- dXJL*. 

El Imdm *Alt was the Prophet’s son-in-law. 

*Araki, like No. 64, was evidently so named after ’Abdulla el ’Araki. 

73. Bdsbar’s descendants are known as the BasAb/r. “ El Shukri ’’ was 
probably only a nickname He is always said now to have been a Shaiki, 
and as the ShAIkIa are by origin Ga’aliIn and ’( 3 n was son of Shdik 
(see D 5 (r), iv), the term “Ga’ali ’( 3 m” is quite explicable. 

“ It IS related. . . ” For the Arabic see Appendix 15. 

This story is also related in almost the same terms in No. 58. The 
latter adds that it was for seven years that the Hammadi abstained from 
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going to the river; and in place of 2i^jud (‘Tor the shaving ceremony 
of his child”) gives »jJj (“went to the nver 

to fetch water for the naming of his child ”). No. 58 also adds that Bdsbdr, 
who was sitting under the acacia trees, was engaged in trimming a tablet 
(U..^ i.e, the board used by fekis as a schoolmaster uses a slate. 


The point of the story of course is that Basbdr’s son in revenge translated 
himself into a crocodile. 

Most of the AhAmda are not riverain folk, hence the note that the 
particular Hammadi in question lived on the nver, the implication being 
that It was very hard for him to avoid visiting the river for years. 

As regards the shaving ceremony see Hughes, p. 554: “At the birth 
of a child it is incumbent upon the Muslim father to sacrifice a goat (one 
for a girl and two for a boy) at the ceremony called ‘Aqiqah, which is 
celebrated on either the 7th, 14th, aist, 28th, or 35th day after birth, when 
the hair is first shaved and its weight in silver given to the poor.” On the 
Blue Nile the father names his child on the 7th day after birth and gives 
a party m honour of the event and kills a sheep or goat for the guests The 
water fetched from the nver, in this story, would, if it is really the naming 
ceremony that is referred to, be merely water wherewith to fill the jars 
from which the guests would drink. Elsewhere, however (p. 17), Hughes 
says: “‘Aqiqah. A custom observed by the Arabs on the birth of a child; 
namely, leaving the hair on the infant’s head until the 7th day, when it is 
shaved, and animals are sacrificed . , ” ; and again (pp. 50, 51) “ The naming 
of the child should, according to the Traditions. . .be given on the 7th 
day . . . On this, the 7th day, is observed also the ceremony of ‘Aqiqah, 
established by Muhammad himself. . . It consists of a sacrifice to God, 
in the name of the child, of two he-goats for a boy, and one he-goat for 
a girl. . which sacrifice is eaten by the friends assembled: while they 
eat they offer the prayer “ O God! I offer to thee instead of my own off- 
spring, life for life, blood for blood, head for head, bone for bone, hair 
for hair, skin for skin. In the name of the Great God do I sacrifice this 
goat ” 

It would appear therefore that the father went to fetch water for the 
“’akika” proper, /.c. for shaving the boy’s head, and that it is not strictly 
accurate to say he wanted it for the nanung of the boy, although it is true 
both functions took place on the same day and presumably on the same 
occasion. 

The occasion of the naming of a child is also celebrated among some 
Sinaitic tribes (see Jaussen, p. 16 note) For the ^ akika as the ceremony of 
shaving the head of a child, cp. Jaussen, p. 94; and cp. Nachtigal (Voy, 
au Ouadat, p. 88) for the same custom as practised in Wadai, and Crowfoot, 
Customs of the Rubdtdb (pp. 122 and 130), where the naming ceremony is 
described. 

In the Sudan, when the child’s hair is first cut, which is, by the way, 
often some four months after birth, a long tuft (the “ ’i/ni/” mentioned 
here) is left growing on that part of the head which was first visible at the 
time of birth. Now previous to the child’s birth it is customary for the 
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parents to dedicate this tuft to some famous saint (“Sheikh”), to whose 
kubha the “visits” mentioned in note to No. 2 are paid, vowing at the 
same time some gift, such as a sheep or a camel or some money to the 
saint in case of their hopes being fulfilled. When the child has reached 
the age of about 4 or 5 years the parents, in fulfilment of their vow, take 
him (or her) to the kubba of the saint and discharge their vow. One 
of the guardians of the shrine, i.e. a descendant of the “ Sheikh,” then cuts 
off the tuft of hair. The tuft is as a rule left in the kubha, but, at Wad 
HasOna for instance, it is hung up on a tree sacred to the Sheikh just out- 
side the kubba, and remains there till some accident happens to remove 

It: see note to No. 132. The technical word for this dedication is 

howwara'*): e.g. means “we dedicate the boy (t.e. his 

hair) to the Sheikh.” Cp. the word **hozvdr,*' “a disciple,” explained in 
Hughes, p. 169, qv. There is a mention of the cutting of the tuft in 
biography No. 132 (q.v.). 

That the origin of these customs is of ancient date is clear when one 
reads in Herodotus (Bk. ii, §65) “The inhabitants of the various cities 
[of Egypt], when they have made a vow to any god, pay it to his animals 
in the way which I will now explain. At the time of making the vow they 
shave the head of the child, cutting off all the hair, or else half, or some- 
times a third part, which they then weigh in a balance against a sum of 
silver; and whatever sum the hair weighs is presented to the guardian of 
the animals.” 

It will not be out of place here to describe the votive offerings and 
such like which I saw in November 1913 hung on the gnarled old heglik 
tree standing m front of the kubba of Sheikh Hasan walad Hasuna (No. 132) 
at the village that bears his name. 

1. Many small tufts of hair from children’s heads (“ ’i/rw/”); some ot 
these were wrapped in little bags. 

2. Large bunches of women’s hair These had been left by women 
whose hair had begun falling out and who looked to the saint to re- 
store It. 

3 Several little bundles of the shin-bones of sheep and goats which 
had been sacrificed at the time of the naming ceremony samdia''). 

4. Several miniature shepherd’s crooks of this shape p. 

These were about a foot long and were imitations of the long staff (“maA- 
gan'") of the same shape which the Arabs use for shaking down pods 
(“ 'ulayf'^) from the acacia trees for their goats to browse upon. The 
dedication of these sticks is the equivalent of a prayer that the boy may 
become a good herdsman. 

5. Some bundles of big bones, chiefly camels’. It was explained that 
these had belonged to animals which had died of some disease, and the 
owners had dedicated the bones to the Sheikh in the hope that he would 
stay the disease from the rest of the herd. 

6. Many camels’ hobbles (“ *ukal”). These were deposited by the 
owners of camels which had strayed or fallen sick, in the expectation of the 
aid of the Sheikh in finding or healing the beasts. 
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7. There were several articles such as a hair-tent, bowls, grindstones, 
etc., left temporarily by Arabs in charge of the saint until their return at the 
end of the season. These were not in any way dedicated to the Sheikh but 
only entrusted to him for the time being. For this cp. Crowfoot, Customs 
of the Rubdtdb (p. 123). 

The other objects specified were left permanently. 

The following quotations from Pfere Jaussen’s Coutumes des Arabes au 
pays de Moab show that the tree-cult underlying the practices described is 
not necessarily of African ongin, although so widely spread through Africa, 
e.g. among the Basa on the Abyssinian frontier, who have a “sacred tree” 
(see James, Wild Tubes... ^ p. 193), and in DdrfQr and Wadii (see Chap. 4 
of Part I): 

(1) P. 36. “A d’autres sanctuaires on fait une simple visite, relev^e 
d’une offrande, et on laisse un souvenir en attachant a I’arbre sacre qui 
ombrage la cour, ou aux barreaux des fenetres de la qubbeh quelques 
morceaux d’etoffe.” 

(2) P. 310. “ En temoignage de confiance un bedouin arrache quelques 
crins a la queue de sa chamelle, et les attache en ex-voto k une branche 
de tamansc dress^e au milieu des pierres de la sepulture. “ 

(3) F. 334. “ Les arbres sacres. .se presentent sous un double aspect: 

ils sont joints k un sanctuaire ou bien ils sont isoles. Dans le premier cas, 
ils ne paraissent pas avoir une origine independante du lieu saint qu’ils 
ombragent, ni un role distinct de I’lnfluence attnbu^e au wily [wait] qui 
les a fait croitre, qui les vivifie et les protege.. . .La seconde categoric 
d’arbres sacres ne jouit pas du benefice de la proximite d’un sanctuaire; 
ils se dressent isoles, pres d’une source, sur une colhne, ou au sommet 
d’une montagne ’’ 

(See also Plate V to Jaussen’s book.) 

Cp also Zwemer, p. 284, for remarks on what he calls “these rag trees ” 
in Arabia. 

74 The KawAhla themselves accept the DelayiUb as distant relatives. 

’Abd el Kddir is ’Abd el Kadir el Gilani the founder of the Kddirfa 
order: cp. note to No. 67. The phrase “the fire of ’Abd el Kddir. . .w'as 
with . . ’’is the equivalent of “ the mantle of so and so descended upon. . . . 
For this succession of Khalifas of the Kddiria see note to No. 226. 

“ And I was in doubt . . : for the Arabic see Appendix 16. “ To hght 
the fire ” is here again used in the metaphoncal sense. Sellama is probably 
Sellama el Hdg Yosef near east of Khartoum. 

The word ''*ugub'* is commonly used in the Sudan to mean 

“again.” 

This direction to Bedowi to settle “in the red country with the red 
people ” IS fastened upon by the Bajahi’n of Abu Delayk as proving con- 
clusively that the country round el Nigfa and Abu Delayk was occupied 
by them before the advent of the DelaykAb, and as disproving the latter’s 
claim to own those parts. Most of the BAfA^ifN are of the red-browm colour 
that generally distinguishes the nomad Arab. 

For *'khalwa'' see note to No. ii. 

The MarghumAb are a branch of Kaw^Ahla; some of them still graze 
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round Abu Dclayk with the ShukrIa. “ O Sherif ” is addressed to the man 
to whom Bedowi is telling the tale. 

No. 86 used the same words as Bedowi on his deathbed: the Arabic is 
iULiUt U. For this incorrect form t,e. 

ICLf^ for cp. Appendix 7, where we have for 

"'El Sandy* is Hammad el Samih, the fifth of the ’AbdullAb Mdngtls 
of J^ern. Cailliaud (vol. iii, p. 96) gives his name correctly, Budge 
(vol. II, p. 204) and Jackson (p. 105) wrongly as Hamid (or Hamed) 
el Shemfk. His attack on Shendi is again mentioned in No. 226. 

75. This feki is reported to have been a Ga’ah and to have been 
buried near K6z Na’im in the direction of Shendi. Probably he is the 
son of No. 229, the ’AwadIa being GA’ALifN. 

"He embraced...** is 2 Lf 3 ya^\ and "Was a follower 

of** is 

The wearing of wool was a sign of asceticism. Whether " SUji** is 
derived from "sUf** (wool) is doubtful (see Hughes, p. 608). 

76. This feh IS reported to have been buned near J. Arang between 
Wad Medani and el Kedaref, east of the river Rahad. His descendants 
are mentioned in D i, cxxv, as among the Ashraf of the Sudan, being 
descended from IJusayn. 

For his date see No. 2, where it is mentioned that Sheikh Khogali, 
who died in 1742, was his contemporary. 

77. He was brother of No. 246. The site of his kubba is shown on 
the map as on the Blue Nile, close south of Khartoum, near Soba. As he 
was buried elsewhere it is presumably his placenta or afterbirth that is 
marked by the kubba: cp. No. 78. This custom, which had its place, too, 
in ancient Egypt, is common in the Sudan, and among the Arab tribes 
appears to be varied according to whether the river is available or not. 
In the latter case the afterbirth is buried outside the threshold of the house, 
close in front of the door. With it, in the case of the Blue Nile tribes, are 
buned a date (if available), a thread of red silk, and a seed of corn {dhu- 
raid): a tuft of a few branches {za*af) from the crest of a palm-tree, 
still connected together at their base, as they grew, is stuck in the ground 
over the spot where the afterbirth is buned, the upper half of the tuft 
projecting visibly. If the river is close at hand the afterbirth is (in the case 
of the Blue Nile tribes) first placed m a dish and earned round the village 
by a band of boys and girls, soliciting alms, and then, after being weighted 
with a stone, thrown into the river together with the date, the silk and the 
seed. The benefits supposed to arise from the date and the seed are good 
growth and a long and prosperous life to the child: the benefit from the 
silk thread (which presumably represents the umbilical cord) is said to be 
to the mother, it being hoped that no ill effects will follow as a consequence 
of her not being entirely rid of the afterbirth. A similar custom is said to 
be observed both at the time of circumcision (the foreskin being substi- 
tuted for the afterbirth) and when the boy is married; but in the latter 
case, instead of being buried or thrown into the nver, the date, silk and 
seed are placed in a forked stick on the right side of the hntel. 
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For the whole subject of the importance of the afterbirth and the rites 
connected with the disposal of it see Seligman {Hamitic Problem, 
pp. 658 et seq ) and cp. Crowfoot, Customs of the Ruhdtdb (p. 129). 

78. For a kubha at the birthplace instead of at the bunalplace see note 
to No. 77. 

** He had the prophetic gift** is iJLiJCh JubI {ht “he was 

of the people who revealed, sc. the future”). 

79. His pupil, No. 4, died in 1767, and his own father (No, 204) in 
1696. The fekt Samfh is, in No. 10, called “el Tamfrdbi.” 

80. He is said to have been a Rizki, and if so would be connected by 
birth with the Bdn el Nukd family. 

81. A Ga’ali by race {vide No. 212). El Kerrada is said to be near 
el Hilalla, i.e. south of el Kdmlm. 

82. had supernatural. . for the Arabic see Appendix 17, 

“ The saints {Aiohyd) shall come to you'*: sc “to visit you.” 

may mean, as I have translated it, “they shall make you be 
seated,” i.e. absolve you from standing up as a sign of respect in their 
presence ; or, possibly, “ they shall make you sit [in a position of authority] ” : 
cp. the use of in No. 66 (Appendix ii). 

For “ light the fire of 'Abd el Kddir" cp. notes to Nos. 74 and 67. 

“ His tomb. . .” The site is shown on the maps as “ ’Id Burta ” because 
there is now a well close by. The kubba has disappeared, but the tomb 
exists: It lies a few miles west of Abu Delayk. 

83. From No. 33 we know he was an ’Araki. Cp. No. 8. 

84 This IS the famous “Dafa’alla el ’Araki” or “Sheikh Dafa’alla ” 
Um ’Azam is about 15 miles south-west of Rufa’a. Note that he was born 
at his mother’s village* her name has been changed from “Um Husayn” 
to “ Um Hasdn” because it is known to the family as the latter at present 
The Dubab are a debased semi-negroid tribe {q v Vol. 1 , p 207). 

Bddi walad Rabat reigned from 1651-89 (Bruce) or 1642-77 (MS. D 7). 

“ Um Lahm" (“Mother of meat”) by a euphemism denotes a year of 
famine See D 7, xu 

85. “ Be of good cheer . . ” is as follows in the Arabic : 

L»1 [for Ijj 

I read “ HatOnab ” for “ HanOnab” because Dafa’alla’s mother’s 
grandfather is given above as “ Hatuna ” and not “HanQna.” For the 
quotation cp. note to No 74. 

86 D I (^ ci) says “ The ’Arakiyyun are descended from Guh\yna, 
but among them are the children of el Sherif Ahmad Mukbal, who married 
a wife from among the ’ArakiyyOn and begot Dafa’alla, the ancestor of 
their pious Khalifas \ and the latter’s sons were Bukr Abu ’Ayesha and 
’Abdulla and Hammad el Nil.” 

'"The west country" {'* Ddr el Gharb") is Kordofin: the phrase is 
often used on the Blue Nile in this sense. 

Btr Serrdr is about 30 miles north-north-east of Bdra 

Muhammad walad FakrUn was father of No. 238 (q.v.). 

The Gimi’Ab country is a little north of Khartoum. 
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It 18 curious that the author only gives the biography of two of the 
five sons of Dafa’alla. The el Magdhflb here mentioned must not be con- 
fused with el Magdhab the father of No. 123. No. 123 was born in 1693 A.D., 
whereas the grandson (No. 84) of No. 86 died as early as 1683. 

“/fe was known . . ** is in the Arabic: 

but I know of no tribe called ’Arak: the name *ArakiyyCn at present cer- 
tainly only applies to the generations subsequent to No. 86. 

The whole of the text of this biography is given. 

87. Muhammad Abu el Kaylak was the famous vizier of Senndr, who 
died in 1776 a.d. after a career of king-making and conquest. Information 
concerning him will be found in MacMichael (Tnbes..., pp. 10-13 and 
21 1) and Jackson, pp. 50-59, and m MS. D ^passim. 

88 This is the author’s great-grandfather. 

For “ Um Lahm ” see No. 84. 

89. This IS the author’s father: cp. No. 120. Contrast ABC, xi. 

90. For the Arabic see Appendix 18 the whole biography is quoted. 

This Dolib is a descendant of the Hdg ibn ’Abdulla ibn Rikdb men- 
tioned in No. 222, but the exact degree of relationship is not specified by the 
author. The intermediate generations as given from memory by one of the 
DoalIb are given in MacMichael, ,p.93 ; but they may be inaccurate. 

For '' kkalwa'" see note to No. ii. For dhtkr" (pronounced '' ztkr^*) 
see Hughes, pp 703-710; and for see Hughes, p 612. 

''A forty-days' -retreat'' (Ar a common expres- 

sion for one of these retreats to which a recluse retires for meditation for 
40 days. For this number 40 cp. No. 23 (note). 

“ O God, bless us. . etc.” occurs again in No 105. 

” IFifl/od ’Ao” is probably No 191. 

91 . The ZaydAb country is in Berber province, a little south of el Darner. 

93. For these four judges see Nos 23 and 69* the Arabic here is 

. dLaiJt 

Dckin reigned from 1570 to 1587 a d (Bruce). 

There are two villages of ” Dushaynat ” and one called ” Wad el Kadi,” 
all about 15 miles south-south-west of el Manakil, 

This No. 93 is grandfather of No 193, the founder of Wad Medani. 
It IS said that he was by race a Busaylabi from Upper Egypt. 

The translation of the couplet is. ‘‘Son of Dushayn, the Just Judge, 
who does not err into error, his oftspnng are good men and true, who lit 
the fire of apostleship ” Cp note to No 117 

95. He belonged to the ’AbAdla section of BaxAhin and his kubba 
lies close to the east of Sennar {vtde maps, ‘‘ Sheikh Ferah ”). 

The sons of Gabir are No 17 and Ibrahim el BolAd and their two 
brothers. Many similar apothegms to that quoted are attributed by the 

Arabs to Ferah: such are the following: 

• • 

I. (of the rain) JjUoJl^ U ^ JjU UU. i.e. “if it descend 
upon us what matter to us the houses [we have built].” 
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2. (also of the rain) ^ OS it pour 

down upon us what matter the clouds to us.” 

The idea in both cases is that the primary consideration is that rain 
should fall : whether its coming is foretold by clouds or whether the houses 
are rainproof are secondary matters. Note the play on words in the first 
quotation. 

96. These two brothers are only allotted four lines in the text: they 
lived at a date rather beyond our author’s ken, i^. about the middle of 
the sixteenth century. 

^ftldlia («c) 18 between cl Kimlfn and el Rufd’a on the east bank. 

97. Gdd el Nebt is mentioned again in No. 127. The text gives no 
further details. 

99. The title is but the ^ should be interpreted 

as “or” instead of “and”, or may be read. An exactly similar case 
arises in No. 103 ; and the inference is that the author was copying the 
names from a MS.: the writing of G and H only differs by a single dot, 
whereas the sound of the two letters is absolutely distinct The text here 
and in No. 103 speaks as though one man and not two was intended. 

loi. “£■/ Gdma't d Kordofdli” i e. one of the GawAma’a of Kordofan 
(or Kordofal) for the spelling of the latter word see MacMichael, Tribes... ^ 
p 223, and cp No. 102 

Auli is a hill about 26 miles south of Khartoum. 

Busdti was no doubt so named after the son of Ghanim’s teacher 
el .\rbAb (see No 94) 

“ Walad Kaddl” is perhaps son of No. 147; but see notes to Nos. 124 
and 125. ’Ayesha is mentioned again in No. 154. 

102 There is nothing in the text, which is translated practically com- 
plete, to show who Edoma was. 

Godatidla in No. 207 is called “Muhammad Gddatulla.” 

103 Cp. note to No 99 

105. For the meaning of “ATevi” see No. 90. Cp. D i, cxviil. 

106. Shanbdt is a few miles north of Khartoum. 

107 Here note an instance of the common occurrence of a man being 
known not by his father’s name but his mother’s: cp sub Nos. 17, 46 and 
85. Note also the almost universal mistake of writing a ^3 for ^ 

(ilJUi for AZmAJI). In the Sudan the J is pronounced in ordinary dialect 
like a hard g but any one desirous of being thought learned pronounces 
It deliberately as gh (^), and hence the fekis being used to pronounce 

the J as gh generally spell proper names really containing a ^ w^ith a 

This llagu IS called HagQ “Abu Kurn” in Jackson {Yacubabi Tribe) 
and appears to have been one of the most famous of a famous family. His 
mother BatQl appears as such in Jackson’s Tree, but Ya’akob (No. 254), the 
eponymous ancestor of the Ya’ak0b.4b, is there shown as HagO’s brother, 
and son of Batol, instead of brother of Batul. Jackson’s Tree being based 
on oral information is probably wrong, and the detailed consistency of the 
J'abakdt is probably correct. The Ya’akObAb too told Jackson that Batul’s 
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husband Hammad was a Sherifi (descendant of the Prophet) and it is more 
likely the Tabakdt is correct also on this point. Jackson speaks of HagO’s 
kubba being at el ’Aziza (some 15 miles north-west of Senndr and 
ten miles south of a well and village shown on the map as “Hagu Abu 
Garn”), and “Um Mawdkih is presumably thereabouts. According to 
Jackson’s Tree Hagu had four sons, Sheikh el T6m, Haggar, ’Abd el 
Kidir and Tai el Din. 

108. “ E/ Mdidi ” ((^jkjUJI) is now generally pronounced “ el Migdi. ” 
There is a village called “Wad el Migdi ” a few miles south of el Kimlin : 
cp. No. 200. 

109. “£■/ ^Atnri^'* i.e. one of the ’AwAmra. 

**El Kdmnin** (for which cp. ABC, vi) is the old, and more correct, 
form of “ el Kamlin ’’ : cp. Poncet (p. 17), who speaks of “ Camin ” in 1709, 
and Trcmaux (vol. ii, p. 71), who in 1862 calls it “ Kamnyn.’’ The word is 
connected with an ambuscade, the root being [to hide 

oneself] : the site is so called because it lies very low and is invisible from 
a distance. 

“£/ Koz ” is probably the place of that name west of Shendi [maps, 
“el G6z‘”]. 

111. Cp. No. 159. “£■/ Batrdn^* means “petulant” or “insolent ” 
His kubba is near Sabil in Sennir Province. 

'' Sannat el Wada'a^^ is also mentioned in No. 136. 

El Humr is near Senndr. 

1 12. “ *Abd el Bdkt ” is *Abd el Bdki el Zurkdni, for whom see note on 
AB, Lxxxix and BA, xlviii. 

1 13. z.e. one of the Buadira. 

This man is great-grandfather of No. 231 who died about 1117 (a.ii ), 
i e. 1705 A.D., and the two were buried at the same place (assuming el Gebel 
to be the same as el Gebayl). “E/ Gebayl*' is Gebayl Um ’Ah near 
Kabushia m Shendi district. 

The ’Omarab, who include the well-known religious family of the 
.\WLAD 'Abd el Magid, are descended from and named after ’Omar, the 
father of No. 113. They are reckoned Ga’aliIn, but on the mother’s 
side claim to be AshrAf owing to “Abu el ’Asa ” having married a daughter 
of the Sherif Hammad Abu Dendna (q.v. m No. 141, note). See also 
ABC, XIII. 

1 14. One of the Ghubush of Berber. 

115. “ E/ Mashayrifi” t e. a Mahassi (cp. sub No. 124) He is evidently 
connected with Tree ii (note his tribe and place of burial). Abu Nagila is 
at Khartoum North, opposite Tati Island 

1 17 Evidently some connection of No. 93 {q.v. note). 

1 19. “ Take advantage of. . . for the Arabic see Appendix 19. 

121. In No. 191 this man is called “The holy-man of ShardO ” 

123. A contemporary of the author: see No. 194 and note to D i, cxxv. 

For “e/ Magdhub'* see note to No. 61 

This man is mentioned in Jackson (p. 64) and in No. 15, supra: in the 
latter he is spoken of as “el Rihaywdbi of Abhardz” [t.e. Abu Hardz]: 
/.e. he was a Ga’ali. 
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“ Was a pupil of*' is Jiii*.; “a follower of. . is .»UL» 

JIjjnWI (see note to vni, supra). 

124. A story of this man is in No 11, qv. 

The Arabic of this biography down to “...by origin” is given in 
Appendix 20. 

Abu Nagila. cp. No. 115. 

By “ Walad Kishayb** I think No 208 is meant; note that the latter’s 
ancestor settled on the White Nile and that Kadal “el Wah” (No. 147), 
whose daughter (?) “Walad Kishayb” married, was born on the White 
Nile. No 208, in his biography, is called a Mesallamabi, and “Walad 
Kishayb” is here called a Mesallami. 

For danghtcy of Walad KaddV* 1 think “a daughter of Kadal” 
should probably be read . see note to No. 125 on this superfluous walad** 
or ^“"wad** If the mother of Mariam was a grand-daughter of Kadil 
chronological difficulties arise owing to the excessive number of genera- 
tions between ’Abodi and No. 124 (see Tree ii) 

“ Visited** IS the technical term, see note to No. 2. 

This No. 124 was probably (see note to No, 11) the founder of Omdur- 
mdn: his kubba is to the south of Khartoum and is called “Wad Um 
Mariam” (“ Wad Um** being equal to ''tbn,** a curious periphrasis). His 
descendants are called the MariOmAb, “Mariiim” being a colloquial cor- 
ruption of “Mariam”: similarly ''harUm** is a corruption of *'harim** 
(“women”) m some parts of the Sudan. 

For No. 1 24’s pedigree and nickname see ABC, lv. He was a descendant 
of No. 255. 

125 “//e was known ” is this must be 

wrong, and as he is always known as “Wad el Turabi,” and as his brother 
Nanna (No 214) is called “ibn el Turabi” I have read for 
As a matter of fact he was not “son of el Turabi” at all but “el Turabi” 
himself, if his own descendants are to be trusted, and they are very positive. 
It is true that this colloquial *'wad** does sometimes creep in where it has 
no place, and this has happened, I think, in No. 12^ {qv note). Hammad 
was called “el l^urabi,” it is said, because when at Mekka he was asked 
“What IS your race^” and replied “Turabi”; and again when asked 
“Whence come you he replied “Min el turab” {note^ '' turdb** means 
“earth” or “soil” and his reply was therefore, as it were, “I am of the 
earth, earthy”) As a matter of fact, however, “Abu Turab” was the 
sobriquet of the Imam ’Ah, whose veterans used the war-cry of 

(“ Paradise, paradise for the Torabia ”), and it is very likely that “ el Turabi ” 
means no more than “the followers of ’All”: see Mas’adi (ed B. de M ), 
vol. v. Chaps 87 and 94 (pp. 80, 217, 261). There is no evidence of any 
connection with the TurAbiin who live north of Nekhl in the Sinai Penin- 
sula. 

His kubba is a few miles north-west of el KAmlin and is much in vogue 
at the present day. 

His descendants declare his father’s name was ’Abd el Rahman, and 
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not Muhammad. His mother Kifa was the daughter of el Hdg Saldma 
el Pubabi {q.v. m No. 84) and he was thus, it is said, connected with the 
’Araki family. 

The name '‘Nahldn** is a corruption of ^'wahaldn” (“dirty,” “un- 
kempt”): he is said to have remained for thirty-six months shut up in 
his khalwa m a course of asceticism and retirement. 

The present Khalifa is the eighth in descent from him, the name.s 
being as follows: Abu ’Akla (present Khalifa), ibn Hammad, ibn 
Muhammad, ibn Hammad, ibn el Sayyid, ibn el Na’im, ibn 'Abd el hlabib, 
ibn Hammad. 

“//(? studied. . . .” For the Arabic see Appendix 21. 

Muays is close to Shendi. 

“ Took ten sealings*': see note to AB, xcix. 

‘‘Sultana** {“rulers**) here probably means spiritual rulers or fukara 

The text mentions that he, like No. 241 (9 met “ el Sayyid el Khidr,” 
and followed his teaching. For el Khidr see note to 241. 

Some SIX pages are devoted to the biography of No. 125. He is men- 
tioned in D 7 {q.v. XLiii) but is there called Ahmad instead of Hammad 
D 3 carefully dates his death as in Juv 4-w and the 

dates of his contemporaries corroborate the accuracy of this. He is also 
mentioned in Budge (vol. ii, p. 202). Jackson by confusing Bddi el Ahmar 
with Bddi “Sid el KOm” has antedated “Wad el Turabi” by about a 
century 

126 Cp. No. 29 (his son) 

Karkog. The word is here written “Kargog” (^^^), and the same 
spelling occurs incidentally in No. 117 (not m the translated text). For 
remarks upon the accuracy or otherwise of this spelling see note to BA, 
ccxvi 

127. Sawdk el Rakd,* for when, donkey**: for the Arabic see 
Appendix 22. The “rakd** is the leathern jug used by Muhammadans for 
their ablutions 

Maskin is the father of No. 250. 

129. By “ GudhAm ** here is not meant the Arabian tribe of that name 
but the descendants of Gudham (or Agdham), who appears in the Guhayna 
pedigrees as brother of Sdrid, the ancestor of the SowArda (cp. e g. I) 1 , 
XCVIIl). 

“ My paternal. . . ” is 
4 jj| 

130. “*Agwa** are properly dried dates of best quality, pressed m 
baskets. 

“His moth(r*s brother . . .Gdbir**: for the Arabic see Appendix 23 

13 1. Cp D I, cxxi D 3 does not mention the exact connection of 
Belli with the rest of the RikAbIa but see No. 222 and BA, cciii. 

132 This is the famous “ Wad HasOna,” founder of the village of that 
name about 27 miles west of Abu Delayk, and eponymous ancestor of the 
HasOnAb. The present inhabitants of Wad HasOna claim to be AshrAf (see 
C 6 and cp. ABC, x), but many are of very mixed descent. Sheikh Hasan 
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is reputed to have owned all the surrounding country and some sixty-four 
kafirs [reservoirs, dug to hold the rain water] and innumerable slaves. 
The brand he used for his animals was ha, t.e. 118, that being the total 
arrived at by adding together the numerical values of the consonants of 
his name (HSN), but his descendants of the present day use i.€. 171, 
as their brand: see Hughes, p. 3, sub “ Abjad.” 

The kubba of Sheikh Hasan is one of the most highly venerated in 
the Sudan and liars are very chary of swearing upon it, for “it kills.” 
Just outside It is the “tree of the Sheikh” covered with votive offerings 
(see note to No. 73). 

For the Arabic of the first portion of the biography see Appendix 24. 

''Andalus ” is southern Spam : the author probably regarded it as a part 
of Morocco. 

“/ have put my seed. . there is a play on ''nasi'* and "asl": it is 
implied that the ancestors of Musa were originally connected with those 
of the MesallamIa: the latter consider themselves descendants of the 
Khalffa Abu Bukr el Sadfk (see C 8). 

"And by Fatima.. .” HasQna had other children by another wife, 
as will be seen later from the text. For “Wahshfa” ABC, x, gives “Ha- 
bashi'a ” 

" Kagot" (so pronounced as a rule) is spelt “Kag6g” [— • cp. 

note to No. 60, and No. 151. It lies between Khartoum and Shendi 
(maps, “Koggug”). 

"He went up to el DurUrba. . ”. for the Arabic see Appendix 25. 

"El DurUrba" is a hill near to the north-west of Wad HasQna. 

"Donkey's Dam" was so called, it is said, because Sheikh Hasan killed 
a wild ass there. 

"Plate and pm of stiver": on the sling of a sword is hung a circular 
plate of silver i^'mihahir" sing "mu- 
hdra"), through which the leather passes 
This IS held in position by a long silver 
pm {" tbzaym") which is welded on to 
the plate thus (the shaded part being the 
leather) : 

"Commander" is " sid kum." The same phrase was used at the Fung 
court to denote the marshal or “mayor of the palace,” whose pnme duty 
was in early times the ceremonial slaying of a king when, through age or 
impotence, it was considered that he should for the good of the state be 
superseded, see Vol. I, p. 50. 

“ Troops" - the word is "gundt" and the plural "gunud" means troops. 
It IS possible "gundt " here denotes some officer of rank. 

“ The property of her father. . .for me": the Arabic is 4JU U>^1 
The father was presumably a thief and the expenditure 

of illgotten money on a shroud would be regarded with abhorrence; 
hardm" is the Latin "nefas." 

"And [then] he shaved. . for the Arabic see Appendix 26. 

The reference is to the cutting of the “ 'uruf" (see note to No. 73). 
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The “ ^utfa ” is a howdah, with framework of wood, fixed on the saddle 
of a camel. It is used on state occasions, such as a “rj/i//” (moving the 
bride to the bridegroom’s house) or the moving of camp, for the women- 
folk. They are shrouded from view by the hangings and are surrounded 
by a display of all their household valuables fastened to the saddle outside : 
see illustrations m MacMichael, Tribes pp. 192, 193 

Rds el Fil is on the Blue Nile, south of Rosayres. 

The tomb of the “ Hag ’Abd el Saldm el Begdwi ” here mentioned is 
close to Wad Hasana (see maps). 

Musa Ferid is mentioned in No. 66. 

'"He reared a crocodile for the Arabic see Appendix 27. The 
reservoir mentioned was Um Kandti'r. It is said at Wad HasQna that the 
crocodile was brought from the river by Sheikh Hasan’s slaves 

Eight pages of MS. are devoted to this biography. 

ABC gives Sheikh Hasan’s date as 968-1059 A h. (ABC, x). 

133. For this man see D 7, ci, cxxi and ccvii, and cp. Jackson (p. 65), 
who says he was of the family of Idris wad el ArbAb. 

Ndstr was the Hamag vizier who ruled the Fung kingdom from 1787 
onwards; he was son of Muhammad Abu el Kaylak (see D 7, ci et seq ). 

134. Cp. No 66 (para. 2) See also note to No. 187. 

135 The ancestor of the “FaradiyyOn ” 

is “a term used for those rules and ordinances of religion which 
are said to have been established and enjoined by God Himself, as distin- 
guished from those which are established upon the precept or practice of 
the Prophet, and which are called 'sunna' ” (Hughes, p. 124) 

“//e compiled. . for the Arabic see Appendix 28 The fact of his 
marriage and divorce is taken from No. 252 

136. Cp. No. 58. 

For “ 'dm el kaldm" see note to para, viii, supra 

'' Sannat el Wada'a" is also mentioned in No. iii 

IbrAhim had a son YOsef, as is mentioned incidentally m No 33 

137. For ''mufti" see Hughes, pp. 58 and 367. 

139. Cp. Nos. 89 and 204. He was called “el Haggar” and died, as 
we know from No. 204, in 1098 a.h. (1686 a.d.). 

140. See note to No 17. “ Bahr ’’ may be an error for “ Haggar ’’ 

141. See postscript to para xiii, supra. 

Sheikh IdrU {q v. also in D 7, xxi) is one of the most famous of all 
the “saints” of the Sudan. His kubba is at el ’AylafQn and his family 
(Mahass) reside there: cp. note to A 9, iii ABC gives his pedigree 
in full. 

The present generation is the eighth after him, thus: Muhammad ibn 
BarakAt ibn Hammad ibn Muhammad ibn BarakAt ibn Medowi ibn BarakAt 
ibn Hammad ibn el Sheikh Idris 

His descendants state that the mother of Idris was FAtima, surnamed 
“ Sulha,” the daughter of el Sherif Hammad Abu DenAna {q.v. C 8, note 
xxxii), and that he was born in 913 a.h (1507 a.d ) and died in 1060 a.h. 
(1650 A.D.) aged 147 [lunar] years. This information is derived from their 
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copy of the J'abakdt wad Dayftdla: cp. also ABC, ii; Jackson, p. 27; and 
D 7, III. 

Idris belonged to the KardAj^Ab section of Ma^ass and was granted 
land at el *Aylafan by the Fung king. Previous to his coming, which was 
soon after the commencement of the Fung dynasty, the land had been 
occupied by slaves of the Fung, and hence its name, “ *ayla** being, it is 
said, a Sudanese word for “ slaves,*’ and “ fun ” being the same as “ Fung ” . 
cp. No. 166, and ABC passim^ where the village is called “el ’Ayl Fung” 
and “ ’Aylat el Fong.” 

The people of el ’Aylafon are chiefly descendants of Barakdt (see Tree 4), 
and with them are a few ShAIkIa (HannakAb), RikAbIa and Ga’aliIn. 

The biographies of three of Sheikh Idris’s sons are given, viz. Hammad, 
’Araki and *Abd el Kddir. he had also three other sons, viz. Muhammad, 
Ramli and Belal. The first and second were by one mother, the third and 
fourth by another, and the fifth and sixth by another. 

“ The first to light the fire . . .” See Nos. 74 and 226 and notes thereto, 
and cp. No. 67 The present generation are followers of the Khatmia 
branch of the Kadiria tarika. 

Sheikh 'Isa el Tdlih, is ancestor of the TAlbAb Bedayri'a now under the 
'omda of the SnuKRiA KadOrAb. He was a cousin of the Bedayri “Wad 
el Turabi ’’ (No. 125). His kubba is near the hill named after him, between 
el Kdmlin and Gebel Kayli. 

“For example y hts prophecy. . for the Arabic see Appendix 29. This 
passage is full of valuable information: it gives us the cause of the war 
between the Fung and the ’AbdullAb of Kern, and its result, the manner 
of the accession of Bddi “ Sid el KOm,” and the duration of his dynasty 
and Its limitations 

For the war with the ’AbdullAb see No 126 and D 7, xx, and Jackson, 
p 26. 

'Adlan walad Ay a reigned from 1610 to 1615 a.d (Bruce), and Bddi 
“Sid el Kam” from 1615 to 1621 (Bruce). 

The reigns of Badi’s five descendants according to Bruce occupied 
from 1621 to 1729 (109 years), according to Cailliaud from 1611 to 1717 
(107 years), and according to Trcmaux’s computation from 1623 to 1729 
(107 years): the last named agrees most closely with the 110 (lunar) years 
of the text Ounsa walad Badi “was the last of the true royal family to 
lule” (cp. Jackson, p 37) 

142. The Bedayri'a of Wad el Turdbi claim ’fsa as a Bedayri and cousin 
of No, 125. 

Nos. 7 and 34 were born at the same place. 

143, ''A Hadari": ie one of the HudOr: cp. No. 66. 

“He was in prison. . for the Arabic see Appendix 30 

145 He is mentioned also m No. 43, qv. The obliterated word is 
probably “ SdbQn,’’ a not uncommon sobriquet, or “ Sahib . . . .” 

By Sakarndwia" is meant one of the SakArang of Tekali (cp. BA, 
txxxix). 

146 He IS one of the ’Araki family, but lived some four generations 
later than Dafa’alla el ’Araki (see Nos. 193 and 219). 
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147. ** El Kaddl** jJj is a word used in the Sudan to mean “he 
walked m a dignified manner.” 

Ounsa walad Ndstr reigned at Senndr from 1689-1701 (Bruce). 

148. For “ Timya"' see No. 178. 

149 “ Was nicknamed, . .” is [iUiJU. ]• 

151. For Kagoiy spelt Kagog^^ see No. 132 and note. 

Sheikh Hasan HasQna was bom at the same place, and his mother’s 
maternal grandmother was, like No. 151, a Sdridia Khamaysla (t.€, one of 
the Sowarda). 

152. The nickname means “Father of the Swordstick,” or perhaps 
“Father of the sword of wood.” 

Shanbdt is just north of Khartoum. 

There is a “ Talha ” between el Kamlin and Rufd’a, but the name is 
common. '' Dtoayhi'' denotes his tribe. 

153. Surkum is a hill a few miles north of Omdurman. 

“ Gdbri,*' t.e. one of the GawAbra or descendants of Gabir. 

“ There came to him. for the Arabic see Appendix 31. 

“ Servants^ beer'* : Arabic “ merisa shaldtity “ Shaldtit ” {sing. “ shaldti ”) 
is, I am told by natives, a term for servants, whether freemen or slaves; and 
''merisa shaldtit'^ might mean either “beer, the unclean drink of servants” 
(and cp note to No. 66), or (more likely here) “ such coarse beer as servants 
are given to drink.” In either case the difference of opinion between Nos. 
66 and 153 as to beer-drmking is noteworthy. The story ends as abruptly 
in the text as in the translation. 

“ When the troops. . , for the Arabic see Appendix 32. 

Another account of this rebellion, of which the leader was el Amin 
Aradib walad ’Agib, will be found in D 7, XLii. The difference between the 
clerical and lay versions is worth noticing. 

Note that “Fc/A 6” in this story is once spelt and once the 

vanation is common. ^ 

Bddi el Ahmar ruled from 1701 to 1726 (Bruce). 

Kern, north of Khartoum, was the centre of the ’AbdullAb domain, 
and el Is (KAwa) the headquarters of Fung power on the White Nile. 
El Is, Bruce’s “el Aice,” is also Browne’s “Allais, on the Bahr-el-abiad, 
the place which the ferry-boats frequent” (p. 452). 

By "slaves'" is meant the soldiery; the Fung army was almost entirely 
recruited from slaves drawn from such localities as Tekah and Daier in 
southern Kordofan (cp. Bruce, passim). 

El Hdg "Omdra was apparently the patron saint of Khalil el 
Rumi. 

1 54. Khogali is one of the most famous holy-men of the Sudan, and his 
kubba at el HalfAya is very well known. For his biography and pedigree 
cp. ABC, IV. 

For “ "ilm el kaldm ” see note to para, viii, supra. 

"Ayesha was the wife of No loi, q v. 

"It was characteristic . . for the Arabic see Appendix 33. For the 

Shadhalia order see note to AB, Li. For the different types of clothing 
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affected by the religious orders see Hughes, p. 119 (sub “Faqir”) and 
pp. 92 et seq. (sub “Dress”). 

Cotton shirts'* (''gibba*'). An allusion to the patched shirt of the 
fakir that became so familiar at a later date, in the Mahdfa. 

“ kings of G r^L,” i.e. the Meks of the Ga’aliIn. See note to 
No. 27. 

Khdgah’s rising to greet the successor of Sheikh Idns Arbdb would 
be in compliment to Sheikh Idris as having been the representative of the 
Kddin'a order (see No. 141), and (incidentally perhaps) as being of the 
same tribe (Ma^ass) as Khdgali. Sughayerun (q.v No. 241) was the 
“ lover” in the Safi sense of Sheikh Idris and the successor of the AwlAd 
GAbir, whose disciple and follower Khdgali ’s grandfather Ibrahim had 
been: his successor was Sheikh el Zayn (No 258) 

The text later mentions in the following terms 
JJU ^1^1 

that Khdgali paid considerable respect to the RikAbia and MashAikha 
“nobility” and others The whole of this passage describing the attitude 
of superiority assumed by Khdgali suggests a suspicion that interested 
parties may have obtained the insertion of these qualifying exceptions in 
the interests of their own prestige, or that a later copyist did not wish to 
give offence; otherwise “el Sha’arawi’s” remarks are somewhat inapposite. 

Sheikh 'Abd el Kddtr" is of course “el Gilani ” 

Ahmad el Ndsin" is later on called “Muhammad el Nisir” (but see 
note to para, vii, supra) This story of the sandbank gives us the only 
intimation in so many words of the date of the composition of the Taho- 
kdt. 

“ When the Sultan Bukr. for the Arabic see Appendix 34. Bukr 
reigned in DArfur from 1682 to 1722 (see Schurtz, p 545) The storj^ ends 
abruptly as in the translation. 

As regards his original faith for the Arabic see Appendix 35. 

The ''awrdd" (sing, "‘"zmrd") are portions of the Kuran set aside for 
daily reading 

''He died . for the Arabic see Appendix 36. 

Where the date is in the twelfth century the author as a rule omits the 
first two figures: if the eleventh or thirteenth century is intended he 
always inserts them. 

155. " Ahu Sabib" is here written (“Absabib”) 

156. “ The 40 disaples": sc. of Ibrahim el Bulad (cp. Nos. 23 and 254). 

The holy-men whose names begin with M are divided into two groups 

by the author, the northern and the southern : the following are the southern 
group: Nos. 157, 159, 166, 168, 169, 174, 177, 179, 182, 183, 184, 185, 
186, 188, 190, 192, 193, 198, 200, 201, 205, 209, 210. The last two of these 
to be treated of by the author are Nos 157 and 192 (MahmOd el ’Araki 
and his son Muhammad), and at the close of the latter’s biography, and 
before commencing the northern group, the author says: 

jXiu UUJoI 0^1 ^ ^ 



THE NATIVE MANUSCRIPTS 


IV. D 3. 


300 

(“Having completed the pleasurable task of relating the virtues of the 
notables of the south, we transfer our attention to the notables of the north 
whose names begin with M.”) 

All the M’s, excepting the numbers quoted, above fall into the northern 
group. The dividing line between the two is, roughly speaking, the latitude 
of the junction of the White and Blue Niles. 

157. ''Born on the White [NtUy^ ojJ^). See note to 

para v, supra^ for remarks upon this, and “ period of probation “ (“ Hdda ”), 
and " Rdgtl ” 

Practically the whole of this biography is here translated, but MahmOd 
lived too early for the author to know much about him: he is mentioned 
in Jackson, p. 22. 

For el Banufart see No 17 and for el Ag huri No. 22. 

'^Studied under'* is “rcaiA a follower of" is 

“ Sheikh Khogali said. . . ” is 

For el /s cp. 153 (note); and for “ Um Lahm" No 84 We may infer 
from this passage that there was a successful raid made by the Shilluk 
from the upper reaches of the White Nile between about 940 A. n 
(Mahmad’s approximate date: see paras, iv to vi, supra) and 1095 a.h 
{te 1533 to 1684 ad). 

158 For Zora see BA, CLix and A ii, xx 

The Ghubush are the Awlad el Aghbash (Tree 2) 

159 Cp Nos. Ill and 3. 

1 61 "The former father of the Arabic is ^ 1* 5 juJ^ 

A-^JUUI, and this would make Kutbi grandfather of Ibrdhi'm The 
addition of 0 to the first word makes the sense more correct 

"El Rayda ” is presumably the name of Muhammad’s mother The pro- 
nouns m this passage are characteristically vague, but the meaning is clear 

El Koz is the “ Goos’’ of Bruce’s map, lying some miles east-north-east 
of the junction of the Atbara with the Nile. 

162 This Sheikh ibn Medant is son of No 164, called, apparently, 
after his father’s half-brother (No 236)* cp. Nos 164 and 15. 

"The Med ini\ yCn are ” is as follows- 
^L^l. The Mfdaniyyun are the descendants of Medani el Natik {t.e. 
Nos. 194, 162, etc,), and “we’’ denotes the descendants of Um Gadayn, 
i.e of a different mother. 

163. He was no doubt called “el Tidr’’ because of his supposed 
power of transporting himself through the air from place to place. For 
his death see No. 164. 

164. Um Gadayn was evidently the mother’s name 

"Now Medani el Ndftk died. .”* for the Arabic see Appendix 37. 

165 Ounsa ibn Ndsir reigned from 1689 to 1701 a.d., according to 
Bruce; and as “el MedowT’ died in 1684 Cailliaud’s date (1675-1687) is 
probably nearer the truth. 
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166. “E/ "Ayl Fung'" is now called “el ’AylafOn” (maps, 

“Eilafun*’): see No. 141 (note). 

Gedid is on the west bank of the Blue Nile opposite el ’AylafOn: as 
there are three villages there now they are generally called, in the plural, 
“el Geddid.” 

Elti IS on the same bank as, and south of, Gedid. 

167. His tomb IS with that of his father at Abu Delayk. 

168. Kutrdng is a village on the east bank of the Blue Nile above 
el ’Aylafun. This man’s tomb is at Wad Digays, south of Um Dubbdn, 
east of Kutrdng 

169. El Shekayk is west of the White Nile between el Dueim and 
Omdurmdn. 

170. " Hts large commentary for the Arabic see Appendix 38. 

“ The SenUssia ’* is a work on tawhid (“ doctnne of unity ”). For sharah 
(“commentary”) see Hughes, p. 572. 

1 7 1 . “ His companion ...” is 

For el Kuhia see No. ii. 

172. Cp. No. 17. 

174. See No 186. 

175. “He united .”: the Arabic of this common phrase is 

The author mentions in this biography that one of Muhammad ibn 
’Abd el Rahman’s disciples gave him the information he has written in 
the Tabakdt concerning him. 

177. The author states that one of this man’s disciples, fakir 
Mustafa ibn Abu Shdma, gave him the information retailed here. See 
No 2 

178. Cp No 148 Timya was not literally the father but the great- 

• ^ 0 

great-grandfather of No. 175. The name Timya is here written ^ " 

[for but in No 148 it is once written and once 

'‘His father" is ’Ah ibn Barn, and ""Araki" is ’Abdulla el ’Araki, 
father of No. 237, and brother of No. 178 

"The matting" {"el bursh") would be for the Khalifa to sit upon 
(cp No 66). 

For the Arabic of the text see Appendix 39. 

180. Tankdst Island is near Debba m Dongola Province. 

181 . “ He was one of . . ” : for the Arabic see Appendix 40. 

183 The kubbas of this man and of his son ’Abd el Rahman are close 
to Bashdkira West : they are of red brick and unplastered. 

185. Medam is father of No. 193. 

186. The form "el Lukr" occurs in Nos. 12 and 174, though here 
“el Aghir” is used. 

Um "Ukud [maps, “Um Mughud”] and Eltt he on the west bank of 
the Blue Nile below el Kdmlin. 
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187, Ounsa walad Ndsir reigned 1689-1701 (Bruce). 

This Muhammad is given the surname of “el Niri” in No. 90 (q.v). 
In the text of No. 134 mention is made of “SughayerQn and ’Abd 
el Hddi, the sons of Sheikh Muhammad walad DoHb.” 

189. Ibn Hdg^* is qualified by {t.e. “said to be son of, etc.”). 

''King Dekin of KordofdV* is See note 

to No. 207. 

For Ghuldmulla see No. 222. 

There occur in this biography the words “. . .What my grandfather, 
MOsa walad Rfa, told me...” {2uj ^ 

and It would appear therefore that the author’s mother was probably the 
daughter of this Mosa and a Kahlia by race: see No. 85. 

190. “//w Sheikh'^: t.e. Tig el Din cl Bahari. 

El Mundara is a hill about halfway between el Kimlin and the Atbara : 
the tomb of No. 190 is to be seen there. 

191. Avery famous holy-man of the DAHMASniA section of BedayrIa. 
His present Khalifa resides at Omdurman and is a merchant held m con- 
siderable respect. See Jackson, p 27, but “ ’Ah ” is there an error for 
“Muhammad.” The fabled reason of his nickname is that he was born 
with a bracelet of gold on his wrist, but see Vol I, p 177. 

For holy -man''' Rdgtl") see No. 44, note. 

Bddi ibn Rabat reigned 1651 to 1689 (Bruce). 

“i/c ruled this phrase occurs elsewhere in the Tabakdt in toto 
For the Gtn see Hughes, pp. 133-138. 

193. The town of Wad Medani, capital of the Blue Nile Province, is 
so named after this man. He was a Busaylabi from Upper Egypt, and so 
far as one can deduce from the Tabakdt he probably died about 1700 a d. 

El Nuba is a village on the Blue Nile a short distance above Khartoum : 
It is reputed to have been founded by some NOba from el Hardza in 
Kordofan 

“jf/e was buried . ., etc.” is ajJl*. ^ 

194. “ Now the Muhammads ...” is 

By ''one father'"' is meant “fathers of the same name ” 

195 Cp Jackson, pp 26, 27. 

For Sdlim el SanhUri see note to AB, iv. He died in 1606 A d 
196. "El K6z" is “Koz walad Diab” (cp. No. 239) 

198. Cp. No. 191, Shariu. 

200 For Sdltm el Mdidi see also No. 204; and cp. No. 108 
" Mdidi" 18 now often pronounced, and spelt, “Migdi”: see note to 
No 60 on this point. A few miles south of el Kamlin is a village called 
“Wad el Magdi” and it is probable this was the home of No. 200 or of 
No 108. 

202. Amna is mentioned also in No. 196. 

204 "One of hts miracles. . for the Arabic see Appendix 41. 

For “ Um HtnaydiV* see note to No. 15. 
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Of the year 1098 the text says** The year of the Nile which collected 
the people after the dispersion of Urn Lahm, viz. 1098” 

( t ^ A ^<9****1 ->1 ^Umi) 

Urn Lahm, the famine year, was 1095 (see No. 84), and presumably 
in 1098 there was a high Nile which relieved the distress caused by 1095. 

205. Jackson (Yacubabi Tribe) gives Medani as son of Muhammad 
el Zayn. 

206. From No. 8 we know this man was a Gama’i by tribe. For 
Nafa’i see Nos. 207 and 8. 

207. ''He died. . . ” : for the Arabic see Appendix 42. 

Gunkul was king of the Musaba’at, a branch of the FCr who ruled 
in Kordofin. In the reign of Musa ibn Sulayman (Schurtz, 1637-1682) 
Gunkul laid claim to the throne of Darfor. For his pedigree, etc., see 
MacMichael, Tribes..., p. 55 (note): he was the father of the 'fsawi 
mentioned later; and the latter was father of the famous Hashim. 

King Dekin is mentioned again in No. 189: he appears to have been 
the Fung representative in Kordofan, and the seat of his power would be 
near Tekali and Daier, the locality intended by “their country.” 

Ndfa't IS mentioned passim, e g. in No. 206. The author probably means 
to denote by “He said ‘raise the sword’” that Ndfa’i was executed on the 
spot, but this IS not certain. 

I do not know what means, but have translated it “set 

off to attack them.” 

208. See note to No 124. 

"Rendered obedience" is aJ 0>Uul, i e he was their Sheikh. 

209. This Musa is generally known as “Abu Kussa,” and was one of 
the chief of the Ya’akObAb: see Nos. 170 and 217. He and his brother 
(No. Ill) have a kubha at Sabil (see No. iii, note) 

" Maihab" is Marhaba bint Fadl (see Jackson, Yacubabi Tribe). 

211. The feki Sughayerun mentioned here is claimed as ancestor by 
the D6 Alib in Kordotan (see MacMichael, Tribes..., p. 93). 

212 For el Kerrada see No. 81. 

"He was called. . .”. for the Arabic see Appendix 43. 

213. " In front of" is “east of,”i e. 15 miles north-north-west of Gebel 
Rera, between Abu Delayk and the Atbara. 

214. This man has a conspicuous white kubba at el Hilalia. See note 
to No. 125. Nanna is said to have had a son Musa. His name is spelt 
in D3 

216. The " dolayb" palm is Borassus flabeUifer. 

"I swear by Sheikh. . for the Arabic see Appendix 44. Tag el Dm 
was the Sheikh of this family: cp. No 62, where the anecdote here related 
is also given. 

221. Cp. C7, HI. 

222. For the Arabic of the first part of this biography see Appendix 45. 

For the genealogical items given in this biography cp. D i, paras, civ 

to cxxiv and BA, clxxxi et seq. 
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Kandil el "Oni is possibly the “ Randfl el Siridi ” of No. 58. 'On was a 
descendant of Amir ibn Dhubidn, one of whose brothers was Sdnd (an- 
cestor of the SowArda) and another was Shatlr the ancestor of RikAb and 
RubAt (see BA) If these two Kandils are one man it may be noted that the 
Barri fanuly (No. 58, etc.) were related on their mother’s side with the 
RikAbi'a of Dongola. 

“ The four Sheikhs'* are No. 17 and his three brothers. 

'"Nds" means, and is often translated, “the people of. . t.e. (here) 
“the descendants of.” 

Ferid" denotes literally an only son. 

226. He was the third. . .” apparently TAg el Din (No. 67) is not 
counted. The other two were Bedowi wad Abu Delayk and Idris ArbAb 
(see No. 74 and note). 

It is mentioned incidentally m this biography that SAhh’s paternal 
uncles were named SAhh Abu NAib and el Zayn respectively; and 
from No. 27 {q.v.) we know there were also two others, Bedowi and 
HegAzi 

The invasion of Shendi alluded to was in 1706 a.d. (see No. 74). 
saw Sheikh 'Abd el Kddtr. . .,” sc. “el GilAni, in a vision ” 

Sheikh Sdhh related. . . for the Arabic see Appendix 46 

228. For e/ iSoyd/ see No 251. It is in the Gezira. 

‘M Khdlidt*' i.e. one of the KhowAlda. 

230. “E/ Zaghrdt" means one who makes the ** zagharitf t.e. the 
shrill cry of “ loo-Ioo-loo ” generally used by women It is said that 
SelmAn when alone in the wilds would make this noise and the wild gazelle 
and ariel would come to him to be milked I le was a Ga’ah, and was buried 
at Wad Sak Orta near RufA’a. A number of his descendants live at Abu 
’Ushara and el Sellama, on the Blue Nile, south of el KAmlin 

The zagharit" is not purely African. Burton speaks of it at Mekka. 
(See Pilgrimage...^ ii, 159 ) 

233 He is elsewhere called Muhammad Serhan el ’Cdi 

234. Gerf (or Gerayf) Kumr is on the east bank of the blue Nile, just 
outside Khartoum. 

235. “ He became . . . ”* for the Arabic see Appendix 47. 

236. Mdlik was one of the AwlAd Um Gadayn and a half-brother ol 
Sheikh el A ’sir. 

''And miracles . for the Arabic see Appendix 48 

'Othmdn walad Hammad was the liberator of the SnAiKiA from the 
yoke of the Fung. A traditional account of this incident is in Nicholls 
{"The Shaikiya"), pp. 10-14, from which it would appear that the 
SnAiKiA about 1690 (I should say a few years earlier) quarrelled with the 
’AbdullAbi viceroy, defeated him by a ruse, and obtained their indepen- 
dence. 

Poncet was at Korti in 1699 and says (p. 15). “Whereas the People 
who are beyond Korti upon the River Nile are m Rebellion against the 
King of SennAr, and that they Pillage the Caravans . . . , they are forced 
to keep at a Distance from the Banks of the River and . . .to enter into the 
Great Desert of Bihouda. . the reference is certainly to the ShAIi^Ia, 
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who were notorious freebooters. Sec Vol. i, p. 216. *Othmin is mentioned 
again in No. 243 (q.v.). 

The account given by Nicholls varies from that of D 3 as to the name 
of the Fung king and of the ’AbdullAb sheikh: D 3 is much more likely 
to be nght. 

walad *Othmdn, who occurs again in No. 58, was one of the 'Ab- 
dullAb of Kern The Arabic is very vague and confused, but it may be the 
SnAfKfA defeated the army of the ’AbdullAb and that the leader of the latter 
then sent word of the defeat to his Fung su2:erain at Sennir and (possibly) 
seized the opportunity to join forces with the ShAI^Ia against the Fung. 

“//e came out of his retreat**: “he” must refer to Sheikh although the 
Arabic hardly admits of it as it stands: cp. note to No. 12. The whole 
story IS somewhat confused, 

Kagabt is in the ShAIk^a country. 

“ cp. No 243 

238. AMashaykhi. A section of Mash Ai'kha called themselves Sheraf- 
eldinAb after him. For his father see No. 84 

239. A Halankt, see No 196. 

240. For Hammad el Samih see No. 226 

241 . This biography is given in its entirety in Appendix 49 (in Arabic), 
For the AwlAd GAbir and their sister Fatima see Nos. 17 and 222 and 

notes. 

“ The lover of el Sheikh Idris** : see note to No, 154. 

"'Four sdkias** . t e the land of 4 sdktas, t.e. about 40 acres of nverain 
land. An *ad is a variable measure. The word for a spear here is solatia ** 
t.e. the long broad -bladed spear used by horsemen and not the smaller, 
generally barbed, throwing spear Grants of land mereK mention a given 
breadth parallel to the rner, and the grantee can push his cultivation as far 
inland, vMthin this limit, as the levels of the ground and the nature of its 
soil and the water-raising capacity of his uater-wheel permit. An average 
water-wheel cultivates perhaps seven acres, but under favourable conditions 
ten acres can be v-atered 

Karkog' .see note to No 126. 

For “e/ Sayyid el Khidr'* see Hughes, p 272 He is a mysterious 
prophet. “Some say he lived in the time of Abraham and that he is still 
alive in the flesh, and most of the religious and Snfi mystics are agreed 
upon this point, and some have declared that they have seen him ” He 
IS sometimes confounded with Elias, sometimes with Phmeas, sometimes 
with St George of England ’ He is generally supposed to have drunk of 
the fountain of life See also Sell (pp 106, 107) : he is said to be the inter- 
mediary between God and the founder of a religious order, and to exercise 
great influence with holy-men and to un\eil the future to them and give 
them supernatural powers. 

El Berkdni : i e of the BerAkna section. 

Five daughters** : only three are mentioned by name. 

“ sealings**: see note to No. 17. 

“ the rainfall . . ” : see note to No. 2. 

242. “ 'Taught by was a follower of** 

iO 
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243. For the ''fight'' mentioned cp. No. 236. 

''The year after small-pox year": cp. No. 237: the Arabic is 

* 244. El Saydl: cp. No. 251. 

246. The brother of No. 77. 

248. "El Fiirayn": the text here gives but in No. 206 we 

have 

250 The father of No. 76. He is said to be buried near Gebel Arang 
in Mefaza district. 

252. The application of a tribal name, “el Fezari,’* as a nickname to 
a member of the Ma^ass tribe, which is totally distinct from the Fezara, 
is analogous to the use of “el Guhani” m the case of ’Abdulla el Guhani 
(see BA, lviii). 

254. Cp. No. 156. This Ya’akob is the eponymous ancestor of the 
Ya’akObAb (see Jackson, Yacuhabi Tnbe). 

255. A section of the MashAIkha are called MugelliAb after this man’s 
father. Mugelli is said to have died m Egypt in Zernikh Island and to 
have been a descendant of the Khalifa Abu Bukr. Cp. No. 238, and see 
A 2, XXXVII and ABC, liv. 

"And the king. for the Arabic see Appendix 50. 

It IS a not uncommon expression to say that a courtyard, e.g., is “big 
enough for a horse to gallop m,’’ and the phrase “as much land as his 
horse could encompass” probably means, as it has been explained by 
natives, “as much land as a horse could gallop round ” 

The word "mil" means properly a distance as far as one can see under 
normal circumstances. Burton {Pilgrimage ii, 63) defines a "mil" as 
1000 paces. 

256. He died in 1802 (see D 7, CLii). 

259. Bddi walad Rabat reigned from 1651 to 1689 (Bruce). 

For Dekin see note to No. 207. 
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APPENDIX I 

(Paras iv to xiii) 

ijs^ W->ifXjl5j5 sixXX.# ^ihiA H 

. Sji^ «£U^t jU«/ C<sJftlfc.^ 4^V^Jt>J^I JUU 

l>^ lAllait A^ aI jj ^ 

JUJflU lil? AwjJLO 3*^1 .iUJ 

j^3 j.^ ^ Sjic. ^ Ujlyj 

J^l ^ ^3 C>^3 JjjJt I^UJI 

^{r * P 3^f <>jU^ ^jUfcLJf ®jkwU)l vJj-ill oLdJI 

J,> A< ^<JJi aOii« >LoJ} ^ o <|fc g 

Ag ^aJI ^■j»Aa>i lygi# \mf^J^3 3^^ 

v^jJ» ^t*>*j ,J>« ®jVjJI j-ir^ 

^ Vi^ UT^ j\^ 

^ ^ 3^3 .> 0 ^ Ai^Xc’^ I ^^jJo aSJ^3 

AnjA^ aiA^I Aj*^ 5^J, <fc ., M ^ffXC’ jj ^ i^ ^3 Ub^akrJ^ 

^ A-A--AW AjAAiJ^ ®jOj aJUIjc-iC. 4j1p^I 

i,^J? U>** >0*KJ ‘Sj’^^ 

J’t'’^ *X*->3 V»5lj0l A ^iwt ^^JaskrJL) w'jA^t ^^>0 A*Xc 

^ ,ai^3 a-;^ aAJI aJJ) y ^,>.« S»»aoa> aA^«m». ^jj 

<^,A^ jJLliS^ yj>^ jh CH >Ai»«»»«-A 

A^IaX sw iJI AaJ,>.« sllxJaifea^ Aa^LAi.<)J{ wa<«jk^ Sjij jifl^.1 1 

1 for ,^i5^ (page torn) 2 for 
^ ^r. J^ty 5 for pUJI 

for 8 vvntten jkjJ^^. 


3 for 

® for 4 tfylj.JI. 
» for jJl^ 


20 — 2 
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APPENDIX 2 

(From No. ii) 

cJL*i Mi ,^^1 l»J J15 3 

Ul 4j OJli^ lyStjLO MJu 4j J^^mrn 

< 1 .;^ {J ijJ O-^ 

^jj ^aP l5^ 

bU^ ^ S'**'*^^ JLi>. » Le aJ t^li 

^1*3 aD) ^15 m i^ j \ ft ^i\ ^is> ^1 Jc»^ 

aJJI w^bto wot^ aI iw . 3 |_^,>iy3lijb^ LmI) 

j»JuJ Uajc-b jL^ «t)Lo wOt 

IJjb ^ C-jl a 3 JUi [?^jlj3] 

^^Loj 3 aJI*. Jjli jue^ AjjaaJI^ a.«^ aJJI dliy J^^iA3t^ 

»ifc J jUl wsIaWI IM 5^Aai»Jt^ Ajt^AaU CJL&I jUt wJLUflu) 

Aglfr ^)4h»«M ^ ^^UJI AJ 1^13 

jVJt ) b ^^J*-**^ aJUL 9 i^U^JlJt 

AJjJufit jUt (>« ^c>ih /■fcMI ^ 

vy* * ^»ag wJb AJLM.»Jt aJ^ aJ^ tjjb <Z->y^Ju AmUO^^I^x)! 

t^,fy*»> ^ l^i;iii u i»i AJJI Jk<iO 

^ for aJM'* ^ for UjIj. 

APPENDIX 3 

(From No. 17 ) 

J>><^^3 0^ 

>ov»~^b 

^ >01r5HpW 0^/-' Ov 

^ for 

APPENDIX 4 

(From No. 27 ) 

wjLo W ^ wJl5^ JtIMI 

OjJji jJLp Ai....»j^ 2^*3 1 ly) ^li 
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APPENDIX 5 

(No. 46) 

JhlP® jy> 

jy-> {j^y sL>^*^^^y v'*<*^*J* 

C>^y '^J^y -.itLrf^ io-UflJt jyt\ Aj^ <^jjkMi\ 

v>e— ^ O^ ^y Lfy*^ Ajj^I 

^yy^y A^iul^ cJ^ <<l » l j i» jt aJ dli^t 

aJJI,>^^ ^y0li\ji ^^iJI lyiU ^yy iSy^ 

jaU» fij^y ^ ^33 l^>»3 


APPENDIX 6 

(From No. 51) 

aJ j^\y ^^■***t^ OV <y> o<fc A A4bC»»t^ qUjSJ) ^j3 j^ »y^\ 

a) JUb ^^y Uly ,x ^ an^ ^* ».iS jjt >i\}iy 1^1 >t ^yj2^ 

w>i»l i> aJ UtoJLo •iW %^<»«i;iii.> djjk ^yj^ 

u^y^^ ilju> ^>.• O^ '^>y > Sjuyi y\ aJUUD! 

v>Crf ^ «L^w jjf aj jjyi ly^ ^yj^y u^jU 

l^j ^^jyy 

APPENDIX 7 

(From No. 52) 

aJJI >1^ yky A*rflj a2JU5 ajU^ ^..^^y 

^ for 

APPENDIX 8 

(From No. 58) 

4U^ (J en * «H ^Ur tjiy j,auAm ^j\S tjuk UUj ^yl ^jjJt ^>A tyjJii 
aUI^^ ***^ C>W^ 
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APPENDIX 9 

(No. 6o) 

t A jJ|^ 

v>« Ajji AJ*Xft3 UuUI jt> 

JU^^ ^ >!>V »>^ O'^.J 

^r«.Dt UjJ A^ Sy^i d^La U> Uiy^ ^J£» 

j * *-# * ^ jo^ajL* aA)! aJ ^l*i 

O^ aJD' W ^3^^’ ^awt 

^ i ^ itt j t^ AX)! ULwtjt ^^^>^>JC|>jt v 9^^3 il* *t *y>«* A— Ju) 

jaU» <>}55 ^jujOU |>i>^ UfliJI ^;;;1 aJ ,^jjJ aJ UiJ.*j ^ 

Aijji 

^ for aJL^I. 2 for 


APPENDIX 10 

(From No. 63) 

.1U3 J^3 OjAm> ^ ^««< 

tjlj^ A^ 

APPENDIX II 

(From No. 66) 

^i««.^ tJLiXoit ww Alite^J Ai Sli^t l.^ I^^****^ J>»IW A ujt 

^■X^j AAit... g «ilXo jJ^ 

CJ15^ M3^^3 V 0-* 

j»*5t aJ JUi d^t ^ 

lyLii »ju <S ^3 VJ 5 ^ *^ 3 ^ > 0 ^ d^IfcJI ^U. ^Ui jjuu 

^V^****" aJ JUj 

03^ C*^ tr*rfj-x53 Ijilj 

^ for |^L1£». 2 for aJ. * for 
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APPENDIX 12 

(From No. 66) 

<0 J'i 

2 JeJ^t cAi’ aJ J15 ^1 a^iU 

1^15 d»li^ jiJCLit^^ aJ ^Jls aAJI 

LL^ aJUI J<J1 ouai JUtJkftl Ai J13 ouaJt ^ cJU£> aJ Jll 

JeJ! aJ J13^ A^JUI aJ JV5 «.lis.^ 5>U>il3 >aiJJI 

^Iju aJJI *yjj! ^J-• jLfti ^3^ aA£> aJJI 

1 for * for J-Jt. 

APPENDIX 13 

(From No. 66) 

uU*^l jji^ ^ aJJU-d pjJuj *^-5 jU-~* ub 

^j4^i ju -W ^ w>i*iwU 

^tl> A^iLk O ^4^5 ^ ^4C j3 ^ j ilt ^><dl<i<> Ul LaI ^i g ^ AA ilt 

CmX$ OLo AMj^yt a) ^^1^ a.«9^ «w 

ai»i>_J (|^-5 ^ gJLJt A jLy^ 

1 for 2 for ^^»-^. ^ for 

APPENDIX 14 

(From No. 67) 

^ -Avly Cm A-.o-rfl 

st-oJaa)! ^to'^l ^^oUl yk Cm ^S^.5 aUju 

j^uji juA ^ g .. « jt a i ju>, ^^ijLo-oJi 
aJJI Jy>fj Cm OiW ^CMJ->»tM^l aJUI C*gi5» 

CH >.33^ {-* >AJ^^ j>UUl j-yijy aJJI 

Cm w-A-oJt ^U «xi^ «»g3ui 

>c*^' ^.3.3^ ^ C>^J JtU-A Jj^t j^bOt C>>i3^ 

*0^ 


' for Aju. 


* for S/y-tf. 
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APPENDIX 15 

(From No. 73) 

ifj ^ JitP O* 

^3 *4U5 03j^ <3i!P* ^mn^i 0^3 V^iiP 

^Ut «ir>^ ^ ^Ui 4^10 OJf Am ft . t . 1 Ot^ 

cJn»^ c>«^ ^ J^.P* O* J^ 

AAkii .1 Ajt\j£> Jd.^\ U J^t |>JJ 3 ;ULm) v>yw 

4)Urf OtjjuJl CUwfc..*? jW«il ^3 jfci jtt ♦L*) Ot« Ata^ 

4J laJ 3 Aili 

APPENDIX 16 

(From No. 74) 

4^1«» 3 * U^ 3 t Ja jU! C)y>jj 

^ j 9^3 *T^Afme> 

v>«^lMI j^l ^Ul3 ^0^05 l>^l u^3’^l3>^l ^U1 ^ 

v«pe*^ 0 ^ ly-*l»k5 »3 Ia» C«^ 

A^^ipt 0 «MtS 3 # 3 A»J 1 AlAA.3t3 ^3 

«£XJ Lj! ^ mm^ 0«0 13 W>t^ l U) JlrtP^ ^ a * * j ^ ^ 3 ^ 1 $ 63 X ^5 A)»AA 1 3 1 ! ^ ^ 

Oiw U ^U» U cJL5 gL£>U 1-6 sZ^i S^XmUI jUt l3iJLk i^\3j 

«aaV» U) 

^J^iJI tjLA aX!! 0 wJi3 aJU? "***St 

tjA ^ '*J‘^j3t U ^0|>> *.X*>t l« ^ JJiSt «£)iAl53 ^U 

UU -1 ^3^3 UJ ;3 J£>\j 

1 for ^bcU * for 

3 for^,*^ * for 

APPENDIX 17 

(From No. 82) 

4X3 ,>Xs; UJ! JJ 3 ^ y lXJ Jli 3 J< 3 ».*^t vVj' O-* 0^3 

J^UJI jU 2)y,»J,m ^ ^iXc 
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APPENDIX 18 

(No. 90) 

jS9jJi 0^3 05^ 43.AAi%^ jJ>)t jA aJiUi^t 

J«s^ •>^ Ch^j' C»ljv>«J< Ot^AiiJI 

iULi«d^ ijjijli^l c>^ l)"!^ c^c*0^ 

4j^-^ *>^3 xr** ^ ** Mij* J>^ 

A-iiJ!^ ^# 5^1 ^ v>-» 

[or ? uh!*^] i^^3 ^^3 o' v^' 

aX-J ft!-i^3 

APPENDIX 19 

(From No. 119) 

ju ,> »»i. A ^.XJ U JUi ljUue aDI ;^--^^ 0-«J '>%;>’ 

aJDIjl^ JS ^^5^^ J^3 V^«^3 

L5t^’ 

APPENDIX 20 

(From No. 124) 

a ,«9 < J ^ fX o M *>^ * ■■■ 0 O ^ ■ »» *• 

^>.4 jJ^ ^3^'^ >J^3 O^ Xe - >«»ii,4 lyAt 

J-o*^' ^3 jlP Oi»X)l XX^aO >^l U^1 

APPENDIX 21 

(From No. 125) 

>Xfi. •XritoU A^ ^J^3 i^3^ jUiZJt O*^ AjiAJt J«Xak 1/5 

2XL^3 JJ^pi 1^1 ^iiaX^ij) sjyau3) JaOuI ^ OUiliih 

VjJI ^^UJ Jll «b^l UJj aX)!^^ ^eJJt 

Xga> Jt XJaXwJt A^4 JkAi.U)1 t« \Mjpi3 
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APPENDIX 22 

(From No. 127) 

. . . j,mm^ Jl>v^ 

jop Aj\ 

«jU». jurf*^! Jlii v>c ^“ ** 

APPENDIX 23 

(From No. 130) 

^liiW 4 j AJUfc» 

omf*^ %JUjl £93 Ajjt 4JDI Sy^jui 4 

i^U. ^j^.5 

APPENDIX 24 

(From No. 132) 

^ c- 

^lihJt w^i ^i^J^li aJL^ 

V>»«»^ ^ ^ «««^ *^.5.5 ^>jL0 lyot^ 

U i^i»U 

fjU^t 0-* 

APPENDIX 25 

(From No. 132) 

J3^^3 ^J3J*^^ 

a^U-^ ^Ut > 5 ’^b ur».>^ Jl- 5 ^ Je^t xrvAj^ 

-^>5 A»J o^ juc 

(•^)^J>V oIojOI Jt^l 

'^bW’ 0^3 jLf ^J3 J>6’>.5 

1 for^j. 2 written J^j. 8 for S^JI£». 
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APPENDIX 26 

(From No. 132) 

^ < * *»*»W 

^L»jiJlj idjLfcJI 

cMJt u^b vev-^.5 

^ for ^^1^. 

APPENDIX 27 

(From No. 132) 

d^jMsS J‘* ^ 3 ^jJI^ aX!) »L^ 

jA/ AJ^ C>^^.5 A^Xit jt^JtJt 

CHJJt uU-^J 

APPENDIX 28 

(From No. 135) 

Ai>*^ vO*^ AgiM>lifc. I t waIIj^ 

^ UV A) 

' for ,^5-^W 

APPENDIX 29 

(P'rom No 141) 

^^mUII ^Jli C>*^ 'y'e*y^ 

j 9Y^ jiA 

t^jt «jUflh>t yjti a,«La)I jb^ juu 

^jjA3t ^JU5 ij| jJ^ *£XXyXJ j^w »l». 

aJ ^JULi aJU^ ^,>2JI ^^f r> jk^l! 

V>« ^ -iXiioJI 05^3 J^ C-Jl^ \^j.0 e i Z J> ’ i^ 

^ 3^3 ^**^3 »/^V3 J»Wj .iUA J.53 J 15 U 3 ^U> Jjut^ 

«Jy^ J-^3 ^ wJjbo^ 0^3 4«J^tj djjj t^3W3 

v*ir*^ A-jUftAn)! liltA— • ^t i^Vyfe»t 

iXjU» J£» JJUu i 
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APPENDIX 30 

(From No. 143) 

A«)t ty-a<rf {^3 ^ 

^ for ^ for 

APPENDIX 31 

(From No. 153) 

aJ JI33 J.^j «»U. Ajl [l|-U ObU OUI^ aJ O^v^] 

A^ ^ AJU» AiXiU-«3 ^ A«mJ^I 

J,iU»>»>UJt 0»U»i 01^ li Ji^ 

j«» j» l*xA Ua «iX^Ufek ^1 Ljj 

aJ JIS^ {y4 «Ut^ lfil«i jUmt oJkA JIS yk^ 

1 for Su^k^ . * for JL*I 

APPENDIX 32 

(From No 153) 

jUm>j Cm V| « «?o*»- . > Aj X a sZ-^jmrn ^ wJUl 2lX« ^1 

Ajfc« O^ Cm vJ^ Cm a^ cJi»l»>i^ \j^^3 

>2X^t C^ ^ >ov^ ^ 

C^t 0 a) wJl 3 ^ Ajlldktt 

2)3^) ly) Cm Cm ^ lui i fc !.> j A^X.< A^ti 

a^aU 3UJJt^ Cm wJUi juJLyJt 

Cxrf SI/.At Ai«*Jlj t e i Zw L..^ A^ 0»l«^^ «£XX«Jt cCili 

i*UA ljjLA.1 ^jjUI a) JUi a;p lyj Ua c ^3 Ut Jtl 

»iXL» »2A) dHyi «!Xjl« jXJL«i)t 

1^1 (^>‘''^‘*“^ ^,|UaAJ w^jAi. 

^1 W^ Cm^^ uA>e^^ 

OU ^ L5* 

^^yI 5 t J-«U «2iUJt A-C3I 
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APPENDIX 33 

(From No. 154) 

rt ^ i»m > 

A-rftj JJU ^UJI 0^3 

Sj4kUJt jN*»**^t 

•to^l *iXJ3 ^l^jJI JjUteJj jJsoCi:!^ 

^ aJUI ^^U3 4JJI i^l 

JUa^ OUUjuoJIj ^.lyi^ i ) ! 0>*~«^ ^jl Ai J<5j 

Ail AS*5^iii.l ijk^ Ut J>aj A-iifc t>l 

O^ 

iijjXfc. *^1 

wji3j L.« j»[^fii\ J-l^ ^^\j.'^JLi\ ^13 

^ . ^ «)l ^1 a) ^^M(Vi*JtJI A^jiiXaii It A«;Ai^ t^t Ajld j^UUi ^ «<m M 

«^WU«Jt oUft^t j>yo *9 

^ for S^LJt 2 for ? 

APPENDIX 34 

(From No 154) 

i^J!i *ilX^I ^,>>4 AlW aaXj y^tiiiifc a^l fc, ^IJblX«i» ^liJftX ».JI 

A^Xc jumj^ j t ft .« * »)! ^Xaj^ jLw y^^AchkaX^ s»3X^ 

l/i SjU^JI ^< xa J1 Ay^ jlyJl ^ v>e^ 

aju C ^ iw .aI> b ^ ly^ 

«^ljfcMrft ^ .iaJ! ^itia>X«j O*^ AJ^ i»» ^<i»«»» ^il^a woLo>9 

JU o’ ^ W’ >a>^5 jy 

SjAt^ A^^ Ji;3l ^ 

aJ 1^313^ aUj ^yJ A/ua^ 

* for Ai'ljUal. 

APPENDIX 35 

(From No. 154) 

*ai*-s^ O^ >b3*^h kSP^ ^0*^13 Ali^jJa J-ot UI3 

^iUJl j.oUt ^,i£J| 
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APPENDIX 36 

(From No. 154) 

<UP xUI 

^Iwl^ AjjAaJI Ai^t AjtXA 

Alw AjUlo ^1 ^0 ihi ^j |3 dl^t ^Uuo I fc JLo 

1 for 2 for 5j^ 3 for Ali*^. 

APPENDIX 37 

(From No 164) 

JkJ^UJI i^kXA ^^^i 

dlifc^ aA)1 ^^^'^ 

^ for Slfiifc.. 

APPENDIX 38 

(From No 170) 

^g A .ia M 4jlt-jJ»t» A*»y«irf 

a^>A^ o^i ^0^3 aJL.^! A)L.^t oj^^fe 

1 for 

APPENDIX 39 

(From No. 178) 

^^_5l ^1 Vj^ ^ « > M. ) l^ •axj p».i>«>JI a aI^i ^ 

>oy ^*5 l^XA fcX» a >. o sZ.s^«m.« ^;|U03 Cp^^mwC AAjUaS I^aXIa.! 

^•Xyi ^ ^JIa 9 A.iL« AA j I a ^Jt ^la^t 

^^m»9 A^jt ^1 «> JW ^aAwXJ 

^ Jmo^^ ^ ^ 

1 < W A a. ; Xifc. ) ^^Ji,jt 

iforj^U? " 

APPENDIX 40 

(From No. 181) 

4 -UI ^C-oU ^>• AjIo >X» fc ».A 

y,ja^^\^ 0^ Oju^t 

1 for ObT 
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APPENDIX 41 

(From No. 204) 

^^j-oJI Oil£> ^U* v^J-® j>-aaJI ^-4 

i_^ (T^^ W»»»X.>«» J9^ »)l *W* A U 

APPENDIX 42 

(From No. 207) 

4JlJJl9^ ^ ^UxLni aX^3 tjuyw Ld^AJxo 

^ <^\X)\ jJ-O 4jt ^ dlyjjj 4Jt 

^5j!>aJ 1 fio 4^1 J15 JUL^l JUiJ oU< 

J^jJlj xUl ^<>ylUl5 Jjt ^jh ^Uj 4 J JU aJI 

^t JL5 dyjj LJJ J15 JU3 ^ Uli ^Uc Utj ^U-» 

AaAaJI jk^y 4 JUSI j[2m^ <UAA)t AJJbl^ 

ajX) xJuUI AjUUa^I ^ Aj\j,^^ ^9 

ijJ^ a-aaJI 

glo.gg very?* L.M«j l«XA 

1 for 2 for 

APPENDIX 43 

(From No. 212) 

iLLjl JL^ 

yl Iacu^ 

APPENDIX 44 

(From No 216) 

y ^ «»> j t^boj ^ W ifc M ^iji.i.jjkJt 

aJ JU 9 aJ JUi jjuf tyt A^l Ay*^ 

^Uu <ilJ ^JIS L«b^ di 

^Jki«X^ ^ <>■>»• OJbi*3 AA^jI 
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APPENDIX 45 

(From No. 222) 

^iU. ^ -J ^>JW -u 1^1 U4-J Ojjy iw 

<U(5tjJt 4«ot ^^3 ^j-*^ ^ ^Cifc h ^^.itfUUD 

4 i« j i i jfc lyiQi M it ^\£ 9 j ■_^ -i*^ ^*UUt 

w-eiy ly) jbj»A A3Lo^ 5^! djuft O* V 

»iU** Usut^ 0>^ 0>^ ^aIjI da».3ji 

«iyg.»a^ ^j^JkA ^ OjJ^ ^^3j^ < iZ,*,fiiuLi 3u\^j^ UL|> djJS> 

^3^3 ^^^^3 laitoJLio i» j A4^0 ly^tfcA.*! ^IXstj w»^ .» 

1 for^etX-' ^ for i-i5»1 

APPENDIX 46 

(From No. 226) 

^ 3UI 3353 aJ 7-e^» 

^ g »!■ Jt ^Jjk^ ^LmJI ^miXj \^3 Axw «^33 t, ^3>x> ^ yt Jt ^Olf3 

AJ^IvVw X: ' * < i ' * * Cy^y*^3 ^ I *^3 J^33 

A«..w3 4^1^ ^^XJU ^153 3UI JL939 3iajl3 3»^'l jUi <LJxLJt 
jljk9 AJ3 ’^ll U;-fC3 03-y^ C.^ ^,J-o ajIj3JCu>3 

Ax%w ^^^3 AiOii*)33t ^-ipi***^ 4jbXr>Jl 

2UI£»3j djju > 0^33 . • A.W (j3^kX.^3 0 *^ 

03^1 aJa 9 U Jjuj AjoI J.JU 3UI •X53I3 <u»»l 

^«03i4xi.3 AaP $3^^^ L 63)«X4 'i^i A jNi«jt3t3 j 3 »<%■> 1 1 

1 for Slij 2 for ^uw 

3 ^forj^l. 

APPENDIX 47 

(From No. 235) 

^^U *3^^3 ^*<^*1^3 ^1^13 ^Ut %y*Aju4 L*A<« jLa* 

jU|3t s,f^£»ji,ic 
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APPENDIX 48 

(From. No. 236) 

U 3 Aijw ^ ajU’^W -li Ai* Jlp Ae)» 131 JjUyjg 5 >Aj 

j»m£s> uIj i|jU 

C>^ ^Lfiu,i»l ^3 AJ^X^ 

J^ A^) jJ_3 ,ilUJ1 J*»j\ oWift L5^ 

Wp 4 i<< r >.> _jtr^ ^X*»*JtJI j"!^^ alX^I ^13 «>XX^t A.^ »iiJg^ ajt^afc t l 

J-^I J^j J^> J^tjJI ^JJJ^\ \^jm. U JUU ji^\ 

oi^ »J^ ^ J*^i ^^-pJ0 ji5 Ail au^ 

A^ tjJLkJLA ^6^ A*AAit a) l^li ^JifklkiJt ^^,y.^llifeJ1 Ag A j biJt 

1 for ^^i>^ 3 . 2 for ju{ju-I>t? * for 

APPENDIX 49 

(No 241) 

ji^Uh. C^ aoJbU A^t^ 4^.>^t OV:!-*' y*!5 03jt^ 

O^ '^ll 5;-oX)l ^U3 c^U? Loi aJJI^^ ^ Ch 0 >® i>^ 

■>o«^A Aj l^jAJ AJI^jfc.1 03J<^^ AjjfcJUl jsUj 

AgA j iajt j\^ A»«>g jJ^ ^^jj,(Jua »y»XA^ j^SmiA)! 

A^AiJI ^J^3 S>^-Ai3l^ ^-***J^ AiA AiUt 

C^ aJIa> 

,J*%i la* v>* ^ 1/^^ 

toX*JI il*j O'** <J^^3 aJI^^I ^ ^ X i >»ii» ^9 A^ ^XJI 

O'^ ^ * ^ 31 vO^oAIII >»y‘*» O t *^ 

jW. Ai^ «jujM S^lo* A^ a) IjoaI ^I^*^I jb a^^j3 
*-XXiA ^4? ^Ij^j >4^X01 AjjX* I^Lmi^ ^^Xoa])^ ^jfi aII^^I ^Iapo ^15^ 

wx*^> aaI ^,m ^ 9 a nfc *«« O' H 1 ^^ .^..9 *^^9*^* aX U A i I AmAj>VJ^I 

lj>i> t ii.« O'* *3i3“*X a<a>.A ^}Si93 W ^ wJIa3 aa« ^li^ 

A^ tyUXi »^»U»<i ^^*»-JaL » jLqfc A ^UJI jJi^ sil*. .4U. J^AJ jA%i A^ 

* for ^'^^1. 
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iekX-oJI 

O’ wAeb O^.^ ^ J^ cr».5^ 

tjJLa^ 0^3 O*^^ »iUOI >>5 a«-» O^J -^Wj »*U0’ 

^ v*e » '* ^t*^’ w^ U,M^ O*^*^ <iUO’ O^ ^ 
**^w |^>V %&UiO’ c>* *li^ l^U 2 Xa3> jh 

** X am mX ^\ aJ JUi j>a.A^M ax« O’ ^ * J> e * e fc. * ^iUO’ 

bij^^ L5^ fV ♦>*^5’^ J4s«-oil 

<3^1 ^J-iLJt jusboJI ^^jSLt J^jjuall i^Li ^\jii sJUJakli 

*^1 4j^j J^U ^3 ^ -0)1 jUi^l ^ JUi JiU) 
jbI ^c«0y«> ^)ijULd ^Ja»JI <tl«i ^ ii>i. < a) ^U ^*iLJt A)0^ ji^outOI «AeOl^ 
-OaL^ 4«iJ Iajmi.^ ^n».e^A)t 1^1 Ll^ IhsO- ♦juip-j^ Ag)! jUi 0^3 

•A)^ JC*X ^ ai » Jl y^l^»i.1 lyjO jlj^ »Jjk ^15j5 

1^1 ^J«-»jl o’ A^,,gi», D U ’*^3 

**5)UJI iMAj A^l^ju o’ aJO»^ >3J^W aO^’3 3^ v/aW 
Uj^jO’ j’jJI ^e»fc Ak^t -U a) A)^j «i^Uh> ilAO’ O’^ A333^ ^>*^’3 
«;.*AOt (*^3^3 ^>*^’3 ^ J’^3 ^ UxA*>^ 

WiijJ’ 1^ OApt^ o-^ L5* ^ 

^^LmJ) -^>Xc ^ lAfc )l jij^inii >)t AjkA aO)! ^ i i '^ ” o’ 

*«AeJ ^^ULO) ^/■•^jjO)l A^A^tJI o’ 

A^ wsaAjI^ ^’'?^’ Afi)’ jUa3*^1 O^ ^’•“ 3 ” ^ 1 ^’ 

v^3a’ ^’ O^ aUI jii O^ A^ j^l 0^3 w^’^’ 

33^3>«ALh>’ J ^’3 4^3^ ^’^3’3 *^3 >«^’ AcAa))^ 

-uaa)i a^smi jULjt ^ui ^yju» ^ o^* 

«0j Aj^I O^ ^^•»-®3 ^^3J^3 3no*w» 

^ L^**e’3 33"*^ ^^3^3 laOU^ 0’^3 *(^1 ^^liJt ^Ui^t 

1 for ^1^1. 2 for 2 for iV-. 

* for’^. 8 for!)U.? 

for cjt. 
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^ AjaAJI ii^W. 4^ 


WjiP ^***<*^ oU}it ,>• ./^U^'3 

V^j.J iuU 4 :^\ jliusi W^jlP ^V5 !>»• 


^0^3 A«4.l ^UJf ^1 ^UJl ^ W-iP 

j\}i ^J^3 C>^A3 ^1 jiZifr ^A^jt yL^ 4^^ 


^^l ,j:^l ^^ i >»>^« i > 

1 for SjLo. 


APPENDIX 50 

(From No. 255) 

^J«>i jljJt ^ 4 J 4JLi^t *^ 3^3 <4lXi*JI «Laf»>3 

y^ i>* ^ ^3^3 ^3^ •>*>*^' 

1 for jymj 2 for J^i. 
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MANUSCRIPT D 4 

Introduction 

The full work of which a precis and part translation^ follows contains 
about forty pages of Arabic MS. It was written so recently as 1911 
by Ddud Kubdra ibn Sulaymdn, a Berberi of Haifa, and is a medley 
of history and tradition. Much of it relates to such irrelevant facts 
as the names of village sheikhs and the kinds of vegetables grown in 
different parts. The account given of the intestine troubles of Nubia 
in the eighteenth century is of some interest, and the record of what 
IS presumably the traditional belief of the people as to the origin of 
the Nubian race is of distinct value. 

I The author of the work is Ddud Kubara ibn Sulayman of Haifa 
town 

II In his prefatory remarks he states that, being moved by enthusiasm 

to learn the history of N tibia, he consulted “the learned men of the 
NObians and the Turks whose ages were about a hundred 

years and more ” on the subject, and from their statements compiled 
this work, which he calls “ The Precious Pearls of Useful Know- 
ledge'' or A Compendium of the History and Geography of EL 
NTb 4 and the Reasons of the Coming of the Turks in 

the Time of the Sultan Selim I and in the Time of Muhammad 'Ali 
Pasha, the Founder of the Khedivial Dynasty, until the Present 
Day." 

III The opening remarks are an eulogy of the ancient glories of the 

NObians (du^\), with special reference to “the city of Parkal, the 
first capital of the Nubians and “the city of Donkola 

el *Aguz, the seat of the power of King Donkol,” and el Khandak, 
and Arko, and Sdi, and Wddi Halfd, and “Faras, which was the capital 
of the famous kingdom of King Kaykalan,” and Ibrim. 

IV The work proper now begins, and the first chapter is headed 

The Capital of the Kingdom of the Nuba" and straightway pro- 
ceeds as follows: 

“ Its capital was Gebel ’Abd el Hddi, which lies between Dongola 

^ So much as is a pricis is given m small type. Actual quotation only (m inverted 
commas) is in ordinary type. 
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and Kordofdn, and various other hills. Now the cities and hills of 
the NCbians were dense with troops and horsemen, and when their 
power had become firmly established in the Sudan a great army was 
assembled, under the leadership of King Tahrdk and of Sebdkh the 
King of Abyssinia, to make war on the kingdom of Egypt ; and after 
much fighting and great slaughter Egypt was conquered. . .“Then 
the Assyrians conquered Egypt as far as the first cataract, that is the 
Sudan cataract, after ejecting the armies of the NObians 
and the Abyssinians.”. . .The Egyptians then recovered their power 
and not only expelled the Abyssinians but overran “the lands of the 
NOba and the Sudan, and set up mighty monuments. “ 

V Subsequently the Romans conquered Egypt and “the land of the 

NCba” Then followed a period of dire oppression, and the 

people were reduced to extremities when the torch of Islam was first 
lighted. 

VI Egypt was conquered in the Khalffate of ’Omar ibn el Khattab by 
’Amr ibn el ’Asi, and its people, excepting a few Jews and Copts, 
were converted 

The armies of the Muhammadans also penetrated “to the furthest 
limits of the land of the NCba, to Dabat el Dolib and the hills of the 
NCba,” and left garrisons there to keep the peace. 

VII “Finally the civil war between the Beni Ommayya and the 
Beni Hashim broke out in the Hegdz; and when they considered 
the armies which had settled in the land of the Nuba, they took up 
their abode there and mingled with the Nubians, and took their 
women to wife, and intermarried with them, and made the land of 
the Nuba their home, and dwelt in complete concord with the 
NObians: and this is the sole reason of the presence [in the Sudan] 
of the AshrAf and Arabs of the HegAz; and in the course of time they 
multiplied and formed a great proportion of the inhabitants of the 
country of the NOba.’’ 

VIII This chapter, the second, is m praise of the Nubian character, its 
nobility, piety and courage. 

IX We are now told that the power in Egypt passed from hand to hand 
until the time of “Tdman B^i, the last of the GerAkisa dynasty,” 
when the ’Othmdnfa Turks prepared to invade the country; and a long 
description is given of the means whereby the Sultan Selim finally over- 
came Tomdn Bif on January 22nd, 1517 A.D., and conquered Egypt and 
founded a dynasty which remained in power for some 139 years. 

X Selim gradually extended his conquests up the river till he reached 
I^alfa, and there “he imposed a tax on the water-wheels and the 
palms, payable in cash and cloth and produce, and made the seat of 
his power the city of AswAn and Ibrfm.” 
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XI Subsequently “Ham^m Abu Yusef el Sa’ldi, the chief of the 
tribe of the HowAra revolted [sc. against the MamlUk rule] and 
became Sultan of Upper Egypt and part of the Nuba country as far 
as WAdi HalfA, and these parts became subject to him. It was part 
of this man’s policy to sell the right of ruling the lands of the NCba to 
anyone who wanted it for fixed sums ; and this system continued for 
a long time, and as a result it caused greedy competition between the 
various Turks, that is the Kdshifs. On this account the tribes of 
Ibrim formed an alliance, viz. the IbrAmAb^ and the MagrAb and 
Agha Husayn and the SakrAb (?) and the KIkhIAb and the TubashIa 
and the HamdCnAb and the KarAIAb, with a view to making war on 
four other tribes, viz. the DACdAb and the DabAbIa and the Man- 
dClAb and the AzbIhAn (?). 

XII And when these four tribes saw that they could not compete 
with their foes at Ibrim, they moved to the vicinity of el Derr, which 
lies ten miles to the south of Ibrim, and made their preparations 
there for carrying on the conflict; but before fighting actually took 
place a settlement was arranged between the parties by the mediation 
of the learned and sensible elders among the NCbians on the following 
conditions : the tribes of Ibrim who had settled at Ibrim were to be 
allotted six places to rule, viz. Ibrim and ’Aniba and Ganiba and 
Masmas and Tushki East and Tushki West ; and the four tribes were 
to take fifteen places, viz. ArmanA and Farayk and BalAna and Kustal 
and ArnadAn and Faras and Faras Island and Sarra East and Sarra 
West and Dabayra and Ashkit and Arkayn and DabarQsa and Ankash 
and HalfA Deghaym. Thus the settlement was effected, and this state 
of affairs continued for a long time without any tribe encroaching on 
another. 

XIII And the Kdshifs coalesced with the Nubians by intermarriage 
until it came to pass that most of the tribes of Kdshifs were descended 
from NUba mothers; and thus the Kdshifs became partners of 
the Nubians in their possessions, and the tribes became closely 
connected for the preservation of order, and lived together in 
peace. 

XIV Finally there arose two persons, one from the tribe of the 
MandClAb, and the other from the DAudAb, and went to King 
HamAm Abu Yusef, the King of Upper Egypt {el Sa'id), and gave 
him many presents with a view to obtaining from him appointments 
as rulers of the part of Nubia lying between the first and the second 
cataracts, i.e. from WAdi HalfA to the cataract of AswAn, for one year. 

^ reading for . 
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This appointment he granted to them for the period of one year; 
and on their arrival at Derr they appointed employees and assistants 
for their rule, and started from Derr for Widi Halfi to collect the 
taxes. But when they reached the neighbourhood of Ferayk they 
fell to disputing as to which of them was chief, and the two of them 
remained there, each enrolling the names of his fellow tribesmen. 
Then the two tribes met there, and a great fight took place, and the 
army of the MandClAb was defeated. 

XV After this an alliance was formed between the MandClab and 
the AshrAf, i.e. the DabAbIa, and the AzrIhAn, against the DAudAb, 
and there was war between them for a long space, and all the chief- 
tains and horsemen of both parties were slain. ...” 

XVI The author then gives the names of the Kdshtfs who were the 
heads of the four tribes mentioned, and the names of certain of their 
descendants, and the places where the latter severally reside at present. 

XVII The next chapter deals very briefly indeed with the career of 
Muhammad ’Ah Pasha and his successors up to 1882 a.d. Nothing of 
interest is recorded 

XVIII This chapter mentions by name those whom the author considers 
to be the most learned or noteworthy personages of the present generation 
in Nobia. The list contains thirty-one names, chiefly of Kddts, Sheikhs 
and Dervish amirs. 

XIX Following the above is the heading Learned Men** but our 
author states there is not room to include a list of these, but “ I pray 
Almighty God,” says he, ” that our Government may see fit to educate 
our sons, for the children of to-day are the men of the future.” 

XX The author now passes to the geography of Nobia. Its boundaries on 
the Nile are, he states, from the north of Aswin to Dabat el Dolib on the 
northern frontier of the SnAiKfA country, ‘‘not counting the hills of the 
NCba lying between Dongola and Kordofan, and the hills of the 
Zing NCba in southern Kordofan.” 

XXI He ne.\t proceeds to mention all the places of interest in Nubia, 
dividing the country for this purpose into a series of distncts and taking 
them one by one from north to south. 

The first ten districts are on the river : the tenth reaches on the south to 
“Ddbat el Dolib, near Old Dongola.” 

The eleventh district comprises ‘‘the hills of the NuBA between 
Dongola and Kordofan.” 

The twelfth comprises ‘‘the hills of the Zing Nuba in southern 
KordofAn.” 

The thirteenth is Gebel Barkal. 

XXII These thirteen districts are then subdivided into smaller areas, 
generally villages, and a few remarks are given concerning natural features 
or any point of interest. 
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Under “Korosko/* the alphabet of the local rotdna, spoken from 

Korosko to D 4 r Mahass, is given : it is stated to be a mixture of Arabic, 

Turkish and Naba, and is as follows: 

XX ^ /N V at-. 

I r •) IJ ^ i ^ 

XXIII The eleventh district is not subdivided, but the author says of it 

“ The Nuba hills lying between Dongola and Kordofan are many in 
number, and in them are tribes innumerable. The best known of 
them is Gebel ’Abd el Hddi, the capital of the hills of the 

NUba: its inhabitants are Nubians They cultivate, says 

the author, by raincrop, have considerable flocks and herds, and are iron- 
workers, and some of their women make pottery. 

XXIV Of the twelfth district (the hills of southern Kordofan) little is 
said. Gebels Tekali, el Daier, and Marra (which, by the way, is in 
Darfur) are mentioned, as also the fact that each gebel speaks a different 
language. 

XXV The work was completed on the 4th of Ramadan 1330 a.h. 
(1911 A D.). 
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II The Arabic for the title is 

^^jVJaX-ji vW-'b 

1 Jjb \jJ>^j SkJ ^jLifeJl ^Uh Iwlv S«M)J 

The words “ NOba ” and “ Nobian ” are used by the author indiscrimin- 
ately to denote the people of what is known now, as in past times, as 
Nabia, as well as the inhabitants of the hills of northern Kordofin. He 
includes the mountaineers of south Kordofan (Naba Mountains Province) 
in his category of NCbians or NCba, but differentiates them as “Zing 
NOba”: see note to para. xx. 

III Barkal, or Napata, was the seat of the Nobian kingdom which is known 
to have risen to power between 6oo and 700 b c. Piankhi reigned about 
721 B c (see Breasted, pp. 367-8, and Budge, vol. ii, pp. 1-2). For the 
rums at Barkal see Crowfoot {Arch. Survey of Nubta, XIXth Mem. p 31). 

Donkola el ’AgQz (“Old Dongola”) was the capital of northern Nubia 
for some 600 years: it took the place of Napata (see Budge, vol. il, pp. 297, 

299. 372) 

Of “King Donkol” nothing is known. An older form of “Donkola” 
was “Domkola” (e.g. see Ydkat, Geogr. iUJU^ ^52)! 

Faras was “certainly one of the leading cities of Lower ‘Nobia* ” and 
should probably be identified with the mediaeval Begrdsh (see Egypt. Expl. 
Fund Report 1910- 11, and Budge, vol. ii, p. 303). I can find no mention 
of “ King Kaykalan ” 

IV '"Its capital was . , ” is as follows in the Arabic: 

Gebel ’Abd el Hidi is Gebel el Haraza in northern Kordofdn. ’Abd 
cl Hadi was the most famous of its chiefs, and was a D 61 dbi by race, i.e. 
by ongin a Rikdbi from Dongola. Pallme met him in 1838 (see Pallme, 
pp. 96 and 240, and MacMichael, Tribes...^ pp. 93,94). Cp. Cuny (p. 138), 
“Le Djebel Haraza, ou Djebel Abd-el-Kadi” [misprint for Hadi], “du 
nom de son chef recemment decode” (1857). Cp. also Ruppell, p. 125. 

The word here translated “capital” must mean the ancient 

headquarters, if not the cradle of the race, as distinct from its more obvious 
meaning of “capital” in para, xxiii. 

The suggestion that el Hardza was once the headquarters of the present 
Nubian stock is extremely interesting and significant. If one re-read in 
the light of this passage the well-known quotation given by Quatre- 
mire anent the expedition of KaldQn against King Any (^.v. in vol. i. 
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p. 185), it at once seems probable that, when Any fled away to the “ ’Anag 
country** across a desert waste, it was at el Uaraza, as would be natural, 
that he sought refuge. Traditions of the *Anag as being the ancient inhabi- 
tants of el Hardza are universal and there is no doubt whatever that from 
an early period there was intercourse between the riverain “Nubians’* 
and the settlers in the western hills. I incline to think that this intercourse 
is far older than has been supposed, and there is no reason why it should 
not date back at least to the seventh century b.c. It is of course more 
probable that emigrants from the river should have colonized el Hardza, 
Um Durrag, etc., than that the opposite process should have occurred, but 
It is often overlooked that there was in early times an enormous nomad 
population of Hamitic affinities, who roamed the inland country west of 
Dongola and the junction of the Niles, the “desert of Gorham” and the 
neighbourhood of el Hariza that is, and who were partly of Berber origin, 
and whom Marmol (vol. iii, ed. Perrot), in speaking of their wars with 
“the pnnce of Dongola,” calls “ceux de Gorhan, qui est une espece 
d*Egyptiens qui courent par les deserts.** 

The modern Nabian or Berberi may owe nearly as much from the 
genealogical point of view to these nomads as to their riverain congeners. 
(See vol. I, pp. 27 et seq.) 

“King Tahr^” is of course Taharka, “who flourished in the second 
quarter of the seventh century before Christ and was the second Sudani 
conqueror of Egypt” (see Budge, vol i, p. 482. Breasted gives his date as 
about 688-663 B.C.). 

By “Sebdkh” may be meant Shabataka, the Ethiopian monarch who 
succeeded Shabaka about 700 b.c. Manetho calls him Sebichos and men- 
tions that he was killed by Taharka, who succeeded him (see Breasted, 
Hist. pp. 377-8). 

The Assynan invasion by Esarhaddon was about 670 B.C. 

V The NCbians first had dealings with Romans about 30 b.c. when a 
prefecture was established in Egypt. From then for a period of 500 years 
the Blemyes and Nobatae {t,e. the Nubians) were more or less continu- 
ally in touch with them. 

VI ’Amr*s conquest of Egypt was m 641 a.d. 

DAbat el D6h'b, mentioned again m para, xxi, is immediately south of 
“Debba** (i.e. Ddba), on the eighteenth degree of latitude 

VII This is in agreement with the usual Sudanese tradition: the main 
immigration to the Sudan of ’Abbasid tribes, as represented by the Ga’ali 
group, and of Ommayyad tribes, as represented by the Fung, is generally 
represented as contemporaneous with the civil war m the middle of the 
eighth century between the ’Abbisids and the Ommayyads in Asia. 

IX The date January 22nd, 1517, is quite correct. Tbman Bdi was put 
to death by Selfm I (see Lane-Poole, History..., p. 354; and Muir, Mame- 
luke Dynasty..., Chaps, xx, xxi). 

“GerAkisa** is the same as Circassian. 

XI For HamAm and the period of HowAra rule in Upper Egypt and 
Nubia see Burckhardt*s Nubia, and Part III, Chap. 8 above. 

The HowAra had held considerable power since 1412 a.d., when they 
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took Aswin from the Beni Kanz, but the period of their greatest power 
was the eighteenth century, when, under Hamim, they “had assumed the 
whole government of Upper Egypt south of Siout and the Mamelukes had 
been obliged to cede it to them by treaty” (Burckhardt). 

The names of tribes mentioned in the latter part of the paragraph are 
doubtful. 

XIII The Kdshifs were minor officials appointed by the Turks to 
administer villages or small groups of villages : they were nominally sub- 
ject to the Beys who were responsible for the larger provinces (see, 
Norden, Travels,,,, vol. i, pp. 58-62). 

XX Cp. para, ii (note) for “Zing NCba” (^ypl and D i, 

CLXXXii. Broadly speaking “ Zing ” seems generally to denote blacks whose 
original home was south, south-east and south-west, as distinct from the 
Nilotic negro proper. 



MANUSCRIPT D 5 («, b, c and d) 
Introduction 

The following is a series of four translations. The Arabic text was 
sent by the native headmaster of Mandkil school to an Inspector in 
the Education Department in 1913 as being of some interest. They 
are referred to as (a), (6), (c) and (d) respectively. The first (a) is 
evidently not copied from any original manuscript but is merely an 
oral tradition. It is headed simply “This is the history of the ’Ab- 
dullAb.” 

The second (b) is a short note of eight lines about the ’Ara- 
KifN, based, one would say, on some casual verbal information, 
and by no means accurate, but headed “This is copied from the 
ntsba of the ’ArakiyyOn in possession of the Khalifa of the ’Ara- 
kiyyCn, Sheikh ’Abdulla.” 

The third (r) is headed “This was copied from the ntsba in 
possession of el Ostddh el Sheikh ’Ali Muhammad, Imam of the 
mosque of el Manakil and educated there. He took it from the 
History of Dongola word for word ’ 

To the end of para, xxvii may be, and probably is, an extract 
copied from a manuscnpt. The remainder is probably from oral 
tradition: it agrees in some points and differs in others from the 
account given by Nicholls (The Shaikiya), but from the latter it is 
obvious that there is no really authoritative version. 

The fourth (d) is headed “This is copied from the ntsba of the 
RikAbIa in possession of el feki el Bashir ibn el feki Muhammad.” 
It is merely a variant of the accounts given in BA and D i . 


D5(«) 

The "Abdulldb 

I Among the most famous and bravest of the tribes of the Sudan 
is the ’AbdullAb. 

II This tribe used to rule from Hagar el *Asal to the old kingdom 
of Kerri. They were viziers of the Fung. 
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III Serious fighting occurred between them and the SurCrAb west 
of Halfdya el Muluk at a spot called nowadays FAsher el Sheikh 
*Agfb el lidg, [that being the name of] the ancestor of the tribe. 

IV The cause of the fight was as follows : the SurCrAb attacked the 
’AbdullAb at el Halfdya; and in old days fighting was done only with 
swords and spears, and it was customary in warfare that the opposing 
armies should stand aside and the fighting be begun by the kings. They 
were followed by the viziers, and the latter by the rest of the armies. 

V In this particular engagement the Sheikhs of the ’AbdullAb and 
the SurUrAb respectively came forth to battle, and the first to begin 
the fight were the Sheikh of the 'AbdullAb and the king of the 
SurCrAb. Then the former stood up on his steed and said to the latter 
“Hit the leather” (“shew your strength”), and [the king of the 
SurCrAb] hurled at him a spear of the kind called by them el 
salatia so that it came out at his back. And when [the Sheikh of the 
’AbdullAb] knew his end had come he drew his sword and smote 
the king of the SurCrAb with it, and they two both died. And the 
Sheikh of the ’AbdullAb did not fall from his mare, though dead, and 
no one knew that he was dead till the end of the battle. And when 
the SurCrAb knew that their king was slain they fled in utter disorder, 
and complete victory rested with the ’AbdullAb. 

VI One of their customs was that their chief man was liable to 
death at any time whatsoever, for if any one of the sons of his father’s 
brother wished to slay him he would inform him of the fact and 
appoint a date for him; and the chief would reply “yes” for fear that 
report should become current that he was afraid. So he prepares 
himself to meet the demand of his cousin and shaves his head and 
gets out his sword and places it in front of him and prostrates himself 
twice in prayer and seats himself to await [his cousin’s] coming. Then 
his cousin arises and takes his sword and goes to find the king we 
have mentioned and orders the chamberlain to procure him per- 
mission [to enter] from the king. Then the chamberlain informs him 
by knocking at the door, and he gives [his cousin] leave to enter. The 
latter enters drawing his sword and stands behind the king, who is 
facing southwards, and strikes him on the neck without the king’s 
saying so much as a word. Afterwards the great men [of the tribe] 
gather together and place the king’s hat on his [sc. the slayer’s] head 
and appoint him their ruler. Such were their customs of old. 
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D s {a) NOTES 

IV The SurOrAb belong to the Ga*ali group of tribes, and are a branch 
of the GAMC’fA. 

V **Hit the leather . . .etc. 

VI ''Chief man** is (“rais”); "sons of his father* s brother** is 

^ tr ^ ^ and "hh cousin** "chamberlain** is 

(“hdgib”); "hat** is SywjuU. 

It would appear that we have in this paragraph a reference to the well- 
known African cult of the Divine King, the belief that the king incarnates 
the divine spirit and that he should be periodically killed with a view to 
the appointment of a successor whose virility has not suffered from re- 
tention in an ageing body. The custom is practised by the Dinka and by 
the Shilluk, and the killing of the king is a matter of high ceremony and 
reverence. The same custom was held among the Fung at Senndr, where 
Bruce relates that “ It is one of the singularities of this brutal people that the 
king ascends his throne under an admission that he may be lawfully put to 
death by his own subjects or slaves, if the great officers in council assembled 
decree that it is not for the advantage of the state that he should be suffered 
to reign any longer. There is one officer of his own family who alone can 
be the instrument of shedding the blood of his sovereign and kinsman . . . .” 
The officer was called the “ Sid el Kum.** The Fung were largely Shilluk 
by origin (see Westermann) and the ’Abdullab rose to power in alliance 
with the Fung : it is not therefore surprising to hear of a form of the belief 
in the Divine King as existing among the "AbdullAb. (For this subject see 
Seligman, Harmtic Problem... ^ pp. 664, 665, and vol. i, p. 50 above.) 

“ Who IS facing southwards** is aJL^t 


DsW 

The *Arakiyyun 

I The pedigree of these tribes goes back to our lord el Husayn 
ibn ’Ali. Their ancestor was Muhammad Abu Idris el ’Araki son of 
Dafa’alla son of Ahmad, The tribe is connected by descent with the 
BAdrAb, whose Imams, Sheikh ’Abdulla el ’Araki and his brother 
Sheikh Muhammad, gave instruction to many folk. 

II Their number includes many holy men that visited the holy 
sanctuary and Medina . . . (among their holy men the following are 
mentioned : 

(1) Sheikh ’Abdulla walad Husayn. 

(2) ’Ali walad Nafi’a. 

(3) His son Fdlih ibn ’Ali. 

(4) ’Abdulla walad el Kusayer). 
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D s (b) NOTES 

I Cp. C 9 and D 3, Tree 9. From these it would appear that the informa- 
tion given 18 inaccurate. The biographies of Muhammad Abu Idris, of his 
father Dafa’alla, of ’Abdulla el ’Araki, and of Muhammad ibn Dafa’alla, 
are given in D 3 under Nos. 48, 86, 34, and 185 respectively. The BXdrAb 
seem out of place here altogether. 

II None of these holy men occur in D 3 : they would seem to have lived 
at a later date and to have been of negligible importance. 


D5W 

The 'Abbdsia now living in the Sudan 

I The ’AbbAsIa now living in the Sudan are descended from Sdlih 
sumamed “Subuh” and nicknamed “Abu Merkha.” He was the 
first to come to the Sudan, [viz.] after the decay of the Beni ’AbbAs 
and at the beginning of the ’Othmdni dynasty, which are described 
by the historians in their works. He was a pious man, and the Sudan 
was honoured by his presence in it as the lands of Irdk had been 
honoured by the presence of his ancestors. 

II The vulgar saying of the people of the Sudan that Subuh Abu 
Merkha was a foolish man who used to wipe himself upon merakh 
bushes is nonsense, and unpardonable in the sight of God: possibly 
it may be due to the Nuba on account of their enmity to his descend- 
ants, who conquered them. 

III He was son of Muhammad el Mutawakkil ’ala Alla son of 
Ya’akub son of ’Abd el ’Aziz el Khalifa el Mutawakkil ’ala Alla, the 
last of the ’Abbdsid Khalifas. This ’Abd el ’Aziz was son of Ya’akub 
son of Ga’afir el Mutawakkil ’ala Alla. The last named was killed by 
the Tartars, and at his death Baghdad was sacked, and then the power 
of the ’AbbAsid dynasty waned and gradually disappeared like all 
other dynasties: glory be to God. Ga’afir was son of HArun el 
WAthik son of el Mu’tasam son of the Commander of the Faithful 
HArun el Rashid son of el Mahdi son of Abu Ga’afir el Mansur son 
of Muhammad son of ’Ali son of ’Abdulla the ancestor of the nation, 
the translator of the KurAn, son of our lord el ’AbbAs the uncle of 
the Prophet. . . . 
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The Tribes of the Hasaitdb 

IV These tribes are descended from Hasdn son of Zayn el Dfn son 
of *(3n son of Shdlk. Idasdn was the youngest son of Zayn el Din 
son of ’(3n, and his mother was Fdtima daughter of Sheikh Hasdn^ 
the Sheikh of the HasAnI a ; and he was called after his grandfather. 

V When Zayn el Din died and his son Hasdn was grown up he 
came to his brothers and his first cousins on the father’s side and 
desired them to give him some of the properties and lands of his 
father, which were in their possession; and they refused because 
[though ?] he was their brother, the son of their father, and the 
[cultivable] lands of the SnAfKiA consisted of only a very narrow 
strip of shelving river bank; and at that time the river bank was 
where at the present day runs the road known as Darb el Sultan. 

VI And when he saw their unwillingness he went away and devised 
a scheme, and said to them “We will meet, if it please God, on 
horseback.” And they laughed at him and said “ By whose aid will 
you do it, considering that we are your first cousins ? ” 

VII Now at that time the strong among them used to prey upon the 
weak, and looting was rife; and the sons of ’(3n ibn Shdik lived at 
Korti West and thereabouts. Then Hasdn went and married a wife 
in the country of his brothers and she bore him four sons and one 
daughter. 

VIII One of the sons he called Fahd (“Leopard”), another Sima'a 
(“Wolf-hyaena”), a third Hanid (?), and a fourth Durbdn (“Porcu- 
pine ”) after the names of beasts and birds of prey, his intention being 
that they should thereby affright their foes, as was the custom of 
Kuraysh. And his daughter he named Makdsh (?). 

IX And he taught his sons to ride on horseback, to fight with the 
sword, to use the spear and to shoot with arrows; and when they had 
attained the proficiency in warfare that he desired he collected them 
and his daughter and made them swear that never would they be 
taken prisoners but would rather fight until all died or all were vic- 
torious. Especially upon his daughter did he enjoin that she should 
fight until she died and not let her cousins capture her to marry her, 
and she acquiesced. 

Then they prepared themselves for death and attacked their 
cousins and slew many of them ; and after this they crossed the river 
at the ford of el KarafAb on the east bank, and Hasdn ibn Zayn el Din 
swore an oath that their horses should not be unsaddled until he 
found a country for his children to inhabit whether [other folk] liked 
it or no, or else had all been killed. 
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X And when they reached the Widi el Mahfur there met him the 
sons of his [great-] uncle, that is the sons of el Hdg Muhammad the 
brother of ’On, and they greeted him and were overjoyed, for they 
desired his aid against their foes and to secure that he and they should 
be as one single hand against all others. 

XI And they said to him “ The lands that contain us will contain 
you.” He replied “What will contain me and my sons will only be 
the distance that contains me on my horse.” They said “That shall 
be so ” ; and he galloped his horse from the landing-place of the village 
of el Hdg Muhammad to the landing-place of Shilluk, now known as 
“ Taraf Bakdrish,” and again from this to the landing-place of Kubbat 
el Sheikh el Nuwdbi. 

XII Then he set up a stone as boundary between himself and the 
lands of the king of the BAza, king ’Aldl, the master of Karddfil (jiV), 
and this stone is called el ShaykhUn^^ and is still standing in the 
middle of the road. 

Now this road was then the river frontage, and the site [of the 
stone] was the [summit of the] shelving bank, which was stony and 
of little value. 

XIII So Has An and his sons became entirely separated from all 
intercourse with their cousins, the stock of ’(3n ibn ShAik, the KanC- 
dAb and the ’AmrAb, and became united in life and in death with the 
children of their [great-] uncle el HAg Muhammad. 

XIV This is the story of HasAn ibn Zayn el Din and what happened 
between him and his cousins the ’OnIa in the year in which died the 
king of the BAza, namely the year 900 ^. 

XV And the above is taken [jy^] from the History of Old 
Dongola Donkola el 'Aguz''). But the NOba and the BAza did not 
know the [true] date and took their reckoning from the years in 
which their famous men died. 


The Tribes living in the Shdikia Country 

XVI The tribes living in the SnAfKiA country are of various races. 
The greater part of them are NCba, and these live in certain definite 
places, some of them at el Kadir and MassAwi Island, and some in 
the vicinity of Nuri and el Belial and Ken Ana (as far as the limits of 
el DakAit), and others at el KAsingar and its vicinity eastwards and 
westwards, and [the] islands. These are the habitations of the Nuba. 

XVII Another of the tribes among the ShAI^Ia is the BAza, who 
live near el Z 6 ma. 


M S II 
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XVIII Another is the ’IrAkAb, who live at el Nuri. Their ancestor, 
el ’Irdki, came from el *Irdk, and it is said they are AshrAf, and God 
knows best; but people are to be believed as to their pedigrees and 
what good is apparent in them, for their progenitors were learned 
and pious men, as were also the HammattuwiAb. 

XIX Among the ShaIkIa too are the DwayhIa. Their ancestor was 
Dwayh, of the stock of el Ghuldm el Rik^bi; and they and the 
RikAbIa have a common descent to our lord ^Okayl ibn Abu Tdlib. 

XX Among the ShAIkIa too are the TerayfIa, the inhabitants of 
el Ghariba and K6rti and the neighbourhood. Their ancestor el 
Terayfi came from Ddrfur as a trader and settled in the country [of 
the ShAIkIa] and begot there his offspring. 

XXI Among the ShAi'kIa, again, are the Halanka, the inhabitants 
of Um Bakol. Their ancestor came from el Takd and settled here. 

XXII The BedayrIa are of the stock of Abu Merkha, the ancestor 
of the ’AbbAsIa, ShAIkIa and others, and every genealogical record 
mentions them. 

XXIII Living in the ShAikia country too are the FellAli't, the 
sons of Felldti. Their ancestor came from the FellAta country as a 
pilgrim, and settled near Uska on the west of the ShAIkIa country. 

XXIV Other tribes are the ShelufAb and the ShirayshAb, and the 
TakArIr who live near el Ghazdli and el Duaym, west of Merawi. 

XXV The ancestor [of these TakArIr] came from Hausaland and 

settled in the country [of the SnAiKlA] and mingled with the people 
of the land and adopted their habits and their 

complexions changed from very black to brown {samra) by reason of 
intermarriage {ht. “women”). 

XXVI The remnants of all tribes we have mentioned are still occupy- 
ing these regions, excepting the tribe of Fung. These latter have dis- 
appeared and left no trace excepting the sons of their daughters, the 
’AdlAnAb^, the sons of Muhammad “the younger” {el sughayr) son 
of Shaik. 

XXVII The kings of the Fung were bold and cunning, oppressive 

and unjust, and when the SnAiicfA came and established their power 
the authority of the Fung was dispersed, their kingdom brought to 
nought and their rule destroyed, and they and their progeny went 
away altogether by reason of the cry of the oppressed . . . (there follow 
a few pious reflections) 

XXVIII The above is what I have found and copied and heard, and 
God knows best the truth, and to Him do all men return. 


^ reading for . 
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XXIX The ’6n who was mentioned above was '(5n son of Shdik, 
and he had three sons, Zayn el Dm and KanQd (KLatud ?) and *Amr, 
[whose descendants were] sumamed KanOdAb (KatOdAb?) and 
’AmrAb and ZAYNELDfNAs and HasanAb ; and the best known tribal 
names are ’OnIa and HasanAb. 

XXX Such descendants of el HAg Muhammad ibn ShAik, *(3n"s full- 

brother, as are to be found to-day are the stock of Yusef, ManAtAb 
and KCtAb and Mahmud Ab : these were the sons of his own begetting. 
But the allies who are mixed with them are for the most 

part SowAkira and ShellAlIl and others. 

XXXI The mother of SowAr ibn ShAik was one of the Tungur of 
DArfur. He had no full-brother. He had six sons, Hamdulla and 
Tamalayk and Nimr and ’Aid and Wasif and GAdat. 

XXXII The sons of Hamdulla are ’AkCdAb and AmInab, of Tama- 
lavk Tamalayk, of Nimr ’AnaynAb and HamartudAb, of ’Aid 
’AIdAb, and of Wasif ZilaytAb. 

XXXIII The sons of Muhammad Kadunk^ ibn ShAi'k are the 
KadunkAb^, and these fall into three divisions, BanAdika, SubhAb 
and ’Aynab (?)^. 

The Kj\duni^b‘* used to be the most numerous of the ShaIkia, 
but they were continually intermarrying [with others], like every 
[other] tribe with a few rare exceptions. 

XXXIV Muhammad “the younger” ibn ShAik was full-brother of 
Muhammad Kadunk^, and was ancestor of the ’ Adlan Ab, but the 
ancestresses of this section were all daughters of the Fung, for they 
lived close to the latter at Merawi. And they acquired the charac- 
teristics of the Fung; for the latter in those days were the ruling 
power and gave to the ’AdlAnab a share of their dominion as 
being the children of their daughters. Thus you see the ’AdlAnAb 
have lost their brown complexion and their natural love of the 
open air. 

XXXV Howwash ibn ShAi'k had no full-brother. He was ancestor 
of the HowwashAb, and the ancestresses of these were nomad Arabs. 
They used to marry whatever they found, good or bad, among the 
races of mankind, and in consequence their natures are invariably 
evil. 

XXXVI Ndfa’a ibn Shaik was ancestor of the NAfa’Ab. He had no 
full-brother. 

^ reading Jm for . * reading ^\jLjjjS9 for . 

® reading for * reading for . 

® reading J for . 
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XXXVII Sdlim ibn Shdfik had four sons, Khdlid and Serayh and 
Ya’akub and Rdshid. 

XXXVIII Khdlid’s descendants are the KhAlidAb, Serayh’s the 
Seray^Ab, Ya*akub’s the Ya*akubAb, and RAshid’s the RishaydAb. 


D 5 (c) NOTES 


i-iii The author’s knowledge of history is so hopeless that it is not easy 
to guess at the date at which it is suggested that Subuh immigrated to the 
Sudan. 

From HArOn el WAthik to el ’AbbAs the generations are correct; but 
Ga’afir was HArun’s brother, not his son. Ga’afir ruled from 847 to 861 a.d. 
and was not killed by “the Tartars” at all. The author seems to have 
gloriously confused the SaljQk Turks, the Mongols or Tartars, and the 
Ottoman Turks. 

The last of the ’AbbAsids, ’Abdulla el Musta’sim was killed by Hulagu 
the Mongol in 1258 and the sack of BaghdAd followed; but no less than 
twenty-six Khalifas ruled, at least nominally, for a total period of nearly 
400 years, at BaghdAd, between the death of Ga’afir el Mutawakkil and the 
accession of ’Abdulla el Musta’sim. 

The probability is that the author means to suggest that Subuh came 
to the Sudan about the middle of the thirteenth century. Cp. ABC, xxii, 
where GhAnim, Subuh ’s grandson, is spoken of as being the first immigrant, 
i.e. in 1277 A.D. 

**Merakh** is Leptadenia Spartiumy a switch-like shrub without leaves. 
IV The connection of the HasanAb with the rest of the SnAiKiA, accord- 
ing to the version given by the author of D 5 {c) in the following paragraphs, 
if given in the form of a genealogical tree, would be as follows : 




, I I ^ 

’On Ndfa’a el IJdg Sowdr (by a 
{'Onia) {Ndfa'db) Muhamniad Tungur woman) 


Muhammad the younger 
( 'Adldndb) 


Zayn el Din 
(Zayneldindb) 

Has^n 

(flasandb) 

, u 


KanQd 

(Kanuddb) 


’Amr 

i’Amrdb) 


^amdulla 
) 'Akaddb 
I Amindb 


Tamalayk Nimr 

( T amdlayk) \ *Anayndb 

\ ^amartuddb 


*1 


GAd&t 


Fahd Suna’a I^anld (?) ipurbdn Makdsh (?) 


Wa§lf 

(Ztlayfdb) 


’Aid 

i’Aiddb) 


1 ^ 0 w wash S41im Muhammad Kadunk 

(flowwashdb) I {Kadunl^dh) 


Khdlid Serayh Ya’akOb RAshid 
{Khdltddb) (Serayf^) (YdaJ^Obdb) (Rtshayddb) 
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VIII '*Stma*a** ^ a mongrel beast, the offspring of the wolf 

begotten from the hyaena (so Lane’s Dictionary). 

The meaning of ''Hanid'' if that be the true reading, is unknown: the 
same applies to ^^Makdsh** 

IX For other mentions of this participation of SaAkfA women in battle 
see Cailliaud (Chap, xxv) and Nicholls, pp. lo, 21 and 31. 

XI The custom of granting a man as much land as he could gallop round 
is said to have been not uncommon. 

XII Bdza(or Bisa) lies east of KabOshla. The name is an old one: see 
Quatrem^re, who, quoting a mediaeval Arab historian, speaks of the king 
of “the Gates” [i.e. KabOshia] and “the Princes of Barah (Bazah), 
el Takah. . .etc.”: this in 1286 a.d. See vol i, p 183 and cp. D 6, xli. 

XVIII See C 8, xxxii (note) for ’IrAkAb. 

^'People are to be believed. . . ” is 

For this cp. AB, xxvi and BA, xv and D 6, XL. 

The HammattuwiAb or HammadtuwiAb are the descendants of 
Hammadtu, for whom see D 3, 21 and 158. 

XIX By “GAw/dw” I presume GhulAmulla ibn ’Aid is meant. Cp. 
Nicholls, p. 39. 

XX Cp, Nicholls, p. 19. 

XXIV In Nicholls (Appendix ii) the ShelufAb and ShirayshAb are given 
as being themselves SnAiKiA. 

xxvii Cp. Nicholls, Chap, ii, 

XXX Sow Akira ” is the plural of *^s6kan^** a word used on the nver 
for the village watchman who is chosen by the villagers to take charge of 
stray goats, etc , that are found damaging their cultivation He is, m return, 
paid so much a head by the owner for each animal so impounded. 

** ShellAlIl” are inhabitants of the cataracts shelldP*). 

XXXI Cp. Nicholls, p. 50. The descendants of Sowar are generally known 
as SowA^b. 

XXXII HamakeudAb'' may possibly be an error for 

'‘HammadtuwiAb” or q.v. para, xviii. 

XXXIII In the KadunkAb” or ” Kandu^Ab ” we probably have, 

not a mere misprint, but an instance of the very common Sudanese- Arabic 
habit of inverting syllables. Similar examples are "^AdnAlAb” often 
used for "'AdlAnAb” "istihdha” for "isbitdlia” (a hospital), ” goz” for 
” z 6 g” (a husband), ” lahbat” and "halbaV* (to mix up), etc. 

XXXIV Others give the ’AdlAnAb a Kanzi origin (see Appendix to ABC). 
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The Tribes of the Rikdbia 

I The ancestor of these tribes was Sheikh Ghuldmulla. He was 
born on an island called Nowdwa after his father had come from the 
land of Yemen. 

II He begot two sons on one of the islands of the Red Sea, called 
Sidkia, and thence he proceeded with them to the land of Dongola, 
which, when he arrived there, was utterly sunk in error owing to the 
lack of learned men. When he arrived there he built a mosque and 
taught the Kurdn and the sciences. 

III Now his two sons were Rikdb and Rubat. 

IV Rikab had five sons, ’Abdulla, *Abd el Nebi, Habib, ’Agib and 
Zayd el Ferid. 

V Rubdt had six sons, Ruzayn, Dahmash, Muhammad ’(5n, ’Abd 
el Rdzik, Misbdh and Hazlul. 

VI Ruzayn’s descendants were [the family of] Habib Munesi ; and 
Dahmash ’s were [those of] the feki ’Ali Manofali at Dongola. 

VII Muhammad ’(3n begot the AwlAd GAbir, the great men of 
learning. 

VIII The descendants of ’Abd el Rdzik were [the family of] 
Sheikh Hasan walad Belil at el Kendra. 

IX The sons of Misbdh are among the KABAeisH and consist of 
many subdivisions. 

X The descendants of Hazlul are at el Hardza. 

XI The sons of ’Abd el Nebi were ’Abd el Sddik, ancestor of the 
SAdikAb, and Shakdra, the ancestor of Hasan walad Shakdra at 
Dongola. 

The descendants of Habib are the people of el Sabdbi. 

XII The descendants of ’Agib are (sic) Sheikh Muhammad walad 
Abu Halima. 

XIII The descendants of Zayd el Ferid are (.nc) Walad Hdg Mdgid. 

XIV Hdg Mdgid’s descendants are the BAHicAB and the ’AkIzAb. 


D 5 (d) NOTE 


For the whole of this extract cp. BA, CLXXix et seq. to ccviii ; D i, xcii 
and CIV et seq. 



[ 343 ] 


MANUSCRIPT D 6 

Introduction 

This work was written in i860, almost certainly by a certain Ahmad 
ibn el feki Ma’aruf. From internal evidence one would say that he 
was a Fddni. 

He devotes much space to the FAdnIa, who are not a very im- 
portant tribe, and is obviously anxious to glorify their origin and 
exploits. 

It is also clear that the author wrote from the north-eastern Sudan. 
His explanation of the word “ Ga'alV" (para, xi) is the one that could 
only be current in the north, and he speaks (para, xii) of the KawAhla 
as a southern tribe. That he did not live on the river is suggested 
(a) by his vagueness as to Dongola and Berber (paras. Lix and lx), 
and {b) by his interest in and knowledge of the tribes of nomads living 
between the Nile at Kabushia and the Abyssinian frontier. As 
regards the sources of the information given, it is obvious that they 
are much the same as those of A ii and A 2, and that we have here 
another of the “ Samarkandi ” group of nisbas ; but though the open- 
ing paragraphs are apparently copied almost word for word, the 
author soon breaks away and gives various details drawn, in all 
probability, from purely oral sources. 

The actual manuscript translated, which consists of seven folios, 
is frayed and stained and may well be the original text of i860. It 
came into the possession of the Education Department of the Sudan 
Government in 1913 , but m what manner or from what direction is not 
known. The Arabic is indifferent and the style loose and disconnected. 

I In the name of God 

II I have composed this essay to explain the origins of the Arabs 
each in their turn to whoso wishes to know them. 

III I say, and God is my help, that I have heard from our lord Abu 
Sulaymdn el ’Iraki and Abu Mahmud el Samarkandi that they heard 
our Sheikh Abu SulaymAn el BahrAni say in some of his retreats 
(i.e. schools, ** khalwdt*') “We have undertaken a mighty task. Verily 
pedigrees have fallen into confusion. What hero will take them in 
hand that the Sherif may be known from the pretended Sherifi'^ 
Then he would correct himself and say “ But to contradict one who 
calls himself a Sherif is a large and difficult matter and a pure heart 



THE NATIVE MANUSCRIPTS 


IV. D0. III. 


344 


cannot encompass it, for men are of different classes: some are 
modest. . . ” (several lines, showing the difficulties to be encountered owing 
to men’s different characters and motives, follow). 

IV I must now return to my subject, namely the mention of the 
Arab tribes that are occupying the land of the Sudan — in our day 
that is; and God knows best what the future may be. 

V The first of them to be mentioned is the family of the noble 
Sherif el Sayyid Mahmud son of Muhammad son of Sulaymdn son 
of Ga'afir son of 'Abdulla, and his pedigree goes back to Muhammad 
ibn el Hanafi'a. 

They include numerous tribes, almost innumerable, known as 
the FAdnIa, or, as they were originally called after the manner of 
Arabic, “the FawAdani.” These include the family of Hasan ibn BA 
Fadni ibn Muhammad, among whose descendants was a man called 
BarakAt ibn KAsim ibn Mahmud ibn Musa ibn Husayn ibn KatAda 
ibn Hasan ibn BA FAd (sfc). This man was a powerful personage and 
married the daughter of ’AnkA ibn 'Atif, who bore to him a son and 
a daughter; and [the former] was named Ibn Gebel ibn BarakAt ibn 
KAsim. And when he saw the condition of 'AnkA's family and knew 
their ways he feared lest his son should become like them, so he 
worried him saying “Join your people” and “You will see me on 
your tracks.” So he joined his people at Wahayn, which lies north 
of the city of el AbwAb, which is a great city said to contain stone 
images of such beasts as lions and wolves and snakes ; and it has seen 
much of the ravages of war and the blessings of peace in the days of 
Islam and the days of ignorance. 

VI [The FAdnIa] also include the family of Mas’Qd ibn BA FAd 
(«c), who has descendants still tracing to him their parentage. 

VII They include also the family of SAlimayn ibn BA FAd whose 
descendants are well known on account of their condition and their 
good characters to this day. 

VIII They include also the family of Mas’ud ibn BA FAd, and of 
Sa’id ibn BA FAd, whose stock has died out. 

IX Chapter giving an account of the Arabs known as Ga’al, they 
being still the ruling power of that country. Their pedigree is to 
Sa'ad el AnsAri, but I am not sure of their ramifications — only that 
it is to Sa’ad that the great majority of the pedigrees are traced. 

X The reason of their migration to the Sudan was their quarrel 
with the OmmawIa at the time of the quarrel between the Beni 
Ommayya and the Beni HAshim. So they migrated to the west, and 
then returned to Dongola and conquered its people, and advanced 
by degrees till they overcame Guhayna. 



IV. D6. XVII. 


OF THE SUDAN 


345 


XI The reason of their being called by this name was that they had 
an ancestor who was black and hideous to look upon, and so his 
father’s sister called him “Beetle” {Gu*a])^ and the tribe was called 
after him. 

XII The KawAhla. They include the family of KAhil son of 
’OmAra son of Khalifa son of Ibayrak son of Muhammad son of 
Selim son of KhAIid son of el Walid. And they include innumerable 
tribes in various places, all in the South. Most of them live in the 
desert of the Bega and seldom come down to the Nile ; nor do they 
pass the site at Soba called Balula. 

XIII Fezara. a well-known sub-tribe of Tamim. They have been 
settled in the Sudan since the conquest of el BahnasA. Their story is 
well known. 

XIV Guhayna. They are famous among the tribes of the Arabs 
and there is no need to relate wherein their fame lies. In the Sudan 
they include the family of Sa’id ibn Gamil, and the family of MAdir 
ibn ’Amir, and the family of MusA’ad ibn Kelayb, and the family of 
Bath An ibn DAgna. 

The reason of their emigration was that ’AsAm el 

Moghrabi, king of Berbera, slew a number of their merchants; and 
God knows best. Then they went out against him and conquered his 
country and looted its wealth ; and so they continued until, as men- 
tioned above, Ga’al came and defeated them and conquered the 
country; and Guhayna became a subject people therein, and they 
entered the island of Anagil the Begawi after his stock had died out 
and his rule come to an end. 

XV The ShukrIa are the family of Shukr ibn Adrak, and their 
pedigree goes back to ’Abdulla el Gawad son of Ga’afir el TiAr son 
of Abu TAlib. 

'Fhey are a great tribe and their stock continues to the present 
day. I do not know what was the reason of their emigration. 

XVI The HasAnIa are similarly descended from Ga’afir el Ti'Ar. 
They are the sons of HasAn ibn Gamil and their pedigree goes back 
to ’Abdulla el GawAd ibn Ga’afir el TiAr. Their pedigree and that of 
the children of Shukr meet in the person of ’Ali el Zayni. 

XVII The ’AnimIa are the descendants of ’Anim ibn GawAd el 
Ya’arebi, a very small tribe. Of their number was a certain clever 
man called ’Ali, who in the time of BarakAt was his companion. Now 
he loved making mischief and stirred up BarakAt and his people to 
revolt; and the nomads offered prayers against him, and Almighty 
God caused him to be overcome, and they took him prisoner and 
enslaved him for a time. Then BarakAt attacked them and rescued 
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him, and he used to say in praise of Barakdt and his people . . . 
(here follows a page or so of rhymed prose and poetry). 

XVIII The HamrAn are one of the tribes of Hard, who are nomads 
living between Mekka and Medina. 

Of their number in the Sudan are the families of HamAl and of 
Musd’ad ibn Gdrulla and of Salim Ba’did, and Ibn Lohay. I am not 
sure of the real reason of their emigration, but it is said that it was 
their fight with Muzayna. 

XIX The Beni *Amir are the descendants of ’Amir ibn el Tufayl. 
They entered Abyssinia and were its rulers. They are famous for 
their bravery and courage. A story is told about this ’Amir and the 
Prophet. . .(short story follows). 

The reason of their emigration to Abyssinia was that they killed 
their Sheikh FA’asi ibn ’Abdulla. They wander about the borders of 
Abyssinia. 

XX The Beni Ahmar are a tribe of Beni Ommayya. They were in 
Abyssinia, but most of them have disappeared and only a few remain. 

XXI The RawAgih are the descendants of Rdgih ibn Sa’ad el 
Thakfi. Their stock ^ still exists. 

XXII The ’AwAsim are the descendants of ’Asim ibn ’Amir ibn 
Nasir el ’Omari, a descendant of ’Omar ibn el Khattdb. It was he 
who first settled them in Egypt : then they invaded the Sudan in the 
days of el ZAhir Abu Barri. 

XXIII The family of Musallam, namely Musallam ibn Hegdz^ ibn 
’Atif el Ommawi. He moved from Syria in the time of ’Omar ibn 
’Abd el ’Aziz, God bless him, and settled in the Sudan, and he has 
left many descendants. 

XXIV The AtAIa are nomads descended from Ata ibn Zaim 
el Himyari. I am not sure either of the reason of their emigration 
or of their ramifications, but it is said that they are the people who 
aided el Haggag in the slaying of Ibn el Zubayr. . .etc. 

XXV The RikAbiyyun are the descendants of Rikab ibn ’Abdulla, 
and their pedigree goes back to Sheikh Ahmad ibn ’Omar el Zila’i, 
the descendant of ’Okay I ibn Abu TAlib, God bless him. It is probable 
that they are the children of RikAb el Guhani. 

XXVI The ’Amriyyun (so spelt) are the descendants of ’Amr ibn 
Sulaymdn the Ommawi. It is said that they are at present the ruling 
people in the Sudan. They and the people of Luluh, one of the 
Hamag districts, have intermarried to such an extent that they have 
become like these people in every respect, and they are known as 
the Fung. 

^ reading for . 


reading forjl^^. 
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XXVII The HamzAt are the descendants of Hamza ibn *Abd el 
Muttalib. There are a number of them on the bank of the Kddimfa 
near el Khor. 

XXVIII KenAna are a great tribe belonging to the famous KenAna 
of el Yemen. In the Sudan they include the families of Duhaym 
el Kendni and of Rdgih and of Selim. They live in the same locality 
as FezAra. 

XXIX The RowAsi are the descendants of Rdsi el Kahtdni. They 
were in Abyssinia but most of them disappeared. In Abyssinia they 
contain a number of Beni Ba’alA. A number of them apostatized. 

XXX The KAlla are by origin Arabs. In Abyssinia they are infidels. 
They are a nuisance to the Abyssinians, killing them and capturing 
their women and children. There is a dift'erence of opinion as to 
their origin, some saying they are descended from Kahtan and 
some from Himyar and some from the Beni GhassAn, and the last 
is true. 

XXXI ThakIf. a very small community and unimportant among 
the Arabs. . .(some depreciatory lines by Ibn el Moghrabi about them 
are quoted). 

XXXII The SalAhiyyCn are the descendants of Salah ibn Gdbir 
ibn Ghassdn. They are numerous, and most of them live in Abyssinia 
towards the coast. 

XXXIII The GAbir/a in Abyssinia are a considerable tribe, but 
most of them are between the Maiiass country and Dongola the 
famous. They are the family of G^bir ibn ’Abdulla el Ansdri, who 
begot them at the time of the conquest of Dongola, when it was 
destroyed and God gave the Muslims the victory in the invasion of 
’Amr ibn el ’Asi, God bless him. 

XXXIV The GerAtima are the family of Geratim ibn ’Ukba 
el Rabi’i of the tribe of RabI’a. They live between Abyssinia and the 
BegA. 

XXXV RufA’a. They lived at first in Abyssinia and [among] the 
BegaS and then they moved to the Nile lands. They are one of the 
Kahtdnite tribes in the Sudan. Our Sheikh Abu Nusr Muhammad 
el ShAdhali^ said “I do not know exactly how they are descended, 
beyond that it is certain they are descended from Kah^An.” 

XXXVI 'rhe ZenArkha are the family of Zerni'kh ibn A’gif of the 
Beni LAm, the famous tribe in Neged^ el Hegdz. 

XXXVII The ’AwAsi are the family of ’Asi ibn GamA’a el Mukhal- 
ladi, the Mukhallad being also an Arab tribe. 

1 reading U*JI for . * reading for . 

^ reading jui^ for . 



348 THE NATIVE MANUSCRIPTS iv. d 6. xxxviii. 

XXXVIII The YERAfif’A are also Arabs and descended from liimyar. 
They originally lived at Sana’d in el Yemen. They settled in the Sudan 
in the time of ’Abd el Malik ibn Marw^n. 

XXXIX The ’AbbAsiyyOn are descended from el Fadl ibn ^Abbds. 
In the Sudan they include the family of el Saffah. They are a mighty 
tribe and more of them are in the Sudan than elsewhere. The reason 
of their emigration thither was the rise to power of the Fdtimite 
dynasty in Egypt, and they declined with it and dispersed into the 
Sudan. 

XL The Gabarta are originally Arabs, it is said Kuraysh, but I do 
not vouch for this and know only that people are under this impression. 
I have enquired from some of their learned men saying “ I hear from 
the people of el Tdka that you are descended from Kuraysh,” and 
they replied “We also say so ” ; and I think it is [true], but God knows 
best, and we assume that pedigrees are [properly] kept. 

XLI The ’AdiliyyCn are the family of ’Adil ibn ’Aziz the Sa’adi. 
They fall into two divisions: some live in the district of Ousa near 
the Gabarta, and the others live in the strongholds known as el Tdka, 
west of the hills of the BAza. And it is said that beyond these strong- 
holds, and between them and Abyssinia, is a great mountain called 
el Los, where they suppose the Companions of the Cave are, and they 
live in these strongholds and are known as the Halanka. It is there- 
fore possible that they are the family of Halayk el Sa’adi son of 
Dhulayma son of Bardhal son of Amal son of ’Amir son of Hawazin 
son of Mas’ud son of Sa’ad son of Bukr, or that they are descended 
from HalAk el Mundabi (?) ; and the former is more correct. 

They contain numerous tribes that cannot be enumerated. They 
have intermarried with the BegA so much that they have become 
assimilated to them. It is said that their language resembles that of 
the BegA [and is] a branch of it. 

XLII The ’AlAmiyyun are the descendants of ’Alam ibn Sa’ad 
el Ziati and are known as the “House of ’AlAm.” Most of them live 
near the Tungur in the districts of el Takrur. 

XLIII FellAta settled in the land of el Takrur. They are the family 
of Felldt son of ’Abdulla son of ’Ukba son of Yasir. 

XL IV The Bekriyyun are numerous in the land of el Takrur, and 
in Egypt they form the well-known House of el Bekri. And the 
genealogists make mention of the Sheikh who was descended from 
the said Sheikh [el Bekri], and who lived in Upper Egypt {ard 
el saHd), and who was a very great man and one of the saints 
famous for piety; and it is a remarkable thing that his descendants 
remember nothing important about him: yet by the grace that is 
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given him he has facilitated the granting of their prayers, and their 
holy men and their tribe [itself] are called el MashAIkh^. 

XLV The SawAIl are the family of Sdfl ibn Yerbu*a el Muzani and 
are a sub-tribe of Muzayna who migrated from near Jedda. There 
are many of them in Egypt. They left el Yemen at the same time as 
Humayl el Selmi. 

XL VI SuLAYM are a well-known tribe of the Hegdz. Most of 
them live between the Holy Places, and some of them settled in the 
Sudan, and these latter are the YuAsifa. 

XLVII The Masha ’ala are the family of Masha’al ibn Ya’akub 
el Gahadli, and are a branch of the GahAdla, who again are an Arab 
tribe, partly sedentary and partly nomad, residing to the right hand 
of Mekka, and represented in the Sudan by the family of Masha’al 
ibn Gahdal. 

XLVIII The ’AgArifa are the family of ’Agraf ibn Ma’aimr el 
Khuzd’i, KhuzA’a being the well-known tribe at Mekka and there- 
abouts, who are represented in the Sudan by the family of ’Agraf 
only. They are a moderate sized community. The reason of their 
immigration to the Sudan was the ill-treatment they received from 
el Haggdg at the time when he [re-]built the temple. God and the 
Prophet know best. 

XLIX The ’ArAgIn are the people of those countries, and were not 
Arabs of the Uegaz. They were extremely skilful and versatile. It 
is said that among them was a man called ’Aziz the Poet . . . (some 
verses follow). 

L The SenAbla are the family of Sanbal ibn Gabr. They are a 
large Arab tribe. 

LI The HadAreb. I was told by Sidi ’Abdulla Bdwaziz el Hadari 
that they came originally from Hadramaut, and were said to be a 
branch of the HamCm, who are nomads in Hadramaut, and that they 
emigrated thence to the Sudan in the days of el Haggdg ibn Yusef, 
and settled among the BegA until they became exactly as if they were 
BegA themselves, and took up their abode at Sudkin, the well-known 
island on the coast of the Sudan near Abyssinia ; and [he said that] 
they were called “the HadArem,” deriving the name from 
but from ignorance the d was changed into d and the m into b, as 
can be understood, and they became the “ HadAreb.’’ 

LII The Ga’Afira are a great tribe. Their descent is from Ga’afir 
el TAi, and it is said that their ancestor was Hdtim el TAi. They are 
famous for their generosity, as he was. 

LIII The MOsiyyCn are the family of Musa ibn Sa’id el Thakfi. 
^ reading for . 
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They are a branch of THAKfp and numerous. In the Sudan they live 
like [nomad] Arabs. 

LIV Among them was a powerful man called ’Ali ibn Gubdra, and 
there is a story of him and the kings of the Arabs. It is said that Abu 
Ya’akub, one of the Arab Sultans, sent him to the king of el Takrur 
with a letter written as follows, *‘In the name of God the Com- 
passionate and Merciful, this from Abu Ya’akub to the Sultan of 
el Takrur. If you want to preserve your self-respect and maintain 
your honour, submit to me: otherwise I will most surely equips 
against you an army like locusts in swarm, who will lay waste your 
lands and loot your goods and take captive your sons and make an 
end of your women. So when you read this letter, you will have a 
correct idea of my dominion, and if you desire relief from ill and 
survival from annihilation, then subject yourself to me as I order 
you.” 

LV When this letter reached the king of el Takrur he told his 
servant to beat him [^c. ’Ali ibn Gubara] and impale his companions. 
This was done; and that very night the Sultan heard [5^:. one] say 
“ If you slay this man, [ 5 c. he will be avenged] and his vizier said 
to him “ It is not the custom of kings to kill envoys nor punish them,” 
so he ordered him to be released 

LVI Then, after releasing him, he mounted him on a horse and 
said to him “Go, tell yon Sultan that when Gog and Magog have 
obeyed him I will obey him: his wits are wandering: does he order 
me to obey him before I order him to do anything at all ^ He is one of 
those that cai-ves the mountains with his fingernails.” And when 
this message reached the king of the Arabs he turned to his troops 
and said ‘‘Is there any one of you I can send to deal with him .?” 
And ’Ali ibn Gubara said ‘‘ I have a prior right in this matter over all.” 

LVIl Then [the king] equipped a force, to go with him, of 3000 
cavalry and 2000 riflemen and 1000 bowmen and 1000 swordsmen 
using the short Moorish sword, and the expedition started. 

LVI 1 1 And when they reached the land of el Takrur, the two 
armies met, and God gave the victory [to ’Ah] and he returned in joy 
and happiness [from the field of battle] ; and God the Almighty made 
him ruler of el Takrur, and to this day the Sultans of el Takrur are 
his descendants. 

LIX Chapter mentioning the wonders of that land and its chief 
places. 

Berber is an immense village. It has had many rulers, including 
the giant dynasty of which each king began his reign as a true believer 
^ reading for 
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and ended it a pagan. West of it is a great mountain called Gebel el 
Ruus, where there are marvels that it would take too long to relate. 

LX Dongola is a great place and its story is well known. It was 
conquered by ’Amr ibn el 'Asi. 

LXI The people of Berber were converted by the people of Dongola ; 
and there are there (i.e. in Dongola) great cities and islands encom- 
passed by walls, and a great mosque built by ’Amr ibn el ’Asi and 
known as “the mosque of ’Amr,” and the entrenchment {khandak) 
made by Ibn ’Ukba el Gabiri el Ansdri in the time of Ayyub. 

LXII Here ends the history of the Arabs who settled in the Sudan. 

This history is the property of the fakir Ahmad ibn el feki 
Ma’aruf, and I finished writing it in Gemdd 1277^. 


D 6 (NOTES) 


III Cp. A II, II and in. 

“ The pretended Sheriff is 

V The Arabic begins JUa U J^t but this is 

clearly corrupt, and should, I think, read ju-Jl Jl ^ J3I. 

Compare BA, cLXXiv for these FAdnIa “Fawadin” would be the 
normal Arabic plural formed from FAdin, the name of their ancestor. 

The Arabic translated He worried him. . .tracks'" is 

For el Abwab see D 3, 14 (note). 

IX “ That country" is presumably the [northern] Sudan. 

X Cp A II, VII Contrast para, xxxix later. 

XI This version of the origin of “ Ga’al ” is not, it is almost needless to 
say, in vogue among the Ga’aliIn themselves, though not uncommon in 
Dongola Cp. A3, vii, and see Robertson Smith, p. 196. 

XII Cp All, XLViii. Balola is the name of a village and ferry situated 
on a bend of the Blue Nile a mile or two below el Karnlfn. 

xiii Cp. A II, Liv. 

XV Cp. A II, L. 

xxiii Cp All, Li. 

XXV Cp. A II, LII. 

XXVI Cp. A II, LIU. 

XXVIII Cp. Aii,lvi. 

XXX i.e. the “Galla.” 

xxxiii Cp. Aii,lvh. 

XXXV Cp. A II, LVIII. 

xxxvii Cp. BA, cxxvi for Mukhallad. 

XXXVIII “ YerAbI’a” is a plural from Yerbo’a, which name occurs later 
in para. XLV. 


^ 1860A.D. 
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’Abd el Malik ibn Manvin was the fifth Ommayyad Khalifa and died 
in 705 A.D. after reigning twenty years. 

XXXIX Cp. AB, XXIII and ccxiii and ABC, xxii. 

*'*AbbAsjyyun** is used here practically as the equivalent of 
“ Ga^aliytCn.” Contrast para. x. 

The Fdtimites conquered Egypt in 969 a.d. and were supplanted by 
the Ayytlbites in 1171 a.d. 

XL Cp. A 1 1, LX and AB, xxvi. 

XLi **And it is said.,.** is as follows in the Arabic, which appears 
corrupt : 

a 1 JUi Jifij- 'iWj ^jJff 

The Companions of the Cave (A^hdb el Kahf) are the legendary 
“Seven Sleepers of Ephesus/* Muhammad borrowed the story from 
Christian traditions and introduced it as a revelation into the Kurdn (q.v. 
Chap. XVIII. See also Sale’s notes thereto, Hughes, p. 24, and Gibbon’s 
Decline and Fall..., Chap. xxxi). 

El L6s is Gebel Kassala. See Werne (p. 217). “In former times the 
race of the Hallenga had, at the foot of the hill of Kassela-el-Lus, a great 

city The true name of the hill is el Lus, and the word Kassela is the 

name of a sainted Sheikh. The rock-dome of Kassela is surrounded by 
SIX pillar-like rocks; and hence the saying ‘Kassela-el-Lus saba Rus’ 
(Kassela-el-Lus of the seven heads).** Again of the caves in Gebel Kassala 
Werne (p. 245) says: “They are said to be inhabited by men of ancient 
days, spirits, and ghosts.” 

*'Halayk'* may be a misprint for “Halaiik.’* The proper names follow- 
ing are probably corrupt. 

XLii DdrfOr and westwards are meant. 

XLiii Cp. Aii,lxi. 

XLiv The MashAIkh or MashAIkha are meant. They claim descent from 
Abu Bukr el Sadik, the first Khalifa of Islam. The unnamed Sheikh is 
probably Mugelli {q.v. A 2, xxxvii and D 3, 255). 

XLVi YuAsifa is a plural formed from Yosef, i e. “sons of Yosef.** 

XLViii El HaggAg ibn Yosef’s date was 42-95 a.h. It was in 74 a. H. 
(693 A.D.) that he pulled down the temple of Mekka and restored it to its 
old pre-Islamic form. For this and the cruelties he perpetrated at this 
period see Ockley (p. 480). 

XLix It is not clear what those countries*^ refers to: the Arabic is 
. .lyJUktj jUjjJl ^ From para, lix it seems the northern 

Sudan is meant. 

L “ SanbaV* and “ SenAbla ” are probably mispnnts for “ Shanbal ’* and 
“ Sh^nabla.” 

LI Cp. A II, LXii, from which it seems '' Bdtoaziz** is an 

error for “Abu el Wuzfr” >^l). 

Lll Cp. A II, LXIII. 

Liv There is little clue as to what war is referred to in this story. There 
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is no histoncal Sultan named Abu Ya’akob. In para. XLii “e/ TakrUr** is 
apparently meant to represent any of the western states of the Sudan, and 
if the same is the case here the reference may conceivably be to the incident 
of ’Abd el Kerim, the first Muhammadan ruler of Wad^i, the grandfather 
of the Sultan Ya’akob and the conqueror of the Tungur. He reigned 
1635-55 and was of a Ga’ali stock from near Shendi (see vol. i, pp. 68 and 
198). 

The Arabic translated '‘you mil have a correct idea of my domimon*' 
is j 3 — the word sirdt being literally “ the 

[right] way” (see Hughes, p. 595). 

LV The Arabic of this passage is as follows : 

t^\ 4C«tjuik j-d! «^U50t 

^ ^UxLmJI 4XJ «>L>t3 tod.® Aii^ 

vj' ij^ to aJ 

Lix "It has had. . .pagan'' is 

jW'J- 'ikb* t|.S^ 0^.5 j)yX^ lyJy 

LX Cp A 2, XXXIV ; D 4, vi, etc. 

LXi By "the mosque of 'Amr" is perhaps meant the mosque super- 
imposed at Old Dongola upon the rums of an ancient Christian church 
(see Budge, ii, p. 372 and Anglo-Eg Sudan, i, p. 31). At Khandak there is 
an old bnck fort in the middle of the town, which may be alluded to here 
(see Gleichen, p 29) 

LXii The Arabic of this paragraph is 

dJJI tjp^U 3 (sir) ^LJI 

iTVY ^ Ch« (sic) AiUJl ^ 


M S. li 
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MANUSCRIPT D 7 

Introduction 

Versions of this work, which represents the only known attempt by 
a native historian to give a detailed chronological account of the Fung 
and Turkish days, are by no means uncommon. General Gordon 
possessed a copy and presented it in 1881 to the British Museum, 
where it is numbered “Arabic 2345.” It was no doubt from this 
same copy that Colonel Stewart had obtained most of the historical 
facts given in the Report on the Sudan which he wrote at Khartoum 
in February 1883. 

Professor Budge similarly made use of this MS. in writing The 
Egyptian Sudan, and Na’um Bey Shukayr must have had access to 
this or another copy. 

Mr Jackson has paraphrased yet another copy, and, by adding 
facts drawn from other sources, has woven the whole into the narra- 
tive he has entitled Tooth of Fire (published 1912). In the introduc- 
tion he says he knows of eight copies in all, and mentions that one 
copy is in the Imperial Library at Vienna. 

My own acquaintance with this work dates from 1907, when 
Sir F. R. Wingate, the Governor-General, showed me the rough 
translation of a copy found in Sennar by Sir R. von Slatin, the 
Inspector- Ge ne ral . 

Notes I took from this MS., which I referred to as “ The Sennar 
History,'' were incorporated in The Tribes of Northern and Central 
Kordofdn (published 1912). 

The particular copy here translated was made for me at Omdur- 
man in 1914 from the MS. belonging to Alek ’Adlan of Sennar, the 
lineal descendant and heir of the Fung kings. This had been tem- 
porarily borrowed for me by Mr S. A. Tippetts, the Senior Inspector 
of Senndr Province. 

While engaged on editing this copy I found another in possession 
of the feki Muhammad ’Abd el Magid of Omdurman. One of his 
pupils had made this copy for him in the Mahdia from the MS. in 
possession of the respected feki Hagyu wad Masia, the Ya’akubdbi, 
of Sennar Province. 

The original work, to which there is no reason to attribute other 
than a single authorship, was undoubtedly based, so far as the Fung 
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period is concerned, on those chronologies of the Fung kings which 
were shown at Senn^r to Bruce in 1772 and to Cailiiaud in 1821. The 
former was shown an “undoubtedly authentic” list by the Sid 
el Kum (“Master of the Household”). The latter says “Je m’^tais 
procure, chez les erudits de la ville [Senndr], plusieurs listes chrono- 
logiques des rois Foungis du Sennar: mais, en les comparant entre 
elles, je doutais de pouvoir arnver a un travail satisfaisant : enfin, par 
rentremise d’Ismayl, j’en obtins une du roi Bady lui-meme. Je puis 
done garantir que la chronologic que je donne ici est plus exacte que 
celle de Bruce” (vol. ii, 255). 

The main difference between these two lists is that Bruce dates 
the accession of ’Om 4 ra Dunkas, the first Fung king, in 1504, and 
Cailiiaud in 1484. The discrepancy is explained in an appendix, and 
the date 1504 may be taken as correct. 

With one or more of these chronologies as a basis, and with 
the Tabakdt wad Dayfulla (MS. D 3) for occasional reference and 
quotation, the original of the work which is here translated was 
probably compiled gradually during the regimes of successive Turkish 
rulers and completed about the time of Mumtaz Pasha (1871-1873). 

Its author is unknown and its exact date is doubtful. The British 
Museum copy, it is said, “ consists of 108 octavo pages and was written, 
and perhaps also composed, by Muhammad Abu Bakr Makki Ahmad 
in 1879” Preface, p. xi). It ends with the year 1871. One 

would suppose that Muhammad Abu Bakr would have earned the 
history down to his own date had he been the composer and not 
merely a copyist. 

Mr Jackson says that all the copies he has seen “seem to be 
derived from the account put together by Abd el Dafaa and an abstract 
of this, with a few alterations and additions, made by Zubeir wad 
Dawwa.” He does not say to what year the narrative is in each case 
carried down. By “ ’Abd el Dafaa” he means Ibrihim ’Abd el Dafa’i 
the elegist, who is twice mentioned in D 7 in the third person. Of 
this Ibrahim more anon. 

The copy found by Sir R. von Slatin was made, as is stated at the 
close of It, on the 19th of Sha'bdn 1322 a.h. (October 30, 1904 a.d.). 
The copy I have translated consists of no octavo pages and gives 
an account of events down to 1288 A.H. (1871 a.d.). That of Muham- 
mad ’Abd el Mdgid ends abruptly with 1865. 

None of these gives any direct indication as to the author’s name, 
and Mek ’Adldn’s evidence is practically worthless: he fluctuates 
between vague remimscences of the Tabakdt wad DayfiUla and 
“an unknown scribe” who may have lived in the lifetime of Mek 
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’Adldn’s father ’Othrndn or in the time of ’Adldn II, i.e, in the eigh- 
teenth century. He does not even know his own family history and 
has not the faintest idea whether the book was written by one man or 
half a dozen. 

There is, however, internal evidence which makes it easy to guess 
at certain probabilities. In the first place, the author only describes 
in detail events that occurred in the Gezi'ra, from Senndr to Khartoum, 
and he is familiar with the geography of this region and the details 
of its administration. 

It is also evident that he was frequently in Khartoum, for he is 
interested in the various buildings that were erected there, knows 
various junior officials, tells of visitors from Egypt, and knows exact 
dates of arrivals and departures. 

Similarly he shows far more knowledge of the Blue Nile than of 
the White. Kordofan, Berber, Dongola, Kassala and other more 
distant provinces hardly come within his ken at all. 

Again he speaks with exaggerated respect of Sheikh ’Abd el Kddir 
wad el Zayn, the Ya’akubdbi, and represents him as having an almost 
supreme influence. Here there must be considerable exaggeration, 
for whereas several of ’Abd el Kddir’s contemporaries are mentioned 
by travellers, I have seen no reference to ’Abd el Kddir, and his name 
is not universally remembered. No other secular Sheikh is spoken 
of in similar terms. 

Another man upon whom the author heaps titles of respect is 
Sheikh Ahmad el Taib, the introducer of the Sammanfa tarikay 
who lived a day’s journey north of Omdurman. Other holy men 
receive no more than passing words of praise. 

He also indulges in gross adulation of Ga’afir Muzhar Pasha, and 
abuses his successor Mumtaz Pasha with an almost equal lack of 
proportion. Other Governor-Generals are treated very leniently. 

One also notes the author’s familianty with Turkish ranks and 
titles. 

For the Fung and the Hamag he holds no particular brief, and of 
the history of the ’Abdullas of el Flalfaya and the Sa’adAb of Shendi 
he expressly mentions his ignorance. The successive Sheikhs of 
Khashm el Bahr, near SennAr, are, on the other hand, fairly well 
known to him. 

From a consideration of the above facts and other minor points 
one would say that the author of this history was perhaps by birth 
one of the Ya’akubAb of Sennir, and by training a follower of the 
Sammdnia tarika. He had an education better than the average, 
and was much in touch with the Turkish officials — as were the sue- 
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cessive heads of his family. Probably he throve most successfully in 
the times of Musa Pasha and Ga’afir Muzhar Pasha, and was employed 
at Khartoum in some minor administrative position, or else was one 
of those tactful “ vicars of Bray ” who were always to be found attached 
to the suites of the secular dignitaries. 

From his expressed opinion of Mumtdz one would hazard the 
opinion that he fell into disfavour during that Pasha’s regime and com- 
pleted his history after passing beyond his reach. 

On the other hand, the author of ABC (para. x.xi), speaking of 
the HamaydAni'a section of the GamC’Ia, says “Among them was 
the feki Ibrahim ’Abd el Dafa’i, the author of the History of the 
Sudan ” ; and one notes that the family of the much belauded Sheikh 
el Taib {q.v. in ABC, Tree 3) are very closely related to the Hamay- 
dAnIa. The history mentioned may certainly be assumed to be the 
one under discussion. Na’um Bey Shukayr, in his History of the 
Sudan, also speaks of “Sheikh ’Abd el DAfa’i, author of the Fung 
chronicle” (Part II, Bk. iv, Chap, i, p. 73). 

Thus, in support of the theory that Ibrahim ’Abd el Dafa’i wrote 
it, we have (i) the tradition recorded by Mr Jackson and Na’um Bey 
and quoted above, (2) the express statement in ABC, and (3) the close 
relationship between Ibrahim and the founder of the SammAnia 
tarika. 

On the other hand, (i) the history is carried up to a date between 
1870 and 1880, and yet IbrAhim was composing elegies in 1809 and 
1823 (see paras. CLXXXV and ccxxxv). (2) One would expect more 
references to the GAMCi’A and their Meks from a Gamu’i author, 
and a larger interest in the affairs of the GAMui’A country along the 
west bank of the White Nile. (3) The tradition that IbrAhim ’Abd 
el DAfa’i is the author is not by any means universal : my acquaintance- 
ship with it IS limited to the two quotations made above. (4) The 
general setting of the two passing references to IbrAhim in paras. 
CLXXXV and ccxxxv does not seem quite to suit the theory that 
IbrAhim was speaking of himself. 

There is of course the possibility of a divided authorship, but 
there is no particular evidence to support such theory. 

One can only leave the question of authorship doubtful, and say 
that, all things considered, the history is a very creditable piece of 
work. It is written in a simple and straightforward way, with a 
reasonable sense of proportion ; and the author never loses the thread 
of his discourse. 

Of the Turkish days he writes as a courtier, but it would have 
been unsafe, and less lucrative, to do otherwise: in fact he is at 
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times unexpectedly critical. He has rescued from oblivion the scanty 
records of many events that happened in the reigns of those kings of 
Senndr of whom little more than the names are recorded by Bruce 
and Cailliaud, and he has given us the only extant account of the 
Sudan in Turkish days as regarded from a native point of view. In 
addition, so far as I am aware, he provides the only connected narra- 
tive from which we can learn the names and dates of the successive 
Turkish Pashas and Beys who ruled the country, and he alone draws 
our attention to the experiments that were made in administrative 
decentralization between 1857 and 1862. 

The account of S6ba in pre-FuNG days (see para, i) is evidently 
taken from the passage of Ibn Selim el Aswini preserved by el 
Makrizi and quoted above in Part II, Chap. 2. 

I In the name of God the Compassionate and Merciful. Praise be 

to God 

Now this is a history of the lands of the Nuba and relates who 
ruled them, beginning with the kings of the FCng, and what happened 
in their time [and] until this present day, and who succeeded them, 
and how their kingdom came to an end; but God Almighty best 
knows and judges of that which is hidden. 

It is related in the histories which I have seen that the first of 
the kings of the Fung who was invested with the royal power was 
King ’Omara Dunkas, who founded the city of Sennar in 910 a.h.^ 

Previously to his date the Fung had overthrown the Nuba and made 
the city of Sobd («c) their metropolis ; and in that city were beautiful 
buildings and gardens and a hostel occupied by the Muhammadans. 
Its site was on the east of the Nile, near to the confluence of that river 
with the White Nile ; and the chief food of its inhabitants was the 
white dhtirra known as el kassdbi. Their religion was Christianity, 
and they had a bishop appointed by the prelate of Alexandria, as had 
the Nuba before them. Their books were in Greek (Riimta) but 
they used to commentate upon them in their own language. 

II These people were overthrown in the ninth century, and in 
those days there were no schools for the Muhammadans who lived 
among them and no observance of the Muhammadan law, so that 
It is even said that a woman might be divorced by her husband and 
married by another man on the same day without any purificatory 
period. This state continued until the coming among them of Mahmud 
el ’Araki from Egypt. He taught them some of the elements of 
Muhammadan law: he also built himself a hostel on the White Nile 
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between el and the HasAnIa, and lies buried there at the present 
day. 

III Previous to this man’s time there were certain learned men in 
the country, such as the Awlad Dayfulla, whose tombs near Abu 
lialima, east of the Blue Nile, are well known, and Sheikh Idris 
walad el ArbAb, who was born in 913^. 

IV IslAm first entered the land of the Nuba in the Khalifate of 
HArun el Rashid el ’AbbAsi, but, as we mentioned, there was no real 
observance of the law (el sharfa). 

V Let us now return to our subject. The commencement of the reign 
of ’Omara Dunkas was at the beginning of. . .(a line of the text has 
been inadvertently omitted here, it appears). . .the people collected round 
him and ceased not visiting him where he lay at Gebel Moya, which 
is east of SennAr; and finally there came to him ’Abdulla GemA’a of 
the KawAsma Arabs, the father of Sheikh ’Agib el KAfuta the ancestor 
of the AwlAd ’AgIb; and they determined to make war upon the 
’An AG, the kings of S6ba and el Kerri. 

VI So ’OmAra and ’Abdulla GemA’a with their men went and made 
war upon the kings of S6ba and el Kerri and defeated them and slew 
them. 

VII Then their people agreed that ’OmAra should be king in place 
of the king of ’Aloa, that is Soba, because he was the more powerful 
[“elder” ?], and that ’Abdulla GemA’a should take the place of the 
king of el Kerri. 

VIII So [’Abdulla] went and founded the town of Kerri, which is 
by Gebel el RoyyAn on the east bank, and made it the seat of liis 
kingdom; and likewise ’OmAra founded the town of SennAr, [so 
called because] previously a woman called SennAr lived there, and 
made it his capital. This was in 910®. 

IX Now ’Omara and ’Abdulla lived like brethren, but ’Omara’s 
rank had precedence over that of ’Abdulla if they were together in 
the same place; but if ’Omara were absent ’Abdulla had exactly the 
same powers as were vested in ’OmAra, and this system remained 
in force among their respective descendants until the end of their 
rule 

X After the \ictory of the Fung over the NCba, the latter scattered 
and fled to FAzoghli and KordofAn, with the exception of a few of 
them who were converted to Islam and mixed with the Arabs settled 
in their country. These at present are few in number and live in the 
neighbourhood of Shendi and Gerayf Kumr; and not many people 

^ reading ,^j| for ^ 1507 a d. 

® 1504 A.D. 
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know that these men are by origin NOba, for their language has 
become Arabic and their complexion assimilated to that of the Arabs 
as a result of cross-breeding with them. 

XI And indeed the immigration of Arabs to the Sudan increased 
greatly, most of them belonging to the tribes of Himyar, RabI’a, 
Beni ’Amir, Kahtan, Kenana, Guhayna, Beni Yashkur, Beni 
KAhil, Beni DhubiAn, Beni ’Abs (viz. the KabAbIsh), FezAra and 
Beni SelIm. 

XII And ICing ’Orndra continued living at Senndr, carrying on the 
affairs of state, until he died in the year 940^ after a reign of 30 years. 

XIII He was succeeded by his son ’Abd el Kadir, who reigned ten 
years and died in 950^. 

XIV After him reigned his brother King Ndil, and he resided at 
Senndr like his father and brother, carrying on the government for 
twelve years. He died in 962^. 

XV His successor was King ’Omara Abu Sakaykin, one of the royal 
family, and in his days died ’Abdulla Gemd’a, and in his place ’Omara 
appointed his son Sheikh ’Agib el Kafuta as Sheikh of Kerri. And 
’Omdra continued at Senndr, carrying on the government, until his 
death in 970* after a reign of eight years. 

XVI King Dekfn walad Ndil then came to the throne. He was one 
of the greatest of the kings of the F ung. He reorganized the adminis- 
tration in the best possible manner, and made fixed laws that no one 
of all the people of his kingdom might transgress ; and to every dis- 
trict of his kingdom he appointed a chief ; and to such as were wont 
to be seated in his presence he gave a definite order of precedence 
when they were so seated in the council chamber ; and he ceased not 
to devote himself to the orgamzation of his realms until, afte rreigning 
fifteen^ years, he died in 985®. 

XVII He was succeeded by King Tabl, who followed in the foot- 
steps of King Dekin until his death in 997^ after reigning twelve 
years. 

XVIII Tabl was succeeded by King Ounsa, who reigned ten years. 

XIX Then King ’Abd el Kadir reigned for six years, and died in 
1013®. 

XX He was succeeded by King ’Adldn walad Aya, and in his reign 
Sheikh ’Agib rebelled, and the king sent a large army against him and 
a battle was fought near Kalkol, and Sheikh ’Agib was slain and his 
hosts routed, and his family fled towards Dongola. Then the king 

^ 1533 a.d. 

^ 1562 A D 

® 1577 a.d 
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reading “fifteen” for “twelve.” 
1589 A.D 8 1604 A.D. 



IV. D7. XXIX. 


OF THE SUDAN 


361 


sent to them Sheikh Idris Muhammad Ahmad, who was noted for 
his piety, with a promise of immunity, and when they returned he 
lavished favours upon them and appointed the eldest of them, 
el ’Agayl, Sheikh of H^erri as his father had been. 

XXI King ’Adlan continued reigning at Sennar until his death in 
1020^ after a reign of seven years ; and in his reign flourished a number 
of holy men, such as Sheikh Idris, whom we mentioned. This latter 
attained a remarkable age, for he was born in 913^ and died in 1060®, 
and so lived 147 years. He was instructed by Sheikh ’Abd el Kafi 
el Moghrabi. 

XXII So too, in the reign of King ’Adlan, there came [to the 
country] Sheikh Hasan walad Hasuna el Andalusi. He had been 
visiting the Holy Places and Egypt and Syria for about twelve years, 
and then settled where he now lies buried; and his tomb is well 
known and much visited. His was, God bless him, an austerity of 
the first order though he was blessed with this world’s goods in 
abundance. 

XXIII During this king’s reign too came Sheikh Ibrahim el Buldd 
from Egypt, He was the first to introduce and teach the Mukhtasar 
of Sheikh Khdlil el Maliki into the land of the Fung, and through 
him God manifested many miracles. 

XXIV There also came Sheikh Muhammad el Misri and visited 
Senndr and Arbagi, and then he returned and settled at Berber and 
there taught all the sciences, and was made a judge, and as such con- 
ducted himself with continence and rectitude. 

XXV Sheikh Tag el Di'n el Bahdri too came from Baghdad, and 
Sufiism obtained great fame in the land of the Fung through him. 

XXVI And a certain Moghrabi of Tlemsan, too, inspired Sheikh 
Muhammad walad ’Isa Sowdr el Dhahab, and from him this Sheikh 
obtained direction in the right way, and taught others many of the 
branches of knowledge. 

XXVII After King ’Adlan King Bddi Sid el Kum came to the throne, 
and reigned three years, and died in 1023**. 

XXVIII He was succeeded by el Rubit, who continued living at 
Senndr until his death in 1052®. 

XXIX After him reigned his son King Badi Abu Du^. He was 
a man of bravery and generosity and high purpose. He raided the 
White Nile and engaged its inhabitants, who are called Shilluk, 
and he invaded the mountains of Tekali that lie west of the White 
Nile some two days’ march. The reason of his invading Tekali was 


^ 1611 A.D. 
^ 1614 A.D. 
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that the king of Tekali had attacked one of his friends who journeyed 
thither, and plundered his goods, and when told that the victim was 
a friend of the king of Senndr had replied “If the king of Senndr 
wants me on his account and crosses the wastes of Um Lama’a, then 
let him do what he will.” 

XXX Now the desert spoken of by the king of Tekali is difficult to 
cross owing to lack of water, but must be passed by one going from 
Sennar to Tekali. And when the man returned to his friend the 
Mek Bddi he told him how his possessions had been plundered and 
what the king of Tekali had said, and [Badi] at once equipped his 
troops and said to his friend “When we reach the wastes of Um 
Lamd’a, let me know.” And when they arrived there the man told 
him, and the king and all his men dismounted from their horses and 
crossed over on foot. Then they remounted and rode on until they 
reached the hills of the Nuba; and there they slew many and took 
numerous prisoners and so proceeded until they came to Tekali and 
laid siege to it. 

XXXI And the king of Tekali had fortified it against them, and he 
used to come out to meet them by day, and send them provisions by 
night; and when the king of Senndr saw the generosity of his spirit 
he made terms with him on the basis of a fixed tribute payable yearly 
by the king of Tekali. 

XXXII Then he returned to Senndr with the prisoners taken from 
the NCba and Tekali, and on arriving there built a village for each 
different race of prisoners; and these villages surrounded Sennar like 
a wall to the east and west, and the inhabitants acted as troops for 
the aid and protection of the realm, and they bred and multiplied 
until the fall of the Fung kingdom. Now each village was named 
after the race inhabiting it, for instance “Tekali” and “el Kadero” 
and “el Kanak” and “el Karku.” 

XXXIII And this king was a man of continence and piety and paid 
great respect to the men of learning and religion, and he used to send 
presents with the guide Ahmad walad ’Alwdn to the learned men of 
el Mahrusa ; and his virtues became so famous among them that they 
celebrated him in many poems, including that in which Sheikh 
’Omar el Moghrabi says . . . (thirteen lines of poetry follow) . . . This 
poem is a long one, consisting of about seventy lines. 

XXXIV And the same Sheikh also said of him . . . (nine lines of poetry 
follow); and this also is a long poem of about sixty lines. 

XXXV Similarly all the best men of el Mahrusa sang thus in his 
praise, and the evidence of these learned men is sufficient honour. 

XXXVI Among the praiseworthy monuments he left are the great 
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mosque he founded at Senndr, and the royal palace. The latter con- 
sisted of five stories on the top of one another, and a number of 
buildings adjoining them for the storage of government equipment, 
such as arms and the like. He also built two halls [diwdnayn] 
where he might sit in council, one of them outside the palace and 
the other inside its enclosure, and round the whole he built a vast 
wall and made therein nine gates, and to each of the great men of his 
kingdom he appointed a special gate for entry or exit thereby. 

XXXVII Likewise he made a special hall for the great men of the 
kingdom, wherein they might sit to consider their business; and if 
one of them [ht. “this chief”] wished to enter the hall \diwdn\ of 
the king he must enter alone, unaccompanied by any of his people. 
But the ninth gate was reserved for the king himself, and no man 
might enter with him or go out by it, save only the king and Walad 
*Agib the king of Kerri. 

XXXVIII All these gates opened from the same frontage of the wall, 
which formed a straight line, and in front of them was a roofed area 
supported by two pillars, and under it a high bench \mustab(i\ 
called “Dakka man Nidik” (“The bench of him that hath called 
upon thee”). 

XXXIX These buildings survived until the time of the late Effendma 
Isma’il Pasha the son of Effendma el Hdg Muhammad ’Ali Pasha; 
but in his days the palace fell and all traces of it disappeared. All 
glory be to Him whose kingdom continueth for ever ! 

XL King Badi continued at Senndr like his predecessors, applying 
himself to the work of his kingdom and to doing good until he died 
in 1088^ after a reign of thirty-six years. 

XI.I After him his brother’s son Ounsa walad Nasir came to the 
throne, and in 1095^, during his reign, there occurred a great famine, 
so that men ate dogs ; and they called this year “ Um Lahm ” (“ Mother 
of Meat”), and many folk died, and certain districts were devastated 
owing to the famine and small-pox. 

And King Ounsa remained at Sennar until his death in 1100® 
after a reign of twelve years. 

XLII He was succeeded by his son the Alek Bddi el Ahmar (“The 
Red”), and he was the first Fung king against whom a section of his 
people revolted ; for el Amin Aradib walad ’Agib rebelled with about 
a thousand men of the Fung and others, and appointed over them 
as Mek one named Awkal. And they designed to depose the Mek 
Bidi el Ahmar and made ready for war, but he, though having only 
about forty-five horsemen, met them and routed them and drove them 
1 1677 A.D. 2 1684 A.D ^ 1688 -9 A.D. 
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to a place called el ’Atshdn, and slew el Amfn Arddib, and returned 
victorious. 

XLIII And in his days lived the pious saint Ahmad walad el Turabi. 
And Badi reigned, honoured and respected, until his death in 1127^ 
after a reign of twenty-seven^ years. 

XLIV After him came to the throne his son Ounsa; and he gave 
himself up to frivolous amusement and the practice of immorality, 
until the news of his doings reached the Fung in the south, namely 
the troops of Lulu, and they determined to depose him, for it is they 
who depose and appoint whatever king they choose without any 
slaying. 

XLV And when they reached their decision they moved north- 
wards until they reached el Kabush near Senndr, and then appointed 
Nul to rule as king, and sent word to king Ounsa saying “ If you put 
your vizier to death we will confirm you in your old position and not 
oppose you.” Then Ounsa did as they bid him, and after some demur 
slew his vizier and sent the herald and some of the chief men \^omad] 
of Sennir to request forgiveness in accordance with their promise. 
But they paid no attention to these and maintained their resolve to 
depose him; and when he had abandoned all hope he begged for 
immunity for himself and his family, and this they granted him, and 
his reign came to an end. 

XLVI This was in 1130®, and he was the last of the line of Fung 
kings who belonged to the royal family. 

XLVII He was succeeded by King Nul, a connection of the OunsAb 
family on the mother’s side. He did not belong to the stock of 
the kings who preceded him, but his appointment was merely agreed 
upon because he was a sensible man and an orthodox follower of the 
Faith. And indeed the common opinion of him was justified, for he 
showed himself just and steady in his conduct, and in his days the 
people had complete rest, so that they called him “El Nom” 
[“ Sleep”] because he was so just. He reigned until his death in the 
eighth month of 1135^. 

XLVIII After him ruled his son King Badi “Abu Shelukh”; and 
he was the last of the kings who were powerful, for at the close of his 
reign the Sheikhs of the Hamag overcame him, and the constitutional 
appointment of kings became a farce , and all power, whether of loosing 
or of binding, passed into the hands of the Hamag. 

XLIX Now the Hamag are a section of those Arabs who are descended 
from the AnwAb \i.e. Nuba], or, as another account says, a branch of 
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the Ga’aliyyOn el ’AwApfA, who are of the seed of our lord el ’Abbds 
ibn *Abd el Muttalib ; but God knows best. 

L In the reign of Bddi “Abu Shelukh*’ the Abyssinians advanced 
to the number of about 100,000, and the king made ready the troops 
of Islam against them with all their equipment and their arms com- 
plete, and begged the men of piety and learning to strive in prayer 
for the victory of Islam, and [appointed] over the army el Amin and 
some of the great men of the realm who were noted for their strength 
and skill. 

LI There also joined them Khamis, the chief of the Fur troops, with 
a large army ; and in command of the cavalry was Sheikh Muhammad 
Abu el Kaylak, the chief of the Hamag. 

LII Then they set forth with Islamic resolve and ardour, and the 
engagement took place east of the river Dinder, near ’Agib, and a 
furious combat ensued, and men innumerable were slain; but God 
gave the victory to the troops of Islam and the Abyssinians suffered 
a terrible defeat. 

LI 1 1 And the Muhammadans took great booty and a quantity of 
rifles and cannon and tents and horses, etc., and the fame of this 
victory spread throughout the world of Islam, so that embassies 
came [to Sennar] from the Heg^z and el Sind and el Hind, and people 
[immigrated] from Upper Egypt and Morocco and settled there. 

And owing to the terror of this victory the Abyssinians never 
attacked or raided Sennar [again]. 

LIV [The news of] the victory of the Muhammadan troops also 
reached the [Sultan of] the Sultans of Islam and the Emperor of the 
mighty Emperors, and he rejoiced exceedingly, and his heart dilated 
with pleasure. 

LV After the victory the army returned to Sennar and held festivities 
and thanksgivings, and the king gave alms to the poor and needy and 
showed humility and abasement before God Almighty. 

LVI Now this battle befel in Safar el Khayr 1157^ 

LVII And King Bddi reigned for a long time, and in the early and 
middle years of his reign he had a good and devout vizier who man- 
aged the affairs of state excellently until death overtook him, but 
then the king undertook the ruling of affairs, and his first act was to 
slay the remainder of the OunsAb ; and he changed many of the laws 
and the established customs, and invoked the aid of the Nuba, and 
appointed them chiefs in place of the old nobility, and consented to 
an evil policy of plunder and slaughter, even going so far as to con- 
nive at the murder of ( ? ) the well-known man of learning el Khati'b 
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’Abd el Ladf. And, not content with the wrongs he inflicted himself, 
he let his sons also commit deeds of injustice and malice. So in 
general the atrocities which he committed alienated the hearts of 
his people, and especially those of the Fung nobility and others. 

LVIII While things were thus he made ready a great army to fight 
the Musaba’At, and in command was his vizier Walad Toma, and 
among the chiefs was ’Abdulla walad ’Agib, and among the famous 
warriors was Sheikh Muhammad Abu el Kaylak. Thus he set forth 
with his army until he reached the Musaba’At, and a battle took 
place at a place called Kihayf in the year 1160^, and the commander- 
in-chief Walad Toma and ’Abdulla walad ’Agib were killed and the 
army took to flight. But Sheikh Muhammad Abu el Kaylak rallied 
them and exhorted them and put strength into their hearts, and they 
returned and met the Musaba’At a second time, and a furious struggle 
ensued, and Shammam walad ’Agib and el ’Agayl his son were slam. 

LIX Then the king was informed of all that had taken place in 
both encounters and of the determination and patience of Sheikh 
Muhammad Abu el Kaylak and how he had rallied the soldiers, and 
he sent word appointing him commander-in-chief in W’alad T6ma’s 
stead. 

LX And when he had learnt of his appointment Abu el Kaylak 
returned to war against the Musaba’At and used all his endeavours 
until God gave him the victory over them and suffered him to turn 
them out of Kordofan; and this was in the early part of the year. 

LXI Now there were with Abu el Kaylak a number of the Fung 
nobles, and news reached them that during their absence the king 
had ill-treated their dependants, so they came before Sheikh 
Muhammad and voiced their grievance against the king and asked 
for his consent to their deposing Badi and appointing another. And 
after discussion he consented to their plan and took up the matter 
in complete accord with them. 

LXI I The same day he struck camp and set out for Sennar with 
such troops and great men of the Fung, that is slaves of the king, 
as were with him. This was in 1174^. And after he had crossed the 
White Nile he camped at el Is* and sent to Nasir, the son of the Mek 
BAdi, saying that if he came to him he would appoint him king. 

LXIII And Nasir came secretly to Sheikh Muhammad at el fs^, 
and they took the [usual] oaths and assurances from him, and set out 
for Sennar taking him with them. 

LXIV On arriving there they besieged the Mek, and [finally] 
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granted him immunity for his person and safe conduct to S6ba ; and 
he left Senndr in abasement. 

LXV And when they knew he had left they entered Senndr un- 
opposed and fulfilled their promise to the Mek Ndsir and made him 
king. This was in 1175^. 

LX VI In these days the power of the Fung dissolved and the power, 
whether of loosing or binding, passed to the Hamag, and Sheikh 
Muhammad Abu el Kaylak subdued the king and put to death num- 
bers of the great men of the Fung. 

LXVII And Mek Ndsir remained Mek at Sennar until 1182^, but 
Sheikh Muhammad then deposed him and exiled him to the village 
of Bukera beyond el Tdmayn. 

LXVIII After his expulsion the Mek Nasir sent to some of the 
Fung and asked their aid to make war upon Sheikh Muhammad; so 
[the latter] sent his brother’s son Badi walad Ragab and Ahmad 
walad Mahmud, the Sheikh of the FuAri, and a detachment of troops, 
and they came in unto [N^ir] and slew him ; and they had found him 
with the ^urdn on his right hand and his prayer-mat on his left, for 
he was a learned man, and his handwriting was beautiful, God have 
mercy upon him ! 

LXIX Ndsir’s death was in 1182^ and thereupon Sheikh Muham- 
mad appointed his brother Isma’il, son of the Mek BAdi, king at Sennar ; 
but all power remained in the hands of Sheikh Muhammad Abu 
el Kaylak 

LXX And [Isma’il] removed abuses and acted justly by his people 
and treated well the men of religion, so that in return they prayed 
for him, and God blessed him in his lifetime and his seed after him. 

LXXI And in this year there befel a great famine, and it was known 
as '' Sannat el Kabsa'* (“The Year of Pressure”); and in 1185® the 
river rose to a great height, and likewise in 1189^. 

LXXII In 1190^ Sheikh Muhammad Abu el Kaylak died, may God 
have mercy upon him! And Sheikh ’AdlAn walad Subahi, the Sheikh 
of Khashm el Bahr, also ; and between these two there had been great 
affection. 

Now [the latter] was a continent and temperate man, honourable 
and pious. 

LXXIII After the death of Sheikh Muhammad the Sheikhs ap- 
pointed Sheikh Bddi walad Ragab, the son of Sheikh Muhammad’s 
brother, and when this was done the Fung collected and came before 
the Mek Ismd’il seeking to be relieved of Sheikh Badi. But when 

1 1761 A.D. 2 iy68A.D. ® 1771 A.D. 

^ 1775 A.D. (reading for at). ® 1776 a.d. (reading for sv^a ) 



368 THE NATIVE MANUSCRIPTS rv. d 7. lxxiii. 

Bddi heard of this he exiled the Mek Ismd’il to Sudkin and put the 
Mek ’Adldn upon the throne in his stead. 

LXXIV And the viziership of Sheikh Bddi was successful, and he 
treated the people justly and extended all the boundaries of the realm, 
and even surpassed his uncle Sheikh Muhammad in boldness and 
might and strength and bravery. 

LXXV In his days the ShukrIa Arabs rebelled, so he made ready 
his army and marched against them and killed Sheikh Abu ’Ali, the 
Sheikh of the ShukrIa. 

LXXVI Then he sent Sheikh 'Agib walad ’Abdulla and Sheikh 
KandaUwi to Tdka to make war upon the Halanka Arabs, and they 
did so, and Sheikh ’Agi'b and ’Isdwi were killed. Kandalawi returned, 
but the ShukrIa opposed him on his way and slew him. This was 
in 1193^ 

LXXVII And Sheikh Badi remained at his home, the village of 
Rufa’a, east of the Nile, until the ShukrIa had been brought into 
subjection. And while there he beat Ndsir the son of Sheikh 
Muhammad Abu el Kaylak violently with whips, and deposed 
Sheikh Muhammad el Amin and sent him to el Kerbayn ; and he 
also deposed Sheikh Ahmad walad ’Ali^, the Sheikh of the district 
of Khashm el Bahr, and appointed [in his place] Subahi walad 
’Adlan. 

LXXVIII Then his cousins, the sons of Sheikh Muhammad, changed 
their attitude towards him on account of his having beaten their 
brother, and asked him for permission to go to Sennar for the treat- 
ment of the illness which had resulted to their brother from the 
beating. And he gave them leave, and when they reached Sennar 
they began plotting war and entered into an agreement with the Mek 
’Adldn and some of the great men of the Fung whose attitude Sheikh 
Badi had caused to change. 

LXXIX There also joined them Sheikh Ahmad walad ’Ali, the 
Sheikh of Khashm el Bahr district, and Sheikh Muhammad el Amin, 
the Sheikh of Kern; and they all assembled at Sennar and made 
known their rebellion, hitherto covert, against Sheikh Badi, and took 
all the horses and arms they could find from the Arabs, and marched 
for el Dakhila against Sheikh Shanbul and Sheikh Subahi, whom 
Sheikh Bddi had sent to collect the tribute of the Rufa’a Arabs. 

LXXX The forces met at el Dakhila and fought, and Sheikh 
Shanbul was killed and Sheikh Subahi taken prisoner alive, and all 
the horses and the arms that had been with them were captured. 
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LXXXI Now as soon as ever they had resolved upon rebellion the 
news thereof had reached Sheikh Bddi, but he had not bothered 
himself until he heard that Sheikh el Amin walad *Agib was privy 
to the plot, but hearing this he said “ Now it is war,*’ for he knew 
that Sheikh el Amin was a match for him in bravery and strength; 
and he started at once and crossed the Nile and paused not, not even 
at Senndr, in his eagerness against them, until they met in battle. 

LXXXI I The commander of his troops was his son, and after a 
fierce battle his army and his son fled ; and when he saw that he drew 
his sword and plunged into the [enemies’] army alone, and he asked 
every man he met [his name], and he would reply “ So and so,” and 
Badi would pass on, until finally there met him Sheikh el Amin, and 
when questioned [as to his name] the latter replied “Muhammad 
el Amin ” ; and when Badi had made sure of this he struck him three 
blows, but they did him no hurt because his mail was strong and 
Sheikh Bddi struck blindly from the excitement of his anger. 

LXXXIII Then Sheikh el Amin struck Badi a single and surer blow, 
for his sword was sharp and his knowledge of warfare complete, and 
Sheikh Badi tned to keep his balance upon his horse’s back but could 
not, and fell to the earth. 

LXXXI V And lying thus he called for his uncle’s sons, Ragab and 
Ndsir and Idris and ’Adldn and their other brothers, that he might 
give them his last instructions. Then Sheikh Ahmad walad ’Ali said 
to him “Are you even yet alive and smote him on the mouth with 
his sword, and he died. 

LXXXV But when the sons of his uncle Abu el Kaylak came up 
they were exceedingly wroth with Sheikh Ahmad walad ’Ali for 
striking their brother as he lay on the ground, and thus were laid the 
foundations of the enmity between the sons of Abu el Kaylak and 
those of Ahmad. 

LXXXVI The death of Sheikh Bidi was in 1194^, and he was suc- 
ceeded as Sheikh and vizier by Sheikh Ragab walad Muhammad, and 
the king, if he could be so called, was ’Adldn. 

LXXXVII And Sheikh Ragab went to Kordof^n and remained there 
besieging the mountains, and he sent his brother. Sheikh Nasir, with 
about 700 horsemen to the Gezira to give battle to Sheikh el Amin 
at el Hildh'a, which lies east of the Blue Nile. 

LXXXVIII And when they came upon Sheikh el Amin he had with 
him only sixteen horsemen of his own family and slaves, but a fierce 
engagement took place and the troops of Sheikh Ndar were routed 
and driven into the river. 
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LXXXIX When Sheikh Nisir had established himself in the Gezira 
he summoned Bddi walad MismAr,the brother of Sheikh el Amin, and 
made him Sheikh in the place of his brother. 

XC This was in 1198^; and when Sheikh el Anun learnt that it was 
the people of Arbagi by whose influence his brother BAdi had been 
appointed, he betook himself to the ShukrIa and enlisted their aid, 
and with them attacked the town of Arbagi and put its fighting men 
and such as were scattered in different parts to the sword, and razed 
it to the ground and left it desert, though it had been the fairest town 
in the Gezira, populous and prosperous in trade, with fine buildings 
and schools of learning and religion, inhabited by men of wealth and 
well stocked with provisions. But from that day forward it lay waste 
until now. 

XCI While all this was happening Sheikh Ragab was in Kordofdn, 
and his brother Ibrahim, who was known as “Walad Saldtin,” at 
Sennir with the king, acting for his brother, in charge of all his 
possessions. 

XCI I Then ’Adlan bethought himself of how the Hamag had 
treated his father the Mek Isma’il and his grandfather the Mek Bddi, 
and sent for Sheikh el Amin and the Awlad Nimr ; and they came 
before him, and he mustered his courage and arrested Ibrahim walad 
Muhammad by their advice, for when he had sought their alliance 
they had said to him “We will not agree unless you arrest Ibrdhim.” 

XCI 1 1 So he arrested him and the Hamag who w'ere with him and 
Sheikh Ahmad walad ’Ah and el Zayn walad Harun and el Amin 
walad Tiktak and Walad Kandalawi and slew them all in the 
fdsher^ that is in the market-place (suk) 

XCIV Then he fetched out the daughters of Sheikh Muhammad 
and distributed them to the chiefs of the troops as slaves. This was in 
1199^. Now el Na’isan, the famous poet, was living at Sennar at 
this time, and the king designed to put him to death because of his 
inclination towards the children of Abu el Kaylak, and menaced him 
with angry words; and he, seeing his death was intended, fled away 
to Kordofan ; and so soon as he saw Sheikh Ragab he wept and sobbed 
and recited a number of woeful elegies wherein he described the slay- 
ing of Ibrahim and the enslavement of the daughters of Muhammad. 

XCV And when Sheikh Ragab heard of the murder of his brother 
and learnt how he had been dishonoured, he set forth straightway 
with his troops ; and there were with him the Malik Sa’ad ibn el Mek 
Idris walad el Fahl and el Hdg Mahmud el Magdhub, the worker of 
miracles. 
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XCVI And Ragab pushed forward until he reached the village of 
Shddli. And as they marched Sheikh Mahmud el Magdhub used to 
say “ O Senndr the flames have come upon thee 1 ” and at times “ The 
flood has quenched the flame ! ; and on the eve of the battle he said 
and thou!” — referring to the [impending] death of himself and 
Sheikh Ragab. 

XCVII And the armies met at a place called el Teras and fought, 
and Sheikh Ragab and el H^g Mahmud were slain. 

XCVIII Now the sons of Sheikh Ragab were Muhammad and D 6 ka 
and Badi and Hasan and ’Ali and Ibrdhim and Kamatu. 

XCIX And it is said of el Hag Mahmud that after he had been 
buried the call to prayer used to be heard nightly at his tomb, for in 
his lifetime he was a muedhdhtn (“one who calls to prayer”). 

C And when Sheikh Ragab had been killed his troops fled in dis- 
order and reached the village of *Abud, and when they had camped 
there they were all of different minds and some said one thing and 
some another, but in the end they decided to scatter in flight. 

Cl Then the feki Hegazi Abu Zayd sent to them and bade them be 
of good heart and promised them victory and said he would inspire 
them; so they were reassured and made Sheikh Nasir walad Muham- 
mad their Sheikh. This was in 1202^. 

CII And Sheikh Nasir remained at el Tomat for two years and then 
moved to Taiba Kandaldwi for a space. 

cm Meanwhile King ’Adlan was being treated for his illness, and 
[on his recovery] he prepared a mighty host and appointed to com- 
mand It el Amin Rahma walad Katfawi, with whom were Muhammad 
walad Khamis Abu Rida and a number of the great men of the Fung. 

CIV 7 ’he armies met at a place called Intarahna and a fierce battle 
followed. The troops of the king were routed, but among the Hamag 
was slain ’Ali walad Salatfn, the son of Sheikh Muhammad and brother 
of Ibrahim, a man renowned for his bravery'. 

CV And there was great slaughter among the troops of the Alek, 
and some of them were drowmed in the river. And Sheikh Nasir’s 
men pursued them and drove them into Senndr. Then the Mek was 
exceedingly sorry that he had not accompanied his troops in person, 
and so great was his grief that he survived but a few days and then 
died. 

CVI But Sheikh Ndsir encamped with his army at el Labayh and 
closely besieged the Mek's troops, and the population fell into dire 
straits, so that finally the Mek's army sallied forth to give him battle; 
but they were discomfited before any fighting actually took place, 
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and Ndsir and his men entered Senndr and made great havoc there 
and pursued the routed army to el Sdli, and then returned. 

evil This was in 1203^, and from now onwards the Fung ceasec 
to have any authority or leadership, and their king was quite power- 
less: in fact the kings were like prisoners in the hands of the Hamag 
even as one of the ’AbbAsid Khalifas said when their rule had faller 
into decay and their power gone, “Ah ! Is it not wonderful that one 
like myself should see even the least thing forbidden him, and, though 
the whole earth was once dependent upon him, have nought whatever 
of it in his hands.?” 

CVIII And in the same year Sheikh N^sir appointed Awkal king, 
but after a short space he replaced him by Tabl, and proceeded with 
the latter northwards to fight against Sheikh el Amin and Abu Rida. 

CIX The armies met at a place near Shendi and Mek Tabl was 
slain and the Sheikh suffered a severe defeat. 

CX Then he appointed Bddi king, and he too was killed at el Halfaya, 
and at the same time was killed Mek Rub^t, the nominee of Sheikh 
el Amin and Abu Rida. Mek Hasab Rabbihi was then appointed, 
but he too died. 

CXI All this occurred in 1204®, and in the same year Sheikh Ndsir 
returned to Sennar. 

CXI I And in 1205^ Sheikh Muhammad el Amin walad Mismar 
was killed by Abu Rida because the former had severely flogged 
Sheikh "Abdulla walad Agib. [Sheikh Muhammad] was residing at 
the village of Walad Ban el Nukd, and all his sons were away ; so when 
they saw him all alone they determined to kill him, but they dared 
not openly attack him because he was known to be a man of great 
bravery and courage. But they went to work secretly and climbed 
on to the top of his house and pulled off the roofing and stoned him 
from a distance until he was dead. 

CXIII The same year Sheikh N^sir made Nowwar king. And 
Nowwdr remained at Sennar, and Sheikh Ndsir perceived that he 
was a man of sagacity and strength, so he grew afraid of him and 
made haste to put him to death. 

CXIV He then appointed Mek B^di walad Tabl, who reigned until 
the time of the late Isma’il Pasha, the son of Effendina Muhammad 
’Ali Pasha. 

CXV Now at the time of his accession Mek Bddi was very young, 
but as all the power [of the Fung kings] was now merged in that of 
the Hamag I have not mentioned the exact length of time [each 
reigned]. 
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CXVI Sheikh Ndsir was fond of amusement and play» and very 
capricious. It is even said that he never touched gold with his hand, 
excepting on one occasion, when it befel that one of his friends came 
to him and told him that he proposed going to the Hegdz ; and Ndsir 
opened his coffer and filled both his hands with gold to give it to the 
man, and he intended the man to hold out the flap of his robe so that 
he might bestow upon him lavishly ; but the man held out [only] his 
two hands, so Ndsir gave him what was in his own hands and no more. 

CXVII And many tales are told of his generosity, and it is said that 
four kings who were all famous for their generosity lived at the same 
time, namely Ndsir at Senndr, and the Sultan ’Abd el Rahman in 
Darfur, and Murid Bey in Egypt, and Ahmad Pasha el Gazir in 
Syria, and each of the latter three had a larger empire than Nasir. 

CXVIII And between him and el Hag Sulayman walad Ahmad 
existed complete friendship and trust, and when the latter came to 
him he used to honour him and bestow on him bountiful gifts; and 
he was, God have mercy on his soul, a man held in honour and 
respect. 

CXIX Nasir continued in residence at Sennir, and Muhammad 
walad Khamis Abu Rida at el Turfiya, east of Sennir, paying no 
heed to Nisir but occasionally entering Sennir alone, by night and 
secretly, to have discourse with his friends, and then leaving it. 

CXX Things remained thus for some time, and in 1211^ Ndsir 
crossed the river with his troops, accompanied by his brother Adlan, 
to attack Abu Rida ; and a fight ensued and Abu Rida was killed and the 
villages on the east bank were looted and laid waste. But with all his 
generosity Sheikh Ndsir was an oppressor and held not his hand from 
taking the possessions of true believers, but enriched one man by 
impoverishing another. 

CXXI And in his time the feki Hegdzi died of thirst in prison. A 
number also of the Hadarma were slain by the hand of his brother 
Husayn. But subsequently he turned upon this brother and seized 
all the possessions and herds he had. 

CXXI I In his time, too, died the fekt Abd el Rahman Abu Zayd, 
the pious and learned saint, and also that other holy man the feki 
Muhammad Nur Subr. 

CXXIII During the days of his rule, again, the Sultan Hashim 
walad ’Is^wi and the sons of Sheikh el Amin, supported by FezAra 
and Beni GerAr, advanced into the Gezfra; and Nasir went out 
against them and met them near Siru. And they came to terms and 
all returned to Senndr excepting the Beni GerAr, who went back 
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whence they came after Ndsir had honoured them and given presents 
to their chiefs. 

CXXIV Now Sheikh Ndsir had entrusted the management of the 
kingdom to his vizier el Arbdb Dafa’alla, while he himself devoted 
his time to frivolity and amusement; and he had become infatuated 
with his slaves, and they took to oppressing the people without any 
hindrance from him, for he had given them orders that none of his 
brethren nor the chief men of the kingdom were to have access to 
him until they had applied to his vizier el Arbdb Dafa’alla. 

CXXV And [the nobles] were thereby irritated, and the hearts of the 
people were alienated by the oppression they suffered; and his 
brethren for the same reasons threw off their allegiance to him and 
defied him. So they openly rebelled, and collected at *Abud and 
thereabouts, and were joined by all those whose purpose it suited that 
Nasir’s rule should come to an end. 

CXXVI This was in 1212^ ; and when Ndsir learnt of it he went out 
to fight them, and camped at el Sabfl and tried to win them over by 
the medium of men of learning and rank. He likewise sent to them 
their sisters the daughters of Abu el Kaylak ; but they would have no 
truck with him at all on any condition save that he should resign the 
sheikhship. And when he saw there was no hope of winning them 
back to allegiance he returned to Senndr; and his brethren quitted 
’Abud and followed him until they reached el Bukera, a village near 
Senndr. And when Nasir saw they were at el Bukera he took some of 
his treasures and fled to the southern districts by night. And news of 
his flight reached them the following morning, and on receipt of it 
they entered Sennar. 

CXXVII Then Idris remained at Senndr, and ’Adlan followed in 
[Nasir’s] tracks as far as the village of Siru, which lies west of the 
Nile, but failed to overtake him, and, hearing that he had made for 
Deberki on the nver Binder, and despairing of coming up with him, 
he returned to Senndr. 

CXXVIII And Nasir remained near Deberki for a time and then 
moved northwards to seek protection with Sheikh ’Abdulla walad 
’Agib. 

CXXIX And when Ndsir arrived Sheikh ’Abdulla gave him pro- 
tection, and he stayed with him at el Halfaya, and after a while he 
crossed the Nile and took up his abode at the village of ’Abud. 

CXXX But when his brethren heard of his whereabouts they set 
forth from Senndr and went to the village of Abu Hardz, which lies 
east of the Nile, and camped there. And Idris remained at Abu 
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Hardz and sent on ’Adldn with his slaves and some of the troops, but 
he took the precaution of including no Hamag or Fung among them 
for fear of disaffection. 

CXXXI And when el Arbdb Dafa’alla, the vizier of Ndsir, got the 
news of ’Adlan and the dissension among the troops, he took his 
helmet off his head and went to meet ’Adldn’s army and sought peace 
for himself. 

CXXXII And Ndsir was captured without any bloodshed and taken 
back by ’Adldn to Abu Hardz and handed over to Subdhi walad Badi 
to be slain in revenge for the slaying of the latter’s father Bddi walad 
Ragab. And Subahi slew him and buried him at Abu Hardz close by 
the tomb of Sheikh Dafa’alla el ’Araki. This was in the early part of 
1213^ 

CXXXIII Idris was then chosen to be Sheikh. He was a patient 
and brave man, kind of heart and just to the people, and by nature he 
loathed thieves and never inflicted upon them any other punishment 
than death, so that in his days the crime of theft was stamped out, and 
men left their possessions and their wares spread out in the market- 
place all night and all day with no one to guard them, and yet nothing 
whatever was taken, and there was no fear unless it were that a dog 
might take some meat. 

CXXXIV And complete contentment reigned, and Idris was assisted 
by his brother ’Adldn in organizing his kingdom and quelling such 
Arab tribes as were rebellious and seditious; and indeed ’Adldn 
undertook no expedition but he returned victorious. 

CXXXV Most of their efforts were directed against the nomad Arabs 
with a view to weakening their power of revolt, and in consequence 
the inhabitants of the villages enjoyed a period of peace. 

CXXXVI Among the viziers of Idris were el Arbab Kurashi and 
el Arbab Zayn el ’Abdin walad el Sayyid el feki ’Abd el Gelil walad 
’Amir and the feki el Amin walad el ’Asha, but he did not entrust them 
with the management of his kingdom as his brother Sheikh Ndsir 
had entrusted it to his vizier el Arbab Dafa’alla, preferring to direct 
affairs himself. 

CXXXVI 1 In consequence his position was strengthened, as the poet 
has it of a man who does his work in person. . .(a few verses follow). 

cxxxvm Then, when everything had been settled. Sheikh Idris 
went in person to el Halfaya, towards the close of 1214 '^, to war upon 
Sheikh ’Abdulla walad ^Agib on account of certain words the latter 
had been reported as having uttered in favour of their brother Sheikh 
Ndsir. 
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CXXXIX And the armies met and a fierce battle ensued, imtil 
finally Sheikh ’Abdulla walad ’Agib was slain and his troops routed. 

CXL Then Sheikh Idris offered them peace and appointed over 
them Sheikh N^ir walad el Amin, who was still in power in the time 
of the late-lamented, the dweller in Paradise. 

CXLI Now Sheikh ’Abdulla was a just ruler, an ardent follower of 
the faith and an observer of the Kurdn ; and during his rule he ordered 
that when women were married smaller dowries should be paid, and 
the result was an increase in the number of marriages and conse- 
quently of births. 

CXLII It was he, too, who bade everyone in the market, even the 
butchers, when they heard the call to prayer, to assemble at the mosque 
for public worship ; and this became a general custom and continued 
even after his death. 

CXLIII Among his praiseworthy acts, again, was the extirpation of 
the robbers who were known as “el ’Akalit”: he caught them band 
by band and cut off their heads, and so stamped out theft and robbery 
in his days. 

CXLIV Sheikh Idris remained at el Halfdya and sent his brother 
'Adldn with a troop of soldiers to the neighbourhood of Shendi, and 
’Adldn, on reaching Walad Ban el Nukd, wrote to the Mek Muham- 
mad walad Nimr promising to sanction his appointment as king of the 
country of the Ga’aliyyun, — for the Mek Sa’ad had died. 

CXLV And when the letter reached the Mek Muhammad walad 
Nimr he was surprised at it and forgot how he and his brothers had 
acted in the time of King ’Adldn the Fungowi in the matter of en- 
slaving the daughters of Muhammad Abu el Kaylak, for in the hour 
of his fate he was blinded. 

CXLVI So he and a number of his brothers and cousins and his son 
Idris, who was still small, went out [to meet ’Adlan] ; but Sa’ad and 
Nimr refused to go with them and fled away by themselves. 

CXLVII And when King Muhammad and his brothers and cousins 
and his son Idris presented themselves, [’Adlan] imprisoned all of 
them, and Mek Muhammad died in prison from the grievous weight 
of chains heaped upon him. And as for the Mek\ son Idris, his 
mother came and ransomed him for 300 toukias of gold. But of 
the rest of the prisoners only el Fahl was released, and he only at the 
intercession of el Hag Sulaymdn walad Ahmad. 

CXLVIII ’Adldn then started for el Halfaya with the other captives, 
keeping Nimr and his companions, who offered no resistance, sur- 
rounded; but when it was dark Nimr and his companions escaped. 

CXLIX Then the chiefs of the MAGADHiB intervened to the end 
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that ’Adldn should return to Shendi; and at Shendi he appointed 
Musi’ad as Meky and, this done, returned to his brother Sheikh Idris 
at el Halfdya with the rest of the captive AwlAd Nimr. And after he 
had reached el Halfdya and met his brother they proceeded to Senndr 
and there executed the prisoners. 

CL In 1216^ war broke out between the Mek Nimr and the Mek 
Musd’ad, and this war was called “ The war of the ’AwALfB,” and 
during its course ’Adlan went west and fought with the Mek Tsdwi 
and defeated him and brought him back captive to Senndr, where he 
died in prison. 

CLI In 1217^ occurred the w'ar of the Batahin and the ShukrIa, 
and Sheikh ’Awad el Kerim Abu Sin, Sheikh of the ShukrIa Arabs, 
was killed. 

CLII In the same year died el Hdg Ndsir walad Matassi, a man of 
piety, and also iht feki Misri walad Kandil, a student of the Kurdn 
and a pious man ; and also Sheikh Yusef the son of Sheikh Muham- 
mad walad el Terayfi. He too was a pious man, and the fekt Ahmad 
walad el Taib and others composed elegies upon him. 

CLIII We will now return to the history of the Sheikh. The his- 
torian states that Sheikh Idris followed in the steps of his father 
Muhammad Abu el Kaylak in justice and beneficence until he died 
in the month of Cemdd el Akhir 1218®. 

CLIV He was succeeded in the Sheikhship by his brother ’Adlan, 
but the latter neglected his kingdom and exercised no vigilance in its 
affairs and gave himself up to pleasure. But he only ruled for the 
rest of Gemdd and Ragab and Sha'abdriy and on the i6th of Rama^n 
he was slain. 

CLV And the manner of his death was thus. As soon as he became 
distracted from the affairs of state and ceased to give his attention to 
them, his foes roused themselves, and their ambitions were excited. 
The first to make a plot for his downfall was Muhammad walad 
Ragab walad Muhammad, who conspired with Kamtur and the Mek 
Rdnfi and some of the Fung and some of Sheikh ’Adlan’s own 
entourage. These dared not yet openly proclaim their revolt, but lay 
quiet awaiting an opportunity, and finally God willed the consum- 
mation of their hopes, for Muhammad walad N^ir “Abu Rish,” 
who was in great need of corn, moved from the village of el Kubr; 
and this man had had a brother named *Ali, who was bold and reck- 
less and used to abuse roundly all that ’Adldn did, and it was said 
— and God knows the truth — ^that ’Adlan had poisoned him : so then 
'“Abu Rish” left el Kubr and joined Muhammad walad Ragab and 
^ 1801 A.D. * 1802 ajd. * 1803 ajd. 
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the others who have been mentioned above, and their hearts were 
fortified and their backs strengthened because of their knowledge of 
the temerity and enterprise of Muhammad “Abu Rish” in all matters 
of difficulty. Now on the night agreed upon by the conspirators 
’Adldn was being wed to the daughter of Walad Guma’a and was 
filled with happiness and joy, and there was with him a clever man 
to whom news had come of the conspiracy, and this man quoted to 
him the following lines as a warning against being taken unawares . . . 
(two lines of poetry follow : the author then recounts how ’Adldn was none 
the less surprised and wounded, but got on his horse and rode off with 
his son Muhammad, but fell dead at Senndr from his wounds) . . . And 
when the conspirators received news of this they went thither [to 
Senndr] and bore him into a compound that belonged to him and 
buried him there. 

CLVI Then King Ranfi and Sheikh Kamtur and Muhammad walad 
Nasir all agreed to the appointment of Muhammad walad Ragab, and 
he was made Sheikh, but the real power lay with Muhammad “Abu 
Rish.” 

CLVI I And the Mek Rdnfi and Sheikh Kamtur and Walad Ragab ^ 
and Muhammad “Abu Rish” all remained at Senndr, but they were 
no longer of one mind, and, as God Almighty said, “ You deem them 
to be together but their hearts are far apart.’’ 

CLVIII And the month of Ramadan, in the middle of which ’Adldn 
had been slain, had not passed before they were at open enmity. The 
KamAtIr {t.e. family of Kamtor) formed one party and the sons of 
Muhammad [walad Nasir “Abu Ri'sh’’] the other, and they came to 
blows... (the author gives details of the fighting: Muhammad walad 
Nasir and Muhammad walad Ragab were ranged against KamtOr, Kamtur 
proved victonous; Walad Ragab was imprisoned at Sennar; Walad N^sir 
was wounded; and KamtOr’s followers took to looting at Sennar. Then 
the * Ulema tried to effect a reconciliation and Kamtur was persuaded to 
return the loot and release Muhammad walad Ragab, but Muhammad 
walad NAsir “Abu Rish” refused the overtures and gave battle to Kamtur, 
late in 1218^, and drove him across the river), . . 

CLIX And when Walad Nasir had won the victory he entered 
Senndr and put to death the feki el Amin walad el ’Asha, the vizier 
of his uncle Sheikh Idris. 

CLX And the sheikhship was confirmed to his cousin Muhammad 
walad Ragab in name, but in actual fact [Muhammad “Abu Rish’’] 
directed affairs entirely. 

CLXI And [the latter] prepared to reside at Kassala, but when all 
was quiet again and the fighting had ceased, he entered Sennar and 
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put to death the Mek Rdnfi and sent for the Mek Bddi, whom his 
uncle, Sheikh Idris, had deposed, and appointed him king. And Bddi 
remained king until the coming of the late Ismd’il Pasha the son of 
Effendina, 

CLXII And in this same year 1218 ^ died the famous and learned 
feki ’Ali Bakddi. 

CLXIII Then Sheikh Kamtur gathered together such of his family 
and relatives as remained with him and set out for Khashm el Bahr, 
that is the east bank of the Nile, and settled there until the year *19*, 
and in the latter part of that year he moved northwards. 

CLXIV And when Walad Ragab heard of this he had Kamtur pur- 
sued until he was forced to cross the Nile. And Kamtur stopped at 
Omdurmdn, and the * Ulema and men of religion intervened and pre- 
vented Muhammad’s people [from touching Kamtur], so they re- 
turned to el Gedid, while Kamtur crossed over to the east bank and 
went back. 

CLXV Meanwhile, Walad Ragab was camped at Walad Medani, and 
Walad Nasir went to Kassala [and stayed there] till the beginning of 
1221®. 

CLXVI Then Walad Ragab and Walad Nasir fell out until they 
came to be actually at war, and their forces met at a place called 
el Haraba and attacked each other, and the feki Zayn el ’Abdin walad 
el Sayyid was killed, and Walad Ragab was routed and driven to 
el ’Aylafun But Walad Ndsir, instead of pursuing him, went home to 
Kassala and appointed as Sheikh his uncle Sheikh el Husayn walad 
Muhammad, while he himself with his slaves remained at Kassala 
enjoying and amusing himself. 

CLXVII And Walad Ragab entered into correspondence with Sheikh 
Kamtur and the family of Sulayman (“Awlad Sulayman”), and 
Sheikh Kamtur and his brethren came and camped at Abu Haraz, 
and with them the Awddd Sulaymdn and the Awlad Shanbul, except- 
ing Sheikh ’AdUn; and Walad Ragab met them there, and they 
entered into a compact to war upon Walad Nasir, and appointed as 
their king one called ’Agbdn. 

CLXVIII (The author descnbes how in the middle of the vear both Walad 
Nasir and his brother died suddenly on the same day. The slaves of Walad 
Nasir and of fhis uncle] ’Adlan [walad Muhammad Abu el Kaylak] then 
fell to quarrelling together, as Walad Nasir had only left a small son and 
’Adlan’s slaves preferred their master’s son Aluhammad The two factions 
fought and ’Adidn’s slaves fled and joined Muhammad Walad Ragab and 
Kamtur. With this new addition to his forces Walad Ragab then attacked 
^ 1803 A. D - 1804 A.D. 
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Walad Nasir's slaves, but he was defeated at Taiba Kandaldwi and el Hag 
Sulaymin walad Ahmad was killed. Walad Ragab then fled to ’AylafQn 
and Kamtar to Abu Hardz, and Walad Nadir’s slaves retired again to 
Kassala, via the village of Walad el Magdhob, and made one Tayfara their 
ruler ) 

CLXIX And among the sons of their masters the slaves had with 
them Muhammad walad Ibrahim walad Muhammad Abu el Kaylak ; 
and when they were returning after their victory this man asked their 
leave to make a raid on [the] BakkAra, and they gave him leave : so 
he parted [from them at] Walad el Magdhub and raided [the] Bak- 
kAra and took some spoil, which he sent to the slaves at Kassala. 

CLXX Then he met [the] FezAra and entered into league with ihem 
to fight the slaves and accompanied them to el Khartoum, where they 
looted as they wdlled and slew' Ibrahim ibn el feki Muhammad walad 
Ali, the khalifa of the feki ArbAb. 

CLXXI Muhammad walad IbrAhim then w'ent to ’Abud and stayed 
there. The slaves meanwhile remained at Kassala in impiety and 
drunkenness and villainy; and all powder, for loosing or for binding, 
was in their hands for eight months. 

CLXXII (The author then tells how Muhammad walad Ibrahim was joined 
by many of the notables and made his plans. The slaves being apprised of 
this went to SennAr and put the family of Ragab in chains and took them 
to Kassala Muhammad then attacked them and killed a number and 
captured the rest. He put all the prisoners to death excepting Tayfara, 
who during his brief rule had done no harm in word or deed.) 

CLXXI 1 1 Thus the power passed to W^alad Ibrahim, and he resided 
at Taiba KandalAwi for a time and then moved to Um Daraysa. 

CLXXIV Meanwhile Muhammad walad Ragab had been at el ’Ayla- 
fun, but he now moved to Abu HarAz and looted the FAdnIa Arabs. 

CLXXV Then the ’Arakiyyun came to him and told him that the 
loot had not belonged to the FAdnIa but to themselves He, however, 
refused their request and reviled them, wherefore they named him 
“The Rough-tongued,” and affairs came to such a pass that he at- 
tacked them and slew Sheikh Dafa’alla w'alad el SAmuta and Abu 
’Akia ibn el Sheikh Yusef, though he had but few troops with him; 
and his victory was so complete that they fell into^ the gram pits 
(matmura) and hid therein and were put to the extreme of 
shame. 

CLXXVI Then Sheikh Muhammad walad Ragab relented and left 
the ’Arakiyyun and went towards el TurfAya to meet Sheikh Kamtur 
and seek his protection, and Kamtur accorded it him because of the 
fear of Walad IbrAhim that was in his heart; or rather, as soon as 
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ever Walad Ibrdhim made representations to him, he seized him 
[Walad Ragab] and sent him to him [Walad Ibrdhim]. And when he 
arrived Walad Ibrdhim handed him over to Muhammad walad ’Adldn 
to be slain in revenge for his father [’Adldn]. So he was put to death, 
God have mercy upon him ! 

CLXXVII And when Walad Ibrdhim had settled his affairs and got 
all the power into his own hands he rested awhile without any quarrels ; 
but on hearing that Muhammad walad ’Adldn had entered into an 
agreement with el Arbib Dafa’alla walad Ahmad and the feki Medani 
walad el ’Abb4s and others to attack him and throw off his sway, he 
seized the feki Medani and put him to death ; but el Arbab Dafa’alla 
received news of the execution and fled eastwards to Saba’a DoUb. 

CLXXVIII Then Walad Ibrdhfm, with his vizier el Arbab Kurashi 
and a body of his men, went to the village of Walad Baha el Din and 
sent for Muhammad walad ’Adlan from the village of Borku; and 
when he arnved Walad Ibrdhi'm and his vizier Kurashi took him 
into the khalwa^ that is the place of worship of that pious man, 
and Kurashi began addressing him with rude and offensive words. 
Walad ’Adlan, however, replied in conciliatory and gentle terms, so 
finally Walad Ibrdhim bade his brother cut his throat. 

CLXXIX Now the slaves of Nasir who were following Walad 
Ibrahim were standing outside the khalwa^ and as soon as they 
heard the “cut his throat” they cast earth upon the heads of the 
slaves of ’Adlan, who had come with Muhammad walad ’Adldn, and 
the latter at once drew their swords and took up their position at the 
door of the khalwa. And the slaves of Walad Ibrdhim and the 
slaves of Ndsir wavered, for they were not averse to the appointment 
of [Walad] ’Adlan and detested Walad Ibrdhim on account of his 
having handed over the charge of affairs to Kurashi. And the slaves 
of ’Adldn demanded Walad Ibrahim from them and threatened them 
and frightened them by saying they would loose their master Walad 
Ibrdhim upon them or else burn them and him together in a fire. 

CLXXX And Kurashi was very nervous and blustered greatly and 
showed his disquietude and fear ; and finally they brought out Walad 
’Adl^n; and Walad ’Adldn saw the gulfs of death yawning before him 
and was terrified, and his breath was choked with the imminence of 
the destruction that was upon him, and he stood fascinated. 

CLXXXI Now the horse of Walad Ibrdhim with the king’s capari- 
sons upon It was standing near, and Abu Sulaymdn the slave of ’Adldn 
shouted to him [Walad ’Adldn] “Why are you stupified? Mount the 
mare and plunge your sword into the hearts of these dogs who wished 
to kill you ! ” And when Walad ’Adldn heard him and realised what 
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was before him he sprang upon the mare as it stood and drew his 
sword. 

CLXXXI I Then the slaves of Ndsir at once gathered round him, 
and he regained his confidence and ordered them to fetch out Walad 
Ibrahim and Kurashi from the khalwa after taking away from 
them their swords. And the soldiers rallied to Walad ’Adldn and 
took Walad Ibrdhim and his vizier Kurashi to the village of Borku ; 
and on arrival [Walad ’Adldn] at once slew Kurashi, in accordance 
with the wishes of Ndsir’s slaves who were following him, and 
proceeded to Senndr accompanied by all the soldiers, and there 
imprisoned Walad Ibrdhim in the house of his father’s sister 
Mahay ra. 

CLXXXI 1 1 This all occurred in 1223^, and the rule of Walad Ibrdhim, 
which had lasted for sixteen months beginning from Ragab ’23 [’22?], 
came to an end; and the power passed to Muhammad walad ’Adldn, 
who slew all the sons of Ragab except Hasan, who was in the end 
destined to cause his death. 

CLXXXIV He also put to death Muhammad walad el Sheikh Idris, 
and many people who rebelled against him, and Muhammad walad 
Ibrdhim who had been held captive near el Mandkil, and then he 
went in the direction of the White Nile and collected the remnant 
of the slaves of Ndsir and a young son of his and slew them all. . . 
(The author adds further remarks as to the severe measures taken by 
Walad ’Adldn to consolidate his power) 

CLXXXV And in the days of Walad ’Adldn, in ’24^, an epidemic 
was caused by yellow fever, and many people perished; and this 
illness was called by the natives “e/ and among the notables 
who succumbed to it was el Hdg Muhammad walad Nurayn of the 
stock of Sheikh Hdmid walad Abu ’Asd, and the feki Muhammad 
Nurayn of el Halfdya, the author of the Biographies {ht. series) of 
the Saints of the Sudan (“ Tabakdt el Awliyd bfl Suddn'*)y who was 
mourned by Sheikh Ibrdhim ’Abd el Ddfa’i in a very beautiful elegy 
of about twelve lines, beginning as follows: “Let the eye weep all 
its days with grief for the running of the river dry. He was rich in 
learning, a pontiff and son of a pontiff, a guest of God’s own. Verily 
he has won prestige and glory in the earth.’’ 

CLXXXVI Early in 1225® Muhammad ’Adldn moved northwards to 
war against Sheikh Ndsir walad el Amin, and the latter heard of his 
coming and fled to Shendi. And Walad ’Adldn reached el Halfdya 
and stayed there awhile accompanied by the Mek Bddi and his uncle 
Sheikh Husayn and all his troops. 
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CLXXXVII Then he returned to Senndr without having fought. 
In ’26^ occurred a war between the Sa’adAb and the GiMi’As in 
which was killed el Arbib Bdnukd \i.e. Bdn el Nukd], a brave and 
noble and pious man; and a number of his cousins fell with him, and 
the remainder took to flight; and as a result of this war the power of 
the GimI’Ab was greatly enhanced and their heads were raised over 
the kings of the GamC’Ia and Walad ’Agib. 

CLXXXVIII In ’27 2 Walad ’Adldn set out to collect tribute from 
the RufA’a Arabs in the vicinity of Gebel Moya ; and el Labayh fled 
from him but was pursued by the troops and overtaken, and some of 
his people were killed and much booty taken. 

CLXXXIX In ’28® Walad ’Adldn went to el Turfdya and stayed 
there awhile, and there came to him Sheikh Khalifa with a certain 
Effendi. And in the same year there appeared a comet, which was 
followed by a severe famine; and that year was called “The Year of 
Hardship” Sannat el Gtbts''\ 

CXC In ’29 died Sheikh Hasan ibn el Sheikh ’Abd el Rahman 
walad Ban el Nuka, He was the possessor of a library of books, all 
of which were lost at the time of Nimr’s revolt in the Turkish days. 
There also died the pious el liAg Dafa’alla walad Dayfulla this year 
at el Halfaya. . . 

CXCI (The author describes how in the same year Walad ’Adidn, who 
was at ’Abad, prepared to attack Nasir walad ’Agib, the ’Abdulldbi, at el 
Halfdya He was interrupted by news that the Mek Badi was starting from 
Sennh against him and had enlisted the KamAtIr, i e the AwlAd KamtOr, 
to assist him. Walad ’Adldn therefore turned south and besieged the Mek^ 
but a friendly agreement was soon reached and Walad ’Adlan visited the 
Mek at Sennar and was received with due honour In 1231® Walad ’Adldn 
resumed the offensive against Ndsir walad ’Agib and replaced him by 
Nasir walad ’Abdulla This how'ever was only a temporary move, as, on 
his return to Sennar, Walad ’Adldn ordered the reinstatement of Ndsir 
walad ’Agib ) . . 

CXCII And in 1232® the most learned and pious Sherif, the noble 
el Sayyid Muhammad ’Othman el Mirghani el Mekki, visited Sennar 
and met its rulers and called upon all men to follow his tanka; 
but only a few people did so, and the rulers paid no heed to him but 
wished to test him by examination , so they brought forward the feki 
Ibrdhim walad Bakadi, one of the most bnlliant of the ^ Ulemas to 
examine him. And the feki Ibrahim arrived at Sennar with a racking 
headache, and the pain increased until he died, — and this before he 
had ever met the Sherif. 
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So the Sherff left Sennir; and at that time his age was twenty- 
five years. 

CXCIII In 1233^ there was a very high Nile and the village of 
el Bashakira on the cast bank was swept away. This Nile was known 
as “The Nile of Abu Sin*’ because Hammad®, the son of Sheikh 
*Awad el Kerim Abu Sin, was killed the same year by the BajAhIn®. 
And the latter took refuge with the Mek Nimr, and Sheikh Muham- 
mad Abu Sin advanced against them with all his Arabs in a great 
army and prepared to make war on Mek Nimr. But the 'Ulema and 
religious Sheikhs intervened and prevented their fighting, so they 
returned to their own country. 

CXCIV In 1234^ el Arbib Muhammad walad Dafa’alla walad 
SulaymAn was treacherously murdered by Muhammad walad ’Adlan 
in order that he might marry his widow, who was very beautiful. 

CXCV In 1235® Walad *AdlAn plotted the death of Kamtur in re- 
venge for his father’s death . . . 

(The author tells how Walad ’AdUn fell suddenly upon Kamtilr, who 
was almost undefended, and slew him and the fekt Ahmad walad el Taib. 
He then returned to Sennir rejoicing at having now achieved his revenge 
on all who had participated in his father’s death Kamtur’s brothers then 
appointed DerrAr as Sheikh in place of KamtOr and, in 1236®, while Walad 
’AdlAn was out collecting tribute from the Arabs, they attacked him by 
night in the house where he was They were, however, detected by Walad 
’AdlAn’s men and a fight ensued in which the latter lost heavily Aided 
by the darkness Walad ’AdlAn and his women broke through the wall of 
the house and escaped, and meanwhile great confusion prevailed among the 
combatants. In the morning, when it was light, the scattered forces of 
both parties reassembled and the fight was continued.). . . 

CXCVI And the party of Walad ’Adlan was victorious, and sent 
tidings of the victory after him; but he paid no heed, for he was con- 
sumed with shame at his flight. However el ArbAb Dafa’alla walad 
Ahmad Hasan, who had been one of those who stayed behind and 
brought the news of the victory, had speech with him and told him 
“There was no fighting hke that which took place while you were 
there,” and “They were only routed by fear of you,” so that Walad 
’AdlAn was reassured by skilful arguments and took his men and went 
to SennAr. 

CXCVI I And after they had settled down at SennAr certain tidings 
reached them of the advance of IsmA’i'l Pasha the son of Effendina 
into their country; and they were thrown into great perturbation, and 
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each man began to look after his own interests, and the soldiers 
scattered in the attempt to prepare themselves for eventualities, so 
that Muhammad walad ’Adldn was left at his village with only el 
Arbdb Dafa’alla walad Ahmad and a few men. 

CXCVIII Then Hasan walad Ragab seized his opportunity and fell 
upon Walad *Adlan by night with only five horsemen and a few of his 
relatives, and broke open the door and entered his house. And 
Walad ’Adlan came out and fought fiercely against them alone, and 
three times he repulsed them, but finally one of the relatives [of 
Hasan Ragab] struck him and cleft his leg while his attention was 
elsewhere. And when he collapsed they fell upon him with their 
swords and dispatched him and buried him in his house. 

CXCIX Now the days of Walad ’Adlan were days of prosperity 
excepting only the “ Year of Hardship ” ; and after his death they had 
no settled rule, and their councils were divided, and they fought 
among themselves in revenge, and scattered, and broke away from 
all control ; but glory be to Him whose kingdom has no end and whose 
rule is everlasting ! 

CC Now as regards the Sheikhs of Khashm el Bahr, among them 
was Sheikh ’Adlan walad Subahi who was with Sheikh Muhammad 
Abu el Kaylak and died a few days after him. 

CCI After him his brother’s son. Sheikh Ahmad walad el Sheikh 
Kamtur, succeeded, 

CCII He was deposed by Sheikh Bidi walad Ragab, who appointed 
Subdhi walad ’Adlan in his place. 

CCIII Then Sheikh Ahmad, who had been deposed, succeeded 
again and remained in power until Sheikh ’Adlan deposed him. 

CCIV After him ruled Sheikh Muhammad Kamtur, who was killed 
by Walad ’Adldn. He was a gentle man, who never showed anger nor 
was insolent nor abusive ; but if his anger was aroused he would curse 
the Devil. He had numerous brothers, all of whom were noble of 
character and withal brave and generous and well versed in their 
religion. 

cev And Sheikh Kamtur was succeeded by one of them, namely 
his brother Sheikh Derrar, in whose days the period of their eminence 
came to an end. 

CCVI Of the successive rulers among the AwlAd ’AgIb and the 
kings of the Sa’adAb I have no knowledge. 

CCVII The kings of the Fung who were possessed of power began 
with ’Omara Dunkas and ended with the Mek Badi walad Nul, and 
after the reign of the latter all power, whether of loosing or of binding, 
was in the hands of Sheikh Muhammad Abu el Kaylak and his family 
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until ’36*. Then Muhammad walad ’Adlan was slain and their influ- 
ence ceased and they no longer directed affairs, and it was even as 
Sheikh Idris walad el Arbdb had said, In the end they will be divided 
and fight^ among themselves and their rule will disappear and the 
Turks will conquer the country.” So, too, the feki Hegdzi walad Abu 
Zayd, of the family of Sheikh Idris, foretold by shaking letters together 
that the days of the sons of Muhammad [Abu el Kaylak] would end 
with Muhammad walad ’Adlan. 

CCVIII Now after the death of Walad ’AdUn dissension was rife, 
and they continued quarrelling during Ragab and Sha*abdn until the 
country passed under the sway of Effendi'na Ismd’il Pasha, the son 
of the late Muhammad ’Ali Pasha. 

CCIX Now [Ismd’il Pasha] arrived in the latter part of Sha'abdn 
and camped on the west [bank] opposite el Halfdya; and Sheikh 
Ndsir walad el Amin met him and submitted to him and was granted 
peace and presented with a splendid robe and left in his own country ; 
but Ismd’il Pasha took with him on his march to Senndr Ndsir’s son 
el Amin and the kings of the Sa’adAb, namely the Meks Nimr and 
Musd’ad. And he camped with all his forces and the boats which 
were accompanying him by river at Omdurmdn. Then he crossed 
the river and camped at el Khartoum, and was met by the fekt Muham- 
mad walad ’Ali, the khalifa of the feki Arbdb, and treated him with 
honour and granted him peace ; and he did not stretch forth his hand 
against the districts which he crossed excepting only to obtain pro- 
visions. 

CCX And [Ismd’il Pasha] started from el Khartoum for Senndr on 
the last day of Sha'abdn^ accompanied by the Kddi Muhammad el 
Assiuti, and el Sayyid Ahmad el Baghli, the Mufti of the Shdfa’ites 
of the Sudan, and el Sayyid Ahmad el Saldwi, the Mufti of the 
Sayyids of the Mdliki sect, and camped at a village west of el Mesal- 
lamia. Here he was met by some of the notables and granted them 
peace; and, after he had started, there met him Ragab walad ’Adldn 
and el Arbdb Dafa’alla walad Ahmad and tendered their submission, 
and to these also he granted peace and gave robes as he had done 
previously in the case of the kings of the Ga’aliyyOn. 

CCXI And before he reached Senndr the Mek Bddi and some of 
the Hamag came and tendered their submission . . . 

(The author mentions that honours and presents were heaped upon 
Bddi and his nobles by Ismd’il, who entered Senndr on the 12th of RamaMn. 
A proclamation was then issued nullifying all complaints based on events 
previous to the conquest. Ismd’il acted with the utmost fairness and won 
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all hearts by his justice, “ for he heard the plaint of the poor man in person 
without any intermediary.” Ragab walad *Adldn was then sent with troops 
to chase Hasan walad Ragab, and caught him and brought him and some 
of his supporters back as prisoners : several of the latter were put to death 
at Senndr.) . . . 

CCXII Then he sent Muhammad Sa’id Effendi with a force of 
soldiers and Sheikh Rahma walad Rahdla against Mek Idris el Mih- 
ayna, the Mek of the GamC’Ia, because the latter had not met him 
and he had heard of his looting villages. And they came upon him 
at his house on the White Nile and slew him and took his possessions 
and returned to Senndr. 

CCXIII And, when affairs were settled satisfactorily, the first taxes 
were imposed by the issue of an order for the classification of houses^ 
[into three groups, namely] high, medium and smaller. Then he had 
lists made of slaves and flocks but did not impose any tax upon them ; 
and he took nothing from the country except fodder for his horses. 
Early in ’38^ arrived His Highness Effendma Ibrdhfm Pasha... 
(The meeting is described. The author says that m RabVa Azoal both went 
south, but Ibrahim “returned in a few days and went to el Mahrusa.” 
Ismd’il meanwhile proceeded to Fazoghli, where he captured the local 
chiefs and “expelled the merchants who resided there and imposed a tax 
of gold upon them ”) . . 

CCXIV And while he was away in the Gehels, Diwan Effendi Sa’id 
[imposed] taxation on the people with the compliance of the mu- 
’alhm Hannd el Mubashir and el Arbab Dafa’alla walad Ahmad. On 
each head of slaves they made the tax fifteen rials y on each head of cattle 
ten rials y on each sheep ( 5 U») and donkey five rials. Meanwhile a false 
rumour spread that Isma’il Pasha had been killed in the Gebels . . . 
(The author describes how some showed sorrow and some joy and some 
withheld judgment When Isma’il returned safe and was told of this he 
“punished no one for what he had done, but treated them with gentleness 
and mercy, as was the custom of his late-lamented father, and he put no 
one to death except Walad ’Agaylawi, whom he impaled.”). . . 

CCXV And Isma’il Pasha, on his arrival, found that Diwan EflFendi 
and el Mubdshir had apportioned the collection of the taxes to various 
employes, and appointed clerks, and arranged the assessments, and 
issued ledgers, and sent these employes out to the villages to collect 
the money. And from his compassion for the folk he was dipleased at 
what had been done and called in the ledgers for alteration; but it 
was found that el Mubdshir had sent them to el Mahrusa. 

So he sent Sheikh Sa’ad ’Abd el Fattdh after them, to bring them 
back, but Sa’ad failed to overtake them. . .(The author explains how 
Ismd’il Pasha, since he had been unable to alter the amounts in the ledgers, 
1 reading for jli*. . 2 1822 a.d. 
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ordered special leniency in the collection of taxes. We are also told that 
as a result of the amount of fever in Sennir, Ism^’il Pasha, in 1237^, moved 
with his court to Wad Medani. In 1238^ troops were sent for Hasan 
walad Ragab, but he decamped. Several of Ismi’fl’s suite died this year.) . . . 

CCXVI In Safar 1238® His Excellence moved northwards by boats, 
and when he reached Shendi the Mek Nimr and the Mek Musd’ad 
met him, and he requisitioned from them many things, and they were 
unable to provide them all and were afraid. So they made outward 
show of obedience to his orders, but asked for an extension of time, 
and engaged to fulfil his requirements before the time limit he ap- 
pointed. They also begged him to leave his boats and honour them 
with his presence in the town. Accordingly he landed and camped in 
one of the houses at Shendi, unaccompanied by anyone except his 
MamlUks. Then they fell upon him in the night and set fire to the 
house, and Ismd’il Pasha [ht. “the late-lamented one”] and his 
MamlUks were burnt to death within. And, oh ! To what deeds was 
the way thus prepared! Their act was the cause of the devastation 
of the land and the death of true believers, the shedding of their 
blood, the plunder of their goods, the dishonouring of their wives, 
the general ruin of the countryside, the captivity of the women and 
the children and the dispersal of the people into other districts. 

CCXVII When the news reached Muhammad Sa’i'd Effendi el 
Kadakhdar at Walad Medani, he collected his scattered forces, and 
fortified himself at Walad Medani, and sent Shama’dan Agha and 
Mustafa Kdshif with some mounted men to verify the report; and 
they reached el Khartoum and then returned to him with the facts. 

CCXVIII Then el Arbab Dafa’alla fled from Walad Medani and 
camped at ’Abud, and bands of men rallied to him there. . . 

(The author describes how an expedition was then sent from Wad 
Medani to ’Abud but found the bird flown; so they laid the village waste 
and killed the local khalifa^ Muhammad walad ’Abd el ’Alim, and re- 
turned 

El Arbdb had, meanwhile, gone south and joined Hasan walad Ragab, 
and the two of them collected an army at Abu Shoka. Muhammad Sa’id 
then sent a second expedition, composed of ShA/kIa and Delatia^ which 
gave battle to the rebels at Abu Shoka and defeated them with great 
slaughter. Hasan Ragab, his uncle Husayn and his son Muhammad were 
among the slam Much booty was taken, and the force returned tri- 
umphantly to Wad Medani ) . . 

CCXIX Now when the news of the murder of IsmA’il Pasha reached 
Muhammad Bey DefterdAr, who was at the time in charge of Kordo- 
fdn, he at once started with some of his troops and a certain number 
of Fur for el Abwab, and [thence] proceeded, slaying and looting 
1 1822 A.D. 2 2822 A.D 2 1822 A.D. 
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unceasingly, to el Metemma. There he found a number of people 
collected, and some of them came and asked him for peace, and he 
granted it to them. Then one of these same people sprang at him 
and wounded him with a spear that was in his hand. 

Seeing this, the Defterddr ordered them all to be slain; but a few 
escaped. Then he went to the feki Ahmad el Rayyah in his khalwa and 
ordered all [there] to be burnt. 

CCXX He next moved to Shendi and found the Mek Nimr had fled, 
so he returned along the east bank to look for Walad 'Agib at el 
Halfaya. 

So far from finding them, however, he found el Halfaya deserted ; 
so he burnt it and passed on to Kubbat el Sheikh Khdgali, but 
similarly found no one there. Then he crossed the river to Tuti 
Island and there slew many people. 

CCXX I After this he went to el ’Aylafun. Now he had been pre- 
ceded there by some of his FCr soldiery, and the people of el ’Aylafun 
had come out and given battle to them. So when the Bey arrived he 
slew them all and burnt down the village and took prisoner slaves 
and freemen alike. 

CCXXII Thence he marched along the east bank to Walad Medani. 
Now Walad ’Agib was at this time living at Kutrdng, and, as soon as 
he heard of what had happened at el ’Aylafun, he quitted the village 
and left the river and camped at el Kubba and thence crossed over to 
Omdurman with his men. 

And there joined him the remnant of the Hamag, who had sur- 
vived the battle at Abu Shoka. 

CCXXIII The Bey, meanwhile, went to Walad Medam with the 
captives of el ’Aylafun and stayed there a short time and gave orders 
to Husayn Agha el Gokhaddr to proceed to the White Nile. 

CCXXIV On his way thither Husayn Agha passed through the vil- 
lages of el ’Adayk, and when he reached Walad el Turdbi he turned 
eastwards, away from the river, and looted camels and sheep from 
the SnuKRiA, and then w^ent across to the White Nile and stopped at 
the camp of the Ga’aliyyun. And the troops raided the camps and 
took what booty they wanted. Then some [of the Arabs] begged for 
peace, and he granted it and ordered their flocks to be returned to 
them after they had accepted his conditions. 

CCXXV Afterwards there came to him one of the soldiers and told 
him that the fekt Fadlulla, from the camp of the ’AkAkIr on the White 
Nile, was one of those who had raised their heads and stretched out 
their hands to slay the soldiers, for his brother had been killed. 

So el GokhadAr enquired for the feki Fadlulla, but could not 
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find him; and, having with him 72 men from the encampment of the 
Ga’aliyyOn, he ordered their hands to be cut off; and the sentence 
was carried out on all of them, and in consequence some died, and 
others survived. Then he moved elsewhere. 

CCXXVI The Defterddr, for his part, went to Kordofan, and then 
returned the same year to the country of the Ga’aliyyOn. 

CCXXVII And while the Defterddr was on his way to Kordofdn, 
Walad ’Agi'b and the Hamag refugees who were with him were on 
the west bank at Omdurman, and they were attacked there by ’Ali 
Agha el Busayli and some SnAiKiA and MoghArba troops, and they 
fled before them to the neighbourhood of Shendi and joined the Mek 
Nimr, and remained with him until they heard that the Defterdar 
was advancing from Kordofan. 

Then they scattered, and some of them settled down at el Hildlia. 
And news of this reached el Kadakhddr Muhammad Sa’i'd, and he 
sent troops in boats who came upon them at early dawn and killed a 
number of them and put the rest to flight. 

Then the soldiers returned to Walad Medani with the loot they 
had taken. 

CCXXVIII And when the Defterddr Bey reached the country of the 
Ga’aliyyCn, the Mek Nimr fled and camped at a place called el Nasub 
in the desert, but the Bey overtook him with a troop of Turkish and 
SnAlicfA soldiery, and a fight took place. And after many of the Mek* s 
men had been killed he was put to flight. This was a great battle, and 
much plunder was taken and many women and children captured. 

CCXXIX Then the Bey returned with his loot and prisoners to Um 
’Aruk and camped there ; and so numerous were the captives that he 
made a thorn-enclosure for them and supplied it with water by means 
of a trench ; and some of them died from the severity of the conditions 
and some were ransomed by Sheikh Bashir walad ’Akid, and others 
were sent to el Mahrusa. 

CCXXX The survivors of the battle of el Nasub had, in the mean- 
while, scattered in every direction, and the Bey now advanced from 
Um ’Aruk to fight them, that is Musd’ad and Walad ’Agib. 

CCXXXI And on his way he seized the feki Ibrdhim Tsa, and with 
him one called ’Agib walad Dekays, and beat them and took them with 
him towards Abu Haraz and kept them prisoners awhile and then 
released them. 

CCXXXII And he continued the pursuit of the refugees until he 
overtook MusA’ad at a place called Makdur, between the Dinder and 
the Rahad, and there he inflicted great slaughter upon them and took 
much booty and many captives. Now among the slain was Sheikh 
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Sdlih, one of the AwlAd BAn el Nu^, and their possessions were 
looted and the books of Sheikh Hasan were scattered [and lost]. This 
occurred early in 1239^. 

CCXXXIII The Defterddr now moved to Sabderdt, and on his return 
thence directed the captives, both the freemen and the slaves, to be 
sent to el MahrQsa, and instructed Muhammad Sa’id el Kadakhddr 
also to proceed to el Mahrusa with such as were left of the entourage 
of Effendina the late Ismd’i'l Pasha and all his belongings. 

CCXXXIV And he appointed K 61 ali el Hdg Ahmad to act for him, 
and dispatched him to Walad Medani, while he himself returned to 
Um ’Aruk with el Sayyid Ahmad Effendi el Saldwi and remained 
there. 

And el Hdg ’Abd el Razik was his clerk at this period. 

CCXXXV On the 17th of Ragab of this year there passed away the 
Leader in the Way, the Authority on Sacred Law and Truth, the 
Leader of the Zealous, the Guide of the Seekers after Knowledge, 
Sheikh Ahmad el Taib ibn el Bashir, upon whom be the mercy of 
God; and Sheikh IbrAhim ’Abd el DAfa’i composed a long elegy 
upon him, which contained the following lines : . . . (six lines of poetry 
follow) , . . 

CCXXXV I At the end of that year the Bey ordered all the slaves 
whom he had acquired by requisitioning them from the people to 
be sent to el Mahrusa, and himself prepared to go northwards also, 
having heard of the coming of ’Othman Bey Barungi to the Sudan. 
He stayed at Um ’Aruk until the arrival of ’OthmAn Bey, and then 
proceeded to el IVIahrusa, taking with him el Sayyid Ahmad el 
SalAwi. 

CCXXXVII This was in Muharram 1240^; and in Sajar of the same 
year ’OthmAn Bey reached Omdurman with his Gehadia troops — and 
this was the first time that the Gehadia entered the Sudan — and the 
mu'allitn MikhAyil Abu ’Ebayd as a Mubdshir. 

CCXXXVII I Then he crossed over to el Khartoum and was met by 
Sheikh ShanbuP walad Medani, and bestowed upon him honours 
and robes and appointed him Sheikh over all the lands from Hagar 
el ’Asal to the hills of the Fung. 

CCXXXIX There also met him Sheikh ’Abdulla walad ’Omar, and 
him he blew' from a cannon’s mouth. 

CCXL He then left el Khartoum for Walad Medani, after appointing 
’Othman Agha el Khurbatli, the Director of Military Supplies, to 
act for him, and ordering the feki ArbAb walad el KAmil to be blown 
from a cannon also. On his arrival at Walad Medani he put a large 
1 1823 A.D. 1824 A.D. ^ reading for 
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number of people to death with the cannon, and ordered el Sa5ryid 
Ahmad el Baghli, the Mufti of the Shafa’ite Sayyids, to depart to 
el Mahrusa. 

These evil acts excited great discontent among all the people, and 
their hearts were alienated from him, and they loathed this occupation 
of the country. 

CCXLI Then he ordered the payment of the taxes . . . 

(The author describes the distress that followed: soldiers were sent 
out to collect the taxes, and in consequence most of the people fled far 
afield. Some fled to el Keddref, and the officer who was sent after them 
overtook them there and shot them down m heaps. A drought and an 
epidemic of small-pox then both occurred and the people were reduced to 
eating dogs and donkeys, and corn rose to a piastre for a roll. Thus 
“half the population perished by the sword and sickness and famine “ 
’Othmdn Bey is described as quite pitiless, and curses are hurled at him 
by the author.) . . . 

CCXLI I And el Khurbatli ’Othmdn remained acting as vice- 
governor, but his rank was that of a lieutenant whereas in the army 
were Kdimakdms [Colonels] and Beykbdshts [Majors] and Yuzbdshis 
[Captains], and these paid no attention to his orders or prohibitions, 
and each man acted as he pleased. Thus the people were ruined, for 
they had no ruler to care for them. 

CCXLIII However this state of affairs did not last long, for God in 
his goodness relieved the people by the destruction of ’Othman Bey 
and the advent of Mahhi Bey. ’Othman Bey died in the middle of 
Ramaddn 1240^, and his lieutenant [el Khurbatli] hid the fact of 
his death until he sent for His Excellence Mahhi Bey from Berber; 
and the latter came secretly, and camped on the east of the river near 
the village of Hammad for a few days, and then returned to Berber, 
and, after a short stay there, came back with all his troops and took up 
his residence at el Khartoum and stationed his men at el Kubba. 
This was in 1241^. 

CCXLIV Mahhi Bey cancelled the taxation and prohibited the 
Gehadia troops from the aggression they had practised in the time of 
’Othman Bey, and then he sent for the 'omdas and notables and such 
religious leaders as were left in the Gezira, and, when they arrived, he 
consulted them as to how best to serve the interests of the people and 
secure their means of livelihood and persuade them back to their 
lands. And each of those present gave his views, but he agreed only 
with the opinion of Sheikh el Zayn, who was at the time Sheikh of a 
khut (tje. district); and him he honoured before all of them and 
gave a splendid robe, and bestowed on him the sheikhship of the 
1 1825 A.D. 2 1826 A.D. 
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district of el Ku’a, and took him with him to the neighbourhood of 
el ICeddref to consult with him as to the necessary measures. 

CCXLV And when Mahhi Bey entered el Kedilref he ordered 
corn to be sent to the Gezira, as there was none whatever there. . . 
(The author describes how this saved the situation and how blessings 
were called down upon Mahhi Bey’s head. He adds, however, that the 
soldiery, who were known as el Bayrakia^ and who were camped at !l^ubbat 
Khogali, were bad characters and destroyed the tomb and everything near 
It. He adds a list of several fekis who died this year owing to an outbreak 
of small-pox: they include “Muhammad Nur, the khalifa of Sheikh 
Khdgali.”).. 

CCXLVI And in the month of el KaHda of that year His Excellency 
Khurshid Agha arrived as ruler of the Sudan; and Mahhi Bey met 
him at Omdurman, and they stayed there awhile together. . . 

(The author mentions a few unimportant circumstances of Mahhi 
Bey’s departure and enlarges on the excellence of his rule, the soundness 
of his policy of repatriating those who had fled before the extortions of 
’Othmin Bey, and his courtesy to the natives ). . . 

CCXLVII And in el Higga 1241' plentiful rains fell, at which the 
people rejoiced greatly, and counted it of good augury, and hastened 
to sow the crops. 

CCXLVIII The same month Khurshid Agha went up the White Nile 
and captured some booty and returned in safety. Then he went to 
Dar el Abwib and arrested Sheikh Bashir w'alad Ahmad ’Akid and 
his brother Mustafa and extorted great wealth from the former. 

CCXLIX Now before his expedition up the White Nile he sent 
Sheikh ’Abd el Kadir with a promise of peace to Sheikh Idris ’AdUn 
in the south ; and Idris was given safe conduct and brought back by 
Sheikh 'Abd el Kddir to meet Khurshid Agha at Berber. 

And Khurshid Agha reassured Sheikh Idris and bestowed great 
honour upon him, for since the time of Effendina Isma’il Pasha Sheikh 
Idris had met none of the rulers of the land, and had only come to 
him under promise of peace. Therefore Khurshid Agha paid par- 
ticular attention to him and invested him with the sheikhship of the 
Fung mountains and gave him permission to remain there. 

CCL Then Khurshid Agha returned to el Khartoum and made an 
expedition against the Arabs of Walad el Tgba round Si'ru and re- 
turned in safety. 

CCLI After this he collected the Sheikhs at el Khartoum to fix the 
official taxation, and bade them choose one who should be invested 
with the sheikhship over all of them and so be the medium between 
him and themselves. And they unanimously chose Sheikh ’Abd 
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el I^ddir, and Khurshid Agha at once issued a firtndn to him making 
him Sheikh over all the other Sheikhs from Hagar el ’Asal to the far 
end of the Fung mountains, and gave him a splendid robe and a sword 
of honour. 

CCLII And when he had finished all he wished he fixed the amount 
of taxation pQT fedddn with the universal consent of the Sheikhs. 

CCLIII In Muharram 1243^ he made an expedition against the 
DfNKA, and thence proceeded to the Fung mountains. . . 

(The author mentions the death there of one of KhQrshid Agha’s 
mtCdwins^ and speaks of them as an experienced company whose advice 
the Governor- General always took.). . . 

CCLIV In the same year trouble was caused by Sheikh Khalifa 
el *Abddi walad el Hdg, who showed himself disobedient and rebellious 
and came to Berber and attacked the troops stationed there. 

And when the news reached Khurshid Agha he at once started 
with a force of Gehadia in boats, and when he reached Berber he 
found the soldiers had killed Khalifa and the trouble had died down ; 
so he returned. 

CCLV In *44* he attacked the Fung mountains in person and slew 
some of [the people of] Gebdl Abu Ramla, and the hearts of the people 
of el ’Atish were filled with respect for him, and some of those who 
had fled returned. 

CCLVI Then Sheikh ’Abd el Kddir advised him to exempt the 
chief men among the people from taxation in order to obtain their 
goodwill in the development of the country. And he did so, and the 
result of this policy was apparent, for, as an example, if he exempted 
one of the fekis or chiefs from payment on ten kada'aSy the man so 
exempted at once reassured the people and persuaded them to re- 
turn to their lands, so that Khurshid Agha obtained from them [the 
taxes on] one or two hundred kada'as or more : thus owing to his 
wisdom and the farsightedness of his advisers the development of 
the country progressed and the population increased. 

CCLVII In 1245® there was such a high Nile that the people were 
afraid of being drowned on their lands. 

CCLVI 1 1 The same year Sheikh Ahmad el Rayyah el ’Araki came 
from Ddr el ’Atish ... (The author tells how the Governor- General 
honoured him and sent him back with letters, to reassure the people of his 
district, and to promise them that he was coming to visit them shortly, and 
that such as came down from the hills he would pardon and such as did 
not he would put to death. He then went to el ’Atish district and 
collected the people, many of whom came to meet him and others of 
whom he compelled to come in by force, and sent them, to the number 
^ 1828 A.D. reading NVtt for iTiv. 2 1829 a.d. ® 1830 a.d. 
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of 12,000 souls all told, under escort to their lands; and when the people 
saw that he was consulting their welfare they ceased all resistance and 
became loyal subjects.) . . . 

CCLIX Then Khurshid Agha returned to el Khartoum and began 
the building of the mosque in the same year, and ordered the people 
to build houses, for most of them lived in tents of hair-matting and 
cowhide and there were no buildings of brick, excepting those of the 
family of the feki Arbdb near the mosque and those of the families of 
the Kadis and of the feki Hammadnulla and those of the BudanAb^. 

CCLX Similarly he ordered work to be started on barracks for the 
troops and storerooms for the equipment of the Gehadia. The 
Government buildings, that is the present hakimddria^ had been 
begun by Mahhi Bey . . . 

(The author speaks of the energy shown in building the mosques and 
dwelling-houses. Some unimportant changes of personnel in the Govern- 
ment are also mentioned.). . 

CCLXI In 1246^ Khurshid Agha made an expedition in boats 
against [the] Shilluk and inflicted upon them such slaughter as had 
never been seen since the time of the Mek Bidi Rubat. 

CCLXI 1 In the same year died the feki ’Abd el Kadir walad Day- 
fulla. 

CCLXIII In 1247® Khurshid Agha made the Sabderdt expedition 
and hemmed them in so strictly that they desired to submit and asked 
for peace : and Khurshid Agha granted them peace and returned . . . 
(certain transfers of personnel are mentioned).. . . 

CCLXI V The same year occurred a great earthquake, and the excel- 
lent Muhammad el Magdhub Kumr el Din, son of Sheikh Hammad 
walad el Magdhub, died and was buried at el Darner ; and el Khur- 
batli Hasan Kdshif, the ruler of el Halfdya district and the White 
Nile, also died and was buried at Kubbat el Sheikh Khogali. 

CCLXV In 1248'* Khurshid Agha went to Kordofal and returned . . . 
(In 1249®, the author says, Khurshid Agha was promoted in rank by 
Muhammad ’Ah Pasha: great rejoicings and festivities in the Sudan are 
said to have followed the receipt of this news ). . . 

CCLXVI In 1250® Khurshid Agha went to Kordofan and returned 
in safety. Then he visited Shendi, accompanied by the Grand Kddty 
with a view to the settlement of the disputes that had arisen between 
Sheikh Bashir Ahmad ’Akid and the Ga’aliyyun people about the 
lands which the former had occupied. And His Excellence sent for 
all the Governors of Provinces, and they all assembled at Shendi and 


^ reading for 

® 1832 A.D. 

® 1834 A.D. 


2 1831 A.D. 
^ 1833 A D. 
« 1835 AD 



396 THE NATIVE MANUSCRIPTS iv. D7. CCLXVI. 

held a meeting there at the end of DhU el Higga^ that is at the end of 
the year ’50, and then he sent them back to their provinces. . . 

CCLXVII (The author adds that early in 1251^ KhOrshid Agha visited 
Dongola and thence proceeded to Egypt and met the Viceroy and came 
back again as Governor-General. As soon as he reached Khartoum he 
sent for all the Kdshifs and MdmUrs and Sheikhs, and they came and 
waited his will with great trepidation having heard rumours of con- 
scription.). . 

And their fears increased as he kept silence for two days, for he 
was closeted with Sheikh ’Abd el Kddir and insisting upon taking the 
Arabs for the Gehadia^ while the Sheikh was begging him not to do 
so for fear the people would disperse and the land lie waste. And 
finally they agreed to call for the slaves, and when His Excellency 
had accepted this compromise he summoned the officials and Sheikhs 
who had come to el Khartoum and promised them that freemen 
should be exempt and decided the number of slaves which each dis- 
trict was to produce for the Gehadta, according to its capacity. 

CCLXVIII So all men were then reassured and ceased to fear, and 
began bringing in the slaves needed for the Gehadia. 

CCLXIX This same year the sun was eclipsed after the evening 
prayer and its light disappeared and it was divided into two halves, 
one dark and the other not, and it remained so until near sunset and 
then shone brightly again. 

CCLXX The same year again His Excellency visited the southern 
mountains with his troops and busied himself there and collected 
many slaves, some of whom he enlisted in the Gehadia to serve the 
Government, and others of whom he distributed to the Mdmurs or 
sent elsewhere. 

CCLXXI Then he returned to el Rosayres and there awaited 
Muhammad Effendi, whom he had sent with the Gehadia to Ddr 
el ’Ati'sh as he had heard that the Makada had come down accom- 
panied by Ragab walad Bashir and killed the pious Walad ’Arud and 
many people ; and when the troops had arrived in Dar el ’Atish God 
had moved the hearts of the inhabitants not to fight, so Ragab walad 
Bashir was taken prisoner and the troops returned in safety. 

CCLXXII And in the same year Muhammad Effendi was granted 
the rank of Miraldi and went with the Sudanese troops to the Hegdz. 

CCLXXIII In ’52^, in Safar^ a violent wind blew for two successive 
days. On the first day it blew red; and this was after the time of the 
evening prayer, and it became very dark and then suddenly light 
again. On the second day the wind blew black and the air was darker 
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than on the previous day : this too lasted from the time of the evening 
prayer until! the sunset. 

CCLXXI V ^ In the same year occurred a serious drought, and corn 
of any kind was unobtainable; but His Excellency the Hakimddr 
issued a hundred ardehs of dhurra at his own expense to the poor 
and needy, and ordered a hundred ardebs from the Government 
store to be sold in the market to help the people. He also ordered 
prayers to be made for rain and attended them in person. 

CCLXXV And in this year too the people were visited by cholera, 
which was known as “The yellow wind” [el rih el asfar\ and so 
great was the mortality that in el Khartoum itself more than twenty 
corpses were taken out [for burial] daily. 

CCLXXVI And when the epidemic was at its height the Hakimdar 
went to Shendi and stayed there for some time. And from there he 
sent Ragab walad Bashir to el Khartoum, where he was put to 
death by being impaled. 

CCLXXVII Now the notables who perished by this novelty were the 
feki el Senussi ibn el feki Bakddi, and the feki el Nakhl, the reader 
of the holy Kurdn at the village of Bakadi, and the fekt Muhammad 
ibn el Hdg el Taib, the Imam of the mosque at el Khartoum, and the 
feki Muhammad ’Ah walad el ’Abbds, and Sheikh el Terayfi ibn 
el Sheikh Yusef, and Sheikh Muhammad ibn el Sheikh Hasan walad 
Bdn el Nukd, and Sheikh Sa’ad ’Abd el Fatt^h el ’Abddi, and Sheikh 
Mustafa, the khalifa of Sheikh Dafa’alla el ’Araki. 

CCLXXVI 1 1 This same year His Excellence pulled down the mosque 
which he had begun to build in ’45^, because it was too small: so, 
when el Khartoum increased in size as a settlement and the popula- 
tion multiplied, he demolished it down to its foundations, and began 
building on its site the present mosque, which is much more spacious. 

CCLXXIX In Ramadan of this year Ahmad Kashif, the ruler of 
el Kedaref, made an expedition in the direction of the lands of Ma- 
kAda, and slew many of them, and sent the captives to el Khartoum. 

CCLXXX The same year appeared a great star in the middle of the 
day and sparks flew from it. Also an epidemic of fever broke out, 
which the people called “ t/m Sahara** (“Mother of Seven”), and 
caused great mortality ; and among the notables who died was el ’A wag 
el Darb el feki Muhammad BarakAt, a man well known for his 
generosity, descended from Sheikh Idris. The fever was called 
“Mother of Seven” because most of those who were stricken by it 
died on the seventh day, and if one survived the seventh day he was 
saved. 


830 A.D. 



398 THE NATIVE MANUSCRIPTS iv d7 cclxxxi 

CCLXXXI In 1253^ Mustafa Bey came as Governor of the whole of 
the Gezi'ra of Senndr. He had previously been in Kord ofdn. 

CCLXXXI I In the same year there was an eclipse of t’ he moon for 
about two hours and it became very dark. 

CCLXXXIII This year too occurred the battle of We dad Kaltabu, 
which is a place near Rashid, where the Abyssinia ms and the 
Muhammadan troops met and fought. In this battle was killed 
Sheikh Miri, the Sheikh of el Kalldbdt, and Sheikh Ahn nad walad 
’Abud of the ShAIkIa SowArAb cavalry and many men; and the 
major of the battalion, and ’Ah Agha el Sahbi, the Sanjak of the 
MoghArba, and the Malik Sa’ad of the ShAIkIa cavalry were ah 1 taken 
prisoners and ransomed. 

CCLXXXIV And towards the end of the year the Hakimddr 1 ed a 
large expedition against the MekAda, and left Sulaymdn KAshif h ' b’ 
Daud to act for him at el Khartoum. 

CCLXXXV In el Ka'ida of the same year Mirmiran Ahmad Pasha 
with FirhAd Bey, Miraldi of the Gehadia^ arrived with troops from 
el Mahrusa to assist the HakimdAr, and overtook him on the road as 
he was returning without having met the Abyssinians. Then they 
went back together to el Khartoum and stayed there until the begin- 
ning of 1254^. 

CCLXXXVI In RabVa el Awal 1254 dispatches came for Khurshid 
Pasha, permitting him to go back to el Mahrusa and appointing 
Ahmad Pasha to succeed him as Hakimddr of the Sudan. 

CCLXXXVII So Khurshid Pasha made all preparations for his 
family and belongings and set forth by boat; and this was a great 
sorrow to all the people, and when he bid them farewell they began 
to weep, and of Sheikh ’Abd el KAdir it is even said that he abstained 
from eating or drinking for two days from grief at the parting. 

CCLXXXVIII And when Ahmad Pasha heard of the affliction of this 
Sheikh he sent for him and promised him all prosperity and happi- 
ness, until his grief was assuaged; for Khurshid Pasha had recom- 
mended him strongly to his successor. And indeed Ahmad Pasha 
fulfilled his promises, because he entrusted him with the whole 
direction of the Government and never issued a single order except 
by his advice, so that Sheikh ’Abd el KAdir had more influence than 
a Governor. . . 

CCLXXXIX (The author describes how Ahmad Pasha devoted himself 
to reorganization and efficiency and put a stop to unauthorized looting by 
the soldiery, so that the prosperity and security of the country increased 
greatly “and prices fell until the ardeb of dhurra could be bought for five 
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piastres.” It is remarked that Kharshid Pasha had collected the scattered 
natives, relieved the effects of past famines and stamped out sedition ; but 
Ahmad Pasha even surpassed him in the success of his measures and 
attained to great populanty, for he was fairspoken, no lover of bloodshed, 
firm of will, spanng of words, and insisted on his orders being carried out 
without procrastination.) . . . 

CCXC And he remained at el Khartoum for a time and set the 
affairs of the provinces in order , and then he went to the neighbour- 
hood of Walad Medani, leaving behind him ’Abd el ICadir Agha to 
act for him at el Khartoum. And while he was away in those parts, 
in Ramadan of the same year, His Highness. . .Effendina Muhammad 
’Ali Pasha honoured the country with a visit and entered el Khar- 
toum. . .(The author speaks of the Hakimdir returning, and the re- 
ception of him and the chief functionaries by the Pasha, and their joy 
thereat. Muhammad *Ali Pasha then went south with the Hakimddr “as 
far as the mountains of Fazoghli,” and held a reception for all the chief 
Sheikhs of the country, such as Sheikh Ahmad Abu Sin, and presented 
them with robes.). . . 

CCXCI Then His Highness turned his attention to searching for 
mines and remained for some time in those parts. Afterwards he 
returned to el Khartoum, in the month of el Higga in the same year, 
and after a short stay there returned to el Mahrusa. 

CCXCII The Hakimdar, however, remained awhile in the [southern] 
mountains and came back to el Khartoum early in 1255^. Thence he 
proceeded to Dongola and stayed a few days there. He then turned 
back and reached Shendi, where he heard news of the flight of 
Ahmad walad el Mek. So he pursued him accompanied by some 
troops and the Mahk Kanbdl ; but the latter was killed the same year. 

His Highness then returned to el Khartoum. 

CCXCII I On the 4th of Showdl in the same year died the learned 
Sidi Muhammad el Bulaydi, the Mufti. 

CCXCI V In 1256“^ the Hakimddr went to the neighbourhood of 
el Tdka with the Gehadia and cavalry composed of Delatia, Mo- 
ghArba and SHAfKiA, and remained there till the district had sub- 
mitted. Then he made it a mudiria and appointed as governor 
Kurkatli ’Omar Kdshif. 

CCXCV The same year there was a very high Nile; and Ahmad 
Hdshim, the vice-governor \v:akil el mudiria\ died; and His 
Excellence Mustafa Bey, the Governor of el Khartoum, returned 
from Kordofdn to el Khartoum sick and there died. 

CCXC VI After the return of the Hakimddr from el Tdka he appointed 
Hamdi Musa Bey Mirdldi to succeed Mustafa Bey as Governor of 

^ 1839 A.D. 2 ^ jj 



400 


THE NATIVE MANUSCRIPTS iv. D7. ccxcvi. 


el Khartoum and the whole of the Gezfra of Senndr proper, and 
Hamdi Bey held this post during the lifetime of the late Ahmad Pasha. 

CCXCVII Now H. E. the Idakimddr gave himself no rest, but was 
always visiting again and again the districts of his hakirnddria^ one 
time going to the [Fung] mountains, and another to Kordofdn and 
Tekali; and finally he returned to el Khartoum in 1257^, and in 
Ramadan died there. 

CCXCVII I After his death the affairs of the hakimddria fell into 
disorder, and confusion reigned owing to the division of the country 
into seven provinces, each one with its own Amir Lewa as Governor. 

CCXCIX Then, the same year, came Menekli Ahmad Pasha as a 
reformer, but no reforms resulted and nothing was settled, for each 
governor concerned himself only with the work of his own province 
and failed to render full obedience to the reformer. 

CCC For a time the latter stayed at el Khartoum: then he went to 
el Tdka with the army, taking with him el Arbdb Muhammad Dafa- 
’alla and Sheikh ’Abd el Kddir and Sheikh Ahmad Abu Sin. 

At el Tdka he took captive a number of the rebels and brought 
them back to el Khartoum when they were all executed. 

CCCI And Menekli Ahmad Pasha stayed at el Khartoum until ’61 ^ 
and then proceeded to el Mahrusa m company with el Arbab 
Muhammad Dafa’alla and Sheikh Abd el Kadir walad el Sheikh 
el Zayn . . . 

(The author says the two Sheikhs were received in audience by 
Muhammad Ali Pasha, and Sheikh ’Abd el Kadir made a speech of 
which the eloquence amazed the Pasha, who conferred upon him the 
decorations of a Mtrdldt set in jewels The two Sheikhs were also shown 
round Cairo and Alexandria and other places.). . 

CCCI I Finally the Pasha appointed Kh^lid Pasha as their Hakimdar 
and recommended them to his care; and in Muharram 1262^ Khdlid 
Pasha entered el Khartoum in company with those we have men- 
tioned. There also accompanied him Sheikh Ibrdhim el Hinami as 
Kadi over the whole Sudan. For awhile His Excellency stayed at 
el Khartoum : then he undertook a tour of inspection which took him 
into every quarter of his hakimddria. At one time he visited el Tdka, 
at another the mountains of Fazoghli and the mines of Kassan, at 
another Kordofdn and the mines of Shaybun. And he remained in 
power as Hakimddr until the latter part of 1266^. 

CCCIII Then ’Abd el Lati'f Pasha came as Hakimdar in the place 
of Khdlid Pasha, in Rabi' a el Akhtr of the same year, and the latter 
returned to el Mahrusa after ’Abd el Latif Pasha had importuned 
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him [to do so] and repeated complaints had been made on the subject. 
In fact had not Sheikh ’Abd el ICddir been charged to reply for the 
people on his behalf he would have been ruined. 

CCCIV ’Abd el Latif Pasha stayed at el Khartoum busying himself 
with hearing cases and petitions innumerable^, and he did no other 
work unless it were what he did in the matter of renewing and 
beautifying the buildings of the present hakitnddrta. 

CCCV In his time Rufd’a Bey, the Director of Schools, came, and 
with him Kdimakdm Bayumi Effendi and many Effendis and gentle* 
men ; and the Hakimdar continued at el Khartoum and never left it ; 
and nothing happened in the hakimddria except the dismissal of 
Sheikh Idris ’Adlan from the position of Sheikh of the [Fung] 
mountains and the appointment of his brother’s son ’Adlan in his 
stead, and the matter of Hasan Mismar, the Superintendent of Cus- 
toms, who was beaten and imprisoned, and what followed, and the 
dismissal of Hasan Khalifa el ’Ab^di, who had been in charge of the 
road across the Abu Hammad desert, from the sheikhship, and his 
imprisonment, and what followed, and the appointment of his 
brother Husayn Khalifa as Sheikh, and the granting to Sheikh ’Abd 
el Kddir of the rank of mu* dziin of the haktmddria in addition to his 
being Shetkh el Mashdtkh of the whole of the Gezira, and the extreme 
deference paid to him, and also to Sheikh Ahmad Abu Sin. 

CCCVI Early in 1268^ Rustum Pasha arrived as liakimddr of the 
Sudan and ’Abd el Latif Pasha retired to el Mahriisa. In his days 
the Members of the Council, Mahr Bey and the others, visited the 
country ; but his period of rule was short ; in fact he stayed a few days 
in el Khartoum, visited Walad Medani district, returned thence sick 
and died at el Khartoum. 

CCCVII In Ramaddn of the same year Ismd’il Pasha Abu Gebel was 
appointed to succeed Rustum Pasha. He came to el Khartoum and 
stayed there awhile, and then went to the district of Khashm el Bahr. 
Thence he proceeded to the eastern districts, toured them awhile, 
and finally returned to el Khartoum until he was recalled in Sha~ 
*abdn ’69^. 

CCCVII I He was succeeded as Hakimdar by Selim Pasha, who lay 
sick at el Khartoum until his recall at the end of Gemdd el Awal 
’70^. 

CCCIX Selim Pasha was succeeded by Sirri ’Ali Pasha Arnaot : he 
never left el Khartoum except to visit Sennir, and his rule was brief 
for he was recalled in Gamdd el Akhir ’71^. 
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CCCX The next liakimddr was Garkas *Ali Pasha. He stayed at 
cl Khartoum for some time. And in his days Effendina ’Abd el Halim 
Pasha honoured the country with a visit, but he did not remain for 
long, for cholera, known as el rih el a§far^ broke out ; and when the 
epidemic was at its height, namely in Ragah ’73^, the doctors advised 
a change of air for him, so he went by boat up the White Nile, and 
thence returned to Berber without leaving his boat once until he 
reached el Khartoum. From Berber he returned to el Mahrusa. 

CCCXI Now this epidemic killed great numbers of the people and 
penetrated to every part of the Sudan ; and among the notables who 
died from it was Sheikh Abd el Kddir el Sheikh el Zayn, Sheikh 
el Mashdtkh of the Gezi'ra of Sennir and el Khartoum, a noble and 
good man, and one of the greatest in the land. He died at el Khar- 
toum and was buried there, and every community was represented 
at his burial, as well as the Hakimdar and the vice-Hakimddr. 

CCCXII There also died Sheikh Ydsin, Sheikh el Mashdikh in 
Kordofan Province, one of the greatest in the land; and Sheikh 
el Terayfi ibn el Sheikh Ahmad el Rayyah el ’Araki; and the feki 
’Omar Bakddi, the famous man of learning (God bless him*); and 
many of the nobles. 

CCCXIII And ’Ah Pasha Garkas, after the departure of H. E. ’Abd 
el Halim Pasha, remained as Hakimdar until the coming of Effendina 
Muhammad Sa’id Pasha. 

CCCXI V The last-named [returned] to Egypt in ’73^ after a short stay 
at el Khartoum, and [before] his return he dismissed the Hakimdar and 
appointed Ardkil Bey el Armani Governor of the whole of the Gezira 
of Sennar and el Khartoum on the i6th of RahVa Thdm 1273®. 
CCCXV Ardkil Bey remained Governor until his death in ’75 . . . 

(The author says he was a skilful and well-endowed statesman of kind 
disposition, and all went well during the first part of his rule because he 
took the advice of Sheikh el Zubayr, who had succeeded his father Sheikh 
'Abd el Kadir, but mischief-makers caused a breach between them and 
el Zubayr fled to C’airo “and remained there as a mkdwin in the Interior ’’ 
Arakil Bey then ceased taking the advice of any of the native notables of 
influence and increased his severity, so that he completely alienated most 
of the Sheikhs, and some of them even revolted and took to the hills ) . 

CCCX VI In Ragab 1275^ Hasan® Bey Salama el Garkasi was ap- 
pointed in his stead as Governor. This Bey was a man of bad natural 
attributes, coarse and rough, ignorant of statesmanship and unfitted 
for rule, but withal regular in his prayers, a keeper of faith and 
temperate. 
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(XCXVII In Muharram 1278^ he was recalled, and Muhammad 
Rdsikh Bey, the Governor of Kordofdn, was appointed in his place. 

He reached el Khartoum in Safar of the same year. 

CCCXVIII Rdsikh Bey was fond of ease and enjoyment, and did no 
work except to begin building the fort which stands on the east bank 
of the Nile, opposite the fort of the hakimddria. 

CCCXIX He was the last of the Governors {MudiriyyUn) who were 
restricted to the control of the province of el Khartoum and the 
Gezira. 

CCCXX Only a short account has been given of these and of the 
Hakimdars who were appointed after the late Ahmad Pasha, for they 
made no great mark, and no important events happened [m their days] . 
We have therefore contented ourselves with merely enumerating 
them and recording their names. The real power of the hakimddria 
and Its proper organization had ceased with Ahmad Pasha; and in 
the same way the regime of the Kadis who were held in awe by the 
people and could speak authoritatively ceased with the late Kadi 
el Sal^wi, and after him things fell into decay, and the Kddts, as has 
been seen, were mere names with no authority. 

CCCXXI Rdsikh Bey continued to hold the position of Governor 
until the good news was received of the appointment of His Excel- 
lence Musa Pasha as Hakimdar of the Sudan. And the people re- 
joiced at this news and were sure that it meant relief and security. 

CCCXXII Musa Pasha arrived on the 4th of Safar ’79^ to the joy 
and relief of all men, and after its time of trial the hakimddria re- 
gained its splendour. 

CCCXXIII After the firman had been read, Musa Pasha sent for 
all the Governors and the Sheikhs of the provinces and the notables, 
and on their arrival at el Khartoum he thoroughly reorganized the 
system of Government and fixed the taxation . . . (The author ex- 
plains how, in his care tor the interests of the people, Mosa Pasha made 
the yearly taxes payable in three instalments and caused each taxpayer to 
be provided with a sirki on which was entered the amount he had to pay 
and a note of each payment made to the serrdf.) . . 

CCCXXIV He also created district ndzirs {nuzdr aksdm) and officials 
over the people, and as ndzir over all he appointed el Zubayr ’Abd 
el Kadir, who had been Sheikh el Mashdikh. All this he did that the 
people might tread the paths of civilization and progress. He also 
ordered them to wear Turkish clothes. 

CCCXXV (The author speaks of the improvement in the state of affairs 
occasioned by these reforms, and then mentions an expedition made by 

1 1862 AD. 2 1863 A.D. 

26 — 2 
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Mosa Pasha to the Abyssinian border, where, failing to meet the Abyssin- 
ians, he turned his attention to the AwlAd Nimr — who had retired there 
from Shendi after the murder of IsmA’ll Pasha — and broke their power. 
He went on to el TAka, and finally returned to Khartoum the same year. 
There he received news of his promotion to be Ferik^ and the event was 
duly celebrated by the populace.). . . 

CCCXXVI On the 3rd of Muharram 1280^ Musa Pasha set out for 
el Mahrusa to meet His Excellence the Khedive and was greatly 
honoured and returned, after a short stay, to his hakimddria, and 
el Khartoum was honoured by his arrival on the forenoon of a Friday 
in Gemdd el Akhir 1280. . . 

CCCXXVI I (The author now suddenly breaks off his history to say that 
he will give a short rhumi of the events that happened during the regimes 
of Musa Pasha’s successors. 

CCCXXVIII He then recounts in fulsome language how in 1282^ Ga’afir 
Muzhar Pasha came to Khartoum with Ga’afir Sadik Pasha, the new 
Governor- General, as the latter’s wakil, and at once proceeded to el 
TAka and repressed a rebellion there. On the 17th of Showdl 1282® he 
returned to Khartoum and by virtue of a firmdn received from Egypt 
took the place of Ga’afir SAdik Pasha as Governor-General. On the i8th 
of Shozvdl the firmdn was publicly read and a formal reception held, and 
the new Governor-General appointed ’Ah Bey Fadli to be his wakil. 

CCCXXIX In 1283^ the Governor-General was summoned to Cairo and 
sent up the Red Sea to MassAwa on a mission of enquiry. After his return 
to Cairo he was sent back again to Khartoum in 1284'’ His departure, 
journey and return were celebrated in a poem addressed to him by Sheikh 
el Amfn Muhammad, the Chief of the ’Ulema. He then remained at 
Khartoum and earned on the Government with great success Eulogies 
of his modesty, generosity and other virtues are poured forth in a stream 
of nauseous adulation. 

CCCXXX In 1288® the catastrophe of his recall befel the Sudan, and 
universal grief was shown.) . . 

CCCXXXI And while they were distracted with uncertainty and con- 
jecture and were relieving the tension by clinging to the ropes of hope, 
lo! they were overwhelmed with a great disaster and stricken by a 
terrible blow, by comparison with which their previous affliction was 
of no account, for in the month of Ragah el Khartoum and its neigh- 
bourhood suffered a calamity such as had never been known, namely 
the appointment of one who was in every respect the opposite of his 
predecessor, and whose name [viz. MumtAz, i.e. “Distinguished”] 
was completely distinguished [Ar. from his character; for 

his character was that of those men of whom God in His precious 

1 1863 A.D. 

® 1866 A D. 

* 1868 A.D. 


^ i866a.d. 

* 1867 A.D. 

* 1871 A.D. 
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Book spoke the words “ Be ye separated^ this day [from the righteous] , 
O ye evildoers I ” 

CCCXXXII This substitute, whose works were perversion and sub- 
stitution, arrived on the 2nd of Ramadan in this year, and from the 
day of his arrival he terrorized the people by such wholesale in- 
justice as had never been experienced by them individually or col- 
lectively at the hands of any of the rulers who preceded him, and as 
would, if mentioned, blacken the pages of the records and cause the 
heart of the historian to bleed for pity. Therefore we have drawn a 
veil over the details and recognized that to shroud the foulness of his 
deeds in a short summary is preferable to expounding them at length. 

^ reading for 



[4o6] 


D 7 (NOTES) 

I The first page of Mek ’Adldn’s MS. is missing and the second page 
begins with “ . . .‘e/ Kassdbi * Their religion . . . The first paragraph, as 
far as that point, is translated from Muhammad ’Abd el Magid’s MS., 
which IS to all intents and purposes the replica of that of Mek ’Adlan. 

The description of S6ba bears a strong resemblance to that given in 
the tenth century by Ibn SeHm and quoted in Vol i, p. 171 above. 

For the date of the foundation of Senndr see note to para. viii. 

Soba lies a few miles upstream of Khartoum on the Blue Nile and is 
the ancient ’Aloa. It is dcscnbed as follows by Abu Salih the Armeman, 
writing at the beginning of the thirteenth century a.d. “Town of ‘Alwah. 
Here there are troops and a large kingdom with wide districts, in which 
there are 400 churches. The town lies to the east of the large island between 
the two rivers, the White Nile and the Green Nile. All its inhabitants 
are Jacobite Christians Around it there are monasteries, some at a distance 
from the stream and some upon its banks. In the town there is a very 
large and spacious church, skilfully planned and constructed, and larger 
than all the other churches in the country; it is called the church of Man- 
bali. The crops of this country depend upon the rise of the Nile, and upon 
the rain. When they are about to sow their seed, they trace out furrows in 
the field and bnng the seed and lay it at the side of the field, and beside 
It they lay a supply of the drink called 'mizr* and go away; and afterwards 
they find that the seed has been sown in the ground and the mizr has been 
drunk. So again at the time of harvest they reap some of the corn, and 
leave beside the rest of it a supply of mizr\ and in the morning they find 
the harvest completed ; and they say that this is done by beings of a different 
order from ours ” (Trans Butler and Evetts, pp. 262 et seq ) 

The churches were under the jurisdiction of the see of S Mark at 
Alexandria. 

Rums to be seen at Kutrang, Kasemba and other places (see Vol. i, 
p. 48) probably represent the remains of some of the 400 churches: 
they are in red brick and of a meagre description, almost level with the 
ground. 

Alvarez, some four hundred years later, also records the existence of 
ancient Christian churches hereabouts. Yakot, el Mas’odi and Eutychius 
all mention that the particular form of Christianity in vogue was the 
Jacobite or monophysite (see Abu Sdlih, p 264, note) 

The most flourishing period of the Christian kingdom of ’Aloa may 
have been between 1100 and 1300 Budge (Vol. ii, pp 303-306) gives a 
good risumi of the subject. A description of the rums at S6ba may be 
found m Budge, Vol. i, 324, and a photograph of them in Peacock’s Reporty 
p. 6. A very full discussion of the whole question of Christianity in the 
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Sudan will be found in Letronne (Mat^riaux...)^ and reference should be 
made to Part I, Chap. 3 and Part II, Chap. 2 above for further information 
re S6ba and 'Aloa. 

A hostel occupied by the Muhammadans*^ is in the Arabic 

. See note to D 7, para, ii, and see explanatory note in Vol. i, 
p. 171 re Ibn Selim’s use of the same word. 

The spelling ** Sobd** for “S6ba” is unusual and incorrect. 

The mtzr spoken of is the older form of the modem merissa (native 
beer). El Tunisi (Voy. au Ddrfour, p 224) speaks of “le mizr, le oum~ 
bulbul, sorte de vm rouge.” He explains it in a note (p. 426) as “une 
boisson fermentee et enivrante, tout a fait analogue au bouza qu’on prepare 
en Egypte.” Bouza** and “booze” are no doubt the same word and so 
both appear to be of the same derivation as the word ''merissa** 

" Kassdbt** is the fine white variety of millet which is still grown in 
large quantities m the Gezlra. 

II This paragraph closely resembles D 3, v and D 3, 157 {q.v). 

The word translated "hostel** is again In D 3 the word used 

is In Muhammad ’Abd el Migid’s MS., m place of a) we 

have ^ 

"El IS** IS definitely written in at least one copy. See D 3, 
153 (note). 

III By the AwlAd Dayfulla are probably meant the PayfullAb, i.e. 
the family of the author of D 3. 

For Idris el Arbab .see D 3, 141 and note thereto. 

Muhammad ’Abd el Mdgid’s MS. gives 912 for 913. 

v Cp Jackson, Tooth of Ftre ., p. 17. 

VII Cp Jackson, p. 22 

"Because he was the more powerful** is yh . 

VIII There is no warrant for deriving " Senndr** (jU-l-w) from "sin** 
a tooth) and " ndr** (jU, fire) SchofF (Penplus p. 61) identifies 

Sennar with the ancient Cyeneiim. The author of the Penplus says that 
It is three days’ journey inland from Adulis to Coloe (modern Kohaito), 
and from Coloe to the city of the Auxumites {i.e. Axum) “there is five 
days’ journey more ; to that place all the ivory is brought from the country 
beyond the Nile through the district called Cyeneum and thence to Adulis ” 
Cyeneum may correspond geographically with Senndr but it certainly does 
not philologically as the former is spelt Kui/rt/o; . 

910 A H is the generally accepted date of the foundation of the Fung 
kingdom: cp Bnice. The original MS may, however, have given 915 
(mo) in mistake for 910 (^\ ), or the last of the three figures may have 
been indeterminate, for one other MS. I have seen gives 915, and another 
gives 910, and in the MS. here translated there is a marginal note to “910” 
implying that the text read “915 ” and that the copyist made the emenda- 
tion: the note is 

X Gerayf Kumr, or Gerayf East, is on the east bank of the Blue Nile a 
few miles outside Khartoum. Jackson (p. 19) wrongly translate “Gereif 
Gimn** 
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XI Cp. A,-E. Sudan (which reproduces Stewart’s Report...), p. 229, 
where “Khamir” is a mistake for Himyar “Beni 

Abbas” ,^) for ’Abs (u-ma), “Ziban” (oWj) f®^ Dhubian 

“Ferdra” (Sjt/i) for Fezdra (Sjiji), and “Shaker” (jXi) for 
Yashkur (yCw). 

The tribes mentioned are well-known Arabian tribes, frequently men- 
tioned in the Sudan nisbas. 

The Beni Yashkur are a branch of Kays ’AylAn (see Wiistenfeld, D 
and ABC, xxviii (note)). From the remarks of the author of ABC one 
gathers that the Shukria are intended here to represent the descendants 
of the Bfni Yashkur. 

Of the ’Abs Burton says “Those ancient clans the Abs and Adnan 
have almost died out.. . The Abs, 1 am informed, are to be found near 
Kusayr (Corseir) on the African coast, but not m Al-Hijaz” {Ptlgnmage..., 
n, 1 19). 

xiii See note to BA, ccxvi for this and following paragraphs. 

For the following chronology of the kings cp. Appendix i, BA, ccxvi, 
D 2, II, Anglo-Eg Sudan, p 328, Bruce, Cailliaud, Tremaux, Na’um Bey 
and Jackson, in all of which similar lists are given though the dates vary 
to some extent. 

xvii Of Tabl Cailliaud says (Vol. ii, p. 256): “fut tue a Chendy par les 
gens du roi de cette ville.” 

XX See remarks re the battle of Kalkol in the note to BA, ccxvi, and also 
D 3, 241 and 141. 

XXI Sheikh Idris el Arbab’s biography is given in D 3 (No 141): see 
also Jackson, pp. 27, 28 

XXII Hasan wad HasOna’s biography is given in D 3 (No. 132). 

XXIII For Ibrdhim el Bulad and “Khalil” see AB, 89-101 ; D 3, 6, etc 

XXIV The biography of Muhammad el Misri is No. 195 in D 3. 

XXV TAg el Din’s biography is No. 67 in D 3. 

XXVI Cp. D 3, VIII. The same words inspired'') are used in 

both cases: see note to D 3, v. ''Obtained direction in the right way" is 

XXVIII El Rubdt was son of BAdi Sid el Kom (see Cailliaud, ii, 256). In 
his reign the Abyssinians repeatedly invaded Sennar, but no mention is 
here made of the fact. An account of the circumstances will be found in 
the note to para, l and Appendix 2. 

XXIX In the text, as in that used by Jackson (qv. p. 35), the people 
attacked by BAdi are called “ Shakkd ” (l^) and there is a marginal note 
saying “ perhaps Shilluk ” (liUJIr). “ Shilluk ” is certainly the right read- 
ing: cp. Stewart (Report.. ) or Anglo-Eg. Sudan, p. 229. 

XXXII Bruce noted this fact concerning the nomenclature of the villages 
round Sennar. 

XXXIII The word "el MahrUsa" is used throughout D 7 instead of the 
usual “Misr” (Cairo): it means literally “the well-guarded,” and is an 
epithet applied to any large town. 

XXXVI Cp. Jackson, pp. 34 and 82. 

Cailliaud (ii, 258) in 1821 describes SennAr and says: “Au centre 
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domine Tancienne residence des aieux de Bady. C’est une construction 
en briqucs cuites, ^lev^e de quatre etages; abandonnde, ainsi que toutes 
ses d^pendances, elle est d^j^ a demi d^labr^e.” 

Poncet in 1699 says (p. 19): “the King’s Palace is surrounded with 
high Walls of Brick bak’d in the Sun, but has nothing regular in it. You 
see nothing but a confus’d Heap of Buildings, without Symmetry or 
Beauty.” 

XXXVIII Cp. Poncet (p. 19): “When we had almost past over the Court, 
they oblig’d us to stop short before a Stone, which is near to an open Hall, 
where the King usually gives Audience to Embassadors.” Burton {Ptl- 
grimage. ii, p. 31) uses the word dakka'* for a stone bench at Medina. 

XLi “ Um Lahm'* is several times mentioned in D 3 (see Nos. 84, 88, 
157, 165), and is similarly identified with 1095 (1684 a.d ). 

XLI I Bddi el Ahmar would appear to be the king whom Poncet found 
reigning m 1699. Bruce gives his dates as 1701 to 1726, but I agree with 
Jackson p. 98, note) in thinking those dates must be less accurate than 
the dates given by Cailliaud (1687-1714) or D 7. Poncet describes him 
thus: “That Prince is Nineteen Years of Age, black, but well shap’d and 
of a Majestick Presence, not having thick lips, nor flat Nose like the Rest 
of his Subjects ” In other words, he was more of an Arab than a negro 
type and therefore likely to have been paler in complexion (f e. “Ahmar”). 

The rebellion referred to here and Badi’s exploit are also mentioned 
in D 3, 153 (q.v.). Cp. Jackson, pp. 35-36. El Amin Arddib tvalad *Ag{b 
was presumably one of the ’AbdullAb of Kern. Cailliaud (ii, 256) notes 
that Badi’s vizier was Nisir el Tam^ni. 

XLiii The biography of this saint is given in D 3 (No. 125). From D 3 
and the statements of his descendants it seems that his real name was 
Hammad and not Ahmad. 

The reading vv is given, and not rr, in other copies. 

XLiv “ The ncus of hts doings reached the FuNG tn the south, . etc., is 
as follows in the Arabic : 

LqIq is not mentioned elsewhere: Jackson (p. 36) assumes it to be the 
commander’s name. 

The ''slaying'" referred to may be the ceremonial slaying of the king 
as practised at SennAr {vide B uce, and cp. Vol. i, p. 50 and note to D 5 (a), 
vi), or the sense may be no more than the obvious one, that the military 
were all-powerful and that no one could oppose them. 

XLV Cailliaud (ii, 256) mentions that Ounsa died at Senndr of small-pox. 

XLVii We have seen from the preceding paragraphs that the succession 
to the throne had been purely patrilinear. For the OunsAb see BA, 214 
and D 2, i : they were the royal family. 

XLViii “Abu Sheltlkh” (^>Urf 5^1) has been quite incorrectly called 

^‘Abu Shilluk” (JULi ^1) by several writers. Westermann is thus led 
into using the name as evidence of what may perhaps be taken as true 
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on different grounds, namely that the Fung were racially an offshoot of 
the Shilluk. “ Shelakh ** are the cuts on the face used by most Sudanese 
Arabs: mushellakh** is the usual adjective to describe one so marked. 

The Sheikhs of the Hamag, it will be seen, only usurped the royal 
functions in fact, but were very careful not to attempt to do so in name. 
They acted as “kingmakers,” but in deference to public opinion never 
failed to insist upon the existence of a king of the royal house. Their position 
in some respects resembled that of the hereditary viziers under the fifth 
dynasty in ancient Egypt {q.v. Breasted, Hist., pp. 113, 114). 

XLix Contrast D i, clxxx, and compare D 2, viii and xxx. 

**AnwAb” is a curious plural formed from “NCba.” 

L For this war with Abyssinia see Jackson, Chap, iii, and Budge (Vol. 11,. 
p. 203). The latter says: “’ly^u I, ’Adyam Sagad I, king of Abyssinia, 
invaded Sennaar because Badi had stopped certain presents which ’lyasfi 
had sent to the king of France. A battle was fought on the Binder river, 
and the Abyssinian army was defeated with great slaughter.” As Budge 
says later that ’lyasu I was murdered in October 1706, and that Badi Abu 
ShelQkh reigned from 1724 to 1762, “’lyasu I” must be an error for 
“ ’lyasu II.” 

Jackson (p. 48) gives a vanant translation of paras l-lvi — not differing 
to any extent from D 7 We note, however, that the “el Amin” of para, l 
was el Amin Mismir, the ’AbdulUbi, of Kern. The only MSS. I have seen 
give simply “el Amin.” 

The Abyssinian account of the war, as gathered from the Portuguese 
records, admits the defeat but shows that Senndr was actually abandoned 
by Badi and that but for a brilliant manoeuvre carried out by Khamis, the 
For, the Abyssinians would probably have been completely victorious. 

It may be as well to give here a bnef historical resumi of the previous 
relations between Senndr and Abyssinia The first detailed record of these 
relations will be found in the Histona Aethiopiae of P Petri Paez, who was 
a Jesuit father, born about 1564. (See Beccari, Rerum Aethiop , Vol iii, 
pp. 327-354, 370 ff.; and cp. Bruce, loc. cit.) ’Abd el Kadir II had been 
on good terms with the great Abyssinian conqueror Susneos (“ Socinios”) 
but had been deposed by his brother ’Adlan I. He fled to Ichelga, a 
frontier district of Abyssinia leased to Wad ’Aglb by a special arrangement 
(see Bruce, Vol. iii, p. 300) and under the joint protection of the two, but 
was subsequently killed in a local rebellion About 1613 we have Badi Sid 
el KOm, who had succeeded ’Adlan I and was son of ’Abd el Kadir, sending 
a present of two indifferent horses to Susneos : he appears not to have been 
satisfied with the treatment meted out to his father About a year later, 
el Rubat having succeeded his father Badi, Susneos, irritated by a number of 
incidents that had occurred, entered into a league with “Nael filho de 
Agub ” (Ndfl wad ’Agib, an ’Abdullibi ?) and sent his generals to make a 
senes of raids into the provinces of Senndr (including Sudkin), and con- 
siderable loot was captured yearly. In 1619, as the marginal summary- 
puts It, “ Melca Christds, lonael et Oald Haureat regnum F'unye invadunt, 
plunbus praeliis hostes profligant, regem capiunt et, um versa regione de- 
populata, a Suaquem usque ad Fazcolo (i.e. Fazoghli), ingenti praedi 
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onusti ad Imperatorem redeunt.” [Extracts from the Portuguese of Paez 
will be found in Appendix 2. See also Bruce, Vol. in, pp. 31 1-3 19.] 

After the expedition just described, to quote Bruce {loc. cit.), “ Still 
the vengeance of Socinios was not satisfied. The Bahamagash, Guebra 
Mariam,” was commanded to march “against Fatima, queen of the Shep- 
herds^, called at that time Negusta Errum*'*, queen of the Greeks. This 
was a princess who governed the remnant of that antient race of people, 
once the sovereigns of the whole country, who, for several dynasties, were 
masters of Egypt, and who still, among their ancient customs, preserved 
that known one, of always placing a woman upon the throne. Her residence 
was at Mendera, on the north-east of Atbara, one of the largest and most 
popular towns in it ” Mendera, that is Mundera, was on the great east- 
to-west trade and pilgrim route, and its queen, the modem representative 
of Candace, derived her income from the fact. She surrendered to Guebra 
Mariam and was taken to Abyssinia but was released and sent back home 
with presents. 

The Abyssinians no doubt considered Sennar, or at least that portion 
of the kingdom which was bounded by Abyssinia, as theoretically a subject 
state. For instance, Ludolfus, basing his history chiefly on the works of 
Tellez and the Jesuit memoirs, says in Bk. i, Chap, xvi (published 1681 
and translated by Gent in 1684) that to the south Abyssinia is bounded 
by “the Kingdom of Sennar or Fund, governed by its peculiar king, 
formerly a tributary to the Abessines, but now absolute”; and in Bk. ii, 
Chap XVIII, we find “as for the king of Sennar, he has often revolted and 
made warr upon the Abessines.” 

Menelik II was of the same opinion so late as 1891 : see note to D i, 

CLXXXIII 

Between the reigns of el Rubdt (died 1642) and Badi “Abu Shelukh” 
{acc. 1723) there seems to have been a period of comparative peace. 

The el Amin walad Mismar mentioned here is not to be confused with 
the Muhammad el Amfn walad Mismar of paras. Lxxvii et seq.: see Na’um 
Bey, Hist. Sudan, ii, 99. 

LI Khamis is mentioned by Bruce (Vol. ii, p 635): “Hamis, pnnee of 
Dar Fowr had been banished from his country in a late revolution occa- 
sioned by an unsuccessful war against Sele and Bagirma, and had fled to 
Sennaar, where he had been kindly received by Baady, and it was by his 
assistance the P'unge had subdued Kordofan.” 

Muhammad Abu el Kaylak was probably the greatest man that the 
Sudan produced in the seventeenth and eighteenth centuries. His sons 
and grandsons were virtually supreme in the Gezira after his death until 
the Turkish conquest, and he himself not only conquered and administered 
Kordofdn but also raised himself to the position of a dictator at Sennar. 

1 do not think that there can be much doubt but that he was one of the 
Hamag by race, though Jackson (p. 51) says (rashly, I think)that the“general 
consensus of native opinion” is in favour of his being a Ga’ali, and quotes 
an account of him given by the Mek of the GamO’/a from which it would 
appear that Abu el Kaylak’s mother was Hamag and his father a GamO’i 
^ The Beoa tribes, that is. * I.e. el ROm. 
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(i.e. of Ga’ali extraction). The term “Hamag” is often used as almost the 
equivalent of barbarians, and, on the other hand, in so far as the Hamag 
have Arab blood in them, it is supposed to be derived from Beni 'AbbAs 
{i.e. Ga’ali) ancestors. In fact, where some people would say that the 
GamC’i'a were partly Hamag, the GamC’Ia put it differently and speak of 
the H'vmag {e.g. Abu el Kaylak) as being partly Ga’ali. There is, however, 
the possibility that Abu el Kaylak was called a Hamagi because of his 
mother belonging to that race. Such an example of the survival of a 
matnlineal system would be by no means anomalous 

From Bruce (Appendix 28, p 226) one would suppose that Abu el Kaylak 
was the son of Sheikh SubAhi . The vizier ’ AdlAn is repeatedly referred to as his 
brother and in 1 176 (1762 a.d ) wrote a letter of recommendation for Bruce 
signed “el Sheikh ’Adldn son of el Sheikh Subdhi.” But Subdhi was the 
Sheikh of Khashm elBahr(see para Lxxii)and one of theKAMATfR(RuFA’A), 
which Abu el Kaylak certainly was not, so it is evident that Bruce was 
simply misled by the use of the term **akhu** From para. Lxxii it is clear 
that ’Adlan and Abu el Kaylak were bosom friends. 

As regards Abu el Kaylak’s career: m Appendix 46 (pp 416-7) Bruce 
says (1772): “From these two provinces [viz the Gezira and southern 
Kordofdn] are all the riches of the kingdom ; and they are both in the hands 
of the two brothers, Adelan, and ’Abd el Calec, who have killed two kings, 
and keep the third [t.e Isma’i'I] without forces or revenue.” 

Again, on p 425, Bruce says “ News brought (Aug. ist) that the people 
of Darfoor have marched with an army to take Kordofan, which, it is appre- 
hended, they soon will do, being about 12,000 horse, and an infinite number 
of foot. There are at Kordofan about 1500 horse, with Mahomet Abou 
Calec; who, it is thought, will fall back on Sennaar, if not surrounded. . . .” 

Browne, wnting in 1793 from DArfOr, says (p. 307): “A king of the 
name of Abli Calik is the idol of the people of Kordofan where he reigned 
about fourteen years ago and is renowned for probity and justice.” 

The following Tree, compiled from D 7, will be found useful in follow- 
ing the career of Abu el Kaylak’s descendants : 



I I I I I I I 

(7) Muhammad (d. 1807 c ) D6ka Bddi I^a$an ’Ah Ibrdhim Kamatu 
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The name “Abu el Kaylak” is alleged (by feki Muhammad ’Abd 
el Mdgid of the ’OmarAb, for whom see D 3, 1 13 note) to be more correctly 
“Abu Lakaylak.” He explains Lakaylak'' as a diminutive of **lakf** 
meaning 100,000, and says the nickname was given because Sheikh 
Muhammad commanded 100,000 men. This, however, is not very con- 
vincing. 

Lvii ’Abd el La^if el Kha^ib’s biography is No. 9 in D 3. 

The text is corrupt here, reading thus : 

tjli^ 4jt 

uUflJUl jufr 

The MS. of Muhammad ’Abd el Mdgid omits the middle line. 

**The Fung nobility'' is .1^^. Cp. paras. LXi and 

LXII. ^ 

Lviii Cp MacMichael {Tribes , pp. 9-1 1), and Jackson (p. 50) who adds 
el Amin Mismar (for whom see para, l) among the commanders. The 
Fung army was probably composed largely of ’Abdullab from Kern if we 
may judge from the names “’Abdulla walad ’Agib,’’ “Shammam walad 
’Agib,** “el Amin Mismar’’ and “ ’Agayl.’’ Khamis the FUr was probably 
assisting the Fung in Kordofan during the war: see the first passage from 
Bruce quoted in the note to li. 

LXI “ Fc A G nobles " here is • cp. paras LVll and LXII. 

LXII ''Great men of the Fla 6 , that is slaves of the king,’’ is 
JULoJl cp- paras, lvii and LXI. ^ 

It would appear that slaves had attained in Sennar to a position analo- 
gous to that of the MamlUks in Egypt. 

LXiv Cailhaud says (ii, 256) that Badi died at SQAkin. 

Lxvii Cailhaud speaks of Ndsir (ii, 256) as “tue a el-Bouqra par Bady 
Oualed Regeb.’’ 

Lxviii " FDAri" may be a plural formed from FCr: cp. “AnwAb” in 
para. XLix. Jackson (p 59) says. “Ahmed wad Mahmud, Sheikh of the 
Furs ’’ Muhammad ’Abd el Magid’s MS., however, gives “ Kawarfa.’’ 

"Prayer-mat" is Jackson (p. 59) translates “pen.” 

Lxix It was in Isma’il’s reign that Bruce visited Sennar, In the text 
Bruce speaks of him as “white in colour as an Arab,’’ with short black 
hair; but in the MS. notes (Vc*. vi, p 417) he speaks of him (“the mek") 
as having “woolly hair and black flat features.’’ 

Lxxi The reading ’89 instead of ’83 is adopted from another MS. 

LXXII The reading “1198“ as the date of Abu el Kaylak’s death is 
obviously an error, as his successor died in 1194 a.h, (see para, lxxxvi). 
Two other MSS. to which I had access, and which agree with that here 
translated as regards other dates, give 1190. 

As regards the relationship between Abu el Kaylak and ’Adldn see note 
to para. li. Cp. also para. cc. 

Feki Muhammad ’Abd el Mdgid writes to me of ’Adldn walad Subdhi : 
“ He was one of the KamAtIr, a learned and pious man. His tomb is at 
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Senndr and is still visited. In times of distress people call upon him Saying 
’Adldn, Wali and Sul^in.' He has performed many miracles, and 
has a marvellous power of curing club-footedness {el nabt). If one has a 
club-foot and visits him on seven Saturdays, by God’s leave one will be 
healed of it.” 

'' Khashm el Bahr'* was the name given to the district bordering on 
either side of the river from Senndr southwards. Muhammad ’Abd 
el Mdgid writes to me again on this subject: “It was the custom of the 
kings to grant to the man they put in charge of these villages the rank of 
‘Sheikh of Khashm el Bahr,’ and to the man they put in charge of the 
cultivable lands the rank of ‘ Sheikh of the lands of the villages of Khashm 
el Bahr.’ The inland villages, which water from wells, were called ‘ the ram- 
land villages ’ (Ai//d/ el kutr) and also had two Sheikhs, one for the villages 
and one for the lands : the former was called ‘ Sheikh of the rainland vil- 
lages,’ and the latter ‘Sheikh of the lands of the rainland villages.’” 

LXXIII Of Isms’ll Cailliaud (ii, 256) notes “mort du c6te de Saoudkin ” 
Lxxv Abu ’All’s full name was Abu ’Ali wad Muhammad wad ’Adlin 
wad Ndfl, Ndil being the ancestor of the AwlAd NAIl section. 

Lxxvii Muhammad el Amin (walad Mismir) was Sheikh of Kern, an 
’Abdulldbi. He had apparently succeeded the Sheikh ’Agib of para. LXXVI. 
Badi his brother seems to have succeeded him, but when Bddi died, or was 
deposed, he again became Sheikh and did not die till 1790 (see para. 
CXIl). 

The reading Ahmad walad *Ab** for “Muhammad” is correct and 
occurs m other MSS.: cp. paras lxxix, cci and cciii and note to cci. 

Jackson gives (p. 61) “Mohammed wad Ah.” 

Lxxxi El Amin walad ’Agib is the Muhammad el Amin of para lxxix, 
etc. (cp. note to para l) “Wad ’Agib” was practically the hereditary title 
of the ’AbdullAb. 

Lxxxiv "'His uncle” is Abu el Kaylak. Jackson (p. 63) is in error in 
making el Amin give Bddi the coup de grdce Such MSS as 1 have seen 
all agree with the text as translated 
LXXXVI Ragab was son of Abu el Kaylak. 

Lxxxviii Jackson (p. 63) makes Nasir the victor. No MSS. that I have 
seen do so. 

xc Cp D 3, IV (note) and Jackson (p 63). 

xci in para civ it is Ibrdhim’s brother ’Ali who is called “Walad 
Salatin ” 

xcii The AwlAd Nimr are the Ga’ali Meks of Shendi 
xciii For ”fdsher” cp. el Tonisi (Voy. au Ouaddy, p. 98): “Le mot 
de Ouarah, chez les Ouadayens, est analogue au mot de Facher chez les 
Foriens. . Au Darfour, la denomination de Facher s’apphque egalement 
a la grande place qui est devant la demeure du sultan . . . et i cette demeure 
elle-meme. Ou donne encore ce nom, hors de Tendelty, a la ville, ou au 
bourg, ou au village ou le sultan s’^tablit Mats au Ouaday, le nom de 

Facher ne s’applique qu’a la grande place qui est devant \t palats ” 

xcv Sa’ad ibn el Mek Idris was the Ga’ali Mek of Shendi. According 
to Cailliaud’s list (iii, 106) he ruled for 40 years. 
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xcvi The Arabic of the three phrases given is 

(a) jlj jUiMf 

(d) J^t UUi» jUi. 

(c) OJtj til. 

c ’Abod lies south-west of Wad Medam, in the Gezira. 

ci Hegdzi’s biography is given in D 3 (No. 133). 

Said he would inspire them'^ is — a technical 

phrase for which cp. para, xxvi above. 

CIV In^arahnd is west of Rufd*a. 

For ’All “walad Saldtin” cp. note to para. xci. 

cvi From Cailhaud (ii, 256) it seems that after ’Adlan’s death his son 
RubdJ reigned for a month and was then put to death by Ndsir at Senndr. 
See para, cx 

evil The Arabic of the quotation is 

AJmKJ —hi ti*^ t * i<> 

cviii Awkal is said by Cailhaud to have reigned 18 months and to have 
been killed by Ndsir at el Dimer (Vol. ii, p. 256). 

cix Cailhaud (ii, 256) says Tabl reigned a year and 5 months and “fut 
tu^ a Chendy par Oualad-Agyb ” 

cx This Badi is Badi V. For Rubat see note to cvi. Cailhaud omits 
Hasab Rabbihi 

cxii Cp. notes to paras. Lxxvii and lxxxi. 

cxiv I’his IS Badi VI. 

cxvii See Na’um Bey {Hist. Sud. ii, 87) for such tales. 

The Sultan ’Abd el Rahman el Rashid reigned from 1785 to 1799. 
Murad Bey, the Mamluk^ was defeated by Napoleon’s army in July 1798, 
made Governor of Upper Egypt m 1800, and died in 1801. 

Ahmad Pasha el Gazar was Governor of Acre at the time the French 
besieged it. He is said to have been “a monster of rapacity and cruelty” 
(Paton, i, 259). 

cxviii “ Came to htm'^ is the technical (see note to para. xxvi). 

exx The author appears to fluctuate in his estimate of Nisir’s character; 
or else remarks from another hand have been inserted in the text. The 
MS. of Muhammad ’Abd el Magid agrees with that translated. Cp. para, 
cccxvi 

cxxi Cp. D 3, 133. For Husayn'" Jackson (p. 68) gives “Hassan.” 
Such other MSS. as I have seen give “Husayn.” 

CXXIII This Siru is north of Omdurmin, so “advanced into the Gezira” 
IS probably an error: the southern SirQ {q.v. para, 
cxxvii) can hardly be meant here. It is too far from the Fezara and Beni 
GerAr country. 

Hishim, the Musaba’iwi Sultan, had lately been expelled from Kordo- 
fin by the KungAra and had fled to Shendi. He was eventually put to 
death there by the Mek Nimr (see Burckhardt, and MacMichael, Tribes..., 
p- 63). 
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cxxiv See note to clxxvii. 

cxxvii Idris and ’Adldn were Ndsir’s own brothers. This Sim is on the 
west bank just south-west of Karkdg. Deberki is nearly due east of 
Karkdg. 

cxxviii This 'Abdulla walad ’Aglb is the one first mentioned in para. cxii. 
See also cxxxviii. 

cxxix “ Gave him protection** is >Upt dUeuc.! . 

cxxxii Bddi walad Ragab had been actually killed by Ahmad walad *Ali, 
but (see lxxxiv) the latter was merely the ally of Ndsir and the other sons 
of Abu el Kaylak. Ahmad’s gnevance had been his deposition from the 
sheikhship, but a more mortal quarrel existed between Bddi and Na§ir on 
account of the former’s having flogged the latter (see Lxxvii). In the result 
Bddi was deposed and killed, and here we have ’Adlin handing over Ndsir, 
his own brother, to Bddi’s son for vengeance to be taken. Jackson (p. 69) 
gives “Sahi” (^^L-tf>) or “Hyas” (^^L*-»*) for “Subdhi” 

which is obviously the correct reading. 

Sheikh Dafa’aila el ’Araki is repeatedly alluded to in D 3. 

CXL See para ccix. The reference (pi 0 M) is to Isma’fl 

Pasha. 

CXLI Jackson (pp. 70, 71) wrongly attaches the following description of 
’Abdulla walad ’Agfb to “Agib.” 

cxLiv The Mek Sa’ad was mentioned in para, xcv According to 
Cailliaud’s list (iii, io6) Mus^’ad {q.v. para cxlix) succeeded Sa’ad. 

This IS, according to tribal accounts, quite correct. The ruling family at 
Shendi were the Sa’adab, and Musd’ad inherited in due course Then 
Muhammad walad Nimr, also a Sa’addbi, rebelled and tried to enlist the 
aid of the Hamag towards the realizations of his pretensions. The Hamag 
{t.e. ’Adlan) played Muhammad false as related in D 7; but his son Nimr 
(see para, cxlvi) escaped and took refuge with the ShukrIa nomads for a 
time, and then returned in 1801 (see para, cl) and relegated Musd’ad to 
an inferior position, Jackson (p. 71) has confused Muhammad walad Nimr 
and his son Nimr walad Muhammad. Cailliaud (copied by Budge, Vol. ii, 
p. 206) made the error of allotting Musi’ad and Muhammad each 13 years 
and not noting that they overlapped; and Jackson makes things worse by 
putting in definite dates (which Cailliaud did not), viz. Musd’ad 1778- 
1791 and Muhammad 1791-1804. See Part III, Chap, i {k) on the subject. 

CXLV See paras, xcii-xciv. It had been on the advice of the Ga’aliin 
of Shendi (Awlad Nimr) and others that the king had enslaved Abu el 
Kaylak’s daughters. 

cxLix AwlAd ll MagdhCb. Cp. D 1, exxv, D 3, 123; 

and D 7, ccLXiv. 

CL This Mek ’fsAwi was a GamO’i, the eponymous ancestor of the 
IsAwfA section and nephew of Bdbikr Sulayman {q v. note to para, ccxil) 

CLi ’Awad el Kerfm Abu Sin was the grandson of the Abu ’Ah of 
para. Lxxv. His father was ’Ah, and his son was the well-known Ahmad 
Bey Abu Sin (see para, eexe and Part III, Chap. 2 {d)). 

CLii Yosefs biography is No. 256 in D 3. 

CLiii “ The historian states . . is Jli {sic in each MS. seen). 



IV D 7 CLXXXV. OF THE SUDAN 417 

CLV Muhammad walad Ragab walad Muhammad [sc. Abu el Kaylak] 
was 'Adldn’s nephew. 

“ Aawfflr” is Muhammad Kamtur (see para, cciv) of Khashm el Bahr 
{q.v. note to para. li). 

Bidi VI had been deposed by Idris walad Muhammad (see para. CLXi) 
and Rdnfi set up in his place. 

Muhammad walad NAsir [sc. walad Abu el Kaylak] “Abu Rish’* was 
’Adldn’s nephew. 

CLVii The quotation runs • 

CLXI So, too, Cailliaud (ii, 257): “Ranfa r^gna 5 ans. Fut tue a Sennar 
par Mohammed Regeb. Le trone fut vacant pendant un an et demi, 
ensuite revint k Bady, fils de Tabl.** 

CLXii 'Ali Bakddi is tYiefeki whose biography is numbered 68 in D 3. 

CLxiv The Gedfd referred to is the village on the Blue Nile a little above 
Khartoum. 

CLXV The text gives . 

Another MS. gives . aJw . . 

CLXVI For "'Hardha" (^lyk) Jackson (p. 73) gives Meheria (ajj^?). 
Muhammad ’Abd el Mdgid’s MS. gives “ Hawdwa.” 

CLXVii Sulayman is presumably the H 4 g Sulaymin Ahmad of paras 
cxviii and clxviii. 

CLXXV The ’ArakiIn had great religious influence owing to their 
alleged nobility of descent and the number of their fekts. See D 3 passim. 

The emendation in the final sentence is adopted from another MS. 

CLXXVii An “el Arbab Dafa’alla” is mentioned in paras cxxiv, cxxxi and 
cxxxvi {i.e. about 1797). In this paragraph (cLXXVii), t e about 1808, we 
have “el Arbdb Dafa’alla walad Ahmad” or “el Arb^b Dafa’alla.” In 
para, cxcvi, i.e. in 1 82 1 , we have “el Arbab Dafa’alla walad Ahmad Hasan ” ; 
and m paras cxcvii, <'CX, ccxiv and ccxviii “el Arbdb Dafa’alla walad 
Ahmad” or “el Arbab Dafa’alla ” Probably the same man is meant in 
each case. See note to para, ccxviii. 

Arbdb*^ is properly a title: see Jackson, p. 94, and cp. Poncet, p. 8* 
“The Erbab or Govemour of this province . .lives at Argo.” 

CLXxix To cast earth upon a person’s head is to show contempt for him 
The Arabic is 

CLXXXiv It IS noteworthy that all the five sons of Muhammad Abu el 
Kaylak whose children are mentioned at all named their (eldest ?) sons 
Muhammad after Abu el Kaylak. 

CLXXXV “ Yellow fc'ver*' is 

Hdmid walad Abu ’Asd is No 113 in D 3. 

Muhammad Nurayn** is either another form of, or a mistake for, 
Muhammad NOr, for whom see the introduction to D 3 and ABC, xi. 

Ibrdhim ’Abd el Ddfa’i is mentioned again as a poet in para, ccxxxv. 
He was possibly the son of that ’Abd el Dafa’i el Kandfl whose biography 
is in D 3 (No. 4). The question of his authorship of D 7 is discussed in 
the Introduction. 
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The Arabic of his verses is : 

^ 

b3>-»3 Ijjiipi jU. jJU Ua*^! 3 ^ 

In Muhammad ’Abd el Migid’s copy, in the first line, occurs 
for i,jau^c-y and in the second line we have for and LyJ) for 

UA’yl . The sense is unaffected. 

CLXXXVlii El Labayh was the Rufd'i Sheikh. His headquarters were at 
Kdwa. 

CLXXXIX “G/Zvjr” IS a purely Sudanese word, and is variously 

explained. The idea of stickiness seems to be pnmanly involved. 

cxc Cp. para ccxxxii. Sheikh Hasan was the son of the Abd el Rahman 
ibn Sdlih ibn Bdn el Nukd whose biography is m D 3 (No. 25). See Intro- 
duction to D 3 . 

cxci Ndsir “walad Agi'b” is the Nasir walad el Amin of paras cxl and 
CLXXXVi : see para. ccix. “ Walad Agib was practically a hereditary title. 
Na’Qm Bey (ii, 99) — followed by Budge (ii, 204) and Jackson (p. 105) — 
gives three separate persons in succession (Nasir wad el Amin, Amin ibn 
Ndsir and Nasir wad Agib) by error for one. 

cxcil El Sayyid Muhammad ’Othman el Mirghani was the great-grand- 
father of Sir Sayyid Aii el Mirghani, K.C M.G. He entered the Sudan by 
way of Massdwa from Mekka in 1817 and visited Kordofdn as well as 
Sennar. In Kordofdn he married a Dongolawia, and his son el Sayyid 
el Hasan was born at Bdra. The shnne erected over the latter’s afterbirth 
at Bdra is described by Seligman in the volume of Essays and Studies pre~ 
sented to Wtlliam Ridgeway, El Sayyid el Hasan visited Mekka and finally 
returned and settled at Kassala. His son el Sayyid Muhammad ’Oth- 
man II resided at Massdwa and died in Egypt in the Khalifa’s time, leaving 
two sons, el Sayyid Ahmad,who lives at Kassala, and el Sayyid ’Ah, who 
lives at Khartoum and Omdurmdn. I’he Mirghania tarlka is a branch of 
the Khatmia. 

cxcili “ Ahmad” is given in the Arabic by error for Hammad ” ’Awad 
el Kerim Abu Sin had a number of sons, and the best known of them, 
Ahmad Bey (see paras ccxc, etc.), lived on into Turkish days. One of 
Ahmad Bey’s brothers was named Hammad; and other copies I have seen 
give “Hammad” and say both he and his father “were killed by the 
BAfAyiN.” The text of D 7 gives “ BahtAgiyyCn ” but no such people exist. 

^'Religious Sheikhs” is 

cxcv See para clv. 

cxcviii Hasan was Abu el Kaylak’s grandson. Of him and Wad ’Adldn 
Cailliaud, who accompanied Ismd’il Pasha in 1821, speaks as follows: “ Ces 
deux usurpateurs, ennemis I’un de I’autre. . . n’accordaient au roi legitime 
que la faible part qu’il leur avait plu de lui assignor. A’dlan [x.e. Walad 
*Adldn] tenait sa cour au village de MoOna, oil il tentait de se former une 
petite province : il avait le don de se faire aimer, et son parti dtait plus fort 
que celui de Regeb [i.e. l}asan Ragab]. Au mois d’avnl, le bruit des 
bnllans succ^s d’Ismayl sur les Chayky^s et de I’approche de son arm^e, 
vint jeter I’alarme dans le Senn&r. A’dlan et Regeb sentirent alors que leur 
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commim exigeait qu’ils r^uniasent leurs forces pour repousser un 
ennemi ^galement rcdoutable pour tous deux. Ils formirent done une 
alliance momentan^, et prirent I’engagement r^ciproque d’agir de concert 
centre le pacha, tant que le danger subsisterait. . . . Sur ces entrefaxtes, 
Regeb, abuaant de la confiance d’A’dlan, con^ut le projet de se debarrasser 
de son competiteur par une lache trahison. . .vers la fin de max, A’dlan, 
livre au sommeil, fut assailU par une foule d ’assassins qui enfonc^rent ses 
poites: il se Uve, saxsit ses armes, et se defend avec fureur; mais couvert 
de blessures, il succombe sous le fer d’Abdallah-Niknitt el d’ldris-Ouad- 
A’quindx, ^cuyers de Regeb, pay^s par lui pour commetre cet attentat. 
Regeb croyaxt alors avoir vaincu tous les obstacles, mais les troupes 
d’A’dlan . firent eclater I’horreur que leur inspiraxt une action aussi 
atroce.. . .A GondM, le juin, ces memes troupes, commandoes par le 
mmistre d’A’dlan, en vinrent aux mams avec celles de Regeb.. . .Regeb 
remporta I’avantage; mais cette victoire fut loin d’augmenter la force de 
son parti. Quelques jours apres, ayant appns que I’armee d’Ismayl avait 
passO le fleuve Blanc et qu’elle s’avan^ait sur Senndr, Regeb ne songea 
qu’a fuir...et alia se refugier dans les montagnes sur les confins de 
TAbyssinxe. Alors Bady. . .reunxt k lux I’ancien parti d’A’dlan, et se porta 
au-devant du pacha jusqu’i Ouad-Modyen [t.e. Wad Medant].^* (Cailhaud, 

pp- 233-5) 

cc See note to para. Lxxii. 

cci-ccii See note to para, lxxvii where Ahmad is called “walad ’Ah.” 

ccvi See Part III, Chap, i (k) and Chap. 2 (a). 

ccvii Foretold by shaking.. ” is — a method of 

divination. 

ccix Cailliaud’s narrative (Vol. ii, 192 et seq ) may be compared. Ndsir 
walad el Amin is Caillxaud’s ” Lod-A’guyb” (i.e. Wad ’Agi'b): the two 
narratives agree remarkably closely as to Isma’il’s movements. 

CCX The Kddi Ahmad el SalOwx was known to Werne as he accompanied 
Ahmad Pasha’s Kassala expedition. Werne (p. 253) says: “'Phis great 
Kadi is a hypocritical but intelligent Mograbin, drinks stoutly his wine 
m private . . . and . . . during Ramazan, when even the poor half-starved 
soldiers fasted, openly set them the fine example of eating and drinking 
before his tent ” 

ccxi See note to para, cxcvili. Cailhaud mentions this expedition 
against Hasan walad Ragab (I ol ii, 238 et seq) : it was under the command 
of Diwan Effendi {q.v. para ccxiv) and consisted of 400 irregular horse. 

The murderers of Walad ’Adldn were put to death by impalement. 

The Mek Bddi is thus described by Cailhaud . ” Il etait vetu d’une large 
chemise de toile blanche, les jambes nues, de longues sandales aux pieds, 
la tete couverte du bonnet particulier aux meliks [i.e. the ^takia^ for a 
description of which see Vol. i, pp 248 and 249]. . .Bady est un homme 
de quarante ans environ, d’une taille moyenne, robuste, d’une figure 
pleme et agreable, ayant les cheveux crepus et le teint de couleur cuivr^, 
qui est celui de la race des Foungis.” (ii, 298-9.) 

CCXII This is evidently the expedition referred to by Cailhaud (ii, 307-8). 
It started on August 22nd and only took eighteen days. Cailliaud’s 
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“Djam^lyehs” refers to the GamC’Ia. **Leur chef fut tu^. . .on leur prit 
trois cents chameaux, beaucoup de boeufs, et de moutons.” 

Idris el Mihayna was related as follows to the present mek of the 
GamC’Ia, Ndsir: 

Sulaymin 

I i 

Mihayna Bdbikr 

I I 

Idrfs Ibrilhfm 

’Abd el K4dir N6§ir el Mek 

Mal^bul 

The Muhammad Sa’id Effendi mentioned is the same as the “ Diwdn 
Effendi Sa’id” of paras ccxiv, ccxv, for Cailliaud mentions that “Divan 
Effendy” commanded this expedition, 
ccxiii The reading JjU« occurs m other MSS. 

Cailliaud accompanied the expedition to Fdzoghli (Cailliaud, Vol. ii, 
Chaps. xxxvi-XLHi). 

There is no other record, so far as I am aware, of the taxation fixed by 
Ismd’il Pasha: Cailliaud gives no information on the subject There was 
no regular budget until 1881 (see Deherain, p. i8i), and nothing is known 
of the details of taxation previous to the time of Khurshid Pasha (for which 
see Deherain, p. 182). 

A rtdl at present is worth, in the Gezira, 10 piastres (2^.), and in most 
other parts {e.g. Kordofan) 20 piastres An exhaustive note on the subject 
of the currency in use in Egypt in 1845 added to his edition of el Tonisi’s 
Voyage au Ouaday by Dr Perron (see pp, 675-682). Among the silver 
coins there were (i) the *'ndl abu madfa*a** (the Spanish dollar of Charles 
IV, value 20 pt. 28 paras), (2) the “nd/ *agiiz’* (a worn and defaced com), 
(3) the ^*ndlabu arba’a"' (the same as No. i, except that iiii occurs instead 
of IV. Date 1798 “ Tres recherche au Soudan ”), (4) the “ ndl abu shubbdk,^" 
or “ndl abu ibra” or “ndl abu nukta** (Austrian), (5) the “ndl abu fayra” 
(Russian), the “ndl chinco“ or “abu shagera'' (5-franc piece). Nos. 4 
(the Austrian thaler, or talari) and 5 were also known as “ndl kushli'* 
(value 20 pt.). 

Cailliaud writing of Berber in 1821 similarly says “ Les piastres d’argent 
d’Espagne, sur-tout celles de Charles IV, y sont preferees: mais celles ou 
le nom du prince est ecrit Charles IIII, par quatre I, et qu’ils nomment 
‘r6al France abou-arba . obtiennent sur les autres un surcroit de valeur 
qui va a 2 francs et plus” (Vol. ii, 118); and again (Vol ii, 296), writing 
of Senndr, “I’argent qui a cours dans le pays sont les piastres d’Espagne: 
mais ici, comme au Barbar, celles qui portent I'empreinte de Charles IIII, 
par quatre I, obtiennent une preference marquee ” 

If the ridl be reckoned at its very lowest possible value, viz. 10 pt., the 
taxation specified in para, ccxiv still appears almost unbelievably onerous, 
and to amount to something approaching confiscation. 

As no mention is made of camels, which presumably were not taxed 
per head because there was no means of counting them, we may assume 
that a tribute was, in the case of the nomads, demanded from the whole 
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tribe. It may also be taken for granted that it was not paid and that the 
herds of the nomads were, practically speaking, spoils of war for any 
official who could catch them (see note to cclxxxix). 

ccxiv The spread of the false rumours mentioned was described by 
Diwdn Effendi to Cailliaud {q.v. Vol. iii, 75-76). 

An insurrection actually occurred at el Halfaya (op. cit. Vol. ii, 93; 
cp. also Deherain, pp. 94-96). 

ccxv Sa’ad ’Abd el Fattdh (q.v. para. ccLXXVii) was one of the ’AbAbda. 

A “ rmCallim ” was a clerk and a “ mubdshir** a kind of superintendent. 

For the move to Wad Medam in March 1822 cp. Cailliaud, iii, 89 
CCXVI Several accounts of the murder of Isma’il Pasha by Mek Nimr are 
extant. Cailliaud had parted from the Pasha, luckily for himself, and only 
heard of the murder when he arrived at Marseilles on nth December 1822. 
He gives the following description, based presumably on the first account 
received in Cairo: “Arrive ^ Chendy, il commit Pimprudence grave de 
s’eloigner de son camp, et d’aller dans un village voisin celebrer par un 
banquet nocturne, avec un petit nombre des siens, le bonheur d’etre 
bientot rendus a leurs foyers. Nimir oil Nemr, ancien roi de la province 
. . .avait voue a Ismayl une haine eternelle. A la faveur des tenebres, il 
accourut i la tete de sa troupe chargee de manures combustibles, et en un 
clin d’oeil un vaste incendie enveloppa la maison 011 le jeune prince et ses 
amis dormaient dans une securite perfide. Il leur fut impossible de se 
frayer une issue a travers les flammes, et ils perirent suffoques.. . .Nimr 
prit la fuite avec ses complices, et se retira dans le Darfour ” (Vol. iii, 
336, etc.) 

The last detail is certainly wrong: Nimr fled towards Abyssinia not 
DdrfOr. 

Riippell was at Shendi in 1824 gives a rather different account 
(vsee Reisen...^ p. in). Isma’fl Pasha gave Nimr two days in which to 
produce 1000 slaves as tribute. Nimr protested that this was impossible. 
IsmA’il struck him and threatened him with impalement, and Nimr pre- 
tended to give way. He then persuaded the Pasha to leave his boat and 
stay m the village, and, under pretext of furnishing fodder for the horses, 
piled masses of dura stalks outside the house where the Pasha was. When 
night came and Isma’fl and his companions were half drunk, Nimr set fire 
to the dura stalks, and Isma’fl and his friends were burnt to death. 

Weme (1840) also gives the story with slight vanations and additions: 
e.g. Nimr was given three days to pay the impost, and Ismd’il struck him 
on the face with his pipe-stem as he knelt asking for a longer period of 
grace (see Weme, p. 77). 

Zayddn (ii, 164) speaks of a time limit of five days and a demand for 
a boat-load of gold and 2000 men — modified finally to 20,000 rtdls of silver 
and 2000 men. Ismd’il was then persuaded to attend a dancing entertain- 
ment to which all the inhabitants also assembled, and at a given signal the 
straw was lit and the Pasha and his suite driven within its circle and killed. 

The account given in D 7 is practically the same as that given by 
Ruppell. 

Of Nimr himself Cailliaud (ii, 300) says: “On m’avait prevenu de son 
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caract^re hautain, de sa fiert^: je Ic trouvai assis sur un engareb lisant le 

Coran Nimir est un homme de six pieds; il a le regard dur» Thumeur 

sombre; il est reflechi, plein d’orgueil et d’audace, studieux et d^vot.” 
See also note to cccxxv 

ccxvii Kadakhddr'' is said to have been a title denoting “Master of 
the Household.’* 

ccxviii El Arbdb Dafa’alla (previously called “el Arbdb Muhammad 
walad Ahmad”) is mentioned by Werne (p. 77). Speaking of Ismd’fl 
Pasha’s murder he says: “At the same time, the father of our Defalla 
[q.v, paras ccc, ccci], Mohammed Adlan Defalla, Great Sheik of the 
Fungh, on the Gesira, murdered all the Turkish soldiers to be found in 
his countries.” Our author omits thisl Werne adds (p. 78) that this same 
el Arbab Dafa’alla “fled from the Gesira, and, according to report, died 
in Habesch.” See note to clxxvii. 

The family of el Arbab Dafa’alla are said to have been SururAb, i,e. 
GAMC’fA, but they intermarried with the Fung royal house (see note to 
para. ccc). Their headquarters were at el Surayba. Abu Shoka is a few 
miles south of Senndr (see Marno’s map) 

The people of ’Abod were nearly all KawAhla 
Delaiia^* were irregular troops such as were later called Bashi BazOks. 

ccxix Cp. Cailliaud, iii, 337-8; Ruppell, 111-2; Deheram, 98; Werne, 
77; and Budge, n, 212. 

The Arabic of the last sentence is : 

^ 

ccxx This “ Walad 'Agib** is the Ndsir walad el Amin of para. ccix. For 
Sheikh Khogali see D 3, 154. 

ccxxii KutrAng is on the east bank of the Blue Nile below el Kamlin 

By **el Kubba” is meant, as usual, the site of Sheikh Khogali ’s tomb 
at Khartoum North. Werne’s translator (p 17) calls it “Chobba.” 

ccxxiv El ’Adayk is a colloquial name for the Blue Nile 

ccxxv The ’AkAkIr are a section of Ga’aliIn. 

ccxxviii El Nasub is a hill in the Bu^ana between the Blue Nile and 
Kassala Province. 

ccxxix Bashir walad ’Akld (q.v. para, cclxvi) was one of the MIrafab 
of Berber. 

Um ’ArOk (“mother of roots”) was properly a large Aardar tree and 
gave Its name to a site on the west bank of the White Nile close to the site 
of the present Commandania of OmdurmAn. 

ccxxxii See para cxc. 

ccxxxiii Sabderat is just east of Kassala. Werne (pp 217-8) refers to this 
expedition. SabderAt was destroyed and the population put to the sword. 

ccxxxv Cp. para, clxxxv for IbrAhlm ’Abd el OAfa’i. 

Sheikh Ahmad el Taib ibn el Bashir’s tomb, built in 1906, is at the 
village, called after him “ Sheikh el Taib, ” on the west bank some twenty- 
five miles below OmdurmAn. He introduced the SammAnla iarika into 
the Sudan. He himself adopted it, when at el Medina, from its founder 
“el SammAni ” Sheikh el T^ib’s descendants speak of themselves as 
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GAMO’fA, but it is said that as a matter of fact the Sheikh’s father, el Bashir, 
was a Baza’i from Kordofdn who married one of the GAMtJ’iA of the 
SuRURAB section and settled permanently on the Nile. 

Sheikh el Taib’s full name was Ahmad el Taib ibn Bashir ibn Mdhk 
ibn el feki Muhammad ibn el feki SurQr. 

“£■/ SammdnVs'' full name was Muhammad ibn ’Abd el Kerim, and 
he is alleged to have been a Kurashi. He was born in 1130 A.H. (1718 ajd.) 
at el Medina and was taught by Sheikh Muhammad ibn Sulaymin el Kurdi. 
He was then instructed in the tenets of the Khalwatia tarika by el Sayyid 
Mustafa ibn Kamil el Din el Bekri and adopted it. Later he founded the 
Samminia ^arika himself. It was so called because he was by trade a 
seller of samn (fat). He died in 1189 a.h. (1775 a.d.). Cp. also Burton, 
Pilgrimage... y i, 162. 

ccxxxvii Cp Budge (ii, 213), who says ’Othmin Bey succeeded in 1825 
Muharram is the first month of the year and Safar the second 

The Gehadia were trained troops drawn by the Turks from subject 
races. They were not irregulars as were the Delatia** : see para CCLXVli. 
For Muhdshir^^ see note to ccxiv. 

ccxxxviii Budge (/oc. at^ has mistranslated and misunderstood the 
Arabic. 

Sheikh Shanbal walad Medani, or an ancestor of the same name, was 
eponymous ancestor of the “ ShenAbla” of the Gezira. These are not to be 
confused with the quite distinct ShenAbla nomads of Kordofan, but are 
connected with the KawAhla. Their ancestor is said to have come from 
Subia in Yemen. Arbagi was their headquarters. Medani the son of 
Shanbol was killed in 1883 with Hicks Pasha. 

CCXLIII Kubbat Khdgali was the usual military camping place. It was 
healthy, and troops could easily be marched thence to Berber Province 
(cp. Weme, p. 17). 

CCXLiv This Sheikh el Zayn was great-grandson of the el NOr walad 
Mosa Abu Kussa whose biography is in D 3 (No 217). He was a Ya’akO- 
bdbi and his full name was el Zayn walad el Sheikh Silim (see Jackson, 
Yacuhabt Tribe...). 

El Ko’a (or el Ki’an) — meaning literally “a bend” or “elbow” (sc. of 
the river) — is a district on the Blue Nile south of Sennar. 

CCXLV For '' Bayrakia” some copies give '' Baraykia*'. The literal 
meaning is probably “standard .-bearers” (i.e. Barakddria). 

ccxLix Sheikh ’Abd el Kidir was the son of the Sheikh el Zayn of para. 
CCXLIV (cp. Jackson, Yacubabt Tribe.. .y p 3). 

Idris walad ’Adlin was met by Werne, who calls him (1840) “After 
Aburow [i.e. Abu Rdf] the most powerful ruler in the peninsula” (p. 161). 

Idris walad ’Adlin was a brother of the Muhammad walad ’Adlin who 
was murdered by Hasan Ragab (see Cailliaud, ii, 238). 

CCL The Arabs meant are the Hammada, Sheikh Abu Gin’s people 

The SirQ mentioned is the one near Sennar. 

CCLii “ife fixed... y' etc., is A fedddn 

1*038 acres (5024 square yards). 

CCLIII The date 1243 (for 1247) is given in the other MSS. 
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CCLIV Khalifa was Sheikh of the *AbAbda. 

CCLV El ’Atish lay between Rosayres and Lake Tsana in what is now 
Abyssinia. It was the headquarters of a Kdshif (see Weme, p. 197 ). 

CCLVI A kada^a is about 5^ fedddns. 

When Muhammad ’All reproached KhOrshid Pasha for not sending 
more money to him the latter replied “ When my Senndnans cultivate ten 
times as much as they do they will still only have corn and beasts and no 
money to give you.” KhUrshid Pasha had pleaded their poverty, to which 
the Pasha’s reply had been “They have two Niles and I only one: make 
the lazy work as I do in Egypt and they will become rich” (Brun Rollet, 
Bull. Soc. Geog. 1855, ix, p. 367, quoted by Deherain, p. 168). 

Between 1830 and 1838 the taxation rose to 3,125,000 francs, and be- 
tween 1838 and 1842 to 5,000,000 (Deherain, pp. 182, 183). 

CCLIX Hammadnulla is presumably the Hammadnulla walad MalAk of 
D 3, 128. 

**Budandb” for ''Budatdb'* is adopted from Muhammad ’Abd el 
Mdgid’s MS. They are a section of Mahass and their present representa- 
tives live at Burn on the outskirts of Khartoum: cp. ABC, vi 

The making of Khartoum into the official capital of the Sudan dates 
from this time (1830). In 1822 a permanent military camp only had been 
made there (Deherain, p. 117, quoting Werne, Expedition zur Entdeckung 
der Quellen des Weissen Nil, pp. 44-5). Cp also Holroyd, p. 167. He 
visited Khartoum in 1837. It had then 15,000 inhabitants and many 
houses “ built of sunburnt bricks.” 

CCLXII ’Abd el Kddir walad Dayfulla was a GamQ’i (FitIhAb section, 
HamaydAnIa subsection). He is buried at el Debba in Gayli district. 

ccLXiii This expedition was a failure and Khurshid Pasha suffered 
defeat. Ahmad Pasha in 1840 said to Werne {q.v p. 8) * “ First Darfur, and 
now Taka, will pay no tribute, nor have they done so since Churschid 
Pascha was m the Chaaba (the forests where he was defeated).” The enemy 
had been the Hadendoa under Sheikh Muhammad Din “the defeater of 
the Turks under Churschid Pasha” (Werne, p. 55)... “It seemed to us 
most wonderful that the Haddenda, a tribe that numbers over 80,000 
fighting men, did not set on us, and give us a lesson such as Churschid 
Pascha had received from them ” (p. 176) . “ The fatal defeat of Churschid 

Pascha, m which he also lost two guns, to recover which a whole battalion, 
save one or two men, were sacrificed” (p. 177). Khurshid Pasha managed 
however to get 3000 head of cattle and some cash as tribute (see Werne, 
P 109)* 

ccLXiv Hammad walad el Magdhub is No 123 in D 3. 

“ The ruler of . . .Nile''' is 

ccLxxi Makdda" is a synonym for Abyssimans or Abyssinia. Werne 
uses the word passim in this sense. See, too, his remarks (p. 247) 

ccLxxv The cholera evidently spread westwards. El TOnisi speaks of 
it (“e/ haoua el-asfar") in Waddi in 1838 {Voy. Darfour, p. 283). 

ccLxxvi Ragab walad Bashir is said to have been one of the ’AbdullAb. 

ccLxxvii El Senussi was no doubt the son of the Bakadi who is men- 
tioned (No. 68) in D 3 and in para. CLXil above. 
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Muhammad ibn el Hig and Muhammad *Ali were Ma^ass, el Terayfi 
was an ’Araki and Sheikh Mustafa the same. 

Sa’ad Abd el Fattdh’s son, Sheikh Hasan, was a Kddi in Dongola 
a few years ago, and died on the pilgrimage. 

CCLXXX The village of 'Awag el Darb opposite el AylafQn is called after 
the man here mentioned, ^'Sheikh Idris** is Idris wad el Arbdb of 
el ’Aylafun. 

ccLxxxi The Gezira of Senndr comprised all that “the Gezira” does 
now. The term is so used {e.g.) in Mamo’s map (1870). Mustafa Bey was 
of course subject to the Governor-General (Hakimddr): his title as given 
here is ** Mudir *ald *umUm gezira Senndr** See note to paras ccxcv, 
ccxcvii, cccxiv and cccxvii. 

ccLXXXiii Sheikh Miri is mentioned by Werne (p. 75) : he says (in 1840) 
“ Under their lately deceased Sheikh Myri, who possessed more than ninety 
suits of chain armour . .the Tokruri [i.e. the TakArir] enjoyed a pretty 
considerable power, highly dangerous for their frontier neighbours, as 
they had also for warfare about a hundred muskets, a large number for 
these lands; but since Sheikh Myri’s death they have, sadly declined in 
power and force.” Mansfield Parkyns also mentions him (ii, 357). 

*Ali Agha is also mentioned (Werne, p. 144): “Ah Aga, whose family 

name is Sobi, leader of 300 Magrabins ” He was “wofully slashed m 

an attack by the Turks on Makada Never have we seen on any skull such 
severe scars. ...” He was “descended from one of the principal families 
of Fez.” 

Of the Maltk Sa’ad Werne (p. 160) says “The Schaigies every morning 
wait on the old Sheik Melek Saat, and kiss his hand. They never steal or 
make a prize of anything, without preserving the best of it for him, and in 
all ways provide for and attend to him, as if he was still in possession of 
his old rank and dignities.” And again (p. 137) “The Schaigie Melek 
Saat, whose father yet 1840] rules the old Dongola, had received, a 
month before the present chasua [i.e. the expedition by Ahmad Bey to 
Kassala], some hundred blows of the stick at the order of the Pascha.” 

ccLxxxiv Sulaymdn Kdshif was a Circassian. He led Ahmad Pasha’s 
White Nile exploration expedition. He lived at Kerren (see Werne, pp. 14, 
62, 63, 186, etc.). 

ccLxxxvi Ahmad Pasha was a Circassian, “stolen from his native land 
when only six years old” (Wen^e, p. 156). 

CCLXXXIX From the nomads in the east Ahmad Pasha used to demand 
20 pt. poll-tax on adult males and a tenth of all produce and animals (see 
Werne, p. 61). 

CCXC *Abd el Kadir Agha is probably Weme’s “ Abd el Kader, the jovial 
Topschi Baschi,” the commandant of artillery (Werne, pp. 28, 139). 

Ahmad Abu Sin was the greatest of the ShukrIa Sheikhs : he attained 
to the rank of Bey and was given practically complete control over the 
Arab tribes in and east of the Gezira. Werne describes him (p. 54) as “a 
handsome large man, with noble countenance, and his character is described 
by all as vigourous, able, and generous.” 

Baker’s description of him is also worth quoting: “He was the most 



THE NATIVE MANUSCRIPTS iv. d 7. ccxc. 


426 

magnificent specimen of an Arab that I have ever seen. Although upwards 
of eighty years of age, he was as erect as a lance, and did not appear more 
than between fifty and sixty; he was of Herculean stature, about six feet 
three inches high, with immensely broad shoulders and chest ; a remarkably 
arched nose ; eyes like an eagle, beneath large, shaggy, but perfectly white 
eyebrows; a snow-white beard of great thickness descended below the 
middle of his breast. . . As a desert patriarch he was superb, the very per- 
fection of all that the imagination could paint, if we would personify 
Abraham at the head of his people** {Nile Tributaries... ^ p. iii). 

ccxcil Kanbal was a Shdiki. Weme says of him (1840): “Even now, 
though dead, Kamball still lives in the people’s mouths: they have a great 
number of songs about him, in which he is described, on account of his 
cruelty and savage deeds, constantly wandering round, without grave, rest, 
or peace, as the punishment of his crimes. He was shot in the back, most 
likely by the soldiers of Achmed Pascha, in a fight between them and the 
Schaigies of Melek Hammet” (Weme, p. 177). 

Weme himself, however, speaks of Kanbil as “a distinguished soldier, 
an honest man, and general favourite, and from his generosity to the poor, 
ever in debt.” He was extraordinanly brave and much valued by Ahmad 
Pasha. “After his death the Pascha himself took charge of his infant son, 
had him educated, and allows him 500 piastres a month” (p. 179). This 
son was the lately deceased Bashir Bey Kanbdl who was “ mudwtn of Arabs ” 
in Kordofdn. 

“ HammeV^ is the same as Ahmad walad el Mek. He did not submit to 
the Turkish government but fled for the Abyssinian border. The Pasha took 
Kanbdl’s SnAiKiA in pursuit and rode himself with them from Berber to Abu 
Hardz, where “ Hammet” was captured: he was not however put to death. 

ccxciv It was this expedition which Werne accompanied. Its object 
was primarily to collect tribute from the Hadendoa. “ I need money, 
much money — want it most badly,” said Ahmad Pasha to Werne. He 
also hoped to open up the Abyssinian trade routes and conquer that country 
(Werne, p. 8). He took with him about 10,000 regulars, and about the same 
number of irregulars and camp-followers (Werne, p. 197). The expedition 
was conducted in a perfectly haphazard manner but the Halanka and 
Hadendoa submitted eventually and the town of Kassala was founded 
(see Deh^rain, pp. 108-110; Lepsius, Letters^ p. 200; Werne passim; and 
Budge, Vol. II, pp. 214-217). 

ccxcv This Mustafa Bey is the man mentioned as Governor of the 
Gezira of SennAr in para, cclxxxi As we see from the next paragraph and 
para, cccxiv the control of the two (Khartoum and the Gezira) was 
generally vested in one man. 

ccxcviii The seven provinces, according to Budge (ii, 217), were 
FAzoghli, SennAr, Khartoum, Kassala, Berber, Dongola and KordofAn. 

ccxcix ''Reformer"* is "munazam** (^^Jau.®). It is not certain from 
the text and the context whether the author intends to say that Menekli 
Pasha was made Governor- General (Haktmddr) as were his predecessors 
and successors, or that an experiment was being made m decentralization, 
which was abandoned as a failure and tried again in 1856 (see para, cccxiv). 
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According to Lepsius, who writes in 1844 (January), Ahmad Pasha 
Menekli was “the new Governor of the Southern Provinces.” Lepsius 
also says “ On the sudden death, by poison, of Ahmed Pasha, the governor 
of the whole Sudan, at ChartOm . . .the south is divided into five provinces, 
and placed under five pashas, who are to be installed by Ahmed Pasha 
Menekle” (Dtscovenes tn Egypt. ..y pp. 133-135). 

ccc This el Arbdb Muhammad Dafa’alla is the son of the el Arbab 
Dafa’alla mentioned previously, and is the man mentioned by Weme as 
accompanying Ahmad Pasha’s Kassala expedition in 1840. Weme calls 
him (p. 37) “Mohammed Defalla, a great Sheikh of the neighbourhood of 
Wollet-Medina ... his relations of the old royal family have whole heaps 
of such” (fc. armour as that he wore). Again Werne says (p. 76) “Defalla 
has already given many causes for suspecting his fidelity and both his own 
and father’s names are too often connected with that of Nimr.” 

He is referred to as “our herculanean neighbour ” and “ our fat friend.” 
His command consisted of 150 men (p. 78). He married Nasra, the sister 
of Idn's walad ’Adldn (see Weme, p. 160). 

cccii The mines of Shaybun** were once famous. Russegger in 1838 
(p. 200) says “The bed of every stream in the vicinity of Jebel Sheibun 
and Tira. . .exhibits a gold-bearing alluvium.” As a matter of fact 
Mr S. C. Dunn tells me that at Shaybun itself there was never any gold; 
but the people of Shaybun, the ShawAbna, used to get it from the north 
side of Gebel Kmderma, a day’s journey away. The Arabs thought the 
gold was from Shaybun itself. 

Khalid Pasha was Governor-General when Petherick visited Khartoum. 
He was “a veteran soldier of the Syrian and Arabian wars. . .by birth a 
Greek” (Petherick, Egypt... y p. 127). 

ccev Rufd’a Bey and BayQmi Effendi were both members of the 
first educational congress held in Egypt in 1836 under the presidency 
of Mukh^dr Bey. A portrait of Rufa’a Bey is extant (see Zaydan, ii, 192- 

193)- 

Hasan Khalifa and Husayn Khalifa were sons of the Khalifa mentioned 
in para. ccuv. 

“ Mu' dwin of theHakimddria ” ^ Ndib Haktmddr — Assistant Governor- 
General. 

''Sheikh el Mashdikh" or “Sheikh of Sheikhs” was a rank mvented 
by the Turks (see MacMichael, xnbes...y p. 33). ’Abd el Kddir’s authority 
would be confined to the Gezira and north of Khartoum and would not 
extend, e g yto Kordofan (cp. paras ceexi and cccxii). 
cccx “ Garkas ” or “ Sharkas ” — “ Circassian.” 

By “ 'Abd el Halim Pasha ” is meant Prince Halim Pasha, who visited 
the Sudan during Sa’id Pasha’s viceroyalty of Egypt. Zayddn (ii, 202) 
says “In his [Sa’id Pasha’s] days certain privileges (oljL^JL-ol) were 
conferred on the Sudan, and Prince Halim Pdsha was appointed as its 
Governor-General {'^akimddr')." This is no doubt inaccurate. 

CCCXII For Ydsin (i.€. Ydsin Muhammad Dolib) see MacMichael 
{Tribes.... p. 33). He was a Ddldbi of Khorsi, the grandfather of the feki 
Dardiri of D i . 
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’Omar Bakddi was presumably a relative of the men mentioned in 
paras CLxii and cclxxvii. 

cccxiv The author of D 7 is quite precise and consistent as to this 
administrative change. It seems from D 7 that after the conquest of the 
country a Governor-General {Hakimddr) was appointed with practically 
absolute powers. Subject to him were the Governors of Provinces. This 
system remained in force until the death of Ahmad Pasha in 1842, Khar- 
toum and the Gezfra forming a single province. 

Then (para, ccxcviii) the Sudan was divided into seven provinces, 
without (it IS implied) any Governor-General. 

Later in the year, according to D 7, came Menekli Pasha and attempted 
some reforms without much success. What these reforms were remains 
vague, and Lepsius (see note to para, ccxcviii) throws little light on the 
matter. But in any case decentralization seems to have failed, and with the 
succession of Khdlid Pasha in 1845 the Governor-Generalship was cer- 
tainly revived. On this point there is no contradiction and Petherick, e.g , 
speaks of Khdlid Pasha (1845-1850) as “Governor-General.” There can 
also be little doubt that D 7 is correct in saying that Khalid Pasha’s six 
successors were all Governor-Generals. 

But in 1857 (says D 7) came Sa’id Pasha and appointed Ardkil Bey, 
not Governor-General, but only “ Governor of the whole of the Gezira of 
Senndr and el Khartoum” 

the other governors of provinces were independent of him. Ardkil Bey’s 
successors, Hasan Bey and Rdsikh Bey, we are told, held the same position ; 
but apparently it was a failure, as MOsa Pasha was in 1863 made Governor- 
General (see paras cccxix and cccxxi). If these facts are true they have 
generally been overlooked as Ardkil Bey and his two successors always 
appear in lists of “Governor-Generals of the Sudan.” The fact that they 
alone were Beys (the usual rank of a provincial governor) while all the rest 
were Pashas lends strong support to the account given by D 7 

Petherick, m spite of his having called Khdlid Pasha (1845-1850) 
“Governor-General,” writes in 1859 as follows (see Upper Egypt., 
p 128): “The town of Khartoum contained two different administrations, 
one the Governor-Generalship, and the other the Local Authority of the 
province, with a population of about sixty thousand inhabitants. Since 
the visit of the present Viceroy to Khartoum in the year 1847, the 
Governor-Generalship has been abohshed, the governor of each province 
now communicating directly with the Minister of the Interior at 
Cairo.” 

The state of affairs described was no doubt true of 1859 (though it 
was altered in 1863 when Mosa Pasha was given the Governor-General- 
ship) ; but it seems that the provincial governors had not been independent 
since 1847 but only since 1857. 

Ardkil Bey was a brother of Nubar Pasha and a Christian Armenian. 
In 1862 his body was disinterred and sent to Egypt (see Petherick, Travels.. 
P- 77 )- 

For el Zubayr see note to cccxxiv. 
cccxvi Other MSS. correctly give ** Hasan'* for Husayn." 
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cccxix The Arabic is as follows: 

See preceding note. 

cccxx For el SaUwi see para, ccxxxvi. 

cccxxi Baker’s description of MOsa Pasha Hamdi is as follows: “This 
man was a rather exaggerated specimen of Turkish authorities in general, 
combining the worst of oriental failings with the brutality of a wild animal ’’ 
{Albert Nyanza^ P* 8). He was ongmally a Circassian slave bought by a 
Turk in Cairo market. He entered the army, was caught by the Arabs in 
the Syrian war, and escaped. He was then sent to the Sudan and rose in 
turn to be a colonel of infantry, Governor of Khartoum, aide-de-camp to 
the Governor- General, a commander of irregular cavalry, Governor of 
Dongola, of Berber, and of Kordofan. He was dismissed the service for 
inhuman treatment of prisoners, but was later appointed Governor of Kena 
in Egypt, Chief of Police in Cairo, President of the Council, and finally 
Governor-General of the Sudan and a general of division for operations 
against Abyssinia and the White Nile. Murder and torture were no more 
to him than pastimes. (See Petherick, Central Africa...^ Vol. i, pp. 51, 
52, 147.) To judge from Baker’s and Petherick’s descnptions of the Sudan 
in this man’s time, the reforms described by D 7 are purely chimerical. 

cccxxiv A nd^tr is properly an overseer. 

Of el Zubayr ’Abd el Kadir {qv cccxv above) Jackson {Yacubabi 
Tribe . ., p 4) says that after his return from Egypt “ he was made President 
of the Court of Appeal by Jaafer Pasha but later served for about four 
years as Sub-Governor of Sennar with the rank of Bimbashi. He quarrelled 
with his Governor Yusef Pasha (some time between 1879 1882) and 

both were recalled to Khartoum; but on the outbreak of the Mahdiist 
movement he offered to raise a battalion in Sennar He accordingly went 
to Sennar but was so unpopular with the people that the Government 
decided to remove him quietly : he was put on board a sailing-boat by night 
but in midstream the sailors threw him overboard and he was drowned 
at the age of 59 m the year 1885.’’ 

cccxxv Cp. Baker {Nile Tributaries .., pp. 140, 278-280): “Mek Nim- 
mur’’ (the son that is of the man who killed Ismd’fl Pasha) “was a most 
unpleasant neighbour to the Epyptian Government, and accordingly he 
was a great friend of the King Theodorus; he was, in fact, a shield that 
protected the heart of Abyssinia . . . Upon several occasions expeditions on 
a large scale had been organized against Mek Nimmur by the Governor- 
General of the Sudan; but they had invariably failed; as he retreated to 
the inaccessible mountains,...’’ In March 1862 Baker visited Nimr: 
“ Since our departure from the Egyptian terntory, his country had been 
invaded by a large force, according to orders sent from the Governor- 
General of the Soudan. Mek Nimmur as usual retreated to the mountains, 
but Mai Gubba and a number of his villages were utterly destroyed by 

the Egyptians’’ (p. 444) “Mek Nimmur’s territory was an asylum 

for all the blackguards of the adjoining countries. . .’* (p. 451, and cp. 
Werne, p. 78). Baker found him “a man of about fifty, and exceedingly 
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dirty in appearance” (p. 458). Baker interceded, on his return, with MOsa 
Pasha for Nimr, but Mosa Pasha “ declared his intention (1862) of attacking 
him after he should have given the Abyssinians a lesson, for whom he was 
preparing an expedition in reply to an insolent letter that he had received 
from King Theodore. . .upon a question of frontier.. . .MOsa Pasha subse- 
quently started with several thousand men to dnve the Abyssinians from 
Gallabat. . . but upon the approach of the Egyptians, they fell back rapidly. 
. . .The Egyptians would not follow them, as they feared the intervention 
of the European powers” (pp. 559-561). 
cccxxvii Other MSS. correspond. 

cccxxviii Fekt Muhammad ’Abd el Mdgid’s MS. breaks off with the 
mention of the repression of the rebellion in Kassala (Tika). 

cccxxxi The quotation is from the 36th chapter of the Kurdn (Sale, 
P- 333 ). 



APPENDIX I 


The Chronology of the Fung Kings 


14. 

15. 

16 

17 - 

18. 

19. 


N B. Br Bruce, Ca. - Cailliaud , and MS. refers to D 7 m the following. 


Name of King (MS.) 

’Omdra Dunl^as 
(“ *Amru tbn 'Adldn," Br.) 
^’Abd el K^dir I ibn ’Omdra D( 
kas 

’Ndll ibn ’Om 4 ra Dunl^as 
’Omira Abu Sakaykln 
(“i6n ’Omdra Dunkasy Ca., 
“ *Atnru tbn Ndil,” Br ) 

^Dekln walad N 4 ll 

CSdkib el 'Aday Ca.) 

Tabl I 

(“i6n ^Abd el Kddtr^ Br 
Ounsa I {"tbn Tabl,” Ca.) 

’Abd el Kddir II 
("tbn Ounsa,” Br ) 

’AdMn I “walad Aya” 

("tbn Ounsa,” Br ) 

B^di I, “Sfd el Kum” 

("Abu el Rubdt” Ca.; 

'Abd el Kddir,” Br ) 
el Rubaf 

("tbn Bddi I,” Ca., Br ) 

Bddi II ibn el Rubdt, 

Dukn ” 

Ounsa II walad Nd§ir (nephew 
of “Abu Dukn”) 

Bddi III ibn Ounsa II, 
mar” 

Ounsa III ibn Bddi III 
Nal ("tbn Bddt,” Br.) 


tbn 


“Abu 


“el Ab- 


Nd^ir ibn Bddi IV 
Ismd’ll ibn Bddi IV 


Date of 



accession 



(MS.) 



1504 Bruce 

1504 

Cailliaud 



1484 42 years 

- 1533 

15 SI 

Cailhaud 10 ,, 

1543 

IS 34 

„ 12 „ 

ISS 4 

1559 

» 8 „ 

1562 „ 

1570 

M 17 » 

[Cailliaud inserts D6rah 8 „ ] 

1577 Bruce 

.) 

1590 

Cailliaud 4 „ 

1589 

1593 

»> 12 „ 

1598 

1606 

M 3 M 

1604 „ 

1610 

» 4 » 

i6n „ 

1615 

u 7 „ 

1614 ,, 

1621 

» 27 „ 

1642 „ 

1651 

M 37 „ 

1677 

1689 

M 12 „ 

1688-9 » 

1701 

„ 27 „ 

171S 

1726 

M 3 „ 

1718 „ 

1729 

M 4 

” 1723 

1733 

„ 40 M 

1761 „ 

1766 

» 8 „ 


1768 


1769 


(Bruce’s chronology ends with 1772) 


* Bruce and Cailliaud give these two in inverted order. 

* Between these two Bruce and Cailliaud insert “Douro” 
“ Dftour” (see note). 


or “D6rah” 
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Date of 
accession 


Name of King (MS.) 

(MS.) 


20. ’AdWn II 

i77b-8 — 

Cailliaud 12 years 

iRubdt (“i*« *Adldn //,” Ca.) 

1788 — 

„ 30 days 

21. ^Awkal (“ *6« Ooma,” Ca.) 

1788 — 

„ I yr, 6 mths 

22. Tabl II 

1788-9 — 

„ I yr» 5 mths 

23. *B6di V (“i6n Dekin” Ca.) 

1789 — 

„ I year 

24. *IJa8ab Rabbihi 

1789 — 

„ — 

25 Noww^r 

1790 — 

„ I year 

26 B4di VI walad Tabl II (first 
reign) 

1790 ~ 

„ 6 years 

27 ’R^nfi 

(date not — 
given) 

„ 5 M 

28. ^Badi V walad Tabl II (second 

1803, — 

16 

reign) 

deposed 
in 1821 

“335 ann^es de 
r6gne” (Ca.) 


^ Rubdt was a pretender appointed in antagonism to Awkal, II and B6di V, 
or to B^di V alone (see paras cvin to cx) 

* Omitted by Cailliaud. 

* Between 27 and 28 Cailliaud inserts an interregnum of li years. 


B 

The dates as given by Na’Qm Bey correspond with those of the MSS., 
with the immaterial proviso that, in converting the Muhammadan date to 
the corresponding Christian date, a difference of one year frequently ap- 
pears (e.g, Na’Om Bey “1505,’’ MS. “1504,” etc.). This is owing to the 
fact that the first or last day of the Muhammadan year does not coincide 
with that of the Christian year, or, in other words, any given Muhammadan 
year falls partly in one Christian year and partly m another. 

Professor Budge accepts Na’Om Bey’s dates (Vol, ii, pp 201-204). 


C 

Between Dekin and Tabl I (Nos. 5 and 6) Bruce and Cailliaud insert 
a third king Bruce speaks of him as “ Douro,” son of Dekin, with a reign 
of three years (1587-1590). Cailliaud gives “Dorah ou Daour, fils de 
Dakyn. . .8 ans.” Mr Jackson, in his appendix (Too^A 0/ Fire, p 98), gives 
“Dudu” and adds a note “also given as Duda, Darru, Dor, and Dora ” 
The Arabic transliteration of these names in the order given is as follows : 

It would therefore appear not unlikely that the king’s name was Ddod, i.e. 

He was probably omitted by an oversight of the author. As he was the 
son of the preceding king, and not a mere usurper, it is unlikely that he 
was left out from any ulterior motive. 
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Adding together the information to be gathered from Bruce, Cailliaud 
and the MS., as to the relationships between the first fifteen or sixteen 
kings, we obtain the following genealogical tree of the OunsAb. 


(i). 'Om^ra DOnkas 


2 (or 3). ’Abd el K 4 dir I 
6. TaLl I 
7 Ounsa I 


8. 'Abd el Kddir II 


3 (or 2). Ndil 4 (’Om 4 ra Abu Sakaykln) Ca. 


5 Dekfn, 4. (" ’Amru t e ’Omdra Abu 
“S 4 hib el ’Ada” Sakaykln) Br. 

or 

”Sld el ’Ada” 

I 

9. ’Adl 4 n I, 

“ Walad Aya” 


10. B 4 di I, “Sid el KOm ” (or 6 (Douro, or D6rah, etc.) Br. and Ca. 

“Abu el Rubd(” Ca.) 

1 1 . el Rub^t 


12. B 4 dj II, “Abu Dukn” N^§ir 

13 Ounsa II 

14. Bidl III, 

15. Ounsa III 


el Ahmar” 


The 16th (or 17th) king, NqI, was only connected with the above on his 
mother’s side (see para XLvii, MS ). 


E 

In place of the date 1504 (the date of the foundation of the Fung 
kingdom) Cailliaud gives 1484, and he is alone in doing so. He then states 
the numbers of years that each king (including “Dorah”) reigned: the 
total down to 1821 a.d. he gives as 335 years; but in adding up this total 
he omits 6 months + 5 montha -f 30 days, so 336 years would be more 
correct. To this must be added the interregnum of years m the time of 
RAnfi, which Cailliaud mentions but does not include in the total ; and the 
result is 337 to 338 years. 

The dates of accession are not given except in the case of ’Omara 
Dankas 

Now It IS very suspicious that if 337 be subtracted from 1821 the result 
is 1484. I say suspicious advisedly, because, m the first place, one notes 
that the period from 910 a.h. (1504 a.d.) to 1236 a.h. (1821 a.d.) covers 
327 lunar years, namely the penod given in the MS., and that, if eight 
years be added on account of the inclusion of “D6rah” (“Douro,” etc.) 
as given by Cailliaud, we arrive at 335 lunar years, namely the number 
quoted by Cailliaud. The period from 1504 a.d. to 1821 AJD. covers only 

28 
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318 solar years. Secondly, the length of each reign must have been given 
m lunar years in the Arabic MS. consulted by Cailliaud, and if Cailliaud 
had wished to give in each case the exact equivalent in solar years he 
must have used fractions (which he did not do), or the total would have 
necessarily been wrong. 

Thus, apparently, we have Cailliaud obtaining the figure 1484 aj>. by 
subtracting 337 lunar years from the solar date 1821 a. d., and not noticing 
that 337 lunar years only equal 327 solar years. 

He also adds 12 years to ’Omdra DOnJeas’s reign. Bruce and the MS. 
only give 30 years, but Cailliaud gives 42. The above, I think, accounts for 
the difference between the date 1504, which I take to be correct, and 
Cailliaud’s “ 1484”; and it vitiates Cailliaud’s chronology^. 

^ Of the chronological list he accepted Cailliaud says (Vol 11, p 255) “Je 
m’^tais procure, chez les ^rudits de la ville [Sennir], plusieurs listes chronologiques 
des rois Foungis du SennSr” . . (etc , as quoted in the introduction) “Enfin. . 
j’en obtins une du roi B^dy lui-m6me. . and to this Cailliaud adds in a note 
“Elle 6tait €crite en arabe* j’en dois la traduction h Tobligeance de M. Agoub, 
professeur d’arabe au college royal de Louis-le-Grand ” So if there is blame to be 
apportioned perhaps M. Agoub rather than Cailliaud should be the scapegoat. 
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APPENDIX II 

Extracts from the Portuguese of C. BeccarVs “Rerum 
Aethiopicarum Scrip tores Occidentales Inediti a 
saeculo XVI ad XIX/’ (12 Vols.) 

Extract I 

From Paez, Htstoria Aethiopiae, Vol. in, pp. 353, 354. Susneds lays 
waste Sarqui (^arqui^) and enters into a league with Ndll : this in the reign 
of el Rubd^ ibn Bddi at Senndr. 

Depois foi caminhando devagar e entrou em sua corte de Gorgorra ; e 
nam esteve alii mais que duas semanas, porque logo tornou a sair e foi 
polio caminho de Tacu^a e Tancal a terra que chamam Gunque, e dalli 
mandou chamar a Nael filho de Agub, com que pnmeiro tinha concerto, 
e como veio, beixou o pe ao Emperador e prometeo do servir dalli por 
diante e nam tornar mais a seu senhor Urbat rey de Senaar, e o Emperador 
Ihe deo ncos vestidos e pecas de ouro e *depois (sic) guiou Nael ao Emper- 
ador ate chegar a terra del Rey de Fdnye e deo na terra Qarqui e matou 
muytos e cativou suas molheres e filhos e queimou suas casas. Fez isto 
o Emperador por cinco causas. A primeira porque, mandando elle muyto 
ncas pe^as de presente ao Rey de Bade, elle nam respondeo como debia, 
e mandou dous cavallos muyto rums. A 2^, porque deo Nael nas terras 
que pertecem a DambiS e fez muyto dano e, mandandolhe dicer o Empera- 
dor se fora aquello com seu consentimento ou nam ouvindo este recado, 
calou e nam respondeo. A 3’, porque Aleb cnado do Emperador fugio 
pera elle come muytos cavallos e lebou os atabales de Ma9aga, e o Em- 
perador Ihe escreveo que nam detivese la seu criado, que elle Ihe perdoava, 
e que, se nam quisesse vir, que Ihe mandase os atabales, e elle nam quis 
facer huma cousa nem outra. A 4*, porque, indose a gente Chuc€n a 
C^llarqui, os agassalhou e depois os seus Ihe ficeram muyto maltratamento 
e nam Ihes deixaram enterra seus mortos sem que pagasem, polio que dies 
quiseram facer amizade com seu senhor o Emperador e, quando vinham, 
deram nelles os de ^arqui e mataram muytos e tomaram suas molheres 
e filhos. A 5®, porque, vindo pera o Emperador a may de Joseph filho de 
Gibara, a tomou a gente de ^arqui e nam a deixaram passar. Por tod estas 
cousas se enfadou o Emperador e fez amizade com Nael e destruio as terras 
del Rey de Bad6 sugeto a el Rei de Senaar. 

Translation^ 

Afterwards he went away slowly and entered his district of Gorgorra, 
but he did not remain there more than two weeks, for he then left and went 
by Tacu^a and Tancd to the country called Gunqu6, and thence summoned 

^ In the index “ Qarqui” is described as “ regio in regno Funye ” 

* With this passage compare Bruce, Vol in, Bk in, pp 31 1-319. 

28 — 2 
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Ndll walad *Agib, with whom he previously had an agreement. When 
Ndll came he kissed the foot of the Emperor and promised to serve him 
from thenceforward and never more to return to his liege lord Rubdt the 
king of Senndr. The Emperor gave him rich garments and ornaments (?) 
of gold, and Ndil afterwards accompanied (?) the Emperor until he reached 
the land of the king of Fung and descended on the Qarqui^ country and 
killed many and captured their women and children and burnt their homes. 
This the Emperor did for five reasons. The first because, when he sent the 
king of BAdi [King Bidi .?] many costly presents, the latter had not replied 
as was due but had sent two very poor horses. The second because, Ndil 
having raided lands belonging to Dambia and done much damage, and the 
Emperor having sent to him [the king ?] to ask whether this was with his 
consent or not, [the king ?] on receipt of the message kept silence and made 
no reply. The third because, when Aleb^, the Emperor’s servant, absconded 
to him with many horses and took with him the kettledrums of Malaga, 
and when the Emperor wrote to him not to detain the servant, and said 
that he would pardon him, and that if he was unwilling to come back he 
should send him the kettledrums, [the king] was unwilling to do the one 
thing or the other. The fourth because, [when some Chucen people came ?] 
to (Jarqui, he gave them lodging but subsequently illtreated [them?] 
grossly and would not allow them to bury their dead unless they paid, 
because they wished to make fnendship with his lord the Emperor; and 
when they arrived the ^arqui people fell upon them and killed many of 
them and took captive their women and children. The fifth because, when 
the mother of Joseph son of Gibara was on her way to the Emperor, the 
people of ^arqui took her and would not let her pass. For all of these 
reasons the Emperor was exasperated and made friendship with Ndll and 
laid waste the lands of the king of Bddi [King Bddi ?] subject to the king 
of Senndr. 

Extract II 

Paez, Vol. Ill, p. 370. 

The Abyssinian generals make war on the Fung and take much booty: 
this in 1618. 

Estando ainda o Emperador em (^alaba9a, Ihe chegou carta do Cantiva 
Za Guiorguis, em que decia que tmha dado em as terras Berta, Caeba, 
Batel e outras que senhorea el Rey de Funye Erobat e que cativara muytas 
molheres e meninos, queimara suas casas e tomara muyto fato. Depois 
soube o Emperador como Erobat mandara muyta gente de pe e de cavallo 
pera que guardasem a terra de ^arqui. Tambem Ihe disseram como o 
Abuna Isaac, a quern tinha mandado pera Ethiopia o patriarche de Alex- 
andna abba Marcos, morrera da terra de Senaar muyto tempo depois que 
o tomou Erobat ; o que Emperador sintio muyto e alevantou logo de ^ala- 
ba^a e foi caminhando ate Dabola, e dalli mandou a Jonael com muyta 
gente a as terras Gema e ^aben e dando nellas tomou muytas vacas e fato 
e tornou, e o Emperador alevantou logo de Dabola, passou por B6d e foi 
a terra Tan^al e mandou a Jonael, ao Cantiba Za Guiorguis e a Caba 

^ Bruce, loc. at., “Serke.” * Bruce, loc. at., “ Alico.” 
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Christos com muyta gentc de guerra pera da na terra de ^arqui, e chegando 
la em sete dias, o siguinte muyto cedo se puseram em ordem e os del Rey 
de Funye estavam ja aparelhados com muytos cavallos e gente de pe; mas, 
dando batalha *foram desbaratados os Balous e morreram muytos e a 
Jona^l Ihe trouxeran 326 cabe^as e tomaram muytos cavallos, malhas, 
capacetes, espinguardas, atabales e camelos e tornaram com grande alegria 
onde estava 0 Emperador que os recebeo com muyta festa, mas dalli a 
8 dias morreo de fevre o Cantiba Za Guiorguis, e o Emperador o chorou 
muyto, porque o amava e era seu parcnte; e assi pus em seu lugar por 
Cantiba de Dambi^ a seu filho mais velho. 

Translation 

While the Emperor was still at (palaba9a there reached him a letter 
from the Cantiba Za Guiorguis in which the latter stated he had attacked 
the lands of Berta, Caeba Batel and others which were under the rule of 
Rubat the King of the Fung and had captured many women and children, 
burnt their houses and taken much booty. The Emperor learnt later how 
Rubat had sent many footmen and horsemen to defend the district of 
Qarqui. He was also told how the Abuna Isaac, to whom the Patriarch of 
Alexandria had sent Abba Marcos to Ethiopia [ ? Whom Abba Marcos the 
Patriarch of Alexandria had sent to Ethiopia}^ had died in [lit. **from"*] the 
land of Senndr a long time after Rubdt had seized him. The Emperor felt 
this greatly, and at once started from ^alaba^a and journeyed as far as 
Dabola, and thence sent Jonael with a large force to the distncts of Gema 
and ^ab^n; and he fell upon them and took many cows and goods and 
returned. Then the Emperor at once set forth from DaboH and, passing 
by Bed, went to Tan9al distnct and despatched to Jonadl the Cantiba Za 
Guiorguis and Caba Chnstos wth a large body of troops to attack the 
land of ^arqui. And he [Jonael] reached [(parqui] in seven days and on 
the following day very early set forth his array. And the troops of the 
king of Senndr were already standing ready with many cavalry and foot- 
men. But when battle was joined the Balous were routed and many were 
killed and 326 heads were brought to Jonael, and many horses and suits of 
mail and helmets and muskets and camels and drums were taken, so that 
they returned with great elation to the place where the Emperor was, and 
he received them with lavish entertainment. But eight days later the 
Cantiba Za Guiorguis died of fever; and the Emperor sorrowed greatly 
for he loved him like a father, and so appointed in his place as Cantiba of 
Dambia his eldest son. 

Extract III 

Paez, Vol. Ill, p. 372. The Emperor, after wintering at Gorgorra moves 
to Debaroa. In 1619 Melca Chnstds and others invade the Senndr tern- 
tories in force. 

Partindo Abeitahun Melca Chnstos e Jonael, foram como o Emperador 
Ihes mandou e, chegando destruiram todas as terras de Funye, matando 
e cativando muyta gente e tomaram muytos cavallos e armas e atabales, 
e chegando a Abromela (com ser serra tam forte que, revelandose huma 
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yet a gente daquella terra contra el Rey de Dequin, veio elle com todo seu 
poder e nam a pode entrar e assi se tornou). Elies a subiram por for9a 
de armas e mataram muytos e tomaram alii seu Rey e o trouxeram presso 
e chegando ao Emperador com grande festa e alegria Ihe presentaram 
aquelle Rey com os cscravos, armas e cavallos que tomoram em suas terras. 
Tambem D6ye Azmtch Oald Haureit foi como Ihe mandou seu senhor 
e, caminhando 19 dias, chegou a Ateber^ terra de Fdnye e logo domingo 
antes de meio dia deo nella e venceo ao capitam que alii estava, e fugindo 
elle, mataram mu5rtos dos seus e cativaram suas molheres e filhos de 
maneira que tudo ficou despovoado e tomaram muyta prata e ouro, pe^as 
e vestidos ricos, mu3rtos camellos, espingardas, malhas e capacetes, e tres 
pares de atabales, com o que todos os do exercito ficaram cheos, e assi Ihe 
sucedeo ao Emperador Seltan ^agued o que o nem hum de seus ante<- 
cessores, porque em huma mesma semana destruio desde Quaquen ate 
Fazcold, de onde tiram o ouro, cumprindolhe nosso Senhor o que desejava. 
Como D€ye Azmach Oald Haureat teve esta victoria, tornou logo dando 
gramas a Deos Por estas victorias, que Deos N. Senhor deo ao Empera- 

dor de ^uaqu^n ate Fazcold, fez grandes festas e deo muytos louvores ao 
Senhor, de quern Ihe vieram tantas merces. E nisto se occupou ate o mes 
de mayo de 1619. 

Translation 

Abeitahun Melca Christos and Jona^l set forth as the Emperor had 
ordered them and on arrival laid waste all the lands of the Fung, killing 
and capturing many people and taking many horses and arms and drums ; 
and reaching AbromeU (which was so strong that on one occasion, when 
the people of that country had fared against the king of Dekin [King 
Dekin?], he came with all his power but was unable to eifect an entry and 
so returned), they subdued it by force by arms and killed many and there 
captured its king and brought him prisoner to the Emperor with great 
celebration and joyfulness and handed him over together with the slaves 
and arms and horses taken in his country. Also Deye Azmach Oald 
Haureat, as commanded by his lord, journeyed 19 days and reached 
Atbara [in?] the Fung territory and at once, on a Sunday, before noon, 
fell upon It and defeated its local chieftain and put him to flight and killed 
many of his people and captured his women and children in such manner 
that the whole district was depopulated, and took much silver and gold, 
pieces of cloth and rich garments, many camels, muskets, suits of mail and 
helmets and three pairs of drums, so that all the troops were sated. Thus 
the Emperor Sultan ^agued [t.e. Susne6s] was successful beyond all his 
predecessors, for in a single week he wrought destruction from Sadkin to 
Fdzoghli, whence they bring gold, understanding what Our Lord desired. 

When Deye Azmach Oald Haureat had won this victory he returned 
forthwith giving thanks to God. . .{descriptions of festivities , etc.^ follow ) . . . 
For these victones which Our God granted to the Emperor from Sadkin 
to Fdzoghh he made great festivity and offered many thanksgivings to the 
Lord from whom had come to him so great favours. In this he occupied 
himself until the month of May 1619. 
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INDEX 

N.B. I. Where figures are m italics the reference is to notes. 

2 . The references are generally in groups of three. The first {Roman figures) 
denotes the Part, the second {ordinary figures) denotes the chapter, the 
third {Roman) denotes the section. 

3. T.=a tribe, S.T. -a sub-tnbe, Ar.T. ~an Arabian {non-Sudan) tribe, 
G. =a ** gebel,** V. =a village, W. -wells, R. -river. 


’Abdbda, T., Passing refs, to, I, 3, v; 
I, 4, XXI , II, I, vin, II, 2, xLix, 
III, Introd., Ill, I, XIX, III, 4, 
XVII, III, 5, 1 

Refs m native MSS {Part IV), ABC, 

XXIX and xliii ; C i {a), xv ; C i {b), 
VI and xi; D 7, CCXIV and CCLiv. 

Gen. account of. III, 9, I to ill. 

5' T. of Kawdhla, iii, 5 , iv and v 
’Abdbsa, T., Refs, in native MSS. {Part 
IV), BA, CLXXiii, AB, xxiii and 
tree, D 2, viii. 

’Ab4dfa, S T. of Ma'dl^, III, 2, xxxii 
S T. of flamar, III, 4, xxi. 

Ref. in native MS {Part IV), A 3, 

’Abddia, S T , III, i, xv and xviii. 
’Abbds, J5ewt , ’Abbdsla ; ’Abbdsiyyun,T , 
Passing refs to, I, 4, vii and xx; II, 
I, III and XI, II, 2, VIII ; III, 4, 
XVII. 

Refs in native MSS. {Part IV), BA, 
xxviii, xxxi and cxxxii; AB, xxiv, 
ABC, xxiv, A 2, xxii, xxiii and 

XXX , A 1 1 , LIX , D I , CXXXIX, CXLIX, 
CLXXii and clxxv , D 2, xl ; D 5 (c), 

I and XII , D 6, xxxix 

'Abhdstd period in Egypt, II, 2, viii, 
XI and xxxvi 

Gen account of Sudan tribes claiming 
descent from. III, Chap, i 
5 T, of Ifamar, III, 4, xxi 
’Abbdsdb, S T of Hawdwlr, III, 8, ii 
’Abbaysdb, S.T , III, i, xxxv. 

’Abd el ’Ah, S T , III, 3, X 

’A?fm Bey el Khalifa, III, 9, // 

Bdlji ’Abd el Kddir, III, 1, xvi 

ibn Falf:a, D 3, 25. 

walad Kuwaya, 03,1 

el Wdh, D 3, 2. 

el Zurkdni, BA, xlviii; D 3, 

112. 

Ddfa’i, Sheikh, 03,3 

el bLandil, D 3, 4, 237 and 240. 


'Abd el Gelil Muhanunad Dafa’alla, B i , 

XXVI 1 

Hddi Muhammad D61ib, II, 2, 

xxxiii, C 8, xii and xxxiv; 
D 4, IV 

Halim Pasha, D 7, cccx and 

CCCXlll. 

ibn Sulfdn “Walad Babr,’’ 

D 3, 5 and 241. 

I^dir I (ibn ’Omdra), king, D 7, 

XIII 

II, king, D 7, XIX. 

Agha, D 7, ccxc 

el Bakkdi, D 3, 6 and 73 

walad PayfuUa, D 7, cclxii. 

el Gildni, Kddiria sect, BA, 

ccxvi, D 3, 63, 67, 74, 82, 
141, 154 and 226. 

ibn Idris, D 3, 7, 230 and 236. 

Pasha, III, 2, V. 

walad el Sheikh el Zayn, D7, 

CCXI.IX,CCLI, CCLVI,CCLXVII, 
CCLXXXVII, CCLXXXVIII, CCC, 
CCCI, CCCIII, CCCV, CCCXI 

and cccxv. 

K^diria, S.T., AB, tree. 

Kdfi el Moghrabi, D3, 10, D7, 

XXI. 

^ays, Ar T., II, i, xv 

Kerim ibn ’Agib, D 3, 8. 

ibn“ Ydme’’(Gdma’i),5u/lan, 

I, 4, VII and VA'; III, i, ii, 
ABC, XXIII , D6, Liv. 

Latif, Bent, S.T., ABC, 2nd tree 

el Khatib, D 3, 9, D 7, LVii 

Pasha, D 7, cccni, ccciv and 

cccvi 

Mdgid, Awldd, D 3, J13. 

ibn Hammad el Aghbash, 

D3, 10, 1 18, 176, 229 and 
236. 

Mahmud el Ndfaldbi, D 3, ii. 

Malik ibn Marwan, Khalifa, D 6, 

XXXVIII. 
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'Abd cl NQt ibn Obayd, D 3, 12. 

Rabim ibn ’Abdulla el ’Araki, 

D 3, 13 and 34 

el Bura’i, D i, CLXXVI. 

ibn G6bir, BA, ccv; D 3, 17 

jbn Sulaym^n el Zamli, D 3, 

244 and 251 

Rahman, Awldd, S.T., D r, 

XCIX. 

Abu Fdk, D 3, 14 and 164. 

Abu Zayd, D 7, cxxir. 

el Ag-hun, D 3, 22 and 157. 

ibn Asid, D 3, 15, 18, 161, 

182, 203 and 223. 

el Babr^ni, An, ii, in, iv 

and XIV. 

ibn Beldl, D 3, 16, 108, 200, 

215, 221 and 234. 

ibn Gdbir, BA, ccv, AB, 

xcix, D3, 17, 23, 34, 144, 
156, 172 and 254 

ibn H6g el Dwaybi, D 3, 18 

ibn Hammad el Aghbash, 

D 3, IS, 20, 1 18 and 143 

ibn Hammadtu, D3, 15, 21, 

118, 135, 164, 181 and 241 

ibnlbrdhimwaladAbuMalah, 

D 3, 22. 

ibn Khdgali, D 3, 19 

el Magdhub, D 1, cli. 

ibn Masfkh “el Nuwayn,” 

D 3, 17, 22, 23, 34, 93 and 
172. 

ibn Mu’dwia, II, 2, Xl 

ibn Muhammad ibn Medam, 

D3, 24 

el Rashid, Sultan, I, 4, xx, 

D 7, cxvii 

ibn Sdhh Bdn el Nuk 4 , D 3, 

25, 89 and 226 

walad Terdf, C 8, xxxni ; D 3, 

26. 

Rdzik Abu ^Curun, 03,3, 27, 

58, 73, 202, 229 and 242 

Sddik ibn Husayn, D 3, 28 

Saldm el Begawi, D 3, 132 

“Sawdk el Rakd,” D 3, 127 

’Abdrahmandb, ST, ABC, 3rd tree, 
A 2, tree ; A 1 1 , xx 
’Abdsaldmdb, S.T., ABC, xviii 
’Abd Shams Sabd, I, i, xvi 

— elWahhdb walad Abu I^urbi,D3, 30 
ibn Hammad el Negid, D 3, 

29 and 126. 

’Abdulla Abu el ’Abbds {see “ 'Abdulla 
el Saffdh"). 

— el Aghbash, D 3, ix, 31, 1 18 and 191. 

— walad ’Agib I, the 'Abdulldbt, HI, 2, 

IX, D7, LVIII. 


'Abdulla walid 'Aglb II, the ’ Abdulldbt, 
III, 2, ix; D7, cxii, cxxviii, cxxix, 
cxxxviii, cxxxix and cxli to cxLiii. 

— ibn el ’Aguz, D 3, 32. 

— ibn Abmad ibn Selim el Aswdni {see 

Ibn Selim") 

— ibn el Amin, C 8, XV u. 

— el ’Araki {see 'Abdulla tbn Dafa~ 

'alia"). 

— ibn ’Awad el Kerim, III, 2, xiv. 

— ibn Dafa’alla el ’Araki, C 9; D i, ci; 

E> 3» 17. 23, 34, 64, 84, 86, 93, H9, 
172, 181, 186 and 238; D 5 {b), i. 
Biography o/, D 3, 34 

— ibn el Gahm, II, 2, xv 

— Gemd’a, the 'Abdxdldbt, III, 2, ix 

and X, C9, X, D2, x; D3, K/; 
D 7, VI to IX and xv 

— el Guhani, III, 2, i. III, 3, v; III, 4, 

III', BA, LVIII ; B I, XXI ; D i, 
Lxxxvi and xcii 

— el Halanki, D 3, 8, 33, 83 and 155 

— ibn I^ammad ibn ’Abd el Mdgid, 

D3, 35 

— walad Has6ba, III, 4, xv; D 3, 36 

— ibn Marwdn, II, 2, xi 

— el Mekani, Awldd, D i, cxxv. 

— el Moghrabi, D 3, 180. 

— ibn Mosa “el Mushammir,’’ D 3, 

37. 

— ibn Sa’ad Abu Sarah, II, i, xiii; 

II, 2, III to vn and xxxix, ABC, ix 

— ibn $dbun, D 3, 25 and 38 

— “el SafFdh,” II, i, xi, BA, CLXXiii 

and ccxiii; A 2, xxii and xxx 

— ibn Sa’Id el Samarkandi, A ii, ii 

— ibn Sanbu, II, 2, xliv and XLV. 

— el Sherff, D 3, 40 

— “el Terayfi,” D i, cii, D 3, 41. 

— ibn Yasfn, BA, CXIX 

’Abdulldb , ’Abdullib, S T , Passing refs 
to, I, 3, XXXI , III, 1 , XXVII, XXX and 
xxxvni; III, 2, 11, iv, vi, x, xi and 
XIV, III, 10, i 

Re/s in native MSS. {Part IV), BA, 
Lxxxvii; C 9, x; D 2, X and xxix, 
3> 58 and 236 , D 5, A, D 7, 

XLII, LVIII, LXXXI, CLXXXVII 

{"Walad 'Agib"), ccvi (“Awldd 
’Agfb”) and ccxi 
General account of. III, 2, ix 
’Abfddb, S T , D 1, cxm 
’Abldia, in Ddrfur, I, 4, xix 
S.T of Gawdma'a, III, r, xxxii 
Abln, D I, CLXXXVII. 

Abkur, V., Ill, i, vi 
Ab6 ibn ’Abdulla ibn G6dafdt, ABC,xxi. 
“ Abraam,’’ king, II, 2, xliv and xlv. 
Abrdha “Dhu el Mandr,’’ I, i, xvii. 
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’Abs, Beni, Ar. T., II, i, xii and xiii; 
II, 2, VIII , III, 2, XVI ; D 7, XI. 

As a name denoting Kabdbish, ABC, 
XXVII. 

Abt; 'Abta, ’Abtfa; 'AbtiyyQn, S.T., 
BA, CLii ; ABC, 3rd tree ; A 2, tree, 
A3, tree. 

“Abtdb,” An, XIV. 

Abu el ’Abb^s Abmad ibn TQlQn, II, 2, 

XIX to XXI, 

— ’Abd el Rahman ibn ’Abdulla ibn 

’Abd el Hamid, II, 2, xx, 

— ’Abdulla Mubammad “Abu Zayd,” 

II, I, XV 

— ’A^la ibn Hammad, D 3, 43. 

“Abu ’Aljla’* Mubanimad, D3, 41 and 

42 

Abu ’Abla ibn Yusef, D 7, clxxv. 

— ’All walad Muhammad, III, 2, xiv, 

D 7, LXXV. 

— Bukr,fekt, D 3, xliv. 

el ^adllj:, II, i, xiii; III, 2, xxxiv; 

ABC, Liv 

walad Tuayr, D 3, 45 

— Delayb,/e/ti, D 3, 46, 82 and 230 

Wells, I, 2, XXXVI, I, 3, xxiv; III, 

I, XI, XII, XV and xviii, ABC, 

II, XIII 

“YaMm el Asad,’’ III, i, xvi; 

D3, 127. 

— Dendna, III, 2, x, ABC, ii and xiii, 

C 8, XXXII , D I, cxLix, D 3, II 3 
and 141. 

— el DOr, Awldd, S T., ABC, 2nd tree 

— Gin; N^s Abu Gin, III, 2, v, vi, 

XIV and XV , Til, ccl. 

— Girga, amir. III, 13, /. 

— Gonaan; Abu Um Gondn, I, 4, xxii 

— Hadld, G., I, 2, xxx and xliv, II, 2, 

XXXIII, D I, CLXVII 
HagQl, S T , III, 2, XXVIII 

— I^ammad, V and desert, D 2, vii and 

VIII ; D 7, cccv 

— Hanlfa el Na’amdni, A 8, vii. 

— Hardz, Kordofdn V , III, i, vi. 

V on Blue Nile, III, 2, vi, D 2, 
XVII, D 3, 6, 12, 33, 34, 84 and 
177 , D 7, CXXX, CXXXII, CLXVII, 
CLXviii, CLXXiv and ccxxxi. 
el IsMmi, tn Abysstma, D i, ccvi 

— el Hasan, Imdm, AB, Lii, lx and 

CVIII 

ibn $dlih, D 3, 4, 47, 59, 89, 

166, 175, 220 and 235. 
el Shddhali, D i, CLXXVi, 

D 3. 154 

— Hashlm, V., D 3, 243 

— Hasls, Awldd, S.T., ABC, 3rd tree 

— HQr, V , ABC, App. 
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Abu Hurayra, BA, xxxvii ; AB, cxvi ; A 3 , 

II. 

“Abu Idris,’’ D 3, 34, 42, 48, 86 and 
212; D 5 (6), I. 

Abu Jdkha, S.T., I, 4, xiv. 

— el I^sim, Sultan, I, 4, xx 
“el Gunayd,’’ D 3, 49, 62 and 

257- 

el Wadidndbi, D 3, 50. 

— el Kaylak (see “Muhammad Abu 

el Kaylak’’) 

— Keia, T., I, 4, App. 3. 

“Abu Klea’’ (Abu Tlayb)» battle of. III, 

6, III. 

Abu Lahab, BA, xliv. 

— Mdlik, I, I, XVIII. 

— Marwdn Bishr (see '‘Bashir ibn 

Marwdn*'). 

— Mukarram, o/l/teB. RoW’fl, II, i,xv. 

— Musa, traditiomst, A 3, vi. 

— Naglla, V., D 3, 115 and 124. 

— Nu’aym, author, BA, ccxi. 

— Nu^r Muhammad el Shadhah, D 6, 

XXXV. 

— Rakhm, Awldd, S.T , D i, cxxv. 

— Rakwa, rebellion of, II, i, xv, II, 2, 

XXVII. 

— Ramla, G , D 7, cclv. 

— Rlhdn, S.T , III, 6, i. 

— Rlsh (see “Muhammad walad Nd- 

ftr”). 

~ Rdf, Awlad (Nds) Abu Rdf, III, 2, 
V, VI and X/V; D 2, xxvi. 

— Sabnun, Awldd, S.T., D i, cxxv. 

— Sdlih the Armenian, II, 2, xxxiii; 

D7, I. 

— Shdka, battle of, D 7, ccxviii and 

ccxxii. 

— Simbel, I, 2, XIII. 

— Sin, III, 2, xiv; ABC, xxviii (see 

also “Ahmad Abu Stn") 

— Sin&ynsi, fekt, D 3, ix and 51. 

— SinOn, G , tn Kordofdn, D i, cxxv 

and CLXix 

T. west of Ddrfur, 1, 4, xi and xii 

— Sitta, Awldd, S.T , ABC, viii. 

— Sufidn, G , I, 2, XXXI. 

— Sulaymdn el Babrdni, D 6, ill 
el ’Irdki, A 1 1 , ii , D 6, in. 

— Surur el Fadli, D 3, 52 

— Tamfm Ma’add el Mu’izz (see “el 

Mu'izz"). 

— Tubr, G., Ill, I, XXXVI, III, 7, ii; 

BA, cciii, D I, cxxi and clxviii. 

— Ya’akub, Sultan, D 6, liv. 

— Zayd ibn ’Abd el Kadir, D 3, 53 and 

133 

el Hildh, I, 4, VII and xx; II, i, 

xiv; III, 2, III, III, 3, V, D I, XXIV. 
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*AbQd, V., D 2, XVII to XIX ; D 7, c, cautv, 
cxxvi, cxxix, CLXxi and ccxviii 
’AbQdi,/ei«, D 3, 54. 

’AbOd^b, S.T., BA, cLXXii; ABC, 1st 
tree ; A 1 1 , xxix and lxv. 
’AbQdatdb, S.T., BA, clxxi and clxxii 
’Abodifn, S.T., III, 9, ii. 

Abw^b, el, V., II, 2, xxvi, XXXVill, xli 
and xuv ; D 3, 14, 15 and 27 ; D 7, 
ccxix and ccxlviii. 

Abyad Dlri, V., D 3, 7, 34, 142 and 222. 
Abyssinia; Abyssinians, Relations with 
Egypt, Arabia and Sudan, I, 1, 111, 
V, xvi to xviii, XXI, XXII and xxv, 
I, 3, XVI, XXIX, XXX and xxxii , I, 4, 
rv; II, 2, X, xii, xxiii and xlvi. 
Christianity in, I, i, xx; I, 2, xxvii; 

1, 3, xxvii. 

Arabs in, II, i, ix; II, 2, xi; III, 2, iii. 
Beliefs of, re Ethiopians, I, 4, xxi. 
Confusion toith Nobta, II, 2, xxxiii. 
Customs and Superstitions of, I, 4, 
XVIII and XXIV. 

Relations of, unth Fung kingdom. III, 

2, IX and XV {and see refs, to D 7 in 
follomng paragraph) 

Miscellaneous refs in native MSS. 
{Part JV), BA, ccxiii and ccxv, 
ABC, XLViii ; A 2, xxx and xxxii , 
All, LV and lvii; D i, lxxviii, 

CLXXViri, CLXXXII, CLXXXiri,CLXXXVI, 
CLXxxix, cxcix, ccvi and ccvii , D 2, 
i , D 4, IV , D 6, XIX, XXIX, XXX and 
XXXII to xxxiv; D7, XXVI//, 
CCLXXI, CCLXXXIII, CCLXXXV and 

cccxxv. 

(See also ** Mekdda”) 

Actium, battle of, I, i, xviii. 

’Ad, “’Adites,” Ar. T , I, I, xvi; II, i, 
III; ABC, II, D I, LXiii and clix 
’Addd, el, BA, ccrv. 

’Adalab, S T , ABC, 3rd tree 
’AddHn, S.T , III, 10, I, // 

Adane, I, i, xix 

’Adawi, el, AB, Liii 

’Adayk, el, D 7, ccxxiv 

’Adel el Amr^’i, D i, ccvi 

’Aden, III, 4, vi , D i, clxxxvii 

Ad hamib, S T , ABC, App 

Adharbljdn, D i, xviii 

’Adi, Awldd, S T. of Gawdma'a, III, i, 

’Adi ibn Ka’ab, Awldd, Ar T , II, i, 
VII and XI. 

’Adiliyyun, D 6, XLI. 

’AdMn wad Aya, king, D 3, 29, 141 and 
241 ; D 7, XX to XXVI. 

— II, ibn Ismd’ll, king, D 7, lxxiii, 
LXXVIII, xcii to xciv and cm to cv. 


*Adlin walad Mubammad Abu el Kay- 
lak, D 7, Lxxxiv, cxx, cxxvii, cxxx 

to CXXXIV, CXLIV, CXLVIII tO CL, CLIV, 
CLv, CLViii and cciii. 

— wad Sa’id, III, 2, xv. 

— walad $ubdbi> E) 7, hi, lxxii and cc. 
’Adltindb, S.T. of Shdlkia, III, 1, xxvii. 

S.T. of Shukria, III, 2, xiv. 

S.T. of Kabdbish, III, 4. vii. 

Refs, in native MSS. (Part IV), ABC, 
App , D 2, V ; D 3, 27 ; D s (c), xxvi 
and XXXIV. 

’Adndn, Arab ancestor, II, i, i; BA, 
cxxxv and ccxxix, AB, ni, xi, xix, 
xxv, xxviii to xxx and ccxxvii; 
ABC, xxv, A I, Lii; A2, ii, iii, 
XLii and XLiii, A3, viii; A 6, ill; 
A 8, ix; B I, XXVI, xxviii and xxix; 
D 2, XLI. 

Ador, Mek, II, 2, XLl and XLII. 

Adulis, 1,3, VIII. 

’Adwdn, Ar T., II, i, xii. 

Aegipanes, I, 3, xi 
Aeizanes; Aizana, I, 3, XXV. 

Aeiius Callus, I, i, xix, I, 3, xi. 

’Afit, el, V., Ill, 4, vi; D 1, cxiii and 
cxix; D 3, 131 and 222. 

’Affan^b, ’Affindb, ST., BA, lxxxiii; 

ABC, 4th tree; B i, tree. 

Afnu, BA, Lxxxvii, ABC, xxviii; D 3, 
180. 

Afram, el {see “ Tzz el Din el Afram") 
Afrlkus ; Ibn Afdki, I, i , xvn and XViii. 
’Af^a, S T , BA, cxvi ; ABC, 4th tree 
Afterbirth, ntes re, D 3, 77 ; D 7, CXCIl 
Afturla, D i, CLiv. 

’Agab Abu Gin, III, 2, in. 

Agades, Agadez, I, 4, XXP and xxvi 

“ Agaglr,” III, 12, I 

Agaira, S.T., III, 3, xii 

Agal, T , C 9, XXI 

’Agamdb, S T , C 8, xxxi. 

“ ’Agami, el,” ibn Idasuna, D 3, 55 and 
132. 

’Agdrifa, S T , D 6, XLViii. 

Agatharcides, I, 2, XXX. 

Agathemerus, I, 2, xxv. 

’Agayl, el, of Kerri, III, 2, ix, D 3, 58; 
D 7, XX 

— el, walad Shammim, III, 2, ix; D 7, 

LVIII 

’Agayldb, S T , ABC, 3rd tree. 

’Agbdn, D 7, CLXVii 
Agha Husayn, D 4, xi. 

Ag-huri, el, BA, ccxii. 

’Aglb, Awldd {see “ ’Abdulldb”) 

— walad ’Abdulla, III, 2, ix and x; 

D 7, LXXVI. 

— walad Decays, D 7, ccxxxi. 



INDEX 


’Agib el Mdngilak, or el K&fQta ; “ Sheikh 
’Aglb,” III, 2, IX ; BA, ccxvi; D 3, 
VI, 23, 29, 60, 67, 69, 93, 121, 126, 
141, 195 and 241 , D 5 (a), 111; D 7, 
V, XV and xx. 

’Aglb4b, S.T.. C 8, XVII. 

Agricultural implcmenta, tn Ddrfm^ I, 
4, App. 5, V. 

Ab^da, T., Passing refs, to, III, 2, xiv; 
III, 3, VII, IX, App. and trees 1 to 5 ; 
III, 4, vn. 

Refs, to m native MSS. {Part /V), 
BA, cl; AB, tree, ABC, 3rd tree, 
A 2, tree ; A 3, tree ; A 4, tree ; A 1 1 , 
XLiv; C I (a), III, C I (6), xviii, 
D3, LXXllI. 

General account of^ III, 5, vi. 

Arabian ST. {'* Ahamtdah"), III, 3, 

IX. 

S T of Katodhla, III, 5, v 
’Ahiddb, S T.. C 8, XVII. 

“Ahl el ’Awdid,” I, 4, xxi 
Ahmad ibn ’Abdulla “el Terayfi,” D 3, 
41 and 56. 

— (Bey) Abu Sin, III, 2, xiv, D 7, cl/, 

cxcili, ccxc, ccc and cccv. 

— walad ’AbQd, D 7, ccLXXXiii. 

— walad ’All, Sheikh, D 7, Lxxix, 

Lxxxrv, Lxxxv and xciii 

— walad ’Alwdn, D 7, xxxiil. 

— Bukr, Sultan, I, 4, xiii and xx. 

— el Dag, I, 4, VIII and x 

— Hdshim, D 7, ccxcv. 

— ibn Idris, D 3, 67. 

Jmdm, BA, ccxii 

— ibn Ismd’ll, AB, ii,XLivandccxxviii. 

— walad Kamtur, D 7, Lxxvii, cci and 

CCIII. 

— KAshif, D 7, ccLxxix 

— ibn Khbgali, D 3, 154 

— el Ma’akur, I, 4, vii and xx 

— el Ma’arQf, author of D 6, q v 

— walad el Mek, D 7, ccxcii 

— ibn Nd§ir, D 3, 40 and 123 

— Pasha, Governor - General, D 7, 

CCLXXXV to ccxcv 1 1 and cccxx 
el Gazar, D 7, cxvii 

— el Rayyab,/e/«, D 7, ccxix. 

el ’Araki, D 7, ccLViii. 

— el Shami, BA, ccxii 

— el Tabankatiwi, D 3, 154 

— walad el Taib, D 7, clii and cxcv. 

— el Taib ibn el Bashir, D 7, ccxxxv. 

— el Wardk, D i, clxxvi 

— el Y6m&m, ABC, liv 

— ZarrQk, HI, 4, xiv 
Abmar, Bent, D 6, xx, 

Ahmose (Ahmes) I, I, 2, xiii. 

Aice, el {see '*el ’/s’’). 
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’Ald4b; AwMd ’Aid, S.T., III, i, vi; 
III, 2, App.; AB, CCXIX and tree; 
D 5 (c), XXXII. 

5.r. o/5AdlAIa, III, i,xxix; III, 4, VI. 
S.T of Habbdnia, III, 3, viii. 
’Aidhib, Port of, II, 1, viii, xiv and xv; 

II, 2, xxxvii. 

Aihala, D i, xxvi. 

Alla, II, I, VI. 

’Ai8h4b, S.T., III, 2, XIV. 

’Akaba, II, i, VI 
“’Akiid,” D 3, VIII and 5^. 

’Ak^iklr, D 7, ccxxv. 

’AkaUln, S.T., III, 2, vi; ABC, 4th 
tree, C 9, X; D i, x; D 2, xxi. 
’Akdllt, D 7, cxLiii. 

’Akizdb; ’Aklzdb, S T., BA, cxc; D i, 
cxvi ; D 3, 222 ; D 5 {d). 

Ak bal, Atulddel, S.T., D i, cxxv, D 3, 
222. 

Akhmlm, II, 1, viil and App. 

“’Aklka,’’ D 3, 75. 

’Akil, Bent, S T., BA, cxxvi and cxxviii. 
’Akk, Ar.T,II, 2, II; 03 , 67 . 

’Aklib, S.T , D 1, cii , D 3, 42 
Akoi, Atoldd, S.T., III, 2, xviii, xix and 
XXV ; III, 3, App. (tree 4) , BA, cxi , 
ABC, 4th tree ; D i, cxlvi. 

AkshOm (see " Axum''). 

’Akuddb, S.T , D 5 (c), xxxii 
’Aldllk, S.T , III, 3, XIX 
’AWm4b, S.T., III, 1, xviii. 

’A14m4t, S T., Ill, 3, XX 
’AldmiyyQn, S T., D 6, XLH. 

’AWdd, S.T , BA, CLXXI , A 1 1 , xxx. 
’Alayka, S T., Ill, 2, xxxi 
Albanian, element in Sudan, III, i, xxvi 
Alexander the Great, I, i, xiv and XVII 
Alexandria, sieges of, I, i, xxiv, II, i, x 
and XI , II, 2, II 

Church of, 1, 3, xxviii and xxix; II, 
2, X, xxvi and xxviii 
Arabs round, II, r, X, II, 2, XXX. 

As trade centre, II, 2, xxxvi. 

Algeria, II, 1, App. 

’All, Awldd, Tribe in Libya, III, 4, iv, 
ABC, xxxviii 

— walad Abu Dukn, D 3, lvii 

— ibn Abu T^ihb, I, 4, ix, II, 2, vii, 

XI and xxv. III, 2, i and x 

— Agha el Bui^ayli, D 7, ccxxvii. 

el Sahbi, D 7, cclxxxiii. 

— el Ag hurl, D 3, 22 and 66 

— Abu KurQn, BA, clxxxiii 

— Bdb4, II, 2, XVII 

— Bak^di {see " Bakddi") 

— walad Barn, D 3, 52, 58, 66, 73, 

101, 148, 178, 241 and 242. 

— Bey Fadli, D 7, cccxxvi i. 
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'Ah walad Dhi^b, D 3, 59. 

— Dlndr, Sultan, III, 2, xxxi; III, 2, 

ii, xrv, XV and xviii, 

— ibn Gubdra, D 6 , liv et seq 

— ibn IlammQda {see “ Bakdib”). 

— walad I^elu, III, 6, III. 

— walad 'Ishayb, D i, cix, D 3, 

60 

— el Labadi, D 3, 61 and 219. 

— “ el Nil” ibn Muhammad el Hamlm, 

D 3, 49, 62 and 216. 

— ibn 'Othmdn, D 3, 58 and 236 

— Pasha Garkas, D 7, cccx to cccxiv. 

— “Walad SaUtin,” D 7, civ. 

— el Shdfa’i, D 3, 25 and 63. 

— walad el T6m, III, 4, x. 

’AHdb ; ’Alldb ; 'Alidb, S T , BA, CLXxri ; 
ABC, XVI 

S.T ofGa'altin, III, i, v and xxiii , 
III, 2, XIII. 

S.T. of Shdikia, III, I, XXIX 
S.T ofBtshdrln, III, 6, I. 

’Ahg, BA, LIV 

“Almohades” (El Muwahhidfn), II, i, 

XIV and App 

“ Almoravides ” (El Merdbitln), II, i, 

App. 

'Aloa, Alut, I, 3, XXV and xxviii, II, 
2, xxiii, XXVI and xxxiii , III, 4, xv, 
BA, CXXiri, D7, /, VII. See also 
“ 'Alwdn."' 

Alphabet, use of for magic, c/c , D 3, 26, 
6 1 and 132. 

’Alwdn, Atuldd’, Abu 'Alwdn, ’Alowna, 
'Alowni, S T. of Bern flelba. III, 3, 

XVIII. 

T ofKabdbish, III, 4, vii. 

ST ofKendna, III, 6, i 
S T of Gatvdma'a, III, i, xxxii 
S T. of Ddr fidtmd. III, 2, xxiii 
S.T. of Ma’dkla, III, 2, xxxii. 

Site on Blue Nile, I, 3, XXV , III, i, 

XV and xvi 
Amada, I, 2, xiii 
Amdi, king, II, 2, xliv 
Amakeetan, T , I, i, xxii. 

'Amakrdb, S.T , ABC, 2nd tree, A 11, 

xxxvi. 

’Amdllk, D i, lviii to lx and clxxxiv 
Amarar, T (see “ Um ’Ar'ara ”) 
’Amdrna, T , III, 2, xiii; BA, xcvi; AB, 
tree ; B i , tree , D i , xcv 
S T. of Mashdikha, ABC, lvi 
Ambukdl, V., Ill, i,x 
Amen; Amen-Ra, I, 2, xiii, I, 3, xvii 
and XXV. 

Amenhotep (Amenophis) I, I, 2, xrii 
Amhara, D i , ccvi 
’Amila, Ar 7 ’ , D i , lxxxii 


Amin Arddib walad 'Aglb, el, III, 2, ix; 
D3, 755; D 7, XLII. 

— walad el ’Ashd, el, D 7, cxxxvi and 

CLIX. 

— ibn Delfsa, el, C 8, iii. 

— walad Mismdr, el, D7, L and LViii. 

— Muhammad, el,Dy, cccxxix. 

— walad N6§ir, el. III, 2, ix; D 7, 

ccix. 

— Rabma walad Katfdwi, el, D 7, cm 

— walad Tiktak, D 7, xciii. 
Amlndb, S.T., D 5 (c), xxxii. 

'Amir, Bern, T., I, 3, ll to iv; III, 
Introd.; Ill, 2, xi. III, 5, i; BA, 
ccxv, ABC, xLViii; A 2, xxxii; 
A II, LV, D 6, XIX, D 7, ccxi. 
Awldd, S.T. of Ta'disha, III, 3, 

XVII. 

— S T of flamar, III, 4, xxi. 

Bern, At. T., D 1, xiii and clvii. 
’Amirdb, S.T., III, i, xxix. 

’Amirla, S T , III, 3, xviii. 

Ammianus Marcellinus, I, 3, viii. 

’Amr, Beni, Ar. S T , III, 4, iv 

— ibn el 'A§i, I, I, XXIV, I, 4, xxvi; 

II, I, XI, II, 2, II to VIII, A 2, 
xxxiv ; D 4, vi and xxxiii , D 6, lx 
and LXi 

’Amrib, S.T. of Shdikia, III, 1, xxvii 
and XXIX. 

S T. of Hawdtvir, III, 8, ii 
'Amrdwi, S.T , A 3, tree 
'Amn, e/, V , III, I, xxvii 
’Amria, ST, III, 5, v; C i (a), v; 
C I {b), V. 

'Amriyyun , 'Amnln, S T., BA, ccxiii , 
A 2, XXX and liii , D 6, xxvi 
’Amuddb, S.T., ABC, lvi 
'A ndfla, S.T., C 8, xxvi 
'Anag, T , 1,2, XXXV and xlv; I, 3, 
XXVIII and XXXII, II, 2, xxvi, xli 
and XLii; III, i, XVII, III, 2, ix 
and XIV , III, 4, XVII and xviii , III, 
10, I, Dl, CXXIX, CXXXIX, CXLII, 
CXLVIII, CXLIX, CLI, CLV, CLXII, 
CLXVii, CLxix and clxx; £>4, iv, 
D 7, V 

Anastasius, I, i, xxi 
’Anayndb, S T., D 5 (c), xxxii. 

'Anaza, Ar T., II, i, xv, II, 2, li; III, 
2, XXX, III, 4, III 
Anbft Khd’ll, II, 2, x 
’Anbasa, II, 2, xvii and xix 
Andalus, Ajidalusian, II, i, x; BA, li 
and ccxiii, D i, lxxxv; D 3, 132. 
'Animfa, S T , D 6, xvii. 

Ankdwi, V , D 3, 86 and 238 
Ankazza, T., I, 4, m 
Anmdr, Ar. T., D i, lxxxii. 
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An$ir, el, II, i, ii; II, 2, L; III, xi, 1; 
BA, XLViii; A3, XIV ; C9, xxiii; 
D I, CLiv and cxcv. 

Antigonus, I, i, xv. 

AnOnfrfn {see “ *Abd el Rahman ihn 
Muhammad ibn Medant ”) . 

Anwib {see '^Nuba*'). 

“ Anwdr el Nebawla,” C 7, iv; C 9, xxv. 
Any, ** Mek," II, 2, xlii. 

Apizemak, I, 3, xxiv. 

’Arab el ’Anba, II, i, 1; D 1, lxii. 
’Arab el Muta’ariba or Must’ariba, II, 

I, I, XI et seq ; D i, lxii 
“A rabarch,” I, i, xiv 

Arabic language, tn Arabia, II, x, iv 
In Sudan, III, Introd ; III, 3, v 
Arabs, Arabia, Refs, to tn native MSS. 
{Part IV), BA, liii ; ABC, ix and l; 
D 1, LVi, CLXXXi and ccviii; D 2, 
IV, D7, X and xi, 

Pre-Islamtc immigration to Egypt and 
Sudan, I , i , passim , 1 , 2, v 
Conquest of Egypt by, I, 1, xxiv et seq. ; 

II, i,V et seq 

Progress through Egypt towards Sudan, 
II, I, II, 2 

Policy of Sultans towards, II, 2, xxx 
and XXXV, III, 3, il. 

In N. Africa with Berbers, and southern 
movement thence, 1,4, xxv and App , 

II, 1, XIV, III, 3, V, III, 4, IV and 
XII {and see “ Berbers ”) 

In W Africa, I, 4, xxv, II, 2, XX/li , 

III. 3, V 

Entry of to N Kordofdn, I, 2, XLV, 

II, 2, XXIII , III, 2, XVII ; III, 3, V , 

III, 4, II, III, 6, II 

Tribes in the Sudan, general account of, 
III 

Position of, under Fung, III, 2, ix, III, 
4, X, D 7, passim 
’Ard^n, S.T , D 6, XLIX 
’Araki ibn el Sheikh Idris, D 3, 64 
’Arakiln, ’Arakiyyun, ST , III, 2, ill, 
III, 3, XIII , C 9, X, D I, ci and cii, 
D 2, XVII, D 3, 6 , 33 and 86 , 
D 5 (6) , D 7, CLXXV and clxxvi. 
General account o/, III, 2, vi 
Ar^kfl Bey el Armani, D 7, cccxiv and 
cccxv. 

Aramaeans, I, r, ix 
’Alumna, S T , ABC, 3rd tree. 

’Arashk61, el, G, BA, clxxii; A ix, 
XXX. 

Arbab Bdn el Nuk^, D 7, clxxxvii 
— Dafa’alla walad Ahmad Hasan, el, 
D 7, CXXIV, CXXXI, CXXXVI, CLXXVII, 

cxcvi, cxcvii, ccx, ccxiv and 
ccxviii. 


Arbi&b walad el Kixnil, D 7, ccxl. 

— “el Khashan,” D 3, 58, 65, 95, loi, 

124 and 154. 

— I^urashi, el, D 7, cxxxvi, cucxviii, 

CLXXX and clxxxi . 

— Muhammad, el. An, lxv. 

— Mubaxnmad walad Dafa’alla walad 

Sulaymdn, el, D 7, cxcrv. 

— Mubammad walad Dafa’alla, el,T>‘i, 

ccc and ccci. 

Arbagi, V., Ill, 2, iv, ix and xiv. III, 
13, VI; D 3, IV, IX, 5x, 67, 83, 93, 
1x7, x8x, X95, 2x8 and 235; D 7, 
XXIV, xc and ccxxxviii. 

’Arffla, S.T., III, 2, xviii and xxiv; 

B2, I. 

Aristotle (“Anstu”), D x, l and lii. 
’Arkashib, ST, III, x, xviii. 

ArkWib, S T , ABC, App. 

Arko Island, III, x, xxrv and xxvii , III, 
9, III, BA, cxLViii; ABC, App ; 
D 3, 233; D 4, III 

’Armiln and Abu Khamsin, sons of 
^adb. III, X, xxxvii and xxxviii; 
trees of A group of MSS. 
Arraenoid; Armenian, I, x, xxiii, I, 2, 
VII , I, 3, II ; II, 2, VIII and xxviii. 
Arms, Awldd, S.T., AB, tree 
Arq Amen {see Ergamenes”) 
’Arsalmania, S.T., AB, tree. 

Arsenuphis, I, 3, xxiv. 

“Artayga,” III, 13, iv. 

Artemidorus, 1,3, xix 
Arteyt, S.T., I, 4, iv. 

Arwe-nudre, I, 4, xxi 
Ary, II, 2, XLI. 

Asaddb, S.T , AB, tree. 

As^Hb, ST, III, x,xviii. 

AsiUur Abu Kaldm, III, i, xxxv, ABC, 

XXI 

’As^kira, S T., Ill, 4, xviii to xxi. 
A?41a’a, S T , III, 6, i. 

Asiwida, S T , III, 5. v; C I {b), xiii. 
’Ashabdb, S T , III, 9, ii 
’Ash4ma, S.T , III, i, xviii. 

’Ashdnik, S.T , BA, clxviii, 

Ash’anun, Ar. T., D i, lxxxii. 

'Ashavsh, S T , III, x, xxxv. 

Ashbdn, T , D i , i xxvi 
Ashga’a, T , BA, xlviii to li, A 3, iv, 
C 9, XXIII, D I, L.XXXIV and lxxxv. 
Ashmun, I, i, xvi. 

Ashmunayn, II, i, ix, xi, II, 2, .Y\ \ 
Ashrdf, tn the Sudan, III, 2, iii, vi, xii 
and xiii; III, 4, xvii, D i, cxxv, 
D4, vii 

In Morocco, D i, clxxvi. 
Ashurbanipal, I, a, xx. 

’Ashwdb, S.T , C 8, xxxiv. 
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Asirra, S.T., III, i, viii; III, 3, ix, X 
and XVI. 

Aslam, T., BA, xlviii; A3, iv; C9, 
XXIII ; D I, Lxxxiv and lxxxv. 
AsWng Island, III, i, XXX\ D i, cxxv; 

3, 29, 30, 59, 67, 126 and aio. 
Asmach, I, 3, xvii to xix 
Aspelut, stele of, I, 3, XIX. 

AssiOt {see StGf, el*’). 

Assyria; Assyrians, I, 1, xii and xiv; 

I, 2, XX to xxii; D 4, IV. 

Astasobas, R. (Blue Ntle), I, 3, XXV III. 
Asung Ur, S.T., I, 4, xvi and xvii. 
Aswdn, I, 2, XXV; I, 3, XXI \ II, i, ix, 
XIV and xv; II, a, xv, xxiii, xxiv, 
xxxi, xxxii, XLV, XLVii, XLVIII and 
Liii ; ABC, XLiv and App. ; D 4, x 
’Atdla, S.T., D 6, xxiv. 

'Atiwfa, S.T. of BatdMn, III, i, xviii. 
5 T of Tergam, III, 3, xiv. 

S.T of Rizaykat (“’A^dyi”)* HI. 3. 

XVI. 

5 T. of Kabdbish, III, 4, v and vii ; 

III, 5, II; ABC, 4th tree 
5 T ofKawdhla, III, 5, v. 

{And see “ ’Afla.”) 

’A^ayf6t,T., Ill, 3,xxiii, xxiv and xxvii. 
Atbara, R., Ill, 2, xiv and xv; III, 13, 
i ; ABC, IX.; D i, cxxv. 

Athbeg, Ar. T , II, i, xiv; III, 4, v. 
’Athir, T., AB, cxxxvn 
’Affa, Bern, Ar. T., Ill, a, v/ii, III, 4, 
v. {And see “ ’Afdwia.”) 

— Bakkdra ancestor. III, 3, x, xiv and 
App. (trees i to 5); III, 4, v. 
’AtWb, S.T., ABC, Lv. 

’Ati 4 t, T., Ill, 4, V. 

’Atif, Bern {see “ ’Awdttfa”) 

’Atfsh, e/, D 7, CCLV, cclviii and cclxxi. 
Atlantes, I, 3, xi 
’Atwad^b, S T., C 8, XV li 
Audaghost, II, i, App. 

Augilae, I, 3, XI. 

Augustus, I, I, XIX 

Auli, G., ABC, ix; D 3, loi. 

Aus, el, Ar. T , II, i , ii ; BA, xxiv , D i , 

LXXXIII 

Automoloi, I, 3, XVII to xix and xxiii, 
III, 1, XXVI 
A’uwa, T., I, 4, II. 

Ava; Avalitae, I, 3, xvi 
’Awa^ el Kerim Abu Sm, III, 2, xiv; 
D 7, CLI. 

’Awa^ib, S.T., III, I, XVIII ; ABC, 3rd 
tree. 

’Awadia, S.T,, III, i, v and xix to xxiii; 
BA, CLii; AB, tree; ABC, xx and 
3rd tree, A 2, tree; A 3, tree; D 2, 
viii; D 7, XLix. 


*Awag el Darb el feki Mubamniad 
Barakdt, el, D 7, ccLXXX. 

‘Awdida, S.T , III, i, XXIX; III, 4, vi 
to VIII. 

’Awdfddb, S.T., III, 4, VII. 

’Awdllb, war of the, D 7, cl. 

’Awdmirdb, S.T , B i, tree. 

'Awdmra, S.T. of Ddr ffdnud. III, 2, 

S.T of Shendbla, III, 2, xxx. 

Independent, III, 2, li and xiii; BA, 
cxviii and cxxvii; ABC, xxviii; 
B I, tree; D 2, xli. 

’Awd§i, D 6, xxxvii. 

’Awi§im, T., D 6, xxii. 

’Awdtifa; ’Atif, Bern, S.T., BA, xcvii; 
B 1, tree; III, 3, xiii. Cp “ ’Afay- 
fdt.” 

'Awayddb, S.T., C 8, xxxvi. 

’Away<J6b, S T., A 9, ill. 

Awgdb, S T , BA, clxiv. 

Awkal I, king, D 7, XLii. 

— II, king, D 7, cviii. 

Awnka, S.T , A 11, xxvi and xxviii. 

'AwQda “Shakdl el A 2, xliv, 

D 3, 66 and 191. 

Axum; Axumites, I, 1, xix to xxi; I, 2, 
XXIX; I, 3, VIII and xvi, D i, ccvi; 
D7, Vlll. 

’Ayadla; 'Ayddia, S T , III, 2, xx and 
XXIX, D 1, cxxxvn. 

'Aydai, ’Aydag, el, V,, D 3, 60 and 67. 

’AylafOn; 'Ayl Fung, III, 11, ii, iii and 
App.; ABC, II, C4, II, D 3, 141 
and 166, D7, CLXvi, clxviii, 

CLXXiv and ccxxi to ccxxiii 

’Ayn, el, W. and G., I, 2, xxxi ; ABC, 
xxi. 

— Sirra, I, 4, App. 5, vi. 

’Ayndb, S T., D 5 {c), xxxiii. 

’Ayyubites, II, i, vi and vii; II, 2, XViii 

and xxix to xxxiv. 

Azd, el; Beni Azd, Ar. T , I, i, XIX; 
II, I, ii, II, 2, VIII, D I, XXVII, 
XLVi, Lxxxii, LXXXIII, cxciv and 
cxcv. 

Azhar, el, D 3, 219. 

’Aziz Abu Man^Qr, el, II, i, xiv. 

Azkir, T., II, i, App. 

Azribin, T., D 4, xi. 

Ba’dbish, S T., Ill, i , xviii , BA, CLXXI , 
ABC, XVIII , A 1 1, XXXII. 

Baal- Ava, I, 3, xvi. 

Ba’al 4 , Bern, T., D 6, xxix 

Ba’dshim; AwUld Ba’ashdm; el Ba’a- 
shdmi, BA, clxxii. 

S.T. of Gawdma’a, III, i, xxxii and 
xxxiii. 
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Ba’^shim; S.T. of ffawdzma, III, 3, x. 

S.T. of Ta'disha, III, 3, xvii. 
mb, S.T., III, 3. XIV. 

B^bikr walad el ’AbWa, III, 3, vn. 
Babylon; Babylonian, I, i, xii and xiv. 

— (In Egypt), I, I, XXIV. 

Bacchus, worship of, I, 3, xvii. 

B4da’, port of, II, 2, xi. 

“Bddi,” I, 4, xxvi. 

Bddi V, king, D 7, cx. 

Bddi el Abmar, kit^, D 3, 153 , D 7, xlii. 

— walad Mismdr, III, 2, ix; D 7, 

LXXXIX. 

— ibn NqI “Abu ShelQkh,” king, AB, 

Lxxxii and lxxxiii; D 3, 2 and 9, 
D 7, XLViii to Lxiv and ccvii. 

— walad Ragab, D 7, lxviii, lxxiii to 

Lxxxvi, cxxxii and ecu. 

— ibn Rubdt, or Arbdt, kxr^, AB, 

lxxxiii; D3, 84, 132, 141, 191, 
209, 236, 241 and 259; D 7, xxix 
to XL and CCLXI. 

— Sid el ]^um, king, D 7, xxvii. 

— VI, walad T^bl, king, D 7, cxiv, 

CLXi, CLXXXvi, cxci and ccxi. 
Blldimy^, D i, ccvi. 

Badln Island, III, i, xxv 
Bidirla, S T., BA, LXVli. 

Badr, Awldd, S T , A 3, xxxix. 

— Bent, S T,, III, 4, xxi, D i, cxLViii. 

(See also **Bedr . .“) 

B^dr^b, S T , ABC, 3rd and 4th trees, 
C 8, xxxiii ; D s (b), 1 
Bag, T., AB, cxxxvii. 

Bagdla, Ar T., D i, xxxiii 
Baghdda, Baghadda, III, 2, xviii, BA, 
evil, ABC, 4th tree, B i, tree. 
Baghdad, II, 2, xiii, xvi, xvii and xxi, 
III, 2, xviii; ABC, XXII ; D 5 (c), 
I to III 

Biglg, Beg4glh, T , AB, cxxxvii, C 9, 

XXIV. 

Baglla, Ar T , II, i, ii, II, 2, vni, D i, 
XXXI, xxxii, XLi, XLV and lxxxii. 
“Babin, c/“ (see “ Tdg el Din") 
Baharla, S.T , III, 3, xix. 

Bahgib ; Bahlgib, S.T., BA.cxci ;D 5(d) 
Bihxla, Ar. T, II, 2, F///; D i, xi, 
xlvii and xlviii 

Bahlra Province, II, i, vii, xiv and App. 
Bablrib, S.T , ABC, 3rd tree. 

Bahkar, S.T., C i (a), xiv. 

BahkarQn, S.T., C i (<i), xiv. 

Bahnasi, II, 1, App , II, 2, ///; A 11, 
Liv; D 6, XIII. 

Babr el ’Arab, R , III, 3, xii and xv. 

— el Ghazil Province, negroes of, I, 2, 

VIII , I, 4, X, XIX and App. 3. 

— Beni, Ar. T., II, i, vin. 
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Babrini, el (see “ 'Abd el Rahman el 
B." and "Abu Sulaymdn el B."). 
Baljrayn, el, II, i, xv; BA, liv; D i, 
LViii and lix. 

Bahrite Mamiuks, II, i, vii; II, 2, xxxv. 
Bij6, T., I, 4, A'. 

Biljib; Balfib, S.T., BA, cxvi; ABC, 
4th tree. 

“Bakidi,” D3, 68; D 7, clxii and 

CCLXXVII. 

Balfil?a, S.T., C 8, xxxi 
Bakalii; Bakalitis, I, 2, XUV. 

BakdOsh ibn Surur, D 3, 69 and 93. 
Baker, Sir Samuel, III, 12, i. 

Bakhlt Abu Rlsha, I, 4, viii. 

Bikla, S T., HI. 5. V, C I (a), viii. 
Ba^rmi; Bakirm; Bagimni, 1, i, XXII , 
I, 4,vii and XX, III, 3, iii, V, vii, 
XIX and xxii; D i, cliii. 

Bakkira, Ts., Passing refs, to, I, 1,1; I, 
4, xiii; II, I, vii; III, 2, i; III, 5, 
VI, III, 6,1, III, 13, ii; D 7, CLXix. 
General account of. III, 3, I to xxii. 
(And see " Messirla," "flumr," 
“ Rizaykdt," etc ) 

Bakun, II, 2, XXVII. 

Balidhuri, el, II, i, v. 

Balbays, II, i, xii, XIV and xv; II, 2, ix 
and XII. 

Balkls, BA, cxxi. 

Balul, III, I, VI 
Balula, V , ABC, vi. 

Balalib, S T , C 8, xvii. 

Bambunib, S T., Ill, 2, xxxiv; C 8, 
XII. 

“Bin el Nuki” walad ’Abd el Rizik, 
D 3, 70 

— — — jbn Hammad, D 3, 67, 

71 and 190. 

Banidika, S.T., D 5 (c), xxxiii 
Banda, T., I, 4, xix, XX and App. 3. 
Bandala, T , I, 4, xix; III, 3, xv. 

Bantu type, I, 2, viii, I, 3, xxxi; I, 4, 
viii and XDC. 

Banufari, el (see "Muhammad el B "). 
Bira, V., Ill, i, xxv; D 7, cxcii. 
Baribra, T., I, 2, iii to ix and xxxiii; 
I, 3, V; I, 4, V and ix; III, i, iv and 
xl; III, 1 1, i, App. 

Penetration of Kordofdn by, I, 2, vi ; 
III, 1, IV, VI, XII, XXII, xxv, XXXI 

and xxxv; III, 3, v; III, 7, ii, and 
see " Dandgla," Language of, I, 4, 
App 2. 

(See also "Nubian ") 

Barakit, Awldd, S.T., III, 2, xxviii. 

— li^ammad ibn Idris, D 3, 72 and 168. 

— ibn j^isira, D 6, iv. 

Barinls, S.T., ABC, xxxvii. 
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Bardoa, I, 4, xxv. 

Barhebraeus, I, 2, xxviii. 

B 4 ria, T., BA, cxvii. 

Bar^a, II, 1, xiv and App.; II, 2, xii, 
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III, 5, V, ABC, LVi, All, Lxii, 
C 1 (a), vii; C I (b), iv; D 3, 46. 
Delgo, I, 2, XIII. 

Delfldb, S T , C 8, xvi. 

Dellsdb, S T , C 8, xxxii. 

Demddem, T , I, 4, iv. 

Denfou, II, 2, XU. 

Derlba, Lake, I, 4, xxii. 

Derr, V , I, 2, xiii; II, 2, xxvi, xxxviii 
and Lii , III, I, XXV, III, 4, xii; 
D 1, cm, CLX and clxxii; D 4, xii 
and xrv (and see “Daw”) 

Perrar walad Ragab, D 7, cxcv and 
ccv 

Deslsdb, S T , III, 4, xv and xvi. 

Dhu A§l3ab, Ar. T., II, i, x; II, 2, Vlli. 

— Nawds, I, I, XX and xxi. 

Dhudbla, S.T. (See “ Dudbia.”) 
Dhubi^n; Beni Dhubidn, S.T., II, i, 

xiii. III, 2, XVI, BA, LVi and lix; 
AB, cxL and clx; B i, vi et seq ; 


B 2, iv; B 3, ii; D i, lxxxvii; D 7, 

XI. 

Dhur Tahnd, V., D i, ccvi. 

Di4b ibn GhAnim, III, i, xxxvn. 
Diarbekir, II, 1, XV. 

Difayldb, S.T., III, i, xviii. 

Digga, T. (See “Dayga.**) 

DlgiOn, T., II, 2, XXVI. 

“Dimhg” (pi. “ Damdltg**), I, 4, viii to 

X and XVI. 

Dinder, R., D 1, cxxv, D 2, xxi. 
“Dingar,” I, 4, ix and xvi. 

Dinka, T., Gen Introd.; I, 2, viii; I, 3, 
xxxi; I, 4, xix; III, 3, vi, xii and 
XV ; BA, cxiii, D 1, CXXJX; D 7, 
CCLIII. 

Diocletian, I, i, xix; I, 2, xxv and xxvi , 

I, 3 , XXI. 

Diodorus Siculus, I, 3, xx. 

Dir^w, II, 2, XXVI; III, 2, Xll; III, 9, 
I and II. 

Dirdwi, S.T , III, 3, XIII. 

Pirghdm, II, 2, xxx 
Divination, D 7, CCVll. 

Dfw6n Effendi Sa’ld. (See “ Muhammad 
Sa'id Effendt ”) 

D6dllb, S.T , II, 2, XXXIII ; III, i, IV; 
III, 4, VII , III, 7, 11 ; BA, CXVI and 
CLXXXii, D I, cix, D 3, 90 and 222 
Dodekaschomos, I, 2, v, xv and xxv; 

II, 2, xxxix. 

D6gdb, S T., A II, xxxi. 

D611b Nesi, D 3, 90. 

Dongola, Don^ola, Province of, I, 2, v , 

III, I, xxv, xxvii and xxix; III, 3, 
XVII, III, 4, II, III, 7, I, III, 8, II, 
III, 11,1 and II 

Christian kingdom of, I, 2, VI, xxviii 
and XLI ; I, 4, XX and App. 5, v and 
VI , II, I, XlV, II, 2, V, XXIII, XXVI, 
XXXI, XXXIII, XXXVII, XLI, XLii and 
XLIV. 

Mediaeval town of, I, 2, xxviii; II, 2, 
XXIII, xxvi, XXVII, XXXIII, XLI, XLII, 
XLVII and liv 

Church of, I, 3, xvi; II, 2, xxxiii 
Refs, to in native MSS. (Part IV), BA, 
ccviii , ABC, XLV, L and App , A 2, 
xxxiv; All, VII and lvii, D 3, 5/, 
66, 105 and 191; Ds(<f), D 6, x, 
XXXIII, LX and lxi; D7, cclxvii, 
ccxcii and ccxcviii 
Old Dongola, III, i, vi; D 3, 143, 189 
and 259, D 4, III, D 5 (r), xv, D 6, 
LX and LXi. 

Dongoliwi (see “ Dandgla”). 

Donkol, king, D 4, iii. 
pow el Bayt ibn ALbmad el Shifa’i, D 3, 
91 and 143. 
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Powib, S.T., III, I, XXX. 

Dow^nsha, S.T., BA, lxxvi; ABC, 4th 
tree. 

Dewayn Abaymcr, D 3, 92, 

Dowry, customs re, D 3, r/; D 7, cxli. 
Dress, I, 4, xxiii; D 3, 154. 

Puib ibn Ghdnim, III, i, xxxvii, 
xxxviii and XL 

pudbfa; Pu^fba; Dhudbfa, S.T., BA, 
CLXi; AB, tree; A 4, tree. 
Dudhyyun, S T , C 8, xxii and xxxv. 
Dubdb, T , Passing refs to, III, 1, iv, v 
and xm, BA, cxlvi; AB, tree; 
ABC, XXI ; A 2, tree; A3, tree; 
All, XLii, D 3, 84 
General account of, III, i, xix to xxiii. 
Pubdina; Pubdnia, T , III, 2, xv; III, 
13, VI', ABC, IX ; C4, IT, D 2, 
xxxiir. 

Dubdsiin, T , III, 2, XIV. 

Pubayb, Beni, Ar T , D i, xxxvi. 
Dudu, T , I, 4, XIX. 

Dufdr; Duf^rfa, T , BA, ccxxviii, AB, 
III, IV, XVIII, XXIV, xxviii, xxxi, 
XXXIII, LXXVl, LXXVII, LXXVIII, CXIX, 

ccxi, ccxn and ccxiv, D i, cxlix, 
D 3, 17 

Village, III, I, VI 
Dula, T , I, 4, XVII 
Dumaygha, port of, I, 2, XXXIX . 
DumOa, S T., I, 4, App 5, v 
Dumungowi , Dimangowi , Dima , Di- 
manga, I, 4, xx 
Dunfb^b, S T , ABC, xxi. 

Dundb, Bern, S.T , BA, cxxviii. 

Dururba, G , D 3, 132 

Dus, Ar T., D I, XL 

Dushayn “ K5<^i el ’Addla,” D 3, 93 and 

i8i 

Dushayndb, ST of Gema'dh, III, i, 
XXX 

S T of Gatvdma'a, III, i, xxxri and 

XXXlII 

Duwayla, T , I, 4, iv. 

Dwayb; Dwayhla; Dwayha, Beni 
D^ayh, T., Ill, 2, ii and xxxiii, 
BA, Lxv and cxxvni; AB, tree; 
ABC, 4th tree; B i, tree, B 2, //, 
D 1 , CLXVi , D 2, VI ; D 5 (c), xix. 

Earthquake, D 7, cclxiv. 

’Ebayd Muhammad ’Abd el Rahman, el, 
BA, ccxxv. 

— Muhammad Badr, c/, III, 2,XXXIV 
*Ebayd4b, S.T , A 9, 111 

Eclipse, D 7, ccLxix and cclxxxii. 

Edfu, II, 2, xvii, ABC, xxxv 
Edrts {see Idris) 

— Alawdma, III, 3, v 


’Egayga, el, V., D 3, 203. 

Egypt; Egyptians, pre-Islamic imtmgra-> 
tton to, and trade with, from Arabia, 
1 > I. 

Influences tn the Northern Sudan, I, 2, 
XII. 

Conquest by Persians, I, i, xxni and 

XXIV. 

Conquest by Nubians, I, 2, xvii et seq. 

— ^ Assyrians, I, 2, XX and xxi 

Influences in DdrfUr and Kordofdn, I, 
4, XXVI ; III, 2, XVIII and xxi. 

Progress through by Arab tribes, II, i ; 

II, 2 

Mamluks tn, II, 2 passim. 

Refs, to history and tribes of, tn native 
MSS., BA, LI ; D I , lxxxv ; D 4, 
IV to XI ; D 6, XLiv and xlvi. 

Elai, W., I, 2 , XXXI 

Elephantme, I, 2, xiii and xxv. And see 
*'Aswdn.*' 

Elephantophagi, III, 2, xv. 

Elesbaan, I, 1, xxi 

Elti, V., I, 3, xxviii; D3, 166 and 186. 

Enda Giorgis, 1,3. xvi. 

Enendt, S.T., III, 3, xiii. 

Ennedi, I, 4, 11, III, 3, xxviii 

Eratosthenes, I, 2, ii, xxv and xxix , 
I, 3, viii, XI and xviii 

'Eraykdt, T , I, 4, ix; III, 3, xxiii to 
XXVIII and App (trees i to 4). 

Erenga, T , I, 4, xvi, xvii and xx. 

Ergamenes, I, 3, xix and xx 

Erkowlt, All, lxii 

Ermbeli, T , I, 4, xiv 

’Ernk, S.T., III, 3, xvii. 

Esarhaddon, I, 2, xix and xx. 

Esna, V., II, 2, xvii. 

Ethiopia ; Ethiopians, Tradition of Ethi- 
opian origin of Egyptians, I, r, v. 

Kingdom in Sudan, I, 2, xvi ef seq 

Accounts of by classical geographers, 
I, 2, xxv et seq.; I, 3, vii et seq and 
XVII et seq 

Migration to west, I, 4, iv. 

Serpent worship by, I, 4, xxi, 

Eusebius, I, 2, xxvn. 

Exorcism, D 3, 26 

Faddla, Awldd, S T , III, 2, xx. 

Fadayla, Ddr, S T., Ill, 3, xvi. 

FadayUa, S T , III, i,xxxii, D i,cxxvi. 

F6dMb, S T., Ill, I, v; BA, clix, A 2, 
tree, A ii, xx, 

Fadlfa; FadUa. Fawidda. ST, III, i, 
V, III, 2, xxv; ABC, 4th tree; B i, 
tree 

Fadldn, Fadhyyun, Fadayliyyun; Fa- 
daylia , Beni Fadl, T , III, i, xix to 
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xxiii; BA, Lxxxv and cxlvi; AB, 
tree ; ABC, 3rd tree ; A 2, tree ; A 3, 
tree; A ii, xui; C 8, xxxv. 

Fddnla; F^dm, T., Ill, 2, I and xiii; 
BA, Lxv and CLXXiv; AB, tree; 
ABC, 2nd tree; A 2, xxvni; A ii, 
LXiv; B I, tree; C 8, XXXVI] D 6, 
IV to VIII , D 7, CLXXIV and clxxv. 
Fag el Nur, III, 4, xv. 

FaWddt, S T., BA, lxi. 

Fahl ibn *Abd el Saldm, el,MekofShendi, 
III, I, xxxviii; D 7, cxLvii 
Fahm, Ar. T., II, i, xii, II, 2, viil. 
Fakad^b, S.T., B 1, tree. 

Fakdkfn, S.T., III, 8, ii 
Fakhrdnla, S.T., ABC, xli. 

“Fakir,” D 3, 7 . 

Faklrdb, S.T., A 9, ill. 

Fdma, III, I, xxxi; III, 3, III. 
Fara^dwi, S.T., A 3, tree. 

“ Farabi,” el (see "Ibrdhim tbn 'AbUdt ”) 
Fara^iln, el; el Faradiyyun, ST., Ill, 
Introd. and 2, vi, D 3, JJ5 
Farag^b, V., remains at, I, 2, xxxvi. 
S.T., BA, Lxxxir, ABC, 4th tree; 
C 9, X. 

S.T of Baldhin, III, i,xviii. 

S.T of Shdikia, III, 1, XXIX 
S.T. of Rufd'a, III, 2, vi. 

Fara§, II, 2, xxvi; D 4, in and xii. 
“Far<i,” D 3, 135. 

Fdnsdb; Fdnsfa; Awldd Fdris, Um 
Fdns, S.T , A II, xxxi ; B i, tree 
ST of Zayddla, III, 2, xxvii. 

ST of Messiria, III, 3, xiii 
ST of Baza'a, III, 2, xxix 
S T of Kabdblsh, III, 4, vii. 

ST of GelUdb, III, 13, vi. 

Fdrish, T., BA, Liii 
Fds (Fez), C 6 (b), ii and iv, D 3, 40. 
Fdsher, el, V , I, 2, xxxvi, I, 4, xx. III, 
1, Vlll and x, 

“ Fdsher,” D 7, xciii 
Fdtima bint Gdbir, D 3, 17 
Fdtimite dynasty, Fd^imites, II, i, vi, 
vii and App ; II, 2, xxii, xxv, xxvii 
and XXIX to xxxii , ABC, xxii ; D 6, 
xxxrx 

Fattdb, Awldd, S T , AB, tree 
Faydrin, S T , III, 3, xii and App 
(tree 3), B 2, iv. 

Fayum, the, II, i, xiv. 

Fd^ghh, district, I, 4, viii, III, 2, xi; 
D 7, x, CCXIII, CCA^/, CCXC,CCA'CF/iJ 
and cccn. 

“ Feki” , “ Fekih,” D 3, /. 

Felaita, ST,III, 3.XII 
Fella, Fellanga, ST , I, 4, App. 5, iv 
and V 


FelldWn, ABC, App. 

Felldllt, S.T., D 5 (c), xxiii. 

Felldta, T , Refs, to in native MSS. 
(Part IV), BA, Lxxxvii and cxix; 
ABC, xxviii; A 2, xxxvn; An, 
lxi; D I, CLiv; D 5 (c), xxiii; D 6, 
XLIII 

In Ddrfttr, I, 4, xiii and XX. 

In W. Africa, III, 4. iv. 

Element among Bakkdra, III, 3, I, IV, 
IX and XXII. 

S.T of Ddr Ifdmid, III, 2, xxii. 

S T of Saldmdt, III, 3, xxii 
S.T. of Mahass, III, ii, iii. 

Ferdgfa, S.T , III, i, xxxii 
Feragln; Feragiln, III, 2, vi; ABC, 4th 
tree. 

Ferah ibn Arbdb, D 3, 94, 175 and 183. 
— ibn TaktQk, D 3, 25, 65 and 95. 
Ferahdb, ST, III, 2, vi. 

Ferdhna, S.T , III, 2, xviii, xxi and 
xxii; BA, cx; ABC, tree, B i, tree. 
Ferdnib, S.T., III, 11, //, D 2, vn. 
Fdri, T , I, 4, xix. 

Ferra, G , I, 4, vn and App. 5, n et seq. 
Ferrandi, Lieut , I, 4, n 
“Fersh” (pi Ftrrash”), I, 4, xvi and 
xvn. 

Fertft, T., Gen. Introd , I, 4, Vlii , I, 4, 
XIX and xx; III, 3, xvn, ABC, xxni; 

D l, CLVI 

Language 0/, I, 4, App. 3. 

Fez, Fezzdn, district and T , 11 , t, App ; 

III, 3, v; III, 4, xiv, D I, CLXXiv 
Fezdra, T and Ar. T , Passing refs to 
Ar. T ,\\, I, IX, XII and xiv, II, 2, 
VIII and XLVi, III, 2, xvi and 
XXVIII ; III, 3, App. (tree 4), III, 4, 
v 

General account of Ar. T , II, i, xiii 
Refs to in native MSS. (Part IV), 
AB, tree , A 2, xxxi and xxxin , A 1 1 , 
Liv and Lvi; D i, xiv, xxx, xcvii, 
CXLV and cxivii, D 6, xni and 
XXVIII ; D 7, XI, cxxin and clxx. 

F. group in the Sudan, passing refs to, 
III, 2, II, III, 3, IV, v and xxiv, 
III, 4, III, V and X. 

F. group in the Sudan, general account 
of. III, 2, XVI to XXXII 
S.T ofRizaykdt (" Ddr Um Fezdra ”), 
III, 3, XVI 

ST of Kabdbish (" Nds wad el Fe- 
zdn”). III, 4, VII 

S T of Hawdwir (" Fezdrdb*'), III, 8, 

II 

Fla, district, I, 4, xx. 

Ffdldb, FIdll, S.T., BA, CLXXI, ABC, 
XVIII ; A II, XXXII. 
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Ffla, T., A II, XXXVI. 

FfWb, S.T., ABC, 3rd tree. 

Fininga, T., I, 4, viii. 

Fire, customs re, I, 4, viii and xviii; II, 
2, XXVI. 

Firhid Bey, D 7, cclxxxv. 

FitlWb, S.T., III, 1, XXX ; ABC, xxi; 
D 7, CLXII. 

Fitri, district. III, 3, vii, xni and xix. 
Fdga, W., I, 2, XUII\ I, 4, App. 5, III. 
Fordk^; For6g6; Fordk, T., I, 4, viii, 
xix and xx. 

Fo8t^t> II, I, VIII and xii ; II, 2, xiii and 
XXV. 

Fowdkhidfa, S.T., BA, lxxvi. 

Fowl, sacrifice of, I, 4, XXi 
Franks, D i, cxcviii. 

French, in Waddt, III, 3, xiii. 

— Equatorial Africa, I, 4, xix. 
Frumentiua, I, 1, xx, I, 11, xxvii. 
Fodlda, ST., Ill, 5, v; C i (a), vi; 

C 1 (6), X. 

Fukaddb, S.T., III, 13, vi 
Fuliah, S.T., A 3, tree 
Fukara, S.T , III, 9, ii 

— e/, V , D 3, 23. 

Fol, Fulbe; Poul, T , I, 4, XIil; BA, 
Lxx. (See Felldta.”) 

Fung, T , Extirpate Naba, etc., I, 2, xv; 
III, 2, IX 

Found Senndr, I, 2, xlv, I, 4, IV/; II, 
2, XI and Lii, III, II, II 
Origin and various customs of, I, 3, 
XXXI ; I, 4, XXVI, 11,2, XI and xxxiii; 
III, 2, XI 

Element in Ddrfur, I, 4, viii 
— in Kordofdn, and rule there, III, i, 

IV and XII ; III, 2, xi and xix 
Extent of Empire, III, i, xxiii 
Conquest by Turks, III, i, xxvii. 

Gen account of, and passing refs, to, 

MS D 7par«w; III, I, xxx, III, 2, 
XIV and xv; III, 4, x (See also 
** Senndr ”) 

List of Kings, BA, ccxvi , D 2, ii , D 7, 

V et seq 

Refs, to in native MSS (Part IV), 
BA, CCXVI and ccxvii, AB, xcviii, 
A 2, XXX, All, Liii, B I, xxiii; 
D I, ccix; D 2, I, xxix and xxx, 
D 3, IV, 141 and passim, D 5 (c), 
xxvi, XXVII and xxxiv, D 6, xxvi, 
D 7 passim 

Funkur, T , I, 4, xix, BA, cxiv, D i, 

CXLII 

Fur, T , General account of, I, 4, xx to 

XXVI 

Passing refs, to, Gen. Introd. ; I, 4, vii, 
VIII, X, XIV and xix. III, i, ii; III, 


4, X and XVII ; AB, CLXix and tree; 
ABC, XXIII; A 2, tree; A 11, xlv; 
D X, cxLviii, CL ; D 7, ccxix, ccxxi 
For, T., Language of, I, 4, App. 3. 

Tungur~Far of Fumung, I, 4, App. 5 
Fumung, district, I, 4, App. 5. 

"‘FutOb el Buldin” of el Balidhuri, II, 

I, V. 

Ga’ad, Bent, T,, II, 2, xlvii; III, 2, 
xxix. 

Ga’adfa, S T,, III, 2, xxix 

Ga’afir Mujhar Pasha, D 7, cccxxviii. 

— §4dik Pasha, D 7, cccxxviii. 
Ga’dhra; Beni Ga’afir; Ga’afira, T., II, 

I, xi and XIV; III, i, xxxiii; BA, 
Lxvi and clxxv; AB, tree; ABC, 
XXXI ; A 2, XL, All, lxiii; Bi, 
tree ; C 9, xxvi ; D i , cm ; D 6, lii. 
S T. of Guhayna, III, 2, vii. 

S T. of Mesallanda, C 8, xxrv. 
Ga’afirla, S.T., II, i, xiv; III, i, xxxi 
to XXXIII, D 1, cxxvii. 

Ga’aliln ; Ga’alfn ; Ga’al , Ga’ahyyun,T , 
General Account of. III, 1 
Refs, to in native MSS. (Part IV), BA, 
cxxix et seq ; AB, iii et seq , xxiii et 
seq and cii et seq ; ABC, xii et seq. ; 
A 2, XXII, A 3, vii, X, XIV et seq , 
A 4, II et seq ; A 5, A ii, iv et seq , 

D I, XCIX, C, CXXVIII, CXLVlll, 
CXLix, CLXXVII and ccx ; D 2, viii, 
XI, xx, XXX, XXXII and xxxvi, D3, 
154 and 191 ,0 6,ixetseq ,D 5 (c), 
i; D 7, XLIX, CXLIV, CCX, ccxxiv, 
ccxxv, ccxxvi, ccxxviii and cclxvi 
Chief passing refs, to. III, 2, iv, xi, 
XIV and xv; III, 4, vi. III, 5, in. 
Element in DdrfUr, I, 4, vi, ix, x, xiv 
and XX 

Origin of, II, 2, XI. 

(See also Nubia,” ” Bardbra” and 
“ Kordofdn ”) 

Ga’itna, T , III, 2, App (trees i and 5) 
Gab^gira, S T , BA, CXVI , C 8, xxxv. 
Gabdrib, S.T., BA, clxx, ABC, 3rd 
tree See also “ Gawdbra ” 

Gabarta, T , BA, clxxvii , ABC, xxxiii ; 
A 2, xxxvi; All, lx, D 6, xl and 

XLI 

Gabes, III, 2, xxxi, III, i, XXXI 
Gdbir ibn Muhammad ’On, BA,ccxxiii ; 
D 3, 96. 

— Atoldd, Gsibirdb, S.T , BA, cev and 

ccxxiii; D I, exx, D 3, 17, 95, 96, 
130, 154, 157, 222, 233 and 241; 
Ds(d). 

S.T. of Mesallamia, C 8, xxiii, 

S.T. of Zayddia, III, 2, xxvii. 



INDEX 


456 

GAbif, Awldd, S.T. of B. flelba, III, 3, 
xvin. 

S.T of flamar, III, 4, xxi. 

See also “ Gawdbra ” and “ GdbreUt." 
Gdbirsd, T., BA, Lin. 

Gabra, T. (See '*Khabra.**) 

GdbrAb, S.T., BA, clxx; ABC, xii. 

G6d el Nebi,/elEj, D 3, 97 and 137. 
Gddulla,/el», D 3, 98. 

— el Shukayn, D 3, 99. 

Gafna, Bern, Ar. T., D i, cxciv. 
GaMdla, Ar. T., D 6, XLvii. 

Gaida, T. (See *'Kura'dn ”) 

Ga’ildli, S.T., ABC, 3rd tree. 

Galdhfb, S T., Ill, 2, XIV. 

Galen (“Gdllnua”), D i, l and liv. 
Galla,T. (See Kalla.") 

“Gdma’i el Sughayr, el" A3, iv. 
Gama’i, Atvldd, S T of Gawdma'a^ III, 
I , XXXI and xxxii ; D i , cxxvi 

S T. of Megdnin, III, 2, XX. 

S T of Atoldd Akot, III, 2, xxv. 

— Bern, S.T , BA, xc 

Gdma’i Kurro, mosque, I, 4, XX and 
App 5, III. 

Gamd ibn Muhammad, D 3, 100 
Gamilfa, S T , ABC, 4th tree Cp. 

** Gimaylia." 

Gamphafantes, I, 3, xi 
Gamrfa, S T , III, i, xxxii; D i, cxxvi 
GamQ’fa , Awldd Gamu’a , Nds Gamu’a, 
T and ST.; General account of 
Gamn’ia T., Ill, i, xxx to xxxv. 

Passing refs to Gama'ia T , 1 , 2 , xxix , 
III, i,v, III, 2, VI, III, 6, n, BA, 
CLViii; AB, tree, ABC, XXf, lvi 
and 3rd tree; A 2, tree; A 4, tree, 
A 7, /// , A 1 1 , xviii ; D I , cLXxvii , 
D 2, XI, D 3, 93 and 226, D 7, Li, 
CLxxxvii, ccxii, ccxviii and 
ccxxxv 

S T of Ddr fldrnid, III, 2, xxiii and 
xxv 

S.T of flamar. III, 4, xxi. 

Ganfba bint Rikdb, el, BA, cxcii 
GanV, Gankay, T, BA, cxiv, D i, 
cxxix And see “ Dtnka " 

Gardb, S T , III, 13, vi. 

Garama; Garamantes, T , I, 2, xxxviii 
to XLii ; I, 3, XI ; I, 4, III , BA, LIU 
Garm, Ar. T , II, i, vii 
G 48 him,Ar T ,D i, LViii,Lixand lxiii 
G au. (See “ el Yemdma.") 

Gawdbra; Gdbirla; Gdbirdb; Gabdrdb, 
T., Gen account of. III, i, xxv. 

Passing refs to. Ill, i, ii, in, IV, v and 
XXV, III, 7, II ; BA, cxLviii; AB, 
tree, ABC, 3rd tree; A 2, xxxiv; 
An, Lvn; D 3, //; D 6, xxxiii. 


Gawdbra; Gdbiria; Gdbirdb; Gabdrdb, 
S.T. of ^amar. III, 4, xxi. 

See also Gabdrdb" and " Awldd 
Gdbir." 

Gawdma’a, T , I, 4, xx and xxi; III, i, 

II, IV, v, IX, X, xiiiand xxii; III, 2, 
xxvi; III, 3, vni, ix and XXII; III, 
4, XXI; III, 5, VI ; III, 8, in; BA, 
cl; AB, tree; ABC, VI and 3rd 
tree; A 2, tree; A3, tree; A 4, 
tree; A ii, xliv; D i, cxxvi and 

CXXVI I 

Gawdma’a, T., General account of. III, 

1 , xxx to xxxv 

“ Gayli,” A 7, ill See also “ ICaylt." 
Gayli, Aivldd, S.T., ABC, ist tree. 
Gayta ibn Salab, I, 4, XX 
Gazayra, S T , ABC, App. 

Gebadei, T , III, 13, ii 
GebdHa, S T , III, 5, v; C i (a), v. 
Gebel el Dukhdn, D i, clxxxvii. 
Gebeldb, ST, III, r, v; BA, clxx, 
ABC, XII. 

Gebelayn, el, D 2, xxv. 

Gedld, V. on Blue Nile, D 3, 78, 166, 
D 7, CLXIV 

“Gehadfa,” D 7, ccxxxvii, ccxliv, 
CCLIV, cclxvii, cclxx, cclxxi, 
CCLXXXV and ccxciv 
Geldldb, S T , C i (a), xi. 

Geldlfa, S T , III, 5, v; C i (a), vin 
Gellldb, S.T., III, 13, vi, B i, xxx, 
D 3, IV and 67 
“Gelldba,” III, i,x. 

Gelldba Howara, T., Gen. account of, 

III, 8, i to IV 

Passing refs to, I, 4, vn , II, i, App , 
III, 3, IX, D I, CLIX 
Gema’db, T., Ill, i, xxx, xxxi and 

XXXIII 

Gema’dn, V., D 2, xin 
“Gemal, el," commentator, BA, cxxii 
Gemdmia, S.T , III, i , xxxn and xxxin , 
D r, cxxvii. 

Gendna, T., I, 4, v; III, 2, vii, BA, 
Lxvi and clxxxvi, ABC, 4th tree, 
B I, tree, D i, cix. 

Genealogies. (See "ntsbas.”) 
“Gennatmakdn,” D 7, CXL. 

George, of Nabia, 11,2, xvi, xxv and AL7, 
Georgians, D i, XVili 
Gerdbl'a, Gerdba’a, Awldd Gerbu’a, 
ST , III, 2. XXVII ; III, 5, V; BA, 
xcvn, AB, tree; ABC, 4th tree. 
Gerdkisa, D 4, ix See “ Circassian " 
Gerdr, Beni, T , General account of. III, 

2, XXVIII 

Passing refs to, III, i, xxxiil; III, 2, 
n, XVI, XX, xxvH and xxix. III, 4, 
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X, XI and xix; BA, cm and cxlv; 
ABC, 4th tree; B a, // ; D 7, cxxiii. 
Gcfdrfb, S.T., III, I, XXXII and xxxiii. 
Gerilrha, S.T of ^aymdd, HI. 3, X, 
S.T. of Ta’disha^ III, xvn. 
Geritima, S.T., D 6, xxxiv. 

Gerayf Ijlamdulla ; el Gerayf , BA, CLXiii ; 
A II, XXVI. 

Geraysib, S.T., ABC, App. 

Gerf 'Aglb, D 3, 91. 

— Husein, I, 2, xm 

— (GerayO l^umr, D 3, 234, D 7, x. 

— el Giml’db, D 3, 86. 

Gernit. (See Kemdt.") 

Getuh, I, 3, xi. 

Gezira, the, Negro type tn, I, 2, xiv et 
seq , I, 3, XXXII et $eq., Ill, 2, IX. 
In middle ages, II, 2, xxvi. 

Refs to tn native MSS (Part IV), 
ABC, V and vii; C 9, xxvi; D i, 
CLViii , D 2, xv; D 3, IX, xii, 60 and 
84; D 7, CCXLV, CCLXXXI, ccxcvi, 
cccv, cccxi, cccxiv and cccxix 
Ghabush, Awldd, S T., Ill, 3, x 
Ghadtindt, ST , III, 2, xx 
Ghafdr, T, BA, XLVin, xlix and li; 
A 3, IV, C 9, xxiii , D I, Lxxxiv and 

LXXXV 

Ghdfik, Bent, Ar T , II, i, viii, II, 2, 11. 
Ghdhb, Bern, T., BA, xxvi. 

Ghdna, I, 4, iv and XXV , II, i, App 
Ghanaymla, S T of Gatodma'a, III, i, 
XXXII and xxxiii, D i, cxxvi 
5 " T of flamar. III, 4, xxi 
Ghanim, Atvldd, S T. of MesslrUz, III, 
3, xiii 

S T. of fidtia. III, 3, XIV. 

S.T ofB. Jfelba, III, 3, xviii. 
Ghdnim Abu Shimdl, D 3, loi 

— ibn Hamayddn, ABC, xxii And see 

trees of A group. 

Gharaysfa, S T , III, 4, xvii, xx and xxi. 
Gharbdwlngi, AB, Lxxvii; D i, cxlix. 
Gharbfa, S T., ABC, App 

— Province, II, i, vii and App 

— ST of Zendta, III, i, xxv 
Ghardakdb, S T , III, n, iii 
Ghassdn, Ar T, II, i, ii, iii and x, 

ABC, xxiv, D X, Lxxxii, lxxxiii, 
cxciv and ccii, D 6, xxx 
Ghatafdn, Ar T., II, i, iii, ix, xii, xiii, 
XIV and XVI ; D 1 , iii, xiv, xxxi and 
LXXXV I 

“ Ghauth,” D 3, 17 

Ghazaldb; Ghazdldb, ST., Ill, 5, v; 

C I (a), VII, C I (h), IV 
Ghazdya, ST of Kawdhla, III, 5, iv 
and v; C I (a), vi, C 1 (b), ix 
S.T. of Messiria, III, 3, xiii. 
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Ghazdya, S.T. of Kabdbish, III, 4, vii. 
Ghibra, T., AB, cxxxvii; C 9, xxiv. 
Ghidaysdb, S.T., ABC, App. 

Ghilaydn, S.T., III, 4, vli. 

Ghishlmdb, ST., Ill, 4, xxi; D i, 

CXLVIII. 

Ghodidt, T., General account of. III, i, 
XI to XIV. 

Passing refs, to, III, i, IV, v and xxxi, 
III, 2, XI and XXVI; BA, cxlii; AB, 
tree ; A3, tree ; A 4, tree ; An, 
xiii; D I, CLXIII, ccix and ccxxxii. 
Ghomdra, T., I, i, xviii and App.; II, 
2, LlII 

Ghomdrdb, S T , III, i, xxx, 

Ghubush, el, D 3, 114, 158 and 191; 

and see “ 'Abdulla el Aghbash," etc. 
Ghuldmulla ibn ’Aid, III, 7, i; BA, 
CLXXIX and clxxxi ; D i , cciv and 
ccxiii; D 3, 189, D 5 (d). 
Ghusayndb, S.T., III, 2, xxxiv, C 8, 

XVI. 

Ghuzz, II, 2, XVIII and lti; III, 2, vi, 
“Ghyatene” (Ga’dtna), T,, III, 3, App 
(tree i). 

Gidays, Ar. T., D i, lxii and lxiii 
Gihaymdb, S T., Ill, 5, iv. 

Gikhaysdt, S.T , III, 2, xxx, III, 4, xxi; 
BA, CX; B I, tree. 

Gilayddt, S T , III, 2, xviii, xxvi and 
xxvii; III, 3, App. (tree 4); BA, 
CX, ABC, 4th tree, B i, tree. 
Gillan, Mry. A., I, 4, xxii. 

“Gilmoia,” I, 4, App. 5, v 

Gima’a, T , General account of, III, i, 

xxx to XXXV. 

Passing refs, to. III, 1, v; III, 3, viii; 
III, 5, VI ; BA, CL, AB, tree; ABC, 
xxi and 3rd and 4th trees; A 2, 
tree; A3, tree, A 4, tree; An, 

XLIV, D 2, XXXVI. 

— Awldd, S.T., III, 2, xx. 

Gima’la, S.T., III, i, xxxii. 

Gimayldb, S.T., BA, LXVt 
Gimaylla, S.T. of Mandfra, III, i, 

XX, 

5 T.'of Kawdhla, III, 5. v; C 1 (a), 
VII, C I (b), IV. 

S.T. of flasdnia, III, 5, vii. 

Giml’db, T , General account of. III, i, 
xxx to XXXV. 

Refs, to tn native MSS , BA, CLViii; 
ABC, xxi; A 2, tree; An, xvii; 
D I, CLXxvii; D 2, IX and xi, D 3, 
86; D 7, CLXXXvii. 

Gimi’la; Awldd Gunl’a, S T., Ill, 2, xx; 
D I, cxxvii. 

Gin, BA, cxvii, cxx and cxxi , D i, CLiv 
and CLXXXiv; D 3, 19 1. 
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“Gindi** (pi. ** Genddi**)^ I, 4> 

Girga, T., I, 4, xvii. 

— Province, II, 1, App. 

Giza, II, 1, X and App 
Gddaldb; Gad6Wb, S.T., Ill, 1, v; BA, 
CLXViii; ABC, XII, A 10. 

Gddatulla and G6da, fekts, D 3, 102, 
147. 

Gkig and Magog, BA, liii ; D 1 , lvi, 
Lxxvi and cxcix. 

Gold, I, I, ii; I, 2, II \ II, I, xv; II, 2, 
xxiii and XU ; D 7, cccii 
Goran; Gorham; Gorhan, desert of, I, 

2, xxxvin, XLi and liii, and see 
**BayUda." 

G6tdb, S.T., III, 8, II. 

Goths, D I, ucxvii. 

Greek, Greeks, Influences tn Nobta, I, 

3, XXII, XXIII and xxviii , II, 2, xxvi. 
Mercenaries, II, 2, XXV and Li. 

“Gneger” (Girayglr), III, 2, xix. 
Gubdra, Atoldd, S T., Ill, 3, xviii. 
Gubdrdt; Awlad GuWrdt, S.T. of Za- 
yddia, III, a, xxvii 
S.T. of B. Gerdr, III, 2, xxviii 
S T. of flumr, III, 3, xii and App 
(tree 2). 

S.T. of Ta'disha, III, 3, xvii. 
Gudham , Gudhdm, Ar. T., General ac- 
count of, II, 1, VI 

Passing refs, to, II, 1, ii, vii, ix, x and 
xii; II, 2, II, XXVII and xxx; III, 3, 
XXVIII, III, 4, rv, B I, ii; B 3, i, 
D I, XXIX, xxxvi, XXXVII andLxxxii ; 
D 3, 129. 

Gudhdmiyyun ; Gudhdmia; Guzdm, T , 

II, I, ii; II, 2, l; III, I, vi) BA, 
Lxxiii; AB, tree; ABC, 4th tree; 
B I, tree; D i, xcviii. 

Guhayna, T. and Ar T , General ac- 
count of Ar T., II, I, IX 
General account of Guhayna group tn 
Sudan, III, 2, 3 and 4. 

Passing refs to, II, i, ii, iii, vii, viii, 
XI, XIII and XV ; II, 2, viii, xx, xlvi, 
XLIX and l; III, 2, li and xvi; III, 
3, v and ix; III, 4, v; III, ii, ii, 

III, 12, III, III, 13, i and II. 

Refs, to tn native MSS (Part IV), 

BA, XLVIII to LI, LVI to LVIII, CXXIII, 

cxxiv, cxxviii, cxxx, cxxxii and 
CLXXXvi , AB, CXL et seq , ABC, ix, 
XXVI et seq., xxxv, xxxviii, xlvii and 
L to Lii; A 3, IV, XI, xxxvii. An, 
VII and XLIX; B i, II, vi et seq., 
XXI et seq ; B 3, i and ii , C 9, xxiii 
and xxvi; D i, xvii, lxxxiv to 
LXXXVI, CI, cxxx, CXXXIII, CXLVI, 
CLXVi and clxxi , D 2, xiv, xv, xviii. 


XXVIII, XXXI, xxxiii and xxxviii to 
XL ; D 6, X and xiv ; D 7, xi. 
Guhayna, T. and Ax. T., Guhayna proper 
tn Senndr Province, III, 2, v to vii. 
Section with Kabdbish, III, 2, viii; 
III, 4, VII. 

Gttla, T., I, 4, XIX and App. 3. 

Gumusa, ABC, XL. 

“ Gunayd, el,** see “ Abu el Ifdstm ‘ el 
Gunayd.*** 

— Bak^dra ancestor. III, 3, vii, x and 

App. (trees i to s). 

— ibn Mubanunad, D 3, 103. 

— walad Taha, D 3, 104 and 119 
Gunbul, Sultan, C 3, iv, D 3, 207. 
Gurays, II, 2, XLi and xlii 
Gurhum , Gurhumite, Ar, T., II, i, vii ; 

D I, LXii, Lxxi and cxci. 

Guz^, see GudhdmiyyQn.** 

Gypsies, I, 4, IV 

Hab4b(n, S.T., III, 2, xviii, xix and 
XXII ; III, 3, App. (tree 4); BA, cx; 
ABC, XXVIII ; B I , tree 
Habbdnia, T., General account of. III, 3, 
VIII 

Passing refs, to. III, 2, XXII , III, 3, 
III, VII, X, XV, XVII and App. (trees 
1 to 5), ABC, LII, B 2, IV, D 1, 
XLVII and cxxxviii; D 2, xxxvii. 
I^abib Nesi, BA, cxciii, D i, cxviii; 

D 3, 90, 105, 131 and 222 
Habsh;Habsha (See Abysstma.) 

Had6d, Nds, S T , III, 2, xxx. 

Hadadil, S T , III, 2, xxxiv 
I^ad^hid; I;^ad^din, I, 4, xviii, BA, 
CLXXXVI ; D 1 , cix. See also “ Iron- 
workers ’* 

Had^Hl, S T , A II, xxxvi. 

IJadardb, S T., C 8, ix. 
l^ad^rba , I;;laddrma , Hadareb, T , Gene- 
ral account of. III, 13, iv and v. 
Passing refs, to, II, i, xv; II, 2, VIII, 
XXIII and xxvi. III, 2, XXX; III, 4, 
XVII, III, 13, VI, BA, CLXXVi, 
ABC, XXXII ; A 2, xxxviii, A3, 
tree , A 1 1 , LXii ; D 6, li ; D 7, cxxi. 
S.T. of B. Fadl, III, I, xx; III. 4, 
XVII. 

At S T, (“Hadan”). III» 3, ix. 
Hadendoa, T , I, 3, ii to iv; I, 4, /// ; 
III, Introd , D7, CCLXIll and 
CCXCIV 

^adra, Awldd, S.T , ABC, ist tree. 
Hadr^b, S T., ABC, 2nd tree. 
I^adramaut, III, 13, iv, BA, Liv and 
CLXXVI ; ABC, xxxii ; A 2, xxxviii ; 
A II, Lxxii, D I, Lxiii and lxxi, 
D 3, 97 and 127; D 6 , li. 
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Ijla^ramfa, S.T., III, 3, xvii. 

'Abd el el, D 7, ccxxxiv. 

— Dafa’alla walad Payfulla, D 7, cxc. 

— Idris 'Abd el Ddlm, el, ABC, in. 

— MabmOd el MaghdQb, el, D 7, xcv 

to xcix. 

Mubammad walad NOrayn, D 7, 
CLXXXV 

— Muna’am, el. III, 4, xviii 

— Sa’ld, e/, D 3, 67. 

Hagd ibn ’Abd el Latlf, D 3, 106 and 
127. 

Hagih, S.T., ABC, App. 

I^^g^b, S.T., III, I, XXX ; ABC, xxi. 
I^agdg^b, S.T,, III, 2, VI, BA, tree; B i, 
tree. 

Hagabdb, S.T., C 8, xvii. 

Hagdndb, S.T., C 8, xxxiii. 

Hagar el *Asal, V., D 3, 44; D 5 (a), 11 ; 

D 7, ccxxxviii and ecu. 

^aggdg ibn YQsef, el. III, 4, xvii; BA, 
CLXXVi ; ABC, xxxii; A 2, xxxviii ; 
D 6, XXIV, XLViii and li 
yaglldb, S T., BA, cxvi , ABC, 4th tree 
Ha^ ibn BatQl el Ghubsha, D 1 , exxv ; 

D 3, 3 and 107 
Hagyu ibn Sdlim, D 3, 108. 

Hair, customs re, I, 4, v , D 3, 73 and 132. 
Methods of dressing, I, 4, v; III, i, ix 
and XXXV, III, 3, i, III, 5, vil , III, 
12, I 

Hakam, el, the Ommayyad, II, i, x 
I^dkim, el. Khalifa, II, i, xv, II, 2, 
xxvir 

Hdkimdb , AwWd Hdkim , Hakamib, 
S.T., III, I, V and xxiv; BA, 
cxLViii; AB, tree, ABC, xxi; A 2, 
XIV and tree, A 3, tree. 

Haklmla, S.T , BA, LXXXli 
Halafa, S.T , III, 3, vii, ix and x 
Halanba, T., Ill, Introd , D 5 (c), xxi, 
D 6, XLi, D 7, Lxxvi and ccxc/v. 
**Iial6wi,”fekt, D 3, 109 
HaMwiln; Paliwin; Paldwiyyun, S.T , 
III, 2, VI, BA, Lxxxiii, AB, tree, 
ABC, 4th tree , B i , tree , C 7 , 
C 9, X. 

Hal^yifa, S.T , III, 5, iv 
I^aleb {Aleppans), ABC, xl 
i^alfa, V , I, 2, xii, XIII and xiv, II, 2, 
XXVI ; III, I, XXV, ABC, xliv, D 4, 
I, III, X, XI and xiv. 

Palfaya, el, I^alfdyat el MulQk, V , III, 
I, xxvii, III, 2, IX ; III, 11, 11 and 
III; ABC, XI, Liv and Lv; D 2, x; 
D 3, xiii, 4, 5, 52, 85, 88, no, 120, 
21 1 and 255; D 5 (a), in, D7, 
CX, CXXIX, CXXXVIII, CXLIV, CXLIX, 
CLXXXV, CLXXXVI, CXC, CXCI, CCIX, 

ccxiv, ccxx and cclxiv 


Italia, el, V., BA, clxxix, ccvii and 
CCVIII. 

I^allm Pasha, D 7, ceex. 

yallmib, S.T., BA, clxxxix; D i, cxv. 

ydm, son of Noah, BA, Lii. 

Hamag, T., I, 4, VIII and ix; III, 
Introd., I, II, rv and XII‘, III, 2, xi 
and xiv. III, 3, v; BA, ccxvil et 
reg ; A 2, xxx; C 3, 11; D I, CLXiii. 
cLxxx, ccviii, ccix, ccx; D 2, iii, 
VIII and XXX ; D 7, XLViii, xlix, li, 
LXVI, XCIII, evil, cxv, exxx, CCXI, 
ccxxii and ccxxvii 

Hamdm Abu YQsef, III, 8, i; D 4, xi 

and XIV. 

I^amdmdt, Wddt, I, i, in. 

Hamar, T., General account of. III, 4, 
XVII to XXI. 

Passing refs to. III, i, xix and xxxi; 
III, 2, n, xxvn, xxvin and xxx; 
III, 3, App (trees 2 and 3), III, 4, 
x; III, 12, III, BA, Lxxviii and 
CL; ABC, VI and li, D 1, xxvm 
and CXLVIII. 

I^amartQdib, S.T., D 5 (c), xxxn 
Hamds^, district, D i, ccvi 
Ham^sln, S.T., III, 8, ii 
Hamdprla; Hamdpra, S.T., III, 2, 
XXXIV, AB, tree, B i, tree, C 8, 
XVI 

IJamayd, Atvldd, T., General account of, 
III, 3, VII 

Passing refs to, III, 3, in, viii and 
App (trees 1 to 5), III, 5. vi, 
ABC, Lii, D 2, xxxvn, 

S T of Gawdma’a, III, i, xxxii 
T. of Ddr Hdmid, III, 2, xxv 
I;lamayd el S^ndi, D 3, 73, 88, 129 and 
170. 

Hamayda, Azvldd, S.T , BA, cciv, 
^amayd^nla ; Awl^d Hamayddn, S T of 
Gamu'ia, III, i, xxx; ABC, xxi. 

S.T. of Kawdhla, III, 5, v, C 1 (a), 
V, C I (b), V 

S.T of Ta'dlsha, III, 3, xvii 
l^amayddt, S T , D i , xciv 
Hamaydla, S T , III, 2, xx 
Hamaylia; pamayldt; AwWd Hamayl; 
Hamayla, S.T , BA, lxvi ; AB, tree , 
B I, trees; C 9, xxvi 
I^amayrla, S T , BA, xci , ABC, 4th 
tree. 

Hamd el Sid ibn Bella, D 3, no. 
Hamddn, Ar. T., II, i, 11 and x, BA, l; 
B I, n , B 3, I 

Hamden ibn Ya’akub, D 3, in 
Hamdim, el, I, 2, xxxix 
Hamdi MQsa Bey, D 7, ccxcvi 
Hamdla, S T , III. 2. xxx. 
yamdundb, S T., D 4, xi. 
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I^toiid “Abu el ’A§4,“ ABC, xiii; D 3, 

113 ; D 7, CLXXXV. 

— Abu Tmka, ABC, xxi 

— “el Khuayn,” III, 2, xvii. 
i^dmid el Layn, D 3, 112 and 170. 
yamfrfb, S.T., ABC, xx. 

Hammad, V., D 7, ccxLiir. 

I;;{ammad ibn ’Abd el Mdgid, D 3, 114 

and 123 

— ibn 'Abd el Rabfm, D 3, 115. 

— Abu BLurOn, D 3, 116. 

Halfma, BA, clxxxix; D i, cxv, 

D 3, 121, 149 and 191. 

Zayd, D 3, 117. 

— el Aghbash, D 3, 10 and 118 

— ibn ’Ah, Awldd, S.T , D i, cxxv. 

— “el A§dd,” D 3, 119 

— ibn ’Awad el Kerim Abu Sm, D 7, 

CXCIII, 

— ibn Idamayddn, D 3, 120, 198 and 

240 

— ibn Hasan {See^ Abu ^alima*') 

— ibn Idris, D 3, 122. 

— ibn el Magdhub, D 3, 15, X14, 123, 

158, 162 and 194, D 7, cclxiv 

— “ibn Mariam” or “Wad ManOm,” 

ABC, Lv; D 3, XII!, II, 59, 6$, 98, 
124 and 158. 

— ibn Muhammad ibn ’Ah. (Seefl/*tbn 

Martatn ”) 

— el Negld, D 3, 29, 67 and 126. 

— el Nil ibn Dafa’aUa el ’Araki, III, 2, 

vi; D I, Cl and cil. 

— el Samlh, III, 2, IX; D 3, 74, 226 

and 240 

— el Tad, D 3, 16 

— “ibn el Tur^bi,” D 3, 67, 125, 202, 

214, 228 and 240; D 7, XLiii. 

— walad Zurruk, D 3, 127 
Hammada, T., Ill, 2, v, vi, xi and XV' , 

III, 5, VI ; BA, cl; AB, tree; D 2, 
XXII ; D 7, CCL 
Hamm^dd, T , A ii, xxxii. 

Hammaddb, AB, tree , A 1 1 , xxvi 
Hammdddb, ST, III, 4, vii, An, 
xxxvi 

Idammddla, S.T„ III, 3, xxi. 
Hammadnulia walad Maldk, D 3, 128, 
D 7, CCLIX. 

Hammadulldb, S T , ABC, ix, C 8, xvii 
and xxin. 

Hammattuwidb ; Ilammattldb, S.T , 
ABC, LVi ; D 5 (r), xviii. 

HammQda “Gldb el ’Agwa,” D 3, 130 
and 241 

Hamrdn,T , III, 4, xvii ; III, 12, 1 to ili; 
BA, Lxxviii and xci; ABC, 4th 
tree, D 6, xvili. 
yamum, Ar T., D 6, li. 

Hamza, Beni, T , BA, cxxv. 


I^amzdt, S.T., D 6, xxvii. 

I^andgira, S T., ABC, 4th tree. 

I^andwi, S.T., A 3, tree. 

Hanihte school, II, 2, xili. 

I^annd el Mubdshir, D 7, ccxiv and 
ccxv. 

I^annak, V., Ill, i, xxvii. 

^annakdb, S T., Ill, i, xxvii and xxix, 
D 2, v; D 3, 141. 

Hardba, battle of, D 7, clxvi. 

Hardlz, S.T., ABC, xxxv. 
yardrfn, S T., Ill, 8, ii. 

Haratha, T., AB, cxxxvii ; C 9, xxiv. 
^arayz, G , I, 4, vii. 

— Atoldd, S T., A 3, XXXIX 
liarayzdb, S.T., ABC, xxi 

yardza, el, G , I, 2, xv, xxx, xxxi, xxxin, 
XLiv and XLV; I, 4, ix and XX \ II, 
2, XXXlll, XU and XLii ; III, 2, vi ; 

III, 7, II, BA, ccvi, ABC, V, C 8, 
XII and XXXIV , D i, cxxii and 
CLXVii , D 4, /i' and XXIII , D 5 (tf) 

Rock Pictures at,\,2, xnii. 

Harb, Ar T., II, i, xi, II, 2, L; III, 3, 

IV, IX and xxii; III, 4, V and VI; 
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ABC, and and 3rd trees ; C 8, xvil ; 
D 5 (c), IV and xxix. 

S.T. of ShdiHuy III, I, XXIX. 
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and cxxxii. 

Hashun, Atoldd, S.T., III, 2, xxx. 
yasdbdb, S.T , C 8, xvii. 

]^a$9a Hay?a, V , I, 3, xxviii. 
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i^elba, Bern, T , General account of. III, 

3, xviii. 
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AB, xxiii , ABC, XXIII and xxxviii , 
B I, tree; C 9, x, D z, xxiv, cxlhi, 
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S.T of Messlria, III, 3, xiii. 

S T of Sa'dda, III, 3, xiv 
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Biography of, D 3, 141 

— ibn Bella el Kendni, D 3, lxxxix 

— Ga’al, I, 4, XX. 

— el Mihayna, D 7, ccxii 

— walad Muhammad Abu el Kaylak, 

BA, ccxviii; D 7, lxxxiv, cxxxiii, 
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S.T ofNawdiba, III, 3, App. (tree i). 
I^41d6b, K^llib, ST., BA, cxvi and 

CLXXI. 
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Kdlokiting, V., I, 4, xxii. 

Kaltldb, S T., BA, clxviii. 

Kaluh, S.T., ABC, xxxv. 

KamdWb, S T , III, 5, v; C i (a), xii 
KamAtlr, S.T., III, 2, vi and xi ; C 9, x ; 
D 2, XXIV ; D 7, Lxxii, clviii and 
cxci. See also KamtUr.*’ 

Kdmil “el Moghrabi,” el, AB, v. 

— el Murshid, A 3, xiii ; A 4, ii. 
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Kamlldt, S.T., D i, cxxv. 

K^mlin» el, el Kamnin, V., Ill, ii, ii; 
ABC, vi; D 3, 109 

KamtQr (see '^Muhammad KarntUr*'). 
!^14mQ8, T., A II, XXIII. 

Kana’dniyyOn, T , D i, lviii and lxxxi. 
Kandgira, S.T., ABC, xxviii. 

Kandkil, S T , A 3, xxxix. 

Kanbal, Maltk, D 7, ccxcii. 

KanbaWwi, el, III, i, xxxviii; An, 
xxxii 

I^ndalawi, Shetkh, D 7, lxxvi. 
IjLandlldb, S.T , III, i, v; BA, clxviii; 
ABC, xii. 

Kanem, Kanembu, I, i, xxii; I, 4, iv, 
VII and xviii , II, 2, xxiii; III, 3, / 
and V 

lyankarabj, S T , A 3, tree 
Kanuddb, Katuddb, S T., D 5 (c). Kill 
and XXIX 

Kanun ibn ’Abd cl ’Aziz, 11,2, xv. 
Kanuri, T , I, 4, 

Kanz, Atvldd {Beni) , Kanuz, T , General 
account of, II, i, xv. 

Passing refs to, I, 2, Iii and iv, I, 4, 
IX, II, I, IX, XI and App ; II, 2, 
xxxi, XXXVIII, XXXIX, XLi, XLii and 
XLV to XLViii , III, I , XXV and XXIX ; 
III, 2, xviii. III, 4, VI, III, 9, I, 
ABC, XLiv and App , D 4, XI. 
Dialect of, I, 4, App. 2. 

Kanz el Dowla, II, i, xv; II, 2, XXXI, 
xxxij and xlv, ABC, XLiv 
Kanz^b, S T , III, 4, 1 1. 

K^ra, T. , Kdranga, S T , I, 4, xix and 
App 3- 

Kar^ld, S.7’ , BA, cxvi. 

Kar^glg» T., ABC, 3rd tree 
Karaldb, S T , D 4, xi 
Kar^kld, S T , ABC, 4th tree 
Karaklr, ST, I, 4, iv 
Kardkira, ST , III, i, xxix. 

Kar^kirlt, S T , I, 4, xx and App. 5, i. 
Karikisa, ST, III, i, v and xxxviii, 
BA, CLXXi and clxxii , An, xxix 
and Lxv 

Karandg, V , I, 3, A and Xli 
Kardakab, S T , ABC, n , D 3, 141. 
Karg, T , D I, xviii. 

K^rhdb, S.T , A II, xxxvi. 

Karlbdb, Kernab, ST, BA, CLXiii , 
ABC, xxviii. 

Karkdg, V , BA, ccxvi , D i, cxxv; D 2, 
XXIV ; D 3, 126 and 241. 

Karma, el, 1 , 4, iv 

“ Kartab,” I, 4, xxi 

Kasemba, V., I, 3, xxviii, D 7, /. 

Kash, Khor, III, 13, i, C 8, xxvii. 

— ibn Sidr, D 3, 149. 

M s. n 


]^ash4bi Island, D 3, 189. 

“Kishifs,” II, 2, Lii; D 4, XI, xiii and 
xvi. 

Kashmara, T., I, 4, viii. 

Kashta, I, 2, xvi and xvii. 

S.T., AB, tree. 

Kdsirdb, S.T., BA, cxvi; ABC, 4th 
tree. 

Kasr, el, II, 2, vi, XV and xxxix 
Kassala, V , II, 2, XLi; D i, cxxv; D 6, 
XU, D 7, CLXI, CLXV, CLXVI, 
CLXVIII, CLXXI, CLXXII, CXUI, 
CCXCIV and ccxcvm 
Kasu, T , I, 3, XXV 
Kasuma, Awldd, S.T., ABC, ist tree. 
Katkitdb, S T , A ii, xxxii 
Katudib {see Kanuddb"). 

Katul, G., D I , CLXii See also “ Kdga ” 
Kaukau, I, 4, iv. 

Kdwa, e/, V , D 2, xxv, D7, LXXXVIII. 
— , temple of, I, 2, xiii. 

Kawdhla, T., General account of, III, 5, 
I to VII. 

Passing refs to, I, 3, V, II, 2, XLIX, 
III, I, XXXIII, XXXV and xxxviii ; 
III, 2, XVII, xxviii and xxxiii. III, 
4, V, VII and xxi ; III, 6, ii , III, n, 
App.; BA, cxviii, cxxiv and 
CLXxxiii, ABC, XXVIII and xxix; 
A 2, xxiv ; A 1 1 , XLViii , B i , xxiv ; 
C 1 , D I, cix and cxxxi; D 2, xix 
and XXXIV, D 3, 74 and 208; D 6, 
xii; D 7, CCXVI 1 1 and CCXXXViii 
Kaw^la, ST., Ill, 5, v, C i (a), vi 
and xii , C I {b), x. 

Kawisma, S T , III, 2, il, iv, vi and ix; 
BA, Lxxii , AB, tree , ABC, 4th tree , 
B I , tree , D 2, x and xxiii , D 3 , v/ ; 

D7, V 

KaykaMn, ktng, D 4, ill 
I^ayli, G., I, 2, xxxvi; I, 3, xxiii; I, 4, 
App. 5, VI ; III, 2, XIV , A 7, III 
Kayra, S T , I, 4, /F, vii and xx 
Kays ’Ayldn (or “Ghavl^n”), Ar T, 
General account of, II, i, xii 
Passing refs to, II, i, iii, viii and xiii 
to XV, II, 2, VIII, IX and xii to xiv; 
III, 2, XIV and xvi; III, 3, ix, ABC, 
xxv et seq , D i, ill, xxix, xxxi, 
XLViii and cxcni , D 7, xi 
Keb^na, S.T., D 2, vii. 

^ediref, V., Ill, 2, xiv and xv, D i, 

cxxv; D 7, CCXLI, CCXLIV, CCXLV 

and ccixxix. 

Kedlr, G., 1,4, vm. III, 5,^^' 

Kehayd, el, G , I, 2, xxxvi. 

KeMb, Bent ; KeMb el Azd ; Kelb el Azd, 
Ar. T., II, 2, L, BA, l; B i, ii; 
B 3, I And see ''Kelb.” 
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Kelb, Ar. T., II, 1 , ii and vi , II, 2, VllI 
and l; III, 3, ix; D i, xxiii and 
cciv And see " Keldb ” 

— S.T., BA, cxxviii 
Kelba, S T., Ill, 2, xxxii , BA, clxxxvi 
K en<i, V , BA, cxcviii and cciii, D i, 
cxxi 

Kendna, T., General account of Ar. T , 

II, I, XI. 

Genet al account of Sudan T, III, 6, 
I to III 

.S' T of Gima'a, III, r, xxxv. 

Passing refs to, II, i, ill, vi, vii and 
ix, II, 2, X\X', III, 3, I and x; 

III, 4, VI , III, 6, 1 and ii , BA, xxxi, 
XLix and Li , A 2, xxxiii , A 1 1 , lvi ; 
C 2, C 5 ib), II, D 1, XVI, Lxxxiv, 
Lxxxv and cxl, D 2, xii, D 6, 
xxviii , D 7, xi. 

KenAn^b, S.T., C 8, xvi 
Kendnfa, S T , D i, cxx 
Kendwln, S T , BA, CLXXI , ABC, xvi. 
Kenda, Ar. T , D i, Lxxxii 
Kenfn, T , 1, 4, xxiv See also ** Tu- 
lodrek.*' 

Ker^dim, chief, III, 4, ix 
Kerafab, S T , AB, tree 
Kerllmla, ST., Ill, 5, v, C i (a), v; 
C I (h), V 

Ijwerayn, Atvldd el, ST , AB, tree. 
Kerayndt, S T , BA, Lxxxii 
I^eraysh, T , 1,4, xix 
Kerdam ibn Abu el Dfs, III, i, iv, BA, 
cxxxiii et seq and ccxxviii, AB, 
III, cixvi and cLXViii, ABC, xx, 
A 2, XLii , A 3 , XV , A 4, XIV , A 1 1 , 
XLV 

Kerenbes, king, II, 2, XLiv and XLV. 
Kerfmla, S 1' , BA, xci, ABC, 4th tree 
Kenngab, S T , III, 13, vi. 

Kerma, I, 2, xil 
Kern^, district, I, 4, XX and xxi 
Kemlna, T , II, 2, XXiii and A.V1 1 
Kerrir ibn Selman, D 3, 150 
Kerrdrfsh, Kerdrsha, T , III, 9, iii 
Kerren, 0,1,2, xxxvi 
I^erri, V and district, I, 2, xlv, I, 3, 
xxxi. III, I, x. III, 2, IX, III, 10, 
1; D 2, VIII and ix, D 3, 153, 
D 5 (a), II, D 7, V to viii, XV, xx, 
xxxvii and lxxix 
B lerndb, S T , A 1 1, xxvi. 

Kernat, T., Ill, 4, VII and A', III, 10, 

1 and II , BA, ci ; ABC, 4th tree. 
Kersa, II, 2. XXIII, xxvi and XLI. 
Kersawi, S T., A 3, tree. 

Ketama, T , I, i, xvni, II, i, xiv and 
App , II, 2, AAF, xxvi I and xxviii ; 
D I , CLXXXV. 


I^etayna, el, V., D 2, xii. 

Khabin, T., I, i, x. 

Khabra, T., BA, cxxxvii. 

Khadlmdb, S.T., An, xxxvin. 
Khadrdb; Khidrdb, S.T., BA, CLXViii; 
ABC, xii 

Khaf^ga, T , D i, xni 
Khagays^b, S.T., ABC, 4th tree. 
Khaglldt, S.T., BA, cxvi. 

Khdlabkd, T., BA, Liii 
KhaWbsa, S T , C I {b), xviii. 

Khalaffa, S.T , III, S, v; C i (a), viii. 
KhalafulWb,ST.,III,2,xxxiv,C8,xvii. 
Kh^lid Pasha, D 7, cccii 

— ibn Walld, II, i, xi , III, 1, XVII, 
Kh^liddb, S T , D 5 (c), xxxviii 
Khalifa el ’Abadi walad el Hdg, D 7, 

CCLIV. 

— ’Abdulldhi, the, Gen Introd.; Ill, 

I, XVII and xxxv. III, 2, v. III, 3, 

XVII. 

Khallfate, the, assumption of by Turkish 
Sultan, II, 2, XXXVI 
“Khalil”, Khalil el M^liki, AB, lxxxix, 
xciv and xcvii to xcix; D 3, vi et 
passim, D 7, xxiii. 

Khalil ibn ’Ah, D 3, 151. 

— ibn Bishara, D 3, 152 

— ibn el Rumi, D 3, 153 
“ Khalwa,” D 3, 12 
Khalwatia parika, D 7, CL XXX V. 
Khamis, of D dr f to , D 7, li 
Khamsilt, S T , III, 4, xxi 
Khandak, el, V, III, i, vi, D 4, iii; 

D6, 1X1 

Khanfarla, ST, BA, CLii, AB, tree, 
ABC, 3rd tree , A 2, tree , A 3, tree; 
A 4, tree. 

Khargd Oasis, I, 2, x and xxvi , I, 3, A/ ; 

II, I, App , II, 2, XXIV 
Khartoum, III, ii, iii , ABC, vi, C 4, 

II, D 2, VIII, D 3, 1 15 and 128, 
D 7, CLXX, ccix, ccx, CCXVII, 
ccxxxviii to cccxxix passim 
Foundation of, D 7, cci.ix 
Kharuf4b, S T , C 8, xvii 
Khds, Khasla, T., BA, cxvii 
Khashba, T., AB, cxxxvii 
Khashm el Bahr, district, D 7, LXXii, 
Lxxvii, LXXIX, CLXiii, cc to ccv and 
cccvii 

Khashum^b, S T., ABC, 3rd tree. 
Kha^d, T., D I, XLiii. 

Khat’am, Ar T , D i, lxxxii. 

“ Khatib,” D 3, 9 

Khatmla parika, D 3, Jr4X , D y,cxcil. 
Khaw^blr, S T , HI, 2, xxxi 
Khawabira, S T , BA, xc, ABC, liii. 
Khawdlda, S T., Ill, 2, il and Xiii , BA, 
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LXi; AB, tree; ABC, 4th tree; B i, 
tree; D 2, xviii. 

Khawdng, sect, II, 2, xii 
Khayr, ’Atdl, S.T., III, 3, xii 
Khayrdn, district, III, 2, xvii, xxi and 
xxiii; III, 5, iv; III, n, n. 
Khayrulla, Awldd, S T , ABC, lvi. 
Khayrull^b, S.T., ABC, App 
Khazd’ala, S T , B i, tree. 

Khazar, T , D i, i.xxvi, 

Khazin, el, AB, cix and cxv 
Khazrag, el, Ar T., II, i, 11 ; II, 2, F///; 
III, II, //, BA, XXIV, ABC, II and 
IX, D I, LXXXIII 
Khi<^r, e/, D 3, /25 and 241 
Khidrkb {see “ Khadrdb ”) 

Khindif, Ar T , ABC, xxv. 

Khnum, II, 2, xxxix 
Khnumhotep II, tomb of, I, i, vrii. 
Khbgaldb, S T , III, ii, iii , ABC, iv 
K.h6gali ’Abd el Rahman, ABC, iv, 
D 3, I, 2, 4, 11, 22, 65, 74, 84, 89, 
92, lo6, 128, 141, 157, 174, 182, 
183, 191, 200, 208 and 215; D 7, 
ccxx and ccxlv 
Biography o/, D 3, 154 
Khorsi, V., D I, ccxv 
Khubard, S T , D 2, vii 
Khula, S T , ABC, xxxv, 

Khulug, T , D I , XX and xxi 
Khurshid Agha, D 7 , ccxLvi to cclxxviii 
and ccLXXXiv to ccLXXxrx 
Khuzd’a, Ar T , II, 2, viii , D i, XLii, 
XLVi and i xxxiii , D 6, XLViii 
Khuzam, Khuzama, T , I, 4, xvi; III, 

3, in, XV and xix , ABC, lii , D i , i 
Khuzayma, Ar T , BA, xxxi, A3, iv, 

D I, 1 and Lxxxv 
Kfdb, S T , C 8, A I // 

Kibbayshdb, S T , III, 4, vn 
“Kik, el,” ABC, xi, D 7, clxxxv. 
Klkhfdb, S T , D 4, XI 
Kikuyu, I, 4, XVlll. 

Kddda, S T , III, 3, xvii 
Kimayldb, S T , III, 5, v 
Kimr, T , I, 4, xiv to xvi and xxi 
Kmayndb, S T , C 8, xvi 
King, Cult of divine, I, 3, xx and xxxi, 
D 5 (a), I / , D 7, xuv 
Inauguration of cultivation by, etc , I, 

4, xxvi. 

Kir, Awldd el, S T,, ABC, XX ui. 

Kirdt, S T , ABC, 4th tree, B 3, iii. 
Kirialo, chief. III, 2, xix. 

Kitdwlt (Kendwin?), S T , ABC, xvi 
Kiddb, S.T, III, I, IV and v, BA, 
CLXiii; ABC, XII, A II, xxvi. 

Kodtfl, S T„ III, 6, I. 

Kobbd, V., Ill, I, XXVII. 


Kobh6, S.T., I, 4, IV. 

Koio, T., I, 4, XIX. 

Kdlah el Hdg Ahmad, D 7, ccxxxiv. 
Koleydozo, II, 2, V. 

Kordofdn, Reached by Nastasenen (?), I, 
3, XXIII 

Entry of Arabs to, I, 2, XLV, II, 2, 
XXIII', III, I, IV to VI and xxvii 
Libyan element in the north of, 1 , 2, x 
Name of, I, 2, xxxv. III, i, xm. 
Fung- Arab element in, I, 2, XLVi; III, 

I, XI to XIV. 

Ddrfanan element in, I, 2,xlvi ; 1,4, xx 
Refs to in native MSS , ABC, v and 
UI , D I, ccix, D 3, loi and 102, 
D 7, X, LX, LXXXVII, ccxix, ccxxvi, 
CCXXVII, CCLXV, CCLXVI, CCLXXXI, 
CCXCV, CCXCVII, CCXCVIII, CCCII, 

cccxii and cccxvii See also 
Bar dbr a ” 

Kordbdt, S T., Ill, 4, xxi , III, 8, iv; 
ABC, UI. 

Korosko, II, 2, XXXIII, D 4, xxii. 

Korti, V , I, 2, XXX, XXXI and xxxiii; 

II, 2, xxxiii. III, 1, X and xxvii, 
D 3, 17 ; D 5 (c), VII and XX 

Korumab, S T , C 8, xxxii. 

Koska, T , I, 4, VIII. 

Kouka, T., Ill, 3, vii. 

Koz, e/, V , D 3, j6i 

— walad Barakdt, D 3, 59. 

— Ragab, V , C 8, xxvii 
Ku’a, el, district, D 7, CCXLIV. 

Kudklr, S.T , BA, Lxxvi ; ABC, 4th tree 
I^ubban, el, V , I, 2, xiii , II, 2, A'F and 

l<ubbat Khbgali, el Kubba, V , III, 11, 
ill , ABC, iv , D 7, ccxLiii, CCXLV 
and ccLXiv. 

Kubga, S T of Zaghdiva, I, 4, iv 

S.T of Rizaykat (“ Ddr Kubga”), III, 
3, xvi 

Kubia, V , D 3, 1 1 
Kubr, el, V , D 7, CLV. 

Kubra ibn Surdr, II, 2, xxni 
^vudd’a, Ar T , I, i, AVA', II, i, ii, iji, 
VI and vn; II, 2, ilil; D i, xv, 
xvn and clxxxviii 
K udur, panegyrist, ABC, xxi 
Kufa, el, BA, cxxxvni. An, xlv 
” Kukur,” III, 2, XI. 

Kumdp, I, 4, IV. 

Kumayl, Beni, Ar T , II, i, vi. 
Kumdar, T , BA, xc. 

Kumr el Dowla, II, 2, xxxviii 
Kumur, ST., ABC, 4th tree 
l^unan, Kunamyyun, III, i, xi; BA, 
cxLii ; AB, tree ; ABC, 4th tree ; A 3 , 
tree , A 4, tree , A 1 1 , xiii ; B i , tree. 
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Kungdra, S T., I, 4, xx et seg.] Ill, 1, 
IV and XXXI ; III, 7, // ; BA, lxxxvii ; 
ABC, xxiii and xxviii ; C 3 , iv ; D i , 
ccix and ccx ; D 3 , 147 ; D 7,CXXJIJ. 
Kungur, S.T , ABC, 4th tree. 

Kunna, T., II, 2, xxm. 

Kunndwiyyun, BA, clxxii. 

I^ura’dn, T., General account ofy I, 4, ill. 
Passing refs, to, I, 2, xxxviil to XLii; 
I, 4, II, viii, XI and xvin\ III, 2, 
XIX ; III, 4, XI ; BA, Liii and cxvii 
Among the Mahdmid, III, 3, xxiv 
S.T of Gatvatna'a, III, 1, xxxii and 

XXXIII. 

S.T of flawdzma. III, 3, x 
Kurdiab, S T., A 2, tree 
I^urdn (see Kura’dn) 

I^uraysh, Ar T., General account of, II, 

I, XI. 

Passing refs to, II, i, iii, VII, ix and 
XI, n, 2, II, VIII, XXIII, XU and l; 
III, I, xxxiii and xl, III, 2, xiv; 
III, II, 1, BA, XXVI, XXXI, XLVIII, 
XLix, cxxx, cxxxi and ccx to ccxii ; 
ABC, XXII, XXIV, XXVIII, xxix, 
xxxvii, XXXIX, LIII and lvi, A 3, iv 
to vi. All, V, VI and Xll\ B i, 
XXII, C 5 (6), II , C 9, XXIII, D I, II, 
XX, XXI, CXXX, CXXXI and cliv, 
D 5 (e), VIII, D 6, XL. 

I^urayshdb , l^urashdb, IjLurayshia, S T , 
III, I, XXIX, BA, CLii, AB, tree, 
ABC, 3rd tree; A 2, tree, A 3, tree; 
A 4, tree. 

ST ofKawdhla, III, 5, v 
Kurbdn, chief. III, 4, ix 
Kurbdn, S.T , C 9. xxi 
Kurdasdb, S T , AB, tree. 

Kurds, Kurdish dynasty, II, i, vi; BA, 
LIII See also 'AyyGbites.” 
Kurkur Oasis, I, 2, x. 

Kurmu, T , I, 4, vi 
Kumab, S T , ABC, App. 

Kumi ibn Muhammad, D 3, 155 
Kurra, Bent, Ar. T , II, i, vi, vii and 
XIV ; II, 2, xxvii. 

Kurru, G , I, 2, xviil 
Kurshab, S.T , A u, xxxviii 
“ Kursi,” I, 4, XXI. 

Kurtdn, T,, III, i, v and xxxvi, BA, 
xcvii; AB, tree; A 2, tree, A 4, 
tree , A 1 1 , xvi , D i , CLXX. 
Kurt^wi, S T., A 3, tree. 

Kurud, S T , A ir, lxv. 

Kurumusla, S.T , III, 2, xxii and xxvii; 

III, 3, App, (tree 4). 

Kurun, G,, III, 6, ii. 

Kusdi, Ar T., II, X, VII and xi. III, 5, 
I ; BA, xxxi 


^U9d${n, T., Ill, i, XI ; BA, 
CXLii; AB, tree; A3, tree; A 4, 
tree; A ii, xiii. 

I^u§ay§db, S T , ABC, xxi ; C 8, xxxv. 
Kush, KOsh, I, 2, in and xiii; I, 4, iv; 

D I, Lxxvii and lxxviii. 

Ku§§db, S.T., ABC, 3rd tree. 

KQtdb, S T., D 5 (c), xxx. 

^utdf, Beni I^utayf, Ar. T , A 2, xxxv; 

D I, iv and v. 

“I^utb,” D 3, 17. 

Kutrdng, V„ I, 3, xxviii. III, ii, n; 
C 4, II ; D 3, 168 ; D 7, 1 and ccxxii. 

Lab^bfs, S T ofKahdbish, III, 4, vii 

,S T. of Kawdhla, III, S, v, C i (a), 
v , C I {b), v 

Among the Berti, I, 4, VI. 

Among the Fur, I, 4, xx. 

Labayh, el, D 7, cvi and clxxxviii 
Labfdb, S T., D 2, vii 
Lagm, Ar. T , B i, ii, 

Lahdwifn, Lahdwiyyun, ST , III, 2, il 
and viii, BA, Lxvi and xciii; AB, 
tree, ABC, 4th tree, B i, tree, C 9, 
xxi, D 2, XXV 

Lakhm, Ar T , General account of, II, 

I, X 

Passing refs to, II, i, ii, ill, vi and 
XII, II, 2, II, viii, xiv and XXX\ 
III, 3, XXVIII, D I, LXXXII 
Ldm, Bern, Ar 1 ’ , D 6, xxxvi 
Lam^n, district, D i, ccvi. 

Lamta, T , I, 2, XXXIX , I, 4, iv; II, i, 
App. 

LamtQna, T , I, 4, iv and A'A'I , II, 1, 
App 

Lejean, traveller, I, 2, XLIII 
Leo Afncanus, I, 2, xxxviii and xli, 
I, 4, IV ; II, 2, LIII 
Leucoaethiopes, I, 3, xi 
Libya, Libyans, Dynasty in Egypt, I, i, 
XI, I, 2, XVI, n, 2, XXXIII 

Dynasty in the Sudan (?), I, 2, XVI to 
xxi I 

Oppose Caesar, I, 1, xvii. 

In Sudan before Islam, I, 2, x et seq ; 
I, 3, x\ II and XXIII. 

In North Africa, I, 2, vii, xl and 
XLIII, I, 3, XI See also “Berber ” 

In the western Oases, I, 2, xxvi. See 
also “ Temehu ” 

Ltbyo-Berber element in DdrfQr See 
“Berber ” 

Lions, metamorphosis into, I, 4, xxi. 
“Lord of the Mountain,” II, 2, xxvi 
XXXI, XXXVIII and xli. 

L6s, e/, G , D 6, xli. 

Louis IX, of France, II, i, xi. 
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LQai, Ar, T., BA, xxvi. 

Lu^ta, T., II, I, XII and App.; II, 2, 
XXIV, xxvni and l; III, i, F/i ; D i, 
CLXXXV. 

Ludolfus, ^06, I, 4, XXI. 

Luhayw^t, Ar. T , III, 2, Viil. 

Lulc^ni el ydg, D 3, 17, 132, 156 and 
172. 

Lola, G , ABC, ix. 

LuIQ, D 7, XLIV. 

Luxor, III, s, VI. 

Ma’dbda, S T , C i («), xviii. 

Ma’adld, S.T , III, 2, vi. 

Ma’dfir, Ma’^ref, S T , BA, l, B x, ii, 
B 3, I- 

Ma’4(da, ST, BA, cxvi and cxxvii; 
ABC, xxviii. 

Ma’^ljLla, T , II, i, IX and xiv. III, 2, 
XXXI and xxxii, III, 3, xiii and 
App (tree 4), BA, cx; ABC, 
XXVIII y A 3, xxxvii to xxxix, B i, 
tree ; D i , xi 

Ma’^lia, T , General account of. III, 2, 
XXXI 

Passing refs, to, III, 2, 11 and XX ; III, 
3, I, XV and App (trees 2 to 5), 
BA, cviii, ABC, 4th tree; A3, 
XXXVIII, B I, tree; C i (a), xiv 
Ma’amQr, Beni, S T , BA, cxxxi, A 3, 

IX. 

Ma’^raka, S T , ABC, 4th tree. 

Ma’dref. See '' Ma’dfir." 

Ma’dshira, III, 2, vii; BA, Lxvi; AB, 
tree , ABC, 4th tree , B i , tree , C 9, 
xxvi, D I, xciv 

Ma’ayz, A-voldd, ST , III, 4, xxi. 
Ma’dza, Ar T , III, 4, ill, iv and V 
Mabas, T , I, 4, ix and xvi 
Madagark^’, S T , I, 4, ix 
Madaka, T , BA, lxxxvii 
M 4di, distnit, I, 4, XX 
Mddi, Awldd, S T , HI. 2, XX 
Mad(da, I, 4, iv 
MadyQna, T , D r, CLXXXv 
Magadhfb See Magdhub ” 
‘‘Magdhub,” D 3, 10 and 61 
Magdhub, Awldd el, Magddhfb, ABC, 
XII ; C 8, xxxii , D I, cxxv, D 2, 
VIII, D 3, 123 ; D 7, cxLix 
Magic, D 3, 26 and 61. 

Mdgidia ; Mdldfa, S T , General account 
of. III, I, xxxvi 

Passing refs to, III, i, v; BA, clv, 
AB, tree , A 2, tree , A 4, tree ; A 1 1 , 
XVl, C 1 (fl), XIIl, D I, CLXVIIl. 

S.T. of Gawdma’a, III, i, xxxii and 

XXXIIl 

Magmar, Atoldd e/, S T , D i, cl,xi. 
Magnesia, holy bull of, 1,4, F 


Magrdb, S.T., D 4, xi. 

Majabfb, S.T., Ill, 2, xxviii. 

MaWdi ; Mahdda ; AwWd Mahddi, S.T , 

1, 4, XI and XVI; III, 3, viii and 

XIII. 

Mah^mfd {sing MahmUdt), T., General 
account o/. Ill, 3, xxiii to xxviii. 
Passing refs, to, I, 4, IV and XVl , III, 

2, II and XVl; III, 3, III, iv, IX and 
App. (trees i to 5) ; BA, lxxii ; AB, 
tree; ABC, 4th tree; B i, tree. 

T. in Arabia, III, 3, ix 
S.T of Rufd'a, III, 2, vi. 

S.T. of Gawdma'a, III, i, xxxii. 

S.T of Rizaykdt, III, 3, xvi. 

S/T. of Khuzdm, III, 3, xix. 

Mahass, T , In NUbia, I, 2, iii and iv; 

II, 2, XXXIX, III, Introd ; III, i, 
xxvii, xxxi and xxxiii. III, 4, xii; 

III, 6, ii; III, II, I and 11. 

Southern branch. III, Introd , III, 2, 

IV and VI, III, 5, vi; III, ii, i to 
III and App. 

Refs to above in native MSS , BA, 
LXXiii ; AB, tree , ABC, i et seq. and 
XXVIII; A 2, XIV and xxxiv, A 9, 
III; A II, LVii , B I , tree ; C 4 , D i , 
xcvi. 

Emigrant, in DdrfUr, I, 4, v and ix. 
Dialect of, I, 4, App. 2. 

Maljassi ibn Kahtin ; Mahays ibn 
Kaht^n, BA, l, B i, ii; B 3, i. 
Mah^washa, S T , C 8, xxxvi. 
Mahaysib, S T, A 9, III. 

Mahdi, the, Gen Introd ; I, 4, VIII. 
Mahhi Bey, D 7, ccxLiii to ccxlvi and 
ccix 

Mahidib , Mahiddt, S T , BA, cxvi ; 
ABC, 4th tree 

Mahmud, the "Emir,” III, i, xxxix 

— el ’Araki, D 3, v, ii and 157, D 7, 

II 

— el D^dingowi, I, 4, xix 

— ibn Muhammad ibn Sulayman, D 6, 

V 

— el Samarkandi, A 1 1, ii , D 6, iii 
Mabmuddb, S T , D 5 (c), xxx 
Mahr Bey, D 7, cccvi. 

Mahrla, T., General account of. III, 3, 
xxiii to XXVII 

Passing refs <0, I, 4, ii , III, 2, ii ; III, 
3, III, IV and see App. (trees i to 5) , 
ABC, Lii; D I, VIII and cli 
5 T of Rizaykdt, III, 3, xvi 
MabrQsa, el (t e. Cairo), D 7, xxxiii and 
passim. 

Mahsinab, S.T , ABC, 4th tree. 

M^fdla {see " Mdgidia"). 

M4’in, I, I, V. 

Ma’irdbi, S.T., A 3, tree. 
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Maith6achiana, 1, 4, XVIIJ. 

Mak^da, BA, cxvii ; D7 ,cclxxi, cclxxix 
and ccLXXxiv See also “ Abyssinta.** 
Makdlta, ST., BA, cxlvi, AB, tree; 

A 2, tree , A 3 , tree ; A 1 1 , XLii. 
Makan^b, S T , ABC, iv. 

Makbulsib, S T , ABC, xx 
MakdQjtn Sherff, el, I, 4, viii 
Makdur, battle of, D 7, ccxxxii 
MakhzQm, Bent, II, i, ill and xi; III, 
3, XIX, D I, II 
Makraka, T , I, 4, xx. 

Makrlzi, el, I, 4, iv, II, 1, v, II, 2, v. 
Maktan6b, S T , ABC, Lvi. 

Mihk ibn ’Abd el Rahman, D 3, 15, 158 
and 236 

— ibn Anas, Mdlikite school, II, i, x; 

II, 2, XIII, A 8, IX, D 3, 235 
“ Mahk ” (see “ Meltk ”) 

“Mahk el Kanfsa,” BA, cxcii; D 3, 
222 

Mamltiks, the. In Egypt, II, 1, vii and 
App ; II, 2, xviii et seq , III, 4, xii ; 

III, 8, i 

In Sudan, III, i, xxvii; III, 9, ii 
Mdmun, el, II, 2, xviii 
Mdna, Awldd, S T , 1, 4, xxi and App 5, 

1 , III, I, XXXI 

Mand’a, S T., BA, xc, ABC, 4th tree 
Man41?il, V , D 3, 146. 

Mandkira, S T , ABC, xxxv 
Mand?ra , Mand§lr ; Man§un, T., General 
account of, III, i, xix to xxiii 
Passing refs to. III, i, v and xxxiii, 
BA, CXLVI, AB, tree, ABC, 3rd 
tree, A 2, tree, A3, tree; An, 
XLII, D 2, vii. 

5 T. ofKendna, III, 6, i 
ST of Ta'disha, III, 3, xvii. 

Mandta, ST, III, i, xxxv 
Mandtdb, S T , D 5 (c), xxx. 

Manbali, D 7, i, 

Mandala, T , I, 4, xix. III, 3, xv, 
Mandmgo, T , I, 4, xxvi 
Mandouhs, I, 3, xiii 
MandQldb, S T , D 4, xi, xiv and xv 
“Mangil”, “Mdngilak,” II, i, A'F, II, 

2, xxxiii, III, 1, xiii, XXVII and 
xxx. III, 2, VI and ix, D 3, 6 , D 7, 
LLXI 

Discussion re meaning of. III, 2, xi. 
Manikins, III, i, xxvi 
Manfnab, S T , C 8, xxii 
Man§urdb, S T , III, i, v and xxx, BA, 
CLV , ABC, 3rd tree , A 1 1 , xvi. See 
also Mand^ra ” 

Manuf Province, II, i, App 
Mardrlt, T , I, 4, xii, xvi and xvii 
Mardzfk, Awldd Marzuk; MarzO^db, 
S T. of Mahass, ABC, VI 


Merdzl|c; Awldd MarzOlj:; MarzQl^db, 
S T. of Shdikia, III, i, xxix. 

S T of Gawdma'a, III, i, xxxil and 
XXXIII. 

S.T of If amar. III, 4, xxi 
Mareb, R , III, 2, xv 
Marghumdb (see '' Mar^Urndb"). 
Man’db el I;Iamddb, D i, cxxv. 

Mdnb, I, I, xvi; D i, lxxxiii. 

Marls, I, 2, xv; II, 2, xxiii, xxvi, XXXI, 
XXXIII and XLI 
Marfsdb, S.T., III, i, xxix. 

Mariumdb, S T , D 3, 124 
Marka, I, 4, iv. 

MarkOm ; Markiimdb (MarghQmdb ?), 
S.T , III, 5, v; D 2, xxvii; D 3, 74. 
Marmol Caravajal, I, 2, XLI , II, 2, Liv 
Marra, G , I, 4, xix to xxv passim. III, 

1, II. 

Marrakesh, D i , lxxxv 
M arriage, custom at, I, 4, App. 5, vi. 
Marsdb, S T , III, i, xxix 
Marwdn, the Khalifa, II, 2, xi. 

Marzuk, Awldd (see Mardzik”) 

— ibn Ya’akub, 03,3 and 159. 

Ma^dlit , Ma§dldt, T , General account 
of, I, 4, xvi 

Passing refs to, I, 4, viii, xiv, xvii, 
XX, XXI and xxiv, BA, LXXXV If, 
ABC, Lii 

Masdmida, S T , ABC, xxxvi 
Masha ’ala, S T , D 6, xi.vii 
Mashdfkha, Mashaykh, Shidkh, T , III, 

2, xxxiv, BA, Lxv, AB, tree; ABC, 
Lil , A 3, tree, B i, tree; D 3, xiii, 
86 and 255 , D 6, XLiv 

S T of Gawdma'a, III, i, vxxii and 

XXXIII 

Maskfn el Khaff, D cxxv, D 3, 27 
and 127 

Maskfndb, S T , D 3, 76 

Masmuda, T, I, i, Win and App ; 

II, 2, LIII 

Ma§sdwa, III, 13, i, D 7, CXCII and 
cccxxix 

Mas’udi, el, I, 4, iv, II, 2, xxiii (account 
of Nubia) 

Maswdb, S T , AB, tree 
Matd’ana, S T , ABC, xxxvi 
Matayr, Bent, BA, cxxvi , ABC, 4th tree. 
Maternal uncle, custom re. III, i, xxxi. 
Matf’ya. Awldd, S T , III, i, vii , III, 3, 

XVII 

Matriarchy, traces of, I, 3, xviii, xix and 
AA7 , III, i, xxxviii. 

Matnlinear succession, I, 4, v, Vll and 
AX , II, I, IX and xv, II, 2, xxvi and 
xxxiii; III, I, XXXVIII, III, 4, IX; 

III, 10, II ; BA, cxxxiii , A 9, III , 
D 3, 107; D 7, LI. 
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Mawwat^b, S.T., ABC, xx. 

Maximin, I, 2, xxvii. 

May-Day festivals, I, 4, v. 

Maynnga, S.T., I, 4, xx. 

Mazaga, III, 2, xv 

Mazaynfa, S T., BA, xciii ; ABC, 4th 
tree. See also Muzayna ” 

Mdzri ibn el Tanljdr, D 3, 160 and 241. 
Medani walad el ’Abbds, D 7, cixxvii. 

— “el Haggar” ibn ’Omar, D 3, 161 

and 241. 

— ibnMuhammadibnMedani, 03,162 

— el Ndtilj:, D 3, 21, 162, 163, 164 and 

236. 

— walad Um Gadayn, D 3, 21, 162, 

164 and 203 

Medanifn, MedaniyyQn, ST., Ill, In- 
trod., ABC, 4th tree, B i, tree; 
D 2, XVI, D 3, 162. 

Mddi, T , I, 4, XIX. 

Medina, BA, li. 

“ Mec^owi, el,*' ibn el Mi§ri, D 3, 28, 165 
and 199. 

Medowi ibn Barakdt, D 3, 72, 79 and 
166 

— ibn Bedowi, D 3, 46 and 167 

— ibn Medani, D 3, 72 and 168. 
Megabarai; Megabari, I, 2, AA'A^ I, 3, 

XI, III, I, W'WIII 

Megdnln, T , III, 2, XVI, xviii, xx and 
XXII ,111,3, App (tree 4) ; B A, cxi ; 
ABC, 4th tree, A3, xxxviii; B i, 
tree, D i, cxlvi. 

Mekdbda; Mckddba, T , III, i, v and 
XXJ , BA, CXLVI, AB, tree, ABC, 
2nd and 3rd trees, A 2, tree, A 3, 
tree, A 11, XLii. 

S T of Ghodidt, III, I, XIV 
Mekka, II, i, xi , BA, li , AB, iv, A 3, 
xin, A 4, II, All, XIV, B i, xxi; 
C i (rt), XIX, D I, XLVi and lxxxv. 
Mekki el Dakaldshi, D 3, 168 

— ibn el Hdg Muna’am, III, 4, xviii 

— el Nahu, D 3, 170 

— walad Serag el Magdhub, D 3, 10 
Mekkiab, S T , C 8, XVlJ 

Melana, <?/. I, 4, iv 
Melik cl ’Adil, 11,2, xxxii 

— el Ashral Salah el Din Khalil, e/, II, 

2, XLlI. 

— el Mansur Sayf el Din ^aldun, el 

{see KaldOn'*) 

— Sa’ad, el {of the Shdikia), D 7, 

CCLXXXIII 

Melkand§irla, S T , AB, ixxvi. 

Melle, I, 4, AA V and xxvi 
Memphis, I, 2, xix and xxii 
Menekli Ahmad Pasha, D 7, ccxcix to 
ccci. 


Merdbitln, el, II, i, App. 

Merdgha, V , III, i, xxvii. 

Merdmra, S.T. of Ddr ^drmd, III, 2, 
xviii, XIX and xxii; BA, cx; ABC, 
4th tree ; B i , tree. 

ST of Gawdtna'a, III, i, xxxii and 

XXXIII . 

S T. of flamar. III, 4, xxi. 

Merawi, III, i, xxvii ; D s (c), xxxiv. 
Merida, T , I, 4, iv 

Merln, Bent ; Merlndb, S T., BA, cxxvi ; 
ABC, xxxv 

Meroe, City of, I, 2, xxii, xxiii, xxv and 
xxxvi, I, 2,posstni; II, 2, XXVI. 
Island of, I, 2, xxxvi , 1 , 2 , passim’. III, 

1, XXXIX, III, 2, XIII. 

Meroitic writing, II, 2, xxxix. 

Mes^’ld, S T , BA, cxvi , ABC, 4th tree. 

S.T of Megdnln, III, 2, xx. 

ST of Hahbdnia, III, 3, viii. 

S T. ofKabdbish, III, 4, vii. 

Ar. T , III, 2, VIII and XX 
Mesallamdb, S T , III, i, v. 
“Mesallami, el,” D 3, 171 
— walad Abu Wanaysa, C 8, xxxv, 
D 3. 2. i7> 53. 135. 147. 172 and 
225. 

Mesallamla, T , General account of. III, 

2, XXXIV 

Passing refs, to. Ill, i , xvii and xxxiii ; 
III, 2, II ; III, 5, V and vi; BA, 
CLXXViii ; ABC, IX and xxxiv , A 2, 
XXIX , A 11,1.1, C^, II et seq , C 9, 
XXVI, D i,clxv,D 2,xv,D 6,xxiii 
{Place), III, 2, XXXIV, ABC, vii 
Meschkedet {see ” Shekenda”) 

Meshra el Ahmar, D 3, 27. 
Mesopotamia, BA, li 
M esslrla, T , General account of. III, 3, 
XI to XIII 

Passing refs, to, I, 4, xvi , III, 2, vr; ; 
III, 3, /, III, \, XIV and App. (trees 
I to 5), BA, Lxxxvii; ABC, lii; 
B 2, IV, D I, VII, xxv and cxxxv; 
D 2, XXXVIII 

Metamorphosis, I, 4, xvi and xxi, III, 
1, XXXI. 

Metaniln, S T , III, 3, xii 
Metemma, el, V, I, 4, xvi. III, i, 
XXXVIII and xxxix, ABC, xvi. 
MezaniyvQn, S.T , BA, lxvi; AB, tree, 
C 9, XXI. 

Mezdta, T , II, i, vii and App 
Midlsa; Mldsla; Mlds, S T , BA, cxlvi; 

AB, tree, A 2, tree, A 3, tree 
Mlddb, G , General account o/, I, 4, v 
Passing refs to, I, 2, xxxiii and xlii; 
I, 4, IX, III, 2, xviii; III, 4, XI ; 
BA, cxvii. 
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Mid6b, G., Language of, I, 4i v and 
App. 2. 

Mihayddt, S.T., III, 2, xiv. 
Mihaymiddb, S.T., III, 10, i and //. 
Mibayndb, S.T., ABC, xxi. 

Mikhdyll Abu ’Ebayd, D 7, ccxxxvii. 
MilayMb, S T , III, 9, ii 
Milk, superstitions re, I, 4, xxi and 
XXVI 

Mfma, T., I, 4, viii, ix and xi, D i, 
cxxxv and cxli. 

Mima(sa, S.T., An, XLii {and see 
“Mid£sa”). 

Mfrafdb, T., General account oj. III, i, 
XIX to XXIII. 

Passing refs to, III, i, V and xxxiii; 
BA, CLix, ABC, 3rd tree; A 2, 
tree; An, xx; D 2, vii and xi; 
D 7, ccxxix 

Mfrghania, D i, cxxv; D 7, CXCll, 

Mlri, Sheikh, D 7, ccLXXXiii 
Mlridb, ST,, ABC, 2nd tree; An, 

XXXVIII 

“Mishkdt li ’1 Kan, el,” BA, xlviii. 
Mismar wad ’Abdulla, III, 2, ix, D 3, 
S8. 

— walad ’Araybi, D 3, 66. 

— el Halashi, D 3, 58 and 66. 
Mismdrdb, S T., C 8, xvi. 

Mi?ri walad blandil, D 7, CLii 
Mi^endb, S T., C 8, xxxi. 

“Mizr,” D 7, / 

Moghdrba ; Moghrabln ; Moghrab : 
General account of, III, 4, xii to XVI. 
Passing refs, to, II, i, App , III, 2, li, 
BA, Lxv, AB, tree, B i, tree; C 8, 
XXXVl; D I, CLXXiii, cixxv and 
CLXXvi; D 3, 132; D 7, ccxxvii, 
CCLXXXIII and ccxciv 
As Turkish mercenaries. III, i, xxvii. 
Monadira, offUra, II, i, ill, D i, LXV II 
and LXXMI. 

Mongols, II, 2, XLiii and Li, 

Monolk^, T , I, 4, X 
Moors, II, I, xiv. III, 4, XII 
Morocco, II, I, vii. III, 4, XII 
Mosho, II, 2, A'.vi /. 

Mother-in-law, etiquette re, I, 4, xxi 
M6ya, G., I, 2, xiv and xxxvi, I, 3, 
XXIII ; ABC, Lvi, D 2, xxvi , D 3, 2, 
D 7, V and CLXXXViii. 

Mudlka, ST , III, 8, II 
“ Mu’allim,” D 7, ccxi v. 

Mu’iwia I, II, 2, VII 
Muays, V., D 3, 27, 125, 202 and 
238 

Mubddirla, S T , BA, LXVli , AB, tree; 

B I , tree (“ Anbddiria”) 
“Mubashir,” D 7, CCXIV 


Mudakindb, S.T., C i (a), xii; C i (b), 

XVIII. 

Mudiwas, S.T., ABC, 2nd tree. 
Mudhbig, Ar. T., II, i, il; II, 2, viii; 
D I, V and Lxxxii. 

Mudlag, Awldd, Ar. T., II, i, vii and xi. 
Mudr, Ar. T., II, 2, Vlll and xxiii; 

BA, xxiv; ABC, xxv. 

Mududdb, S.T., ABC, App. 

Mufaddal, Awldd, S.T., III, 2, xxvii 
Muf^riga, S.T., BA, lxxxii, B i, tree. 
Mugelli, Sheikh, ABC, liv ; A 2, xxxvii ; 
D3. 255 

Mugelhdb, S T., ABC, lvi, D 3, 255. 
Mughfla, T , II, I, App 
Muhallfib, Ar. T , II, 2, Vili. 
Muhammad, the Prophet, II, i, xi 

— Bern, S T., D i, cxxxv; D 3, 102 

— ibn el ’Abb^si, D 3, 173 and 191 

— walad ’Abd el 'AHm, D 7, ccxviii 

— ibn ’Abd el Kerfm “el SammAni,” 

D 7, ccxxx y 

— ibn ’Abd el Rahman, D 3, 79 and 

175 

— ibn ’Abdulla ibn Hammad, D 3, 176. 

— ibn ’Abdulla el Kh^zm, II, 2, xxiv 

— ibn ’Abdulla“elTerayfi,’’D3,2,4i, 

84, 119, 152, 158, 177 and 210. 

— Abu el Kaylak, D 3, 87; D 7, li, 

Lviii to Lxxii, ci III, cc and ccvii 

— Abu Sablb, D 3, 178 

— Abu Sin, D 7, cxciii. 

— walad Abu Wanaysa, C 8, xxxv. 

— ibn ’Abudi, D 3, Liv and 179 

— walad ’AdUn walad Muhammad Abu 

el Kaylak, BA, ccxxi, D 7, clv, 
CIXVIII, CLXXVI to cxcix, cciv, 
CCVII and ccviii 

— walad ’Adldn el Shdfa’i, D 3, 91 and 

180 

— walad ’AIi,/e^, D 7, ccix 

— walad ’All walad el ’Abbds, D 7, 

CCLXXVII, 

— walad ’Ah ibn Karm el Kimdni, D 3 , 

XU, 181 and 259. 

— ’All Pdsha, III, I, XXVII, III, 4, A'; 

D 4, XVII , D 7, CCVIII, CCLXV, ccxc, 
ccxci, ccci and cccii 

— el Amin walad ’Aglb (or walad 

Mismar), III, 2, ix, D 7, lxxvii, 
LXXIX, LXXXl to LXXXIII, L.VXXVII tO 

xcii, CVIII, cx and cxii 

— ibn Anas, D 3, 182 

— el Assiup, D 7, ccx 

— ibn ’Awayda, D 3, 184 

— el Azrak, D 3, 85, 115, 176 and 

184 

— ibn Bakhit el Muhammaddbi, D 3, 

IS- 
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Mubanunad el BanOfari, AB, xcvi ; D 3, 
17, 21, 60, 157 and 241. 

— ibn el Bedowi, ABC, xxi. 

— Bey Defterddr, III, 4, xiii; D 7, 

ccxix, ccxxvi et seq. 

— el Bulaydi, D 7, ccxcm 

— ibn Dafa’alla ibn Abu IdHs, D 3, 

iS 5;D sib), I. 

— walad Ddud el Lukr, D 3, 12, 34, 

136, 174 and 186. 

— Payfulla, D 3, i, 78 and 120 

— Din, D 7, CCLXIIl. 

— walad D611b, the elder, D i, ccxiv; 

D3, 187. 

— walad D611b, the younger, D i, ccxv. 

— Dowra, Sultan, I, 4, xx. 

— Effendi, D 7, cclxxi and cclxxii 

— Fadl, Sultan, I, 4, x and A A , III, 3, 

XVIII, xxiii and xxviii 

— ibn Fdid, D 3, 188 

— walad FakrQn, D 3, A7//, 86 and 238 

— ibn Gemdl el Din, D 3, 109. 

— “el Gharkadi,” ABC, liv 

— ibn Hdg Habib, D 3, 189. 

— ibn Hag Nur ibn Hammad, D 3, 198. 

— ibn el I:Idg el Taib, D 7, cclxxvii. 

— “el Hamlm,” D 3, 67, 190 and 230. 

— ibn Hammad (see "Ban el Nukd") 

— el I^anafi el Shddhali, D 3, 154 

— ibn Hasan walad Bdn el Nu^a, D 7, 

CCLXXVII 

— walad Hasan Ragab, D 7, ccxviii. 

— walad Hegdzi, D 3, 117 

— el Hindi, BA, ccxii, D 3, 71. 

— ibn Ibrdhlm,/e/fi, D 3, 24 

— ibn Ibrahim el Faradi (see “ Walad 

el Bahr") 

— ibn Ibrahim walad Muhammad Abu 

cl Ka>lak, BA, ccxx, D 7, CLXix to 
CLXXii and CLXXVi to CLXXXiv. 

— walad el Sheikh Idris, D 7, CLXXXiv 

— ibn ’Isa ibn ’Abd el Bdki, AB, v. 

— ibn ’Isa Sowdr el Dhahab, A 4, 11; 

D 3, viii, 22, 31, 51, 66, 69, 109, 
121, 136, 143, 144, 173 and 191 : 
D 7, XXVI, 

— ibn Kaldun, Sultan, ABC, L 

— KamtQr, III, 2, vi , D 7, civ to 

CLVIII, CLXIII to CLXVIIl, CLXXVI, 

cxcv, rciv and rev 

— “Kebkebd’’ wad Abukr “Ndka,’’ I, 

4. X. 

— walad Khamls Abu Rida, D 7, cm, 

cviii, cx, cxii, cxix and cxx. 

— el MagdhOb Kumr el Din, D 7, 

CCLXIV, 

— walad MahmOd el ’Araki, D 3, 80 

and 192. 

— el Man§ur, D 3 , 1 1 3 . 


473 

Muhammad ibn Medanl ibn ’Abd el 
Rabman, D 3, 194. 

— ibn Medani ibn el ’Alim, D 3, 194. 

— ibn Medani ibn Dushayn, D 3, 193 

— ibn Medani el Nd^ib, D 3, 194 and 

203 

— el Medowi, D 3, 6. 

— el Miijri, D 3, 170, 181 and 195; 

D 7, XXIV, 

— el Mugelli (see " Mugellt”). 

— ibn Muhammad el Kaddwi (see "el 

Medoun”) 

— ibn Muslim “walad ^wuta,” D3, 

196 and 202. 

— “el Mutargam,’’ ABC, liv. 

— walad Nd^ir “ Abu Rlsh,” BA, CCXiX ; 

D 7, CLV to CLXvm 

— el N^?ir el Shddhali, D 3, 154. 

— walad Nimr, mek, III, i, xxxvili; 

D 7, CXLIV to CXLVII. 

— el Nln, D 3, 90. 

— el Nu^r ibn ’Abd el Rdzib, D 3, 197 

and 229. 

— NQt (or NQrayn) ibn ipayfulla, ABC, 

XI , D 7, CLXXXV. 

— ibn el Nur el Gdbirdbi, BA, ccxxiii. 

— NQr Subr, D 7, cxxii. 

— ibn Nu§r (see "Abu Stnayna"*). 

— ibn ’Omrdn, D 3, 199. 

— Ragab walad Muhammad Abu el 

Kaylak, BA, ccxix , D 7, xcviii, 

CLV to CLX, CLXIV tO CLXVIIl, CLXXIV 
and CLXXVI 

— Rdsikh Bey, D 7, cccxvii to cccxix 

and cccxxi 

— “el Royyan,’’ ABC, Liv. 

— Sa’ld Effendi, D 7, CCXI to ccxviil, 

ccxxvii and ccxxxiii 

— Sa’fd Pasha, D 7, cccxiii. 

— ibn Salim, el Mdfdi, D 3, 200. 

— ibn Serhdn (see " Sughayerun") 

— walad el Shukl (see " Walad el 

ShukD 

— ibn Sulaymdn el Kurdi, D 7 , CCXXX v 

— walad Surur, D 3, 132 and 201. 

— ibn el Tankdr, D 3, 125, 196, 202 

and 241 

— el Thauri, D i, clxxvi. 

“ ibn Tughg, II, 2, xxii and xxin 

— walad Urn Gadayn, D 3, 15, 21, 162 

and 203 

— ibn el Walld ibn Hdshim, BA, ccxiii. 

— cl Yazun, II, i, vii 

— Zifd el Katun, AB, exxx 

— ibn el Za>n, D 3, 204, 

— el Zayn ibn Marzuk, D 3, 205. 
Muhammaddb, S T of Ga'altin, III, i, 

v; BA, CLXiii and clxxii; A ii, 

LXV. 
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Mu^ammad^b, S.T of Shdikia, III, i, 

XXIX. 

S.T. of Gama’ia, III, i, xxx. 

S.T. of Kawdhla, III, 5, v; C i (a), 

VII. 

S.T ofMahass, III, 11, ill. 
Muhamtnadfa, S.T of Bent Fadl, III, 

S.T. of Kawdhla, III, 5, v, C 1 (a), 
xii; C I (b), XII. 

Muhammadanism (see “ Islam ”) 
Muharraka (one Hierosykaminos), I, 3, 
XXI \ II, 2, XXXIX 

Mu’izz, el, II, I, XIV, II, 2, xxviii. 

— ’Izz el Din (“Eibek”), II, i, vii. 
Mukdbirdb, ST., II, i, v, XXIII and 

xxxviii , BA, CLxvi ; ABC, xii , D 2, 

VIII. 

Muk^bla; Makbuldb, ST, BA, clii; 
AB, tree ; ABC, 3rd tree , A 2, tree ; 
A 3, tree; A 4, tree 
Mukbal el ’Araki, D i, ci 
Mukddb, S T , ABC, xxi 
Mukhallad , Beni Mukhallad, S T , BA, 
cxxvi, ABC, 4th tree; D 6, xxxvii. 
Mukh^ir waiad Abu ’Andya, D 3, 8 and 

206. 

— ibn Muhammad Gddatulla, D 3, 

207. 

Muktafi, el, II, 2, xxi 
Mukurra, II, 2, X, xxiii, xxvi, xxxni 
and XU 

Mtimmfn, S T , III, 3, x. 

Mumt^ Pasha, D 7, ccci and cccii 
MQn; MqI, G , I, 4, xvi and xvii. 
Muna’am waiad (?), D i, cxLViii. 
Mundara, el, G , I, 3, xxi, D 3, 62, 190 
and 216 

Mundu, T., I, 4, App. 3 
Muniyoma, T , I, 4, xxiv 
Murdd Bey, D 7, cxvii 
Murdla, S T (see “ Kura’dn ' ') . 

Murg, Au'ldd, S T., Ill, i, xxxii, D 1, 

CXXVI 

Murgi, T , I, 4, i\ 

MQsa, Sultan of Ddrfiir, I, 4, xx 

— Ferld, D 3, 66 and 132 

— el Kaylubi, D 3, 141. 

— waiad Kishayb, D 3, 208 

— Pasha, D 7, cccxxi to cccxxvi 

— ibn Ya’akub “Abu Kussa,” D 3, 3, 

I 59 i 17O) i 93 > 205 and 209 

— Awldd, S T of Bedayria, D i, 

r’YYYTV 

S.T of Saldmdt, III, 3, xxii 

— waiad Merfn, Awldd, S T , BA, ccvi. 
Musd’ad, Mek, III, i, xxxvin, D 7, 

cxLix, CL, ccix, ccxvi, ccxxx and 
ccxxxii. 


Musaba'^t, S.T., In Kordofdn, III, i, 
XIII and xxxi; III, 4, x 
In Ddrfar, I, 4, xx. III, i, vi. 

Among the Bern, I, 4, vi and xx. 

Refs, tn native MSS , C 3 ; D i, cxLiv 
and ccix, D 7, lviii to lx. 
Musdhma, Ar. S T., Ill, 4, iv. 
Musallam^b, S T , BA, clxx; ABC, xii. 
and App. 

MflsMb, S.T, BA, clxix, ABC, xii, 
XVII and lv. 

MOsiyyun, S T , D 6, LUi. 

Muslim, commentator, A 3, i 
Mu§owwar^t, el, rums, I, 3, xvi and 

XXII. 

Mu?tafa, Awldd, S T , D i, exxv 

— el ’Araki, D 7, cclxxvii. 

— Bey, D 7, CCLXXXI, ccxcv and 

ccxcvi. 

— Kdshif, D 7, ccxvii 

— el Sherlf, D i, exxv, D 3, 210. 
Mu§tafdb, Mu^tafidb, An, xxxvii; 

D 2, vii 

Mu§tahk, Bent, Ar. S T , D i, xlii. 
Mustan?ir Abu Tamlm, el, II, 1, xiv; 
II, 2, xxviii. 

Mutdrfa, S T , III, 5, v, C 1 (a), vm. 
Mutarrak, G , I, 4, App 5, ill. 
Muwdnga, Muwdgida; Muwahida, BA, 
Lxxxii, ABC, 4th tree, B i, tree 
Muzayna, Ar T., II, 2, L, III, 3, ix 
and XVlii, III, 4, IV, BA, XLViii 
to Li, A 3, iv; B I, 11, B 3, I, C 9, 
XXI and XXIII; D i, Lxxxiv and 
Lxxxv, D 6, XVIII and xlv. 

Na’amiib, S T , III, i, xxx 
Na’amin Abu Kabus, el, II, i, -V 
Na’am^ndb, S T , C 8, xvii 
Nabdrfa, S T , ABC, xxviii 
Nabataeans, D \ , LX IV 
“Nah^ti,” I, 4, XXI 
Nabft^b, S T , ABC, 4th tree, 

Nabray ibn ’Abd el Hadi, D 3, 211 
Nachtigal, I, 4, i 

Nifa’db, S T of Ga'aliin, III, i, v and 

XXXVIlI 

ST of Shdikia, III, 1, XXIX. 

T. of Shendbla, III, 2, xxx. 

In the native MSS , BA, CLXXiii ; 
A3, tree, An, XXXV and lxv; 
D 2, VIII , D 5 (f), xxxvi. 

Nafdfi’a, S T , BA, f la.v/, ABC, xvi 
Ndfa’i el Fezari, D 3, 8, 206 and 207 
“Nafhat el Shadfa, elf* B i, i 
Nafza, T , II, i, App , D i, clxxxv, 
“Nahds,” I, 4, IV, ix, x, xvi and xx; III, 
I, xxx and xxxiii. III, 2, xix and 
xx. 
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Nahad, el, V , III, 4, xviii. 

Ndfl, king, D 3, 71 ; D 7, xiv. 

— Shukria ancestor, HI, 2, xiv. 

NdlWb, ST., Ill, I, XXX, III, 2, xiv; 

ABC, XXI 

Na’fm “ ’Abd el Sheraka,” D 3, 212. 

— el Bathdni, D 3, 74 and 213. 
Na’lmdt, S.T , BA, cx; ABC, 4th tree 
Na’lsan, poet, D 7, xciv. 

Ndka, rutns, I, 3, xvr, xxi and xxii 
Nakdgdb, ST., ABC, lvi 
N akdklz, S.T., C 8, xxxv 
Nakhl, el,fekt, D 7, CCLXXVII. 
Nakhnukha, II, i, App 
Naming, ceremony of, D 3, 7?. 

After animals, D 5 (c), viii See also 
" Totemtsin." 

Acception of nickname, III, 2, XX 
Nanna ibn el Turdbi, D 3, 214. 

Napata, I, 2, hi, xiii, xvi, xxin and 
XXXIV ,1,3, XIV and xxi 
“Nds Fara’dn,” I, 4, viii 
Na^drfa, AB, tree. 

Nd§ir, Awldd, III, 2, xxx 

— walad ’Abdulla, D 7, cxci 

— walad el Amfn, “Walad ’Agfb,” D 7, 

CXL, CLXXXVI, CXCI, CCIX, CCXX, 

ccxxir, ccxxvii and ccxxx. 

— ibn Badi, D 7, i xii et seq 

— cl Lukini, D 3, 157 

— el Mek, D 7, (XXll 

— walad Muhammad Abu el Kaylak, 

BA, ccxvii , D 3, 133 , D 7, i xxvii, 
LXXXIV, Lxxxvn to ixxxix, ci to 
cvi, CXI, cxiii, cxvi to r.\xxn and 
cxxxvi 

— walad Muhammad el Amin, III, 2, 

IX, D 7, CXL and clxxxvi 

— Muhammad ibn KaldOn, el, II, 2, 

XLIV 

— ibn Saidh, AB, ill 

— el Tamdni, D 7, xui 

Nd§irdb, ST, ABC, clx; AB, tree, 
ABC, XU and xxi, A 2, tree. An, 
xxi 

Na§r el Din, king, II, 2, XLViii 
Na§rulldb, S.T., ABC, App. 
Nastasenen, Nastasen, I, 2, xxiii; I, 3, 
A'A/// and AA'r. 

Na§ub, battle of, D 7, ccxxviii and 
ccxxx 

Navile, Professor, I, 1, iv, I, 2, x. 
Nawdhia, ST , III, 2, xviii and xxiii; 

BA, cx, ABC, 4th tree, B i, tree 
Nawdgiha , Nawdlb, S T., BA, lxxx ; 

ABC, 4th tree, B i, tree. 

Nawdfba; Nawdfb, S T , III, 3, iii, xvi, 
xxiii to XXVI and App (see trees i 
to 5), BA, cl; AB, tree. 
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Nawdlla, S.T., BA, lxxx; ABC, 4th 
tree; B i, tree 

Nawdmfa; Nawdima, ST., Ill, 2, xiv; 
BA, CUV and clv, AB, tree; A 2, 
tree; A 3, tree; A 4, tree. 

Nay?, C 9, XXIV, 

“Nd?ir,’’ D 7, cccxxiv. 

Nebah; Neblh, Nebihdt, S.T., BA, 
CLiii , AB, tree , A 3, tree ; A 4, tree. 
Nebdtla, S T., C 8, viii. 

Nebt, D 1 , LXiv 
Nebuchadnezzar, III, 13, vi. 

Negrdsh, II, 2, xxvi See also “ Be- 
grdshP 

Nero, centurions of, I, 3, xxi. 
Niam-Niam, T , I, 4, xix 
Niamatdn, the, I, 4, xx and xxi. 
Nifaydla, S T., Ill, 5, iv and v; C i (o), 

XVI. 

Niff’db, S.T., III, I, IV, V, xxx, xxxviii 
and XXXIX; BA, clxxii; An, 
XXXVIII and Lxv, D 2, vin 
Nigdda, S.T , ABC, xii. 

Nigfa, e/, G , D 3, 46 and 74. 

Nigm, Ar. T , BA, l; B 3, 1. 

Nigmdb, S T., C 8, xxii. 

Nihd, Ar T , D i, ccii and cciii 
Nilotic Negroes, I, 2, viii; I, 3, xxxi 
and xxxii ,1,4, xxii and xxvi. See 
also Shtlluk** and Dtnka ” 

Nimr, Mek of Shendt, III, i, xxvii 
and XXXVIII, III, 2, xv; D 7, cxLvi, 
CXLVIII, CL, CXC, CXCIII, CCIX, CCXVl, 
ccxx, CCXXVII, CCXXVIII and ucxxv. 

— Bent, At T , D i, cciv 

— Atvldd or Bern, Nimrdb, ST of 

Ga'altin, III, i, xxxviii, ABC, xii, 
An, LXV, D 7, xcii and cccxxv 
See also “ Nimr ” 

S T of Hamar, III, 4, xxi 
“Nisbas,” Gen Introd , II, i, /, III, i, 

III 

Nizdwifn, S T , III, 2, .xiv 

Noah, BA, Lii and liv, D 1, lv and 

LVI 

Noalla, T , III, 3, App (tree 5) 
Nobatae, I, 2 passim See also “Nuba ” 
Ndfaldb. ST, III, 1, xxx; ABC, 3rd 
tree 

Ndldb, ST., Ill, 2, VI. 

Norden, II, i, App 
Nowab, S.T , A n, xxxvii. 

Nowdkfa, S T , III, 2, xxix. 

Nowdrdb, S 7' , III, 5, v. 

Nowdw ibn pow el Bayt, D 3, 215. 
Nowdwa, Island, BA, ccvii , D 5 (d). 
Nowwdr, king, D 7, cxiii 
NOba; Nubia; Nubian, as slaves, Gen. 
Introd , I, 4, xix. 
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NQba ; Nubia ; Nubian, Period of rule in 
Egypt, I, 1, XII and xvi; I, a, xvii 
et seq. and xxxiv; I, 4, xxii. 
ffimyarittc settlement in, I, i, XViii; 
II, 2, XXIII 

General account of, I, 2 passim; D4 
passim. 

Origin of name, I, 2, ii to xvi. 

In Syria, I, 2, ATA r. 

Of Meroe, I, 2 passim, I, 3 passim. 

At war with tribes to the west, I, 4, IV. 
Influences in Ddrfar, I, 4, v, vii, IX 
and X, III, I, xxvii, III, 2, xi 
In Senndr {eighteenth century), I, 4, 
viii; III, 2, IX, III, II, II 
Relations with Arabs, II, i, ix and xv; 

II, 2 passim; III, 3, vii 
Mas’&di's account of, II, 2, xxiii 
Ibn Selim's account of, II, 2, xxvi. 
Leo's account of, II, 2, Liii. 

Use of term among western Arabs, III, 

3, V. 

Raids of Moghrabin into, III, 4, xii. 
Howdra Berbers in. III, 8, i 
Refs to in native MSS (Pait 
BA, Liii; ABC, XLiv and l, C8, 
XXXIV; Dl, LXXVIII, CXLIX, CL, 
CLV, CLXVII, CLXIX, CLXXVIII, CLXXX, 
CLXxxi, CLXxxiii and clxxxix, D 3, 
iv,D4^)a5nm; D5(c), ii.xvandxvi; 
D 7, I, IV, x, XXX, XXXII and lvii 
See also “ Bardbra," “ 'Anag," “ Nuba 
of N Kordofdn" and " Nilba of S 
Kordofdn ” 

NOba of Northern Kordofdn, I, 2, xv, 
XXX, xxxrii to xxxvin, xliv and 
XLl ; I, 4, IX, XXI and xxii. III, 
Introd , III, I, xxxvr. III, 2, vi, 

III, 4,11, III, 7, II See aho" Kaga" 
and "el Iflardza ” 

— of Southern Kordofdn (Nuba Moun- 
tains Province), I, 2, vi, xiv, xv, 
XXXIV, XXXV and xxx i/, I, 4, xxi; 
III, 1, IV, IX, xii, XIII and xxii, 

III, 3, IX 

ST of liawdzma (“Awidd Nuba”), 
in,3,x 

~V on Blue Nile, III, 2, vi. III, ii, 
111 and App ; III, 13, vi 
Nubar Pasha, D 7, f CCA 7 1 
Nuer, T , I, 2, viii 
Nugumia, S T , A 11, xxxvii. 

Nul^ el Bakht, el, BA, xciv; ABC, xxviii 
Nukddb, S T , ABC, App 
Nul, king, D 7, XLV to XLVii 
Numidmns, I, 1, XVii. See also 
” Libyans " 

Nur Bey ’Ankara, BA, ccxxv and 
ccxxviii 


NOr el Dfn Abu Shimla, D 3, 2x6. 

— ibn MOsa, el, D 3, 217 ; D 7, CCXLIV. 
Nurdb, S.T. of Bapdhin, III, x, xviii. 

S.T. of Shukria, III, 2, xiv. 

S.T of Kabdbish, III, 4, iv, vi, vii, 
IX and x; III, 7, ii; ABC, xxvii, 
D I, cxiii 

S.T of Moghdrba, III, 4, xvi. 

ST of Kawdhla, III, 5. v; C x (a), 
VII ; C I (6), VIII 

Nurayn walad el I^ubga, D 3, 218. 
Nun, V , I, 2, XX and xxiii, D 3, 14, 
IS, 162, 223 and 236, D 5 (c), xvi 
and XVIII. 

Nu§dr, Nds , Nu§drfa; Awidd Nu§dr, 
S T , III, 2, XXII and xxiii. III. 3, 

XIII. 

Nusr el Tergami, D 3, igi. 

Nyudungdr, T., I, 4, xvii. 

Oases, Western, I, 2, x and xxvi; II, x, 
XV. See also " Kharga," etc. 

Oaths, AB, r 

Obayd, Awidd, S T., D i, cxxv. 

“ ’Obaydulla,” genealogist, BA, x\iv. 
’Obaydulla ibn el Habhdb, II, x, xii 

— ibn Marwdn, II, 2, xi. 

Obeid, el. III, i, vi and xiii. 

Ofasa, S T , III, 2, xiv. 

Ohod, battle of, II, i, xi. 

’Oii^ayl, S T , BA, lxxxvii. 
Olympiodorus, I, 3, viii and Xlil 
’Omdn, BA, Liv; D i, LViii, Lxni and 

LXXXIII 

’Omar ibn ’Abd el 'Aziz, BA, clxxviii , 
A 2, XXIX , A 1 1 , LI , D 6, xxiii 

— wad ’Abdulla, III, 2, ix. 

— wad ’Aglb, III, 2, IX. 

— Bakddi, D 7, cccxii 

— Kdshif Kurkatli, D 7, ccxciv. 

— ibn el Khattdb, II, 1, viii; II, 2, iv; 

BA, HI, IV, XXI and xxxviii, AB, 
XLix and li , ABC, 1 , D i , xx 

— Layla (“Lele”), I, 4, viii 

— el Moghrabi, D 7, xxxiii 

’Omdra ibn ’Abd el Hafiz, D 3, 61, 63, 
165 and 210. 

— Abu Sakaykin, D 3, vi; D 7, xv. 

— ’AwQda Shakdl el Kdrih, A 2, xliv. 

— DOnlfas, III, 2, IV and IX, BA, ccxvi; 

ABC, liv, a 2, XXX : D 2, i and ii, 
D 3, IV, D 7, v to IX, XII and ccvii 
’Omardb, ST., Ill, i, v; BA, clxviii 
and clxix; ABC, xii and xiii, C 8, 
XXXI ; D 2, viii, D 3. 113, D 5 (c), 
xin and xxix. 

’Omdrab, S.T , D 2, v. 

’Omardt, S.T , III, 5, rv. 

Otnaym, Ar. T., D i, Lix 



INDEX 


477 


Omdurm^n, I, 4, xx; D 3, ii; D 7, 
CLXiv, ccix,ccxxn,ccxxvii, CCXXXVII 
and ccxLvi. 

Ommayya, J5«n, Ar. T., II, i, in, viii, 
XI and XIII ; III, 4, xvii; BA, xxvii, 
CLXXViii and ccxiii; ABC, liii; 
A 2, xxiii and xxx; A 11, vii; D i, 
c, cxxxvni, cxLviii, cli, clxiv and 
CLXXV, D 2, I, XXIX and xl; D4, 
VII ; D 6, X. 

Ommayyad Penod tn Egypt, II, 2, 
VIII, XI and xii. 

’Omrdn, Awldd {Bern), T., I, 4, XI , III, 
2, XII and A’ J'/ , III, 3, App. (tree 4); 
BA, cxxviii; D 3, 102 
S.T. of flumr. III, 3, xii. 

’6n, Awldd', *Onib; ’Onfa, S.T. of 
Shdikia, III, i, xxix. III, 4, vi. 
S.T. ofKabdbish, I, 4, \A; III, 4, iv, 
VI and VII 

S.T. of Mahass, III, ii, iii. 

Refs, tn native MSS., AB, tree, D 2, 
VII , D 5 (c), XIV and xxix, 

’6nulWb, S T , ABC, App 
Osins, I, 3, XVII and xxxi 
Osorkon I, II, 1, xxxiii 
Ostrich-egg beads, I, 2, xxxvi 
’Othmdn ibn ’Affdn, II, 2, vii. 

— Agha el Khurbatli, D 7, ccxl to 

CCXLIII 

— Bey Barungi, D 7, ccxxxvi to ccxuv 

and CCXLVI 

— walad I^ammad, III, i, xxvii; III, 

2, /A , D 3, 236 and 243 

— “Sid el Ruaykiba,” D 3, 149. 
’Othmdnia; ’Othdmna, S.T., BA, lxxx; 

ABC, 4th tree ; B i , tree. 

OudQn; OudOndb, BA, ccxiii and 
ccxiv; A 2, xxx; B i, tree, D 2, i. 
Ounsa; Ouns^b, Oun^s^b, BA, ccxiii 
and ccxiv ; A 2, xxx ; B 1 , tree ; D 2, 
I , D 7, XLVii and LVii, 

Ounsa I, king, D 7, xviii. 

— II walad Nd§ir, king, D 3, 147, 165 

and 187 , D 7, XLI. 

— Ill ibn B4di el Ahmar, king, D 7, 

XLIV to XL VI. 

Owra, T , I, 4, xvii. 

Palladius, I, 3, viii. 

Pedigrees, value of, BA, 1 to xxii, AB, 
XXVI, D 5 (c), xviii. See also 
“ Nisbas.” 

Perorsi, III, 2, Will. 

Persia; Persians, I, 1, xiii, xiv and :a:i 
to XXIV, II, 1, III; II, 2, viH, XVIII 
and xxviii; III, 2, xviii ; BA, li 
and Liii ; ABC, xlvi ; D i, lvi, lxv, 
lxxv and lxxxv. 


Petronius, I, 3, xxi. 

Pharaoh, III, 2, xviii; D i, lviii (and 
see individual names). 

Philae, I, 2, xxvii; I, 3, xiii and xvi. 
Philistines, I, 1, XVIU. 

Piankhi, I, 2, xvii, xviii and xxi. 
Placenta (see Afterbirth**). 

Plato, D I, l and Li. 

Pococke, II, I, App. 

Pomponius Mela, 1 , 2, xl; I, 3, xi. 
Poncet, III, I, xxvii; D 3, /P' and XJII. 
Pottery (see Burmas**). 

Primis, I, 2, xxix; I, 3, viii and XXI. 
Priscus, I, 2, xxvii; I, 3, xiii 
Procopius, I, 2, XXV and xxvi; I, 3, viii 
and XIII. 

Pronunciation of Arabic D 3, 60. 

Psammetichus I, I, i, xii and xiii; I, 2, 
XXII , I, 3, xvii, II, 2, LII 
Ptolemaeus; Ptolemy, geographer, I, 2, 
xxxix and xl, I, 3, viii, D i, l and 

LIII 

Ptolemaic period, I, i, xv, 1 , 2, xxiv; 

I, 3. XX 

Ptolemy I, I, i, xv, I, 3, xx. 

— II, I, 3, XX 

Quatrem^re, II, i, v. 

Rabl’a, Ar T., II, i, iii and ix, II, 2, 
xx, xxin and xli ; BA, xxiv , ABC, 
XXV ; D 6 , xxxiv. 

General account of, II, i, xv 
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III, 2, XXVIII 
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Rdfa’db, S.T , BA, clxviii, ABC, xii. 
Rafaddb, S.T. of Kawdhla, III, 5, 1 1. 

S.T. of Ifasdnla, III, 5, vii 
Rdfa’i, Bern (see " Rufd'a**) 
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cclxxvi 
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D 7, Lxxxiv, Lxxxvii, xci and xciv 
to xcviii 

Ragabdb, S.T., ABC, 3rd tree. 
“Rdgil,“D 3 , r 
Rahad, R., D i, cxxv. 

Rahma el I.ialdwi, C 7, ///, D3. 67, 
221 and 244. 

— walad Rahdla, D 7, ccxii 
Rabmdb, S.T., III, s, vii ; D 2, vii. 
Rahrab; Rehrehsa, II, 2, xxvi. 

Rdl, el, V , BA, CLXXiii 
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4, IV to VI, VIII, XXI and App. 5, vi; 

II, 2, XXVI. 
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Rdnfi, Mek, D 7, clv to CLVil and 
CLXI 

Raphael, king, II, 2, xxvii. 

Ris el Ffl, D 3, 132 

Rashdlda, T , III, 3, xxii; III, 13, 1 to 

III 
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App (trees 1 to $), III, 13, 11. 
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S T. of Mahdmid, III, 3, xxiv 

General account of, III, 3, xxii. See 
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Rdshiddb, S T , III, i,xvin. 

Rashlddb, S T., ABC, xxi. 

Rawdgih, S T., D 6, xxi. 

Rawdfna, S.T., III, 3, xiii 
Rd2^?^a, T., Ill, 2, VI, C 9, X, D 2, viii, 
D3, 7 J. 

Reisner, Prof G. A , I, 2, xii et seq 
Rekayba, el, V., ABC, vi 
Religion, of Nubians, I, 2, xxvii et seq , 
I, 3, xvii. 

Of Blemyes, I, 3, xiii. 

Of Abyssima, I, 3, xvi. 

Pre-Islamtc in Arabia, II, i, X and xi. 
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Rera, G , III, i, xi 
Ridfa, S.T., III, 3, VIII 
Ridl {see “ Currency") 

Rfdsh, RMshfa; Rldshln, ST, III, i, 
VI and VII ; BA, CXLI ; AB, tree , A 3, 
tree ; A 4, tree , An, xii , D i , 
cxxxix 

Ribaykdt, S.T., III, 4, iv, vii and ix, 
ABC, AA 1 11 
Rffia, S T , ABC, App 
Rihaymdb, S T., C 8, xvi and xxxiv 
Ri^b ibn Ghuldmulla, BA, clxxix et 
seq. and ccvii, D i, xcii, civ and 
ccxxii , D 5 (</) 

Rikdbia; Rikdbiyyun, T., General ac- 
count of. III, 7, I to III 

Passing refs, to. III, i, in , III, 4, vi 
and i II , BA, lxvi and clxxix et 
seq ; AB, xcvi , ABC, 4th tree , A 2, 
XXVII, A II, Lii; B I, tree, C 9, 
XXVI ; D I, xciii, CIV et seq , cxlix 
and CLXViii; D 3, 60, 105 and 
222; D 5 (c), XIX, D 5 (d), D 6, 
XXV. 

Rimaytdb, S.T , III, 5, v, C i {a), vii; 

C 1 {b), VIII 

Rishayddb, S T , D 5 (c), xxxviii 
Rishayddt, S.T,, III, 2, xxxi. 

Ritdmdt, S.T., III, 2, xiv. 


Rizayli^dt, T., General account of. III, 3, 
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Passing refs, to, I, 4, xix and xx; III, 
I, xxvii; III, 2, XXXI ; III, 3, 11 to 
IV, X, XVII, XXIII and App. (trees i 
to 5); III, 4, v; ABC, Lii; B 2, iv, 
D i, XII and cxxxvi, D 2, xxxviii. 
Rizlfdb ; Rizl^dt, S T , III, 2, xxxiv; C 8, 
xviii and ^A^A^ 
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D 4, V, 

In Egypt, I, I, xxin and xxiv; II, 2, ii. 
In the Sudan, I, 3, xrii, xxi and xxii. 
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Ro§ayre9, el, D 7, ccLXXi. 
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III, 3, IX ; III, 4, IV and vii; BA, 
LXXVI , ABC, A'A VII 
S.T of Kawdhla (“Awldd Rahal"), 
III. 5. IV. 

Ar. S.T. (“Rahalah”), HI, 3. ix. 
Rowdshda, T., Ill, 3, iii. III, 3, xxii; 
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ABC, 4th tree; B i, tree, C 9, xxvi 
S.T of Gima'a, III, i, xxxv 
S.T. of Guhayna, III, 2, vii. 

Rowdsi, S.T., D 6, xxix 
Rowowga, S T., Ill, 3, x. 

Ruayddb, S.T., D 3, 222. 

Ruaysdb, S T , A ii, xxxvii. 
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— ibn Ghuldmulla, BA, clxxxi, cxcii 
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xxxv , D 7, Lxxix and CLXXxviii 
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LXXVII 

— Bey, D 7, cccv. 

Rukdbfn, S T., Ill, 2, vii 
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D I, LVI, Lxxin, CXCVIII, cxcix, 
CCII. See also “Romans." 

Runrifa, S T , III, 2, xx 
Runga, T and district, I, 4, xix and xx, 
III, 3, XIII 

Rustum Pasha, D 7, cccvi and cccvii. 
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xxxiv. 
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— walad ShQsh^i, D 3, 224. 

Sa’dda, T., Ill, 3, ill and xiv 
Sa’addb, S.T of Ga'altln and Gamttia, 

III, 1, IV, V, XXX and xxxvin, BA, 
CLXXii; ABC, XII ; A ii, lxv; D 2, 
VIII ; D 7, CXLIV, CLXXXVII, ccvi 
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S.T of Mahass, ABC, ix. 

Sa’addt, S.T. of J^antar, III, 4, xxi. 
Sa’adia, S T of ffamar. III, 4, xxi 
Sa’adulldb, S.T., III, 4, vii , ABC, viii. 
Sa’ata, el, III, i, xxxi. 

Sa’atdwi, S.T , A 3, tree. 

Sdba, Sabaeans, I, i, v and xviii; I, 3, 
xvi; D I, ix, Lxvi, Lxxxii and 

LXXXIII. 

Saba’dnla, S.T., BA, CLXXii 
§abdbt, el, V., BA, CLXXXvin 
$abdbla, S T., D i, cxiv 
Sabd’la, S.T , ABC, xxxvi 
Sdbdwia, S T , D 1 , cxlix 
S abaykdb, S T., C 8, xxvili. 

Sabderdt, D 7, ccxxxiii and cclxiii 
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Sabfl, el,Y ,D 7, cxxvi 
Sdbrdb, S T., Ill, 2, xxxiv; C 8, xxi. 
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§ddikab, S.T., BA, clxxxv; D i, cxiii; 
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Saghdliba, D i, lxxvi. 

Sahaldb, S T , III, 2, xxxiv 
Sahdnln; Awldd Sahnun, ST, III, 4, 
XX and xxi 

Sahbdb, S.T., III, 1, xviii 
$dhila. Bent, Ar T , D i, xxxvin. 
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Sd’id, Awldd, S T , III, 2, XX 
Sa’ld ibn Mubammad el ’Abbdsi, D 3, 
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Sais, I, 2, XXII 
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Sdlbdb, 5 T. of Shdikia, III, i, xxix. 
S.T of Kawdhla, III, 5, F/ 
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“ Salim,” Ar. T., Ill, 3, ix. 

Sdlim Fa<illulla, III, 4, x. 
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Sdlimdb, S.T , ABC, App. 
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Samd’ln, S T., Ill, 2, xxxii ; A 3, xxxix. 
Samd’lndb, An, xxxvii. 
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Samayrdb, S.T , BA, clxxxv. 
“Sambei,” I, 4, viii, ix and xvi. 
Sambangdto, S T., 1 , 4, vi and App. 5, v. 
Sambelangd, S T., I, 4, viii and App. 5, 
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App S, V 
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Samra ibn Gundub, BA, xxxvi. 

Sdna, T., D i, clxxxv. 
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C3CCIX. 
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“Sannat el Kabsa,” D 7, Lxxn 
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— el, V., BA, CLXix. 
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Satyn, I, 3, xi. 
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Sawiil, S.T., D 6, XLV. 
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— Ahmad el Baghh, el, D 7, ccx and 

CCXL. 
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$cbikh (Shabataka^), D 4, iv 
Sebua, el (el Sebu’a), I, 2, xiii. 
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Seda, R., I, 3, xxv. 
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I, 4, XXVI 
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Lii ; D I , CLViii ; D 2, xiv and 
xxxvii; D7, XI. 

— I of Turkey, II, i, xv, II, 2, Li; III, 

I, xxv; D 4, IX and x. 

— Pasha, D 7, cccviii. 

— “Rigil el Sayil,” D 3, 228. 

Selima Oasis, I, 2, x. 

Selimia, S T., Ill, 3, xviii; D i, clxi. 
Sellama, V , D 3, 74. 

Selmin el ’Awadi, D 3, 229. 

— the Persian, BA, xliv; ABC, xlvi. 

— el Towili, D 3, 46, 82 and 230. 
Semberritae; Sembritae, I, 2, XXv; I, 3, 

xvii to XIX and xxiii. 

Semna, I, 2, xii and xiii. 

Senibla, S T , D 6, l. 

Sendil el ’Ag, D 2, i. 

Sennachenb, I, i, xiv; I, 2, xvrii. 
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ccxvi et seq., A 2, xxx; D i, clxiv 
and CLXXXiii; D 2, ii and xxix; 
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XXXIX. 
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Foundation of, II, z, xi and lii; III, 

2, IX. 
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Senusert (Sesostris) I, I, 2, xii. 

Ill, I, 2, XII, XIII, XIV and xxxiv» 
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Serigib,S.T., Ill, 4, / f, vi and vn ; III, 
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Serigia, S T., Ill, 6, i and ii. 

Serihna, S.T , B i, tree. 
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Serayhib, ST, III, i, v, BA, CLix; 
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D 5 (c), xxxviii 
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D I, cxxvi. 

Serbung, S T , I, 4, xvi. 
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16 and 234. 
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Sesi, I, 2, xiii 
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Seti I, I, I, X 

Setit, R , III, 12, I and ii; ABC, ix. 
Shi’a el Din walad Tuaym, III, 2, xiv; 
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Sha’adinib, S.T., III, i, v, BA, CLXVi; 
' ABC, XII. 

Shabaka, I, 2, xvii and xviii. 

Shabirka; Shabinkib, S T , III, 2, vi; 
III, 4, I//, III,7,ii;III, II, App ; 
BA, Lxxii ; AB, tree ; ABC, 4th tree ; 
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Shabataka, I, 2, xviii; D 4, iv. 
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ShabQl, S.T of Mandfra, III, i, xx and 
XXXIII, III, 4, XVII. 

S T. of Habbdnia, III, 3, viii. 

S.T. of Bern ffelba. III, 3, xviii. 
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Shadiida, S.T., III, 5, v; C i (6), IX. 
Shadima, S.T., III, 2, xiv. 
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2, xiii; BA, LXii\ B 1, i; B 3, J; 
D 3, xn, 93, 138, 2x5 and 235. 
ShafQ, T., AB, tree. 

Shagi’a el Din el Ba’albeki, II, 2, xxxi. 
Shagera, Awldd el, S.T., D i, cxxv. 
Shdikia; AwMd Sh^l^, T., General ac- 
count of. III, I, XXVI to XXIX. 
Passing refs, to, I, 4, XX; III, r, ii, v, 
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D 7, CCXVIII, CCXXVII, ccxxviii, 
ccLXXXiii, ( cxcii and ccxciv. 

S.T. of Gatvdnta'a, III, i, xxxii and 
xxxiii. 

5 * T of Rtssaykdt, III, 3, xvi 
S.T of Mahdmid, III, 3, xxiv and 
App (tree i). 

Shak^lu, S T., A 1 1 , 65 Cp. “ Shukdl.** 
Shakirdb, S.T., ABC, xxii 
Shaklab, S.T , BA, lxxxvii; ABC, 4th 
tree 

ShakQtilb, S T See Shokdb " 

Shdidb, S T , AB, tree 
Shdli, T , 1 , 4, XVII 
Shdma, I, 4, iv. 

Shama’ddn Agha, D 7, ccxvii. 
Shamakh, Bent, Ar T , D i, xiv. 
Shamamun, king, II, 2, XL to XLii 
Shdmia, S.T , BA, cxxvii, ABC ix and 

XXVIII. 

Shammdm walad ’Agfb, III, 2, ix; D 7, 

LVIII. 

Shammar ibn Muhammad walad ’Adldn, 
D 3, 79 and 235. 

Shams el Din el Farak^ni, II, 2, xxxviii. 
Shandkit, S T , D i, CLXXii 
Shanbdt, ABC, ii, ///, vii and viii, D 3, 
106, 152, 220 and 240. 

ShanbQl, Sheikh, Awldd Shanbul, On 
the Blue Nile, III, 2, .va'A'; D 7, 
Lxxix, Lxxx and CLXvii. 

S.T. of Ma'dkla, III, 2, xxxii. 

— walad Medani, D 7, ccxxxviii 
Shangalla, T., Ill, 2, xv; III, 12, \. 
Shard ’ana, S T. and V., C i (a), xiil; 

D 3, I and 68, III, 5, v. 

Sharkla Province, II, i, vii. 

“Shartdi,” I, 4, ix and xxi. 

Shasu, I, I, x 

Shatirdb, S T , ABC, 2nd tree. 

Shatt, T , I, 4, XIX ; III, 3, xv. 
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Sha’Qs, Mek, III, i, xxvii. 

Shaving ceremony, D 3, 73 and rya, 
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Shawdbna, C 8, xxxv; D 7, cccii, and 
see “ ShaybUn.'* 

Shawdr, Egyptian usurper, II, 2, XXX. 
Shdwardb, S.T., III, 2, x; C 8, vili. 
Shawia, Arabs, II, x, App.; Ill, 3, /, v 
and xxii; III, 4, xxxi. 

Shaybdn, Ar. T., II, 2, xli; BA, xxvi. 
ShaybQn, G., C 8, xxxv; D 7, cccii. 

S.T. of Habbdnia, III, 3, viii. 

Shayrd, T , I, 4, xix. 

Shebba, S.T., III, 3, viii. 

Shedddd, I, i, xvi. 

“Sheikh,” D 3, / and 2. 

Sheikh el A’sir, D 3, 21, 163, 194, 203 
and 236. 

“Sheikh el Mashdikh,” III, 2, XIV; 

D 7, cccv, cccxi and cccxii 
Sheikh ibn Medani, D 3, 15 and 162. 

— Sdhh. of Bdn el Nukd family, D 7, 

ccxxxii. 

— el Taib, el, V., D 2, ix. 

Shekenda, /nng, II, 2, xxxvin and XL. 
Shelldlfl, Shelldllin, Shelldlin, S.T. of 

Shdikia, III, i, xxix, D 5 (c), xxx. 
S.T. of Gawdma’a, III, i, xxxii and 

XXXIII 

S T of Beni ’Omrdn, III, 2, Xil. 
ShellQfdb, S.T. of Shdikia, III, i, xxix; 
D 5 (c), XXIV 

S T. of Ifasdnia, III, 5, vii. 
Shelukhatdb, ST, C 8, xxxvi. Cp. 
“ Shulukhdb." 

Shendbla, T , General account of. III, 2, 
xxx. 

Passing refs to, I, 4, viii ; III, 2, i, 
and XXVII ; III, 4, vn and xxi; 
BA, cviii; ABC, 4th tree; B i, 
tree; B 2, ii; C 1 (b), vin; D i, 
cxxxn; D 3, xix; D 6, l. 

Family on Blue Nile, D 7, LCXXXViii, 
and see "ShanbQl." 

Shendi, V., 1 , 4, xx; III, i, ii; III, 13, 
IV ; D 3, 6, 74, 199, 224 and 226; 
D 7, X, CXLIV, CLXXXVI, ccxvi, ccxx, 
CCXXVII, ccLXVi, ccLXXvi and ccxcii. 
Meaning of the name. III, 2, X. 
ShenQdi, Patriarch, II, i, xi. 

Sheraf, S T , A ii, xxxvii. 

Sheraf el Din ibn ’Abdulla, D 3, 237. 

Abu Gemdl el Din, D 3, XIII, 

34, 73 and 238. 

ibn ’Ah walad I^Qta, D 3, 239. 

walad Barn, D 3, 33, i68 and 

X98« 


M.S. II 


31 
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ShcnrfcIdlnAb, S,T., D 3, 238. 

Sherdr^t, Ar. T., II, i, Ar/r. 

Sherif I^ammad Abu Dendna, el (see 
**Abu Dendna”). 

— ibn 'Abdulla, BA, CCXXIII. 

Sherlfi ibn Meklu, C 8, xvii, 

Shl’a, doctnne, II, 2, xiii, xxv and 

XXVIII. 

ShibayWb, S.T., III, 3, xiv. 

Shibaylat; Shibla, S.T., III, a, vi; BA, 
Lxxxii; AB, tree; ABC, 4th tree; 
B I, tree; C 9, x; D i, exxv. 
Shibaylla, S.T., III, i, xxxii. 
Shibl^wiin, S.T., III, i, xxxii and 

XXXIII. 

Shibli, el, Shetkh, D i, CLXXVil. 

ShiUuk, T., I, 2, VIII ; I, 3, xxx and xxxi ; 
III, Introd.; Ill, 3, vi; III, 6, i; 
BA, cxiii; D 1, cxxviii; D 3, 157; 
D 7, xxix and cclxi. 

Shindtir, S.T., III, 9, ii. 

Shirayshdb, S.T., ABC, 3rd tree ; D 5 (c), 

XXIV. 

ShiQm^b, S T., C 8, xvii. 

Shoa (see Shawia”). 

Shdk^b; ShakQt^b, S.T., C 8 , xxxi and 
XXXIV. 

ShdtaWb, S.T., A ii, xxxviii. 

Shdtla, S T., Ill, 3, xxiv. 

Shubat, V., ABC, 11 and iii. 

Shub^l, S.T., BA, CLXXii. Cp, Shakdlu. 
Shukrdb, S.T., BA, lxxxvi, lxxxvii and 
cxvi ; ABC, 4th tree. 

Shukria, T., General account of. III, 2, 
XIV. 

Passing refs, to, III, i, xi, xvi, xvii. 
Mill and xxxix. III, 2, ii, vii, 
VIII and xv; III, 5, iii and v. III, 
13, VI , BA, Lxvii, CA VI and clxxxv; 
AB, tree; ABC, xxviii, A 2, xxv; 
A II, l; B i, tree, C 5, D i, xc, 
cix and exxv; D 2, xxxi, D 3, iv, 
67 and 132; D 6, XV, D 7, A/, lxxv 
to Lxxvii, xc, CLi and ccxxiv. 

S.T. of Messiria, III, 3, xiii. 
Shukrulla ibn ’Othmdn el ’Udi, D 3, 4 
and 240. 

Shulukhdb, S.T., III, i, xviii. Cp. 

“ Shelukhatdb.” 

ShQra, V., BA, clxxiii. 

Shuwaybdt, T., Awldd Shuwayb, S.T., 
Gener^ account of, III, i, vi to 

X. 

Passing refs, to. III, i, v; BA, cxli; 
AB, tree ; A 3, tree , A 4, tree ; A 1 1 
XII, D I, cxxxix. 

S.T. of Shendbla, III, 2, xxx. 

S.T. of Ta'elba, III, 3, xiii. 
Shuwaymdb, S.T., II, 2, xxxiv« 


SI, G., I, 4, vii, XX et seq. and App. 5, 
I and v. 

SIdkIa, Island (see **Sdkia**), 

Sidm, T., D 2, VII. 

Sibayr, Mek, III, i, xxvii. 

“ Sid el I^Qm,” D 3, Jja ; D 5 (a), vi. 
Siddma, S.T., ABC, ist tree. 

Sidr^b, S.T., D 3, 222. 

Sigdto, T., I, 4, VI. 

Silko, king, 1 , 2, XXVIII and xxix, I, 3, 
VIII and XIII. 

Simeon, king, II, 2, xxvi. 

Simridb, S T., D i, cix. 

$In (China), D x, xix. 

Smild, Awldd, S.T., AB, tree. 

Smai Peninsula, 1 , 1, vii; III, 5, F; III, 
9, in. 

Smayt^b; ^onayt^b, S.T. of Kawdhla, 
III, 5, v; C 1 (a), vii; C I (b), iv. 
S.T. of J^emdt, III, 10, i and ii. 
Smbis, Ar. T., II, i, vii, II, 2, xxx. 
Smd, el, BA, Liii and lxvi, D i, lxx 
and xciv. 

Sinhu, district, D i, ccvi. 

Smuha, I, i, vin. 

Smuthius, monastery of Saint, II, 2, 
XXVII and XU. 

Sira, Bern, S.T., BA, exxv. 

Sirayrdb, S T., C 8, xxxii. 

Sirra (see “ 'Ayn Sirra"). 

Sirri ’All Pasha, D 7, cccix. 

Slru, V , D 7, cxxiii, cxxvii and CCL. 
Sitn^b, S.T., BA, clxxj and clxxii; 

All, xxix. 

Sittius, I, 1, XVII. 

SiQt, el (“Assiut”), II, 1, App.; Ill, 4, 
XII , ABC, XXVIII. 

Slatin, Str R., I, 4, ii. 

Slaves, Racial modification due to breed- 
ing from, Gen Introd., I, 2, iv; 
III, i, xxx; III, 3, xv; III, 4, i. 
Trade in, I, 3, xxiv; II, 2, xxvi and 

XXXllI. 

** Slave Tribes*' of DdrfUr, I, 4, xix. 

In Egyptian army, II, 2, xxviii See 
also " Mamluks.” 

Slavonians, Slavs, II, 2, xxv, BA, liii; 
D 1, LAA VI. 

Small-pox, D 7, ccxLi and CCXLV. 

Snake (see '' Serpent”). 

S6ba, V. and ruins, I, 2, XLV, I, 3, xvi, 
XXV, XXVIII and xxxii; II, i, ix; 

II, 2, xxiii, XXVI, XXXIII and xu\ 

III, 2, II ; III, 3, v; III, 4, XV ; BA, 
cxxiii, B I, XXIII, D 3, 26, 36 and 
77 , D 7, V to VII and lxiv. 

Sobat, R., I, 3, XXX and xxxii 
Sodr^ya, T., I, 4, iv. 

Sobdfrd, D I, CLXXXVil. 
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Soleb, I, 2, xiii. 

Solomon, king of Nobia, II, a, XXVIII, 
Somali, III, X, XXVI, 

^onaytdb, S.T., see ** Sinayfdbf* 
Songhay, I, 4, xxv and xxvi. 

S6t, S.T., III, 3, VIII. 

Sowdkira, S.T., D 5 (t), xxx. 

“Sowdr el Dhahab,” II, 2, xxxiii 
Sow 4 rdb, S T. of Shdikia, III, i, xxvii 
and xxix; D i, cxlix; D 2, v; 
D 5 (c), XXXI ; D 7, cclxxxiii. 

S.T. of Kendna, III, 6, 1. 

§owdrda, S.T., BA, Lxxiii; AB, tree; 
ABC, i8t and 4th trees; B i, tree; 
D 1, xcviii; D 3, 129 and 222. 
Sow^rka, T, of Sinai, III, 3, xxii. 
Spain, Arabs in, II, i, xiv; II, a, xi and 

XIII. 

Spitting, custom of, I, 4, xix. 

Stone, Customs connected with, I, 3, 
XXIII and XXIV ; I, 4, v, vi, viii, 
XXI and App. 5, I and vi; II, 2, 
xxvi. 

Bings, I, 2, XXXVI. 

On graves. III, ii, App. 

Strabo, I, 3, xi and xx 
Sodkin, II, 2, XLix; III, 5, 1; III, 13, 
IV, BA, CLXxvr, ABC, xxxii and 
LVi; A 2, xxxviii; An, lxii; D i, 
cxxv ; D 6, LI. 

Subaha, S.T , III, 4, xxi. 

§ubdh^b, ST., Ill, 11, iii. 

$ub^hi walad ’Adldn, D 7, lxxvii, lxxix, 
Lxxx and ccii. 

— walad B6di, D 7, cxxxii. 

§ubayh; Awldd Subayh, S.T. of Ga~ 
wdma'a, III, i, xxxii. 
iS T of Jf amor. III, 4, xxi. 

§ubayhdt, S T of Baza’a, III, 2, xxix. 
S.T of Shendhla, HI, 2, xxx. 

(S' T. of fiamar. III, 4, xxi. 

$ubha , Subuh, S T., BA, cxlvi ; AB, 
tree , ABC, 3rd tree ; A 2, tree; A 3, 
tree, An, XLii, 

§ubWb, ST., Ill, 5, VI ; D 5 (c), 

XXXIII 

Subka, S T , ABC, 4th tree. 

§ubr, king, D 3, 9. 

$ubuh Abu Merkha, D 5 (c), i to iii 
(and see “ Ga’altin”) 

Succession and Inheritance, I, 4, ii and 
v; II, 2, XXXIII. See also *'Matn~ 
linear.'* 

Suddnla, S.T., C i (a), xiv. 

Suenkur, II, 2, xxxiii. 

Sufar, S.T., ABC, xvii; An, xxxii. 
§ufii8m, D 3, VII, 8, 75, 82, 8s, 88, 89, 
100, 103, 113, 125, 136, 154, 171, 
210 and 241 ; D 7, xxv. 
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$ughayerQn (Muhuxmmad ibn Serhdn), 
E> 3, S» 84, 130, 136, 141, 

154, 160, 161, 202, 205, 21 1, 224, 
233 and 242. 

Biography of, D 3, 241. 

— walad Abu Waglba, D 3, 243. 

— el Shakaldwi, D 3, 58 and 242. 
Sukkbt, I, 2, HI and iv; 1 , 4, App. 2; 

III, Introd.; Ill, i, xxvii; III, 4, 

XH. 

Sulaym, Ar. T., II, i, iii, xii and xrv; 
I, 2, xxviii; III, 2, IV \ D I, I, XXIX, 
XXXII, cxciii and ccii; D 6, xlvi. 

— Beni, S.T., BA, xc. See also ** Bern 

Selim." 

Sulaym^n, Awldd, T., I, 4, vii. 

S.T. of Messiria, III, 3, xiii. 

S T. of Rizaykdt, III, 3, xvi. 

S T. of Kabdbish, III, 4, vi and vii. 

S T. of Kawdhla, III, 5, iv. 

— ibn ’Abd el Malik, II, 2, xi; BA, 

ccxiii ; A 2, xxx ; A n , liii ; D 2, i. 

— ibn D^Qd (t.e. Solomon), BA, cxvii. 

— Kishif Abu D 4 ud, D 7, cclxxxiv. 

— Solon (of Solong), I, 4, xvi, xx, xxi 

and App s. III; III, 1, ii; ABC, 
XXIII. 

— el Zamli, D 3, 244, 

Sulaym^nia, S T , ABC, xxi ; D 2, vii. 
Sulgu, T , I, 4, VI. 

Sulpicius Severus, I, 3, viii. 

Sultan, title of in Egypt, 11,2, XXX and 
XXX VI. 

Sungur, T , I, 4, xv. 

Sun-worship, I, i, iv and xviir; I, 3, 
xiii and xvi; II, 2, xxvi. 

Surur el Sdndi, D 3, 245 
SurQrdb; Awl^d SurQr; SurQria, S.T. 
of Ga’alt group, III, i, xxx; ABC, 
3rd tree; A 2, tree, A 9, III', D 2, 

XI , D 5 («), III et seq. ; D 7, ccx viii 
and ccxxx v. 

S T of Ma'dlia, III, 2, xxxi. 

ST of flumr. III, 3, xii. 

SQs, D I, CLXXXV. 

Susnebs, king of Abyssima, D 7, L 
Su’Qdfa, S.T. of Kawdhla, III, 5, v; 
C I (a), VI; C I (b), ix. 

S.T of Kendna, III, 6, i 
Syene, I, 3, viii and xxi See also 
Astjodn." 

Syria, Ghassdn in, II, i, iii. 

Tribes in, II, i passim; II, 2, XXX et 
passim 

Conquest by Fdtimites, II, i, Xiv. 
Qonquest by Ibn Talun, II, 2, xxi. 
Conquest by Selgiik Turkmdns, II, a, 

XXIX. 

Crusades in, II, 2, xxxii. 
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Syna, Refs, to in native MSS.y D i, 
Lxxxi, Lxxxiii and ccii. 

Ta’^sha, T., General account qf^ III, 3, 

XVII. 

Passing refs, to, I, 4, XX ; III, 3, ill, 
VII, VIII, X and App. (trees i to 5); 
ABC, Lii; B a, iv; D i, xliv; D 2, 

XXXVII. 

“TabaJj^t wad Payfnlla” (MS. D 3), 
ABC, XI ; D 3 ; D 7, CLXXXV. 

Tabl I, king, D 7, xvii. 

— II, king, D 7, cviii and cix. 
Tacazze; Takaze, R., I, 3, xxv; III, 2, 

XV. 

Ta’elba, T., 1,4, xvi'. III, 3, iii, xiii 
and App. (trees 3 and 4). 

Tafmdg, D 1 , xix. 

Tdg el Din el Bahdri, D 3, vii, 23, 34, 
62, 71, 126, 190, 216, 221 and 244; 
D 7, xxv. 

Biography o/, D 3, 67. 

Tagd^, G., I, 4, V and vi. 

Taghhb, Ar T , II, i, xv. 

T^gOa, T., I, 4, IV and viii 
T^gur el Nahdsi, D 3, 36 and 246. 
T^ha ibn el Hdg LuV^nj, D 3, 247. 

— walad ’Omdra, D 3, 8, 206 and 248. 
Taharka; Tahr4k, Tirhaij:ah, I, 2, xviii 

to XXI ; D 4, IV 

Tai> Ar. T., General account of, II, i, 
VII. 

Passing refs to, II, i, 11, vi and X, II, 

2 , VIII and xxx; III, i, xxxiii, III, 

3, /A ; BA, L and CLXXv; AB, 
cxxxviii, A 2, XL; A II, lxiii; B i, 
ii; B 3, i; D i, iv, vii and xxv, 

Taib Ahmad H^shim, el, A jo. 

Taiba Kandaldwi, V., D 7, cii, clxviii 
and CLXxiii 

Tdlrdb, S.T , ABC, 3rd tree. 

Tdka, II, 2, XLi, III, 4, XVII ; D i, cxxv; 
D 3, 33 , D 6, XL and xli , D 5 (c), 
XXI ; D 7, Lxxvi, ccxciv, ccxcvi, 
ccc, cccii, cccxxv and cccxxviii. 
Takdrlr; Takrur, T , I, 4, xi and xii; 
All, LXi, cxxxiv and cxli; D i, 
ccv; D s (c), XXIV and xxv; D 6, 
XLii to XLIV and Liii , D 7, 
CCLXXXIll. 

S.T of GamtVia, III, i, xxx. 

Among the ^awdzma. III, 3, ix. 
Takaze, R (see “ Tacazze"). 

Ta-Kenset, 1 , 2, XAV. 

“Takla,” I, i, xvii , II, 2, xxxiii; III, 
2, VI and XI , D 7, ccxi. 

Takompso, II, 2, xxxix. 

Taktdba, II, 2, XLiv. 

TalAi ibn Ruzzlk, II, 2, XX\. 


TAlbdb, S.T., C 8, xix; D 3. 141. 
Taiba, el, V., Ill, 2, iv. 

Talmis, I, 2, xxviii; I, 3, xiii and xvi. 
T^ma, T., I, 4, xiv, xv and xvii; III, 3, 

XXVIII. 

Tamdllk, S.T., D 5 (c), xxxii. 

Tamaslb, S.T. of Kabdbish, III, 4, vii. 
S.T. ofHawdtvir, III, 8, 11. 

Brand, III, 4, A' VJ. 

Tamlm; Beni Tamlm, Ar. T., II, i, ill 
and x; II, 2, viii. III, 4, xvii; A 2, 

XXXI ; All, Liv , D I , XXVIII and 
cxli; D 6, XIII. 

Tamlmla, S.T., D i, cxlviii. 

Tamrdb; Tdmnib, S T., ABC, 3rd tree; 

D I, cxvi; D 3, 222. 

Tangaites, I, 3, viii. 

Tanb^si Island, III, i, vi; D 3, 180. 
TanOkh, Ar. T., D i, ccii and cciv 
Tanutamon, I, 2, xxi. 

T^, S.T., III, 3, VIII. 

Tardddt, S.T., III, 4, xxi. 

Tamag Island, AB, lxxxix, xci, xcii, 
xcvi, xcvii; D 3, 17 and 241. 
Tartars, ABC, xxii; D i, xix, clxxiii, 
CLXXiv and cxcix; D 5 (c), i to iii 
Ta-sety, I, 4, vii. 

Tasm, Ar. T,, D i, Lix and lxiii. 

Tatdi, AB, L and lvi. 

Tawaysha, V., I, 4, vi 
Tawlldb, S.T., A II, xxxviii 
Taxation, tn Turkish times, III, 4, x; 
D 7, CCXIII to CCXVl, CCXLI, CCLI, 
CCLII, CCLVI, ((LXXXIX and 
CCCXXIJI. 

Taydfsa, S T , III, 4, xxi; D 1, cxlviii. 
Tayfara, D 7, clxviii and clxxii, 
T^yibib, S T., ABC, App. 

Tayrgum el Rufd’i, D 3, 249. 

Tebella, S T , I, 4, xx and \xni. 

Teda; Tedamansn, I, 2, xxxix, I, 4, iii. 

See also “ Tibbu " 

Tehdma, D i, lxxxiii 
Tebali, G., I, 4, viii and xix. III, i, ii, 
XIII and XXII, III, 3, vii and viii; 
BA cxxxix and clxxxiii , A 2, tree ; 
A 7, A II, XLV, Di, cix, cxxv and 
CLViii, D 3, 67, 132 and 145; D 7, 
XXIX to xxxii and ccxcvii. 

Tekeim, G , I, 4, xxi. 

Tekenydwi, the, 1 , 4, iv and XX. 
Telemsini el Moghrabi, el, D 3, viii. 
Telmga, I, 4, XX. 

Temeh, Temehu, I, 2, x and xxvi; I, 

3, II. 

TemOrka, T., I, 4, xrv, xx and xxi. 
Tenupsis, I, 2, xxv. 

Terdgma, ST., BA, cxxxvil , AB, 
CLXVii; A 2, tree; D 3, 51. 
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Tcras, el, battle of, D 7, xcvn. 

Terdwa; Terauye, T., I, 4, ii, 

Tcrayf, Awldd, S.T., ABC, 4th tree. 
S.T.o/Kabdbish, III, 4, vii. 

S.T. of Kawdhla, III, 5, iv. 

Xerayfi ibn Abucnad el Rayyab, el, D 7, 

CCX3CII. 

— ibn YOsef, el, D 7, ccLXXVil. 
Terayfla, S.T., General account of, III, 

I, VI to X. 

Passing r^s. to. III, i, v; BA, CXLI; 
AB, ccxv; A3, tree; A 4, tree; 
A 1 1 , XII ; D I , cxxvi and cclviii ; 
D 5 ic), XX. 

S.T. of Gawdnta'a, III, i, xxxii and 
xxxin. 

Tergam, T., I, 4, A'W; III, 3, in and 
XIV ; ABC, Lii. 

Tergamfa, S.T., III, 2, xii 
Temmdhi, el, BA, xxxvii ; AB, cvi and 
cix; A 3, I. 

Termus, II, 2, xxxiii. 

Tesbutdbi, el, S T., A 3, tree. 

Tha’aleb, Tha’aliba, Ar T., II, i, vi 
and vii; II, 2, l; III, 3, xiii; BA, 
l; B I, ii; B 3, i; D I, cxxxv. 

S T , BA, Lxxx; ABC, 4th tree; B 1, 
tree. See also “ Ta'elba." • 

Tha^lf, Bent, Ar. T , II, 1, viii; D i, 
XII, D 6, xxxi and uii. 

Tha^fla , Thalj;lfiyyun, ST., BA, lxxxv ; 

ABC, 4th tree , B 1 , tree. 

ThaVra, S T , BA, xc , ABC, xxviii. 
Thammud, Ar. T., II, i, iir; D 1, lxii, 
Lxni and cxcn. 

Thamudeni, II, i, III. 

Thaw^bita; Thawdbit, S.T, BA, 
Lxxxvii ; ABC, 2nd tree. 

Th^widb, S.T , ABC, xiv. 

Thebes, I, 2, xvi, xx and xxi. 
Theocritus, I, 3, viii 
Theodora, Empress, I, 2, xxviii. 
Theodorus, Prefect, 1 , i, xxiv. 
Thothmes I, I, 2, ii,xiii,xivandxxxiii; 

II, 2, XXXIII. 

— Ill, I, i, IX, I, 2, Xlll. 
Throwing-sticks, I, 2, x; 1 , 4, v and xxii. 
Thutmose {see “ Thothmes"). 

Tibbu, T., I, 2, XXXIX et seq ; I, 4, in, 
IV, vii, i III, \ i 111 and XXV, II, 2, 
Liii; III, 3, iv, III, 4, II ; BA, Uii. 
Tibesti, I, 2, XXXIX ; I, 4, xxv. 

Tibo, Nds, S T., Ill, 2, XX. 

Tiddi, T., I, 4. V. 

TilQtan, I, 4, .YA r. 

Timbuktu, I, 4, xi and aa F. 

Tira el Akhdar, G., I, 4, xxi. 

Tirib, I, 4, xix and aa; III, 3, xv; III, 
4, X. 


T6kar,C8,x. 

Tom^, T., 1 , 4, IX ; III, i, xiii and 
xxii; BA, cx XX VII I and cxxxix; 
AB, CLXix; All, XLV. 

Tdman B 4 I, D 4, ix. 

T6m6t, el, V., Ill, 2, xv; ABC, ix; D 7, 
cii. 

Tdndb, S.T., ABC, App. 

Tonsam; Tunsum; Tulzum, I, 4, XX. 
T6 Rd, T., I, 4, VII and xx. 

Torunga, ^ng. III, 2, XIV. 

Totemism, I, 2, xlv; I, 4, xx; II, 2, 
xxxiii; III, I, XXXII. 

Towdl; TowiliyyOn; Towilfln, S T. of 
Rufd*a, III, 2, VI ; C 9, x. 

S.T of fiawdzma. III, 3, x. 

S.T. ofKabdbish, III, 4, vii. 

Trade, Ancient, from Arabia, Syria, etc., 

1, I, III, vi, VIII, X, XVI and xix; I, 
3, XVI, XXII and xxiv. 

Between Nubia and Egypt, I, 2, xiii; 
II, 2, XXVI and xxxiii; III, 4, x. 
See also references above. 

Between Egypt and India, I, 1 , xix , II, 

2, xxxvi. 

Trees, holy, I, 4, ll, v, VI, vm and xxi. 
Tribes, how subAvtded, BA, xxiv et seq. 
Tribute, of Nubta, II, 2, ill, V, vi, xvi, 
xxiii, XXVIII and xxxviii. 

Tnpoh, II, I, XIV and App.; BA, Li. 
Troglodytae; Troglodytes, I, 2, xxvii; 

I, 3, XI See also " Bega." 
Tuaymdb; Tuaym^t, S.T., III, i, xxxii 
and XXXIII, ABC, 3rd tree; A 8, X. 
Tuayrdb, S T , C 8, xxxv. 

Tnbashla, S.T , D 4, xi. 

“Tubeldis,” I, 2, xxxii; III, 4, xviii. 
Tod, II, 2, XXXII. 

Tulunids, II, 2, XIX to XXI. 

Tumdr, S T., A ii, xxxii. 

Tumayr^b; Tumr6b, S.T., BA, CLXIX 
and cxc. 

Tumbdb,T.,I,4, ix; III, i,xinandxxii. 
Tunbul, hiT^, ABC, App. 

Tungur, T., Tungurdb, S.T., General 
account ofT,l, 4, iv, vii and App. 5. 
Passing refs, to T. and S.T., I, 4. viii, 
IX, XVI and xx; BA, lxxxvii ; ABC, 
4th tree, D i, CXLIII; D 5 (c), xxxi; 
D 6, XLii. 

Tunis, I, 4, vii; II, i, ix and xrv; III, 

3, V, BA, LI and cxxiii; ABC, 

XXVIII, B I, XXIII. 

Ttinisi, el, author and traveller, I, 4, 1, 
XX and xxi. 

Turibi, e/, D 3, 125. 

Tardn Shdh, II, 2, xxxi, 

TurfSya, el, V., D 7, cxix, CLXXVI and 
CLXXXIX. 
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Turks, II, a, vni, xviii, xix, xxvni, xxx. 
XXXV. LI and lii; III, i, xxvi and 
XXVIl. 

Tribal, BA, liii and ccxxii ; D i, xix, 
XLiii, LVi, Lxxv, cxcix and ccx; 
D 4, IX and x. 

Turra, G., I, 4, xx and App. 5, iii; III, 

I, ii. 

Tursha; Ill, 2, xxi and xxv. 

Turug; Turug, T., I, 4, xix and xx. 
Turza, V., I, 4, ix. 

Toti Island, III, ii, ii and 111; ABC, 
Illy IV, VII and viii; C 4, ii, cxxiv 
and CLiv; D 3, 154; D 7, CXXK. 
Tuwdrek, T., I, 1, XX/I; I, 2, XXXIX; 

I, 4, III, XI and XXIV ; II, i, App 
Tuwdtfa, S.T., B i, tree. 

Udru, I, 4, V, 

Uganda, I, 4, viii. 

’Ukba, Bern (Awldd); ’Ukbdb, S.T., II, 

I, VI and xiv; III, 2, vni; III, 4, 
IV and VII ; III, ii, ii; BA, CXlX; 
ABC, VIII. 

S T. of Bern Fadl, III, i, xx. 

— ibn Y^sir, BA, cxix. 

’UWpfn; Beni ’UWp; Beni A’uMt; ’UW- 
tiyyun, S.T., III, 2,vi;BA,cxxviii; 
C 9, xx; D 2, xxviii. 

Um ’Abdulla, S.T., III, 2, xxx. 

— Abmad, S.T., III, 3, xvi, xxvi and 

App (tree i) 

— *Amdr, S.T., III, 5, iv. 

— ’Ar’ara ; Um ’Ar’ar ; Amarar, T., Ill, 

S, i; ABC, XLViii, 

— Arda Island, ABC, xxi. 

— ’Aruk, V., D 7, ccxxix to ccxxxvi. 

— Bddiria, ST, III, 2, xxvi; BA, 

Lxvii; D I, xc. 

— Bdrak ibn Maskin, D 3, 250. 

— Beda wad Simdwi, III, 2, xix 

— Braysh, S T., Ill, 2, xxx. 

— Bull, I, 4, vii. 

— Bus, S T , I, 4, xvi. 

— Dabla, S.T , III, 3, xvi. 

— D6m, V., ABC, lvi, D 3, 28. 

— DubWn, V., Ill, 2, xxxiv. 

— Durrag, G , I, 2, xxx and xliv; 

II, 2, xxxTii'y III, 7, II ; D I, 

— cSimi”‘s.T., Ill, 3, XXIV. 

— Gurfa, D 1, clxi. Cp. Um Kurfa. 

— Uammdd, S T , III, 2, xxxi. 

— el Uatdsha, S.T., III, 2, xxxi. 

— Hmay^il, year, D 3, 204- 

— Kahf, V., ABC, IX. 

— Keraym, S T., Ill, 2, xxxi. 

— B^urfa, V., D 3, 37. Cp. **Um 

Gurfa ” 


Um Labm, year, D 3, 84, 88, 157, 165 
and 204 ; D 7, XLI. 

— Lami’a, D 7, xxix and xxx. 

— Leban, V., D 3, 36 and 77. 

— Mato, S.T., III, 4, VIII. 

— Mawikib, V., D 3, 107. 

— Merabi, G., C 8, x. 

— Rdwia, V., C 8, xxxv. 

— Saba ’a, disease, D 7, cclxxx. 

— Sdlim, S.T. of Shdikia, III, i, xxix. 
S.T. of Messiria, III, 3, xiii. 

— Sayf el Din, S.T., III, 3, xvi. 

— Sh^a, V., Ill, 4, XVII, xviu and 

xix. 

— S6da, rxdns, I, 3, xvi. 

Umbarakdb, S.T., ABC, App. 

*Umud, S.T., B i, tree. 

Umungowi, the, I, 4, xx. 

Urundulu, I, 4, ix and xxi. 

’Urwdb, S.T., III, 5, v; C I (a), vii. 
’Ushar^, Bern eZ, D i, xrv. 

’Utayba, Bern, S.T., BA, cxxvi; ABC, 
4th tree. 

Uzza, II, I , XI, 

Veiling of mouth, I, 4, xxiv. 

Vopiscus, I, 3, VIII, 

V6r, T , I, 4, XIX. 

Votive offerings, D 3, 73. See also 
“ Sacrifice.*' 

Wad ’Agib, III, 2, IX ; III, 4. x. See 
also *‘*Agib" and '"AbduUdb" and 
** Muhammad el Amin." 

— Hasuna, I, 2, xxxvi; C 6; D 3, 82. 

— ’Ishayb, V., D 3, 60. 

— el Labayh, Nds, III, 2, viii. 

— Medani , Medani, V., D 2, xvi and 

xix; D 3, 193; D7, CLXV, ccxvii, 
CCXVIII, ccxxii, CCXXIII, CCXXVII, 
ccxxxiv, ccxL, ccxc and cccvi. 

— el Sha'Ir, V., D 3, 67. 

— el Turdbt, V., D 7, ccxxiv See also 

** flammad tbn el Turdbt " 

See also “ Walad 

“Wada’a, el" year, D 3, iii and 136. 
“Wad4d” ibn Sulaymdn (see "'Abd el 
Rahim tbn Sulaymdn ”). 

Waddi, Alleged conquest by Yemenites, I, 
I, XXII. 

Non^Arab tnbes in, I, 4, iv, viii, ix, 
XI, XII and xv to xviii. 

Arab tnbes in, III, i, viii; III, 2, XX; 
III, 3, II, III, V, VII, XIII, XIV, XVIII 
to XXVIII and App. (trees i and 2); 
HI, 13, II. 

Tungur in, I, 4, vii. 

Empire of, I, 4, vii, xv and XX; III, 
I, II and XXII. 



INDEX 


Waddi, Superstitions re milk in^ 4, 
XXYX. 

Rt^fs. to %n native MSS., ABC, xxil, 
XXI II and mi. See also '*Bor^** 
WAdi 'AzQm, I, 4, XX. 

— 4, XVI. 

— Kajjar or K^ga, etc., I, 4, ix. 

— el Melik, I, z, xxxi and xxxiii; I, 4, 

v; 111 , 2, xxvij; 111 , 4, 11, XI and 
XIX, III, 5, IV. 

— el Mul|:addam, I, 2, xiv, xxx and 

XXXI; I, 4, v; III, 10, 1. 

Wagdy^b, S.T., An, xxvii. 

Wahdhlb, S.T., BA, clxxii; ABC, xvi. 
Wahhdbdb, S.T., D 2, vii. 

Wdbla, S.T.. Ill, 8, III. 

Wdll, Ar. T., H, 1, 111 and xv. 

WdlUa, S T , III, 4, xxi; C 1 (a), vill. 
Wdkhidla, S.T , ABC, 4th tree. 

Walad ’Agayldwi, D 7, ccxiv. 

— ’Agfb {see “ Wad 'Agib”). 

— ’Arud, D 7, CCLXXI. 

— Bahd el Din, V., D 7, CLXXVlli. 

— cl Bahr, D 3, 15 and 252 

— el ’Igba, D 7, ccl. 

— Kaltabu, battle of, Dy, ccLXXXiii. 

— el Magdhub, V., D 7, clxviii and 

CLXIX. 

— el Shukl, D 3, 253. 

— Tdma, vtzter, D 7, LVill, 

{See also “ Wad 

“Wall,” AB, n, D3 ,x. 

Wdlla, ST , III, s, v; D3,2. 

Walld ibn Rifa’a el Fahnu, el, II, i, xii. 
Walhn, Dr, III, 4, iv. 

Wanasdb, S T , ABC, App. 

Wanaysdb, S T , C 8, xxxv. 

Washkdb, S T., C 8, mi 
Wd§il, Egyptian T , III, 4, iv and V. 
Water-supply, Changes in, I, 2, xxxii. 
Preservation by *'hafirs,” I, 3, XXIV, 
III, I, XVI ; III, 5, VI. 

Rock-cut wells, I, 4, \ II. 

From baobabs and melons. III, 4, xvill, 
Wawat, I, 2, xiii. 

Wawissi, S.T., III, II, III. 

Wdzndb, S.T , ABC, App, 

Weights, I, 2, xxxvi. 

Wustenfeld, II, i, i , 

Ya’alfQb, Sultan, D 3, 53 

— ibn el Sheikh Bdn el Nukd, D 3, 3, 

17, 27, 107, 172 and 254. 

— ibn Mugelh, ABC, liv and lv; D 3, 

XIII and 25s 

Ya’akGbdb, ST , III, i, xx and xxix; 
D i, cxxv, D 2, XX, D 3, 71, 207 
and 254; D 5 (r), xxxviii. 

Ydfith, BA, Lii and Liii. 


48) 

YdgOg and MigOg {see “ Gog and Ma- 

YaliOm, Beni, S.T., BA, cxxvi; ABC, 
4th tree. 

YdlfQt, geographer, II, 2, xxxiv. 

Yam, district, I, 2, X. 

Yanbu’, II, i, ix; III, 2, 11. 

Yashkur, Bern, Ar. T., II, i, vili and 
x; III, 2, XIV \ ABC, xxvm; D 7, 

XI. 

Ydsin Mubammad Ddllb, D 7, cccxii. 

— Awldd, S.T. of Rtzaykdt, III, 3, xvi. 
S.T. of Mahdmid, III, 3, xxiv and 

App. (tree 4). 

S.T. ofKendna, III, 6, i. 

Yastu, II, 2 , XXVI. 

Yasus I and II, of Abyssinia, III, 2, 

XV. 

Yathreb, D i, Lxxxiii. 

Yemdma, el,D i, lxiii. 

Yemen, el, J, i, xvi to xxiii; I, 3, xvi; 
I, 4, VII and xvi; II, i, x, xii, xiv 
and XV, II, 2, xxiii; III, 2, xxii; 
III, 4, XVII, ABC, IX and liv; D i, 
cxci, cxcv and cciv. See also 
Kahtdn" and " Jftmyar.** 

Y6r, T., I, 4, XIX 
Yerdbl’a, S.T., D 6, xxxvni. 

Yezid, Bern, Yezfdla, Yeziddb, S.T, 

III, 5, v; BA, xcv; C i {a), xviii. 
Ydiydb, S.T , BA clxxii ; ABC, xii and 

XVI, A II, LXV. 

Yudsifa, S.T., D 6, xlvi. 

Yums, Bern, S.T., II, 1, xv; BA, cxxv 
and cxxvi ; ABC, 4th tree. 

— wad Dekaym, III, i, xxxv. 

Yusef, Prophet, BA, xxxvii. 

— el Hindi, D i, t \ A i . 

— ibn Mubammad walad el Terayfi, 

E) 3» 177 and 256; D 7, clii. 

— ibn ’Omar, AB, LVIII. 

— el Razbdbi, D 3, 195. 

Zaghdi, I, 4, IV. 

Zaghawa, T., General account of, I, 4, 

IV. 

Passing refs, to, I, 2, xxxix, I, 4, ii, 

III, VI, VIII, IX, XI, XIV, XVIII and 

App. 5, 1; III, I, xxxvi, III, 2, 
XIX, BA, cxvii, D I, XXII, xc and 
CXLI. 

Language of, I, 4, App. i ; III, 7, ii. 
S.T. (“Awldd Zaghawa”), III, 2, 

XXXII. 

?dhir, el. Khalifa, II, 2, xxvii, 

Zdlddb, S.T., BA, tLAAi; ABC, xii. 
Cp. Zayddb." 

Zakarfa ibn Bahnas, II, 2, xvi. 

2 ^-kasi, 1 , 4, XXV. 
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Zalata, V., D 3, 102 and 207 
ZamaWt, S.T., BA, xcin; C 9, xxi. 
Zamdita, S.T., III, 2, vi; BA, lxxxii; 

ABC, 4th tree. 

Zamrdb, S.T., ABC, lv. 

ZankOr, G., I, 4, App. 5, ///. 

Zaidzfr; Awldd Zarzur, S.T., III i, 
XXXII. 

Zayddia, T., General account of, III, a, 

XXVII. 

Passing rtfs, to, III, 2, ii, XX and 
XXII ; III, 3, App. (trees 3 and 4); 
111, 4, X, XI and xix, BA, xcix and 
CAT/, A 3, XXXVIII ; B I, tree. 
Zaybak, Mek, III, 2, ix; D 7, ctxt. 
Zayd el Ablag, Atoldd, D i , exxv, 
Zayddb, S.T., III, 1, v; BA, clix and 
CLXVi; An, xx; D 3, 91. Cp. 
^^Zdiddb" 

Zayn el ’Abdln ibn ’Abd el Rat>man, 
D3. 257. 

walad el Sayyid, D 7, CLXVi. 

walad HdrOn, D 7, xcin 

walad Sdlim, D7, ccxliv. 

ibn §ughayerQn, D 3, 28, 45, 

47. 52. S3. 88, 100, 102, 
112, 154, 161, 208, 218 and 
241. 

Biography o/, D 3, 258. 

Zayneldlndb, S.T , D 5 (c), xxrx. 

Zayt, Atoldd, S.T. of Rxzaykdt, III, 3, 

XVI. 

S.T. of Khuzdm, III, 3, xix. 

5 T. of Mahdmid, III, 3, xxiv. 
Zebada; Zebaydia, T., Ill, 3, xxii and 
App. (tree 3), III, 13, i to iii 
Zebeldt, S.T., III, 3, xxviii. Cp. 
“ Zibayldt.” 

Zebld, V., Ill, 2, xxii. III, 13, n. 
Zenafeg, T , II, 2, xxvi. 

Zendda, S.T, III, 2, vi, III, n, ii; 
BA, Lxxii, AB, tree, ABC, 4th 
tree. 

Zendra, T., II, i, App ; III, i, vii; III, 
3. IX. 

Zendrkha, T, III, i, xxx; ABC, Liv 
and Lvi , D 6, xxxvi. 

Zendta, T., I, i, xi’iii , I, 4, vii; II, 1, 


VII, XIII, xrv and App. ; II, a, liii ; 

III, I, xxv; D I, VI and clxxxv. 
Zendti, el, G., II, i, App. 

Zhafdr, V., I, i,xviil. 

Zidda ibn el NClr, D 3, 189 and 259. 

— , Atoldd, S.T., III, 3, XII and xiii. 
Zidddt, S.T., III, 3, VIII ; B i, tree. 
"Zidra,” D 3, a and 124. 

Zibayldt, C 9, xxi. Cp. ''Zebeldt'* 
Zila'a, V., D 1, ccvi. 

Zil/tdb, S.T., D 5 {c), xxxn. 

Zimrdwi, Mek, D 3, 241 

Zing, T., I, a, xxxix; I, 3, \ \ viii ; 1 , 4, 

IV, • II, 2, xxiii; ABC, XLV; D i, 
XXII, LXXVIII, CXXIX, CLVI, CIJOCVIII, 
CLXXX to CLXXXni, CLXXXVI, CCVI 

and ccvrii ; D 4. xx and xxi. 
Ztngani, I, 2, XLi; I, 4, iv, II, 2, liii. 
ZiQd, T., Ill, 3, III, xxii and App. 
(trees i to 5); III, 13, ii 
S.T. of llumr, III, 3. xn. 

Z6ra, BA, CLix; A 11, xx; D 3, 158. 
2k)ser king, II, 2, xxxix. 

Zodlda, Awldd Zuayd, S.T. of Bent 
Fadl, III, 1, XX. 

5 T. of Gaxodma'a, III, 1, xxxn. 

Ref in native MS , BA, lxxxv 
S.T of Tergam, III, 3, xiv 
S T. of Rizaykdt, III, 3, xvi. 
ZQayndb, S.T., C 8, xvii 
Zubayb, Ar T , II, i, vi 
Zubayr walad ’Abd el Kddir, el, D 7, 
cccxv and cccxxiv. 

— ibn el ’Awwam, el, II, 1, xi, II, 2, 

ii; III, 5, i, BA, LVii, cxvm and 
cxxiv , A 2, XXIV , B i, XXI, XXIV and 
xxv , C I (a), II and xxii , C i {b), i , 
D i, cxxxi , D 2, XIX 

— Pasha Rahma, III, i, xxx, A 6, i 
Zuhayny>Qn, Zuhnln, S.T , BA, lxxxv, 

ABC, 4th tree, B i, tree 
Zumayldt, Zamlldt, Zumidt, ST, BA, 
Lxvi , AB, tree, ABC, 4th tree, B 1, 
tree 

Zun^ul, S T , AB, tree. 

Zurruk, S T., Ill, 3, xi, xiii and xviii; 
III, 4. VI and VII. 

— el Moghrabj, D i, clxxvi. 
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